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TTO JESPERSEN EN DE INTERNATIONALE HULPTAAL OP HET 
KONGRES TE GENEVE. 


| Op het tweede internationale linguistenkongres, gehouden te Genève van 
| —29 Augustus, is op de algemeene werkvergaderingen ook het probleem 
fan de internationale hulptaal ter sprake gekomen. Er is zelfs in optima 
prma over gedebatteerd. Hierin ligt juist het groote nut van deze werkver- 
jaderingen: dat vraagstukken, die voor de ontwikkeling van de linguistiek 
n vitaal belang zijn, of ook dermate met de linguistiek verwant blijken 
zijn, dat een bespreking zoo niet noodzakelijk, dan toch uitermate gewenscht 
10et geacht worden, met alle ruimheid en ruimhartigheid van verschillende 
jiden door deskundigen kunnen worden belicht, niet zelden met het ver- 
lijdend resultaat, dat zij tot de juiste proporties kunnen worden terugge- 


A 


racht. Aldus te Genève — het eerste kongres na Den Haag — het vraagstuk 
fan de behandeling der terminologie, waarvoor A. Debrunner zich ver- 
lienstelijk maakte; aldus het vraagstuk van de phonologie, dat wortelt in 
Ket kongres van Den Haag, en sinds eenigen tijd door de Prager school: 
rubetzkoy, Mathesius, Karcevski e. a. wordt uitgewerkt: rapporteur was 
brins Trubetzkoy, terwijl de verhouding van het probleem tot de historische 
Haalbeschouwing door Kretschmer en Meillet, en tot de phonetiek door 
|espersen uitnemend werd uiteengezet. Aldus ook het vraagstuk van de 
genetische verwantschap van het Indo-Europeesch met het Semitisch- 
[hamitisch eenerzijds en met het Oeral-Altaisch anderzijds: Albert Cuny 
emde van harte in met het door Herman Möller bereikte resultaat en zijn 
sekonstruktie van het Voor-Indogermaansch-Semitisch, terwijl A. Sauvageot 
oor wat de verwantschap met het Oeral-Altaisch betreft, zeer gereserveerd 
bleek. En eindelijk het brandend probleem van de internationale hulptaal 
jf eenheidstaal. 
| In mijn Handleiding, bl. 86 (vgl. De Beiaard, 1920, bl. 163 vv.) heb ik 
inkele woorden over de geaardheid en de kans op welslagen van zulk een 
senheidstaal gezegd en heb betoogd, dat de betrekkelijke verwantschap van 
alle bovenkultuur, afgezien van alle nationale betrekkingen, het betrekkelijk 
succes van pogingen om tot een wereldtaal te geraken zou kunnen waar- 
borgen. Betrekkelijk: omdat een kleurlooze internationale taal steeds voor 
bepaalde kringen en op een bescheiden gebruik berekend zal moeten blijven: 
en gerieve van algemeene, internationale kultuurbehoeften van beperkten 
ard. Jespersen drukt dit in zijn verhandeling Eine internationale Sprache 
Heidelberg 1928), bl. 14, voortreffelijk aldus uit: „Die Hilfsprache muss 
selbstverstándlich immer eine intellektuelle Sprache sein, eine Sprache für 
das Gehirn, nicht fiir das Herz”. 

Zulk een taal zal uiteraard een surrogaat, een kunsttaal moeten zijn, dit 
n tegenstelling met nationale, natuurlijke taal. Maar het is een feit, dat in 
Ike natuurlijke taal bewust door enkelingen kunstmatige bestanddeelen 
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worden ingelascht en dat deze kunstmatige elementen door de taalgemeen 

schap min of meer bewust worden aanvaard. Men denke aan de benamingen 
voor uitvindingen, nieuwe produkten, handelsartikelen enz., waarbij vaak 
de eigennaam tot soortnaam wordt. In de kultuurtaal is dit bewuste element. 
sterker vertegenwoordigd dan in de volkstaal, en naar ik meen kunnen wij 
gereedelijk beweren, dat het bewuste element in de taal doorgaans toeneemt. 

Reden, waarom de Organisatiekommissie van het Geneefsche kongres aan 
de vraag: ,,Que pensez-vous de l’adoption d'une langue artificielle comme ' 
langue auxiliaire?” deze andere als de meer algemeene had laten voorafgaan: | 
„Quel est, selon vous, le röle à attribuer, dans le devenir et l’évolution des 
langues (en particulier dans la constitution des langues unifiées), d’une part 
aux phénomènes spontanés et à l’inconscient, et de l’autre aux interventions 
de la volonté et de la réflexion?” (zie Deuxiéme Congrès International de 
Linguistes. Propositions, bl. 22). 

Ik kan niet zeggen, dat de bespreking van de eerste vraag bizonder geslaagd 
mag heeten. De termen: bewust, onbewust, onderbewust, spontaan, gewild, 
reflex enz. werden herhaaldelijk door elkaar gehaald. Het komt me voor 
dat wij het best doen in deze materie aldus te onderscheiden: 

1. Detaalvorming is voor een goed deel onbewust (inconscient) en spontaan, 
en dit onbewuste element treedt wel het sterkst op in de klankvorming, waar 
wij te doen hebben met substraat en herediteit. Hiervoor pleit ook het groot 
aarttal overeenstemmingen in talen zonder het minste kontakt — elementaire 
verwantschap dus — die wijzen op een blinde natuurnoodzakelijkheid. Dit 
onbewuste kan door de reflexie bewust worden. 

2. Het bewuste (conscient) en gewild-bewuste speelt, zooals gezegd, met 
den dag een grooter rol. Het openbaart zich vooral in verschijnselen van 
syntaktischen, lexikologischen (vooral in de woordkeus) en semantischen 
aard. 

3. Het onderbewuste (subconscient) kan eveneens door reflexie bewust 
worden (subconscient réfléchi) en wordt dit uiteraard spoediger dan het 
onbewuste. Analogische vormingen behooren m.i. voor het overgroote deel 
tot het domein van het onderbewuste. In gevallen als: ik gaat en wij bennen 
worden zij al spoedig bewust in de bovenkultuur en zeer zeker worden zij 
ook bewust tegengewerkt. In de moderne talen is de reflexie zonder twijfel 
sterker dan voorheen, toen analogische vormingen veel meer kans hadden 
om vast te worden en in het onderbewustzijn te blijven; en dit geldt zoowel 
voor de grammatikale analogie (gr. unv, xSovéc, yeyévauev, lat. sum, honor, 
iunxi), als voor de begripsanalogie (gr., pépuyé, lat. meridionalis). Ik ben 
trouwens van meening, dat het subconscient irréfléchi vooral in de oudere 
talen, en in de oudere fazen der moderne talen, een grootere plaats inneemt, 
dan men wel meent. In alle geval is de aanwezigheid van een motief nog 
geen bewijs van reflexe bewustheid; en daarom weet ik niet of het door 
Bartoli, Propositions, bl. 27, aangehaalde voorbeeld italo-rom. dormi<dormis 
(„si parti da contrasti fra latino e umbro”) wel reflex-bewust is. In 
geen geval zou ik echter gevallen van praeservatieve dissimulatie, als 
to hetietex-enderbewuataly ities UE 

1 . Ook in het onderbewuste werkt 
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kn zekere teleologie, zooals o. m. door Pierre Janet proefondervindelijk 
>wezen is. 

Maar voor het oogenblik is voor mij de bijvraag: wat te denken van een 
- nsttaal als internationale hulptaal, hoofdzaak, en ik haast mij dus hierop 
trug te komen, bepaaldelijk om de houding te teekenen, door Jespersen 


| rapporteur en in het debat aangenomen. Hij is, naar men weet, de groote 


vorderaar van het erkennen der taalekonomie: van de wet, dat de mensche- 
I taal er naar streeft, een maximum van energie met een minimum van 
|fiddelen te bereiken. Het ligt dus geheel in zijn lijn, dat hij de eenheidstaal 
hnvaardt, ten behoeve van de wet van arbeidsbesparing en om energie- 
ferkwisting tegen te gaan. Voor een kunstmatige eenheidstaal deinst hij niet 
rug, juist vanwege het boven gezegde groeien van de bewuste en bedoelde 
kementen in de taalvorming. Maar alle dilettantisme is hem ten eenenmale 
eemd. Integendeel: hij vindt het noodig, dat de beroepslinguisten deze 
ort van studién ter hand nemen, ,,pour ne pas les laisser entierement dans 
Es mains des dillettantes” (Propositions, bl. 27). Het probleem wordt, zoo 
| eent hij, met den dag meer urgent. Maar wil een kunstmatige wereldtaal 
ans van slagen hebben en een maximum van gemakkelijkheid en effekt 
lbreenigen, dan moet zij op een soliede wetenschappelijke basis berusten. 
rouwens hij is de overtuiging toegedaan, dat het uitwerken van, en het 
ich verdiepen in het probleem eener internationale hulptaal aan de algemeene 
aalpsycholo, ¡e ruimschoots ten goede zal komen. 

| Het was de eerste maal — Meillet wees er nadrukkelijk op — dat taalge- 
derden van professie zich met het probleem der wereldtaal in openbare 
li gaderingen bezig hielden. De kwestie werd van alle kanten bekeken en 
et voor en tegen is met zorg gewikt en gewogen. Zou het niet de voorkeur 
erdienen, een internationaal karakter te geven aan een reeds bestaande, 
ationale taal? Zoo ja, dan zou wellicht gedacht kunnen worden aan het 
paansch, aan vereenvoudigd Engelsch, of aan gemoderniseerd Latijn: het 
latino sine flexione van Peano. Of dient de voorkeur gegeven te worden 
an Esperanto, Idiom Neutral, Ido, Occidental e. d.? Men bedenke, dat dit 
len geen zuiver artificieele talen zijn, maar dat zij steunen op nationaal 
halgoed, bepaaldelijk van de talen, die tot den Europeeschen kultuurkring 
ehooren. En verder, dat men er steeds meer naar streeft, zooveel mogelijk 
illekeur en onregelmatigheden te vermijden, en uit de nationale talen, ten 
ehoeve van de hulptaal, juist de meest algemeene elementen op te sporen 
te bezigen. 

In een tweede algemeene vergadering aan dit onderwerp gewijd, werd door 
)mmige sprekers aangedrongen op het nemen van een praktisch besluit, 
t het doen van een keuze, zooveel mogelijk gespecificeerd, in de eene of 
ıdere richting. Laat het kongres zich uitspreken of het voor een wereldtaal 
, en zoo ja, van welken aard die zijn moet. Maar deze voortvarendheid werd 
»remd door het bezadigde woord van Otto Jespersen, die toch zelf een 
ereldtaal heeft ontworpen: het Novial, niet de minst verdienstelijke en 
rnuftige, maar die met geen enkel woord ook maar op het Novial heeft 
zinspeeld. Het gaat niet aan, meende hij, dat het kongres hierover een 
slissing neemt. Een besluit van zóó verstrekkenden aard, hoe algemeen 
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dan ook gehouden, kan na eenige uren van beraadslaging niet genomen worden. 
Hoofdzaak is, en hoofdverdienste blijft, dat deze kwestie hier door linguisten 
op wetenschappelijke wijze sine ira et studio besproken is. Hoofdzaak is — en 
met dit resultaat kan men zich alleszins tevreden stellen — dat het kongres 
het gewicht van het probleem der wereldtaal erkent, en ziin instemming 
uitspreekt met het wetenschappelijk streven van de International Auxiliary 
Language Association (IALA). Hetgeen geschiedde. Het Comité Permanent — 
het blijvend bestuur waartoe ook Jespersen behoort — nam hiervan nota, 
maar hiertoe bleef zijn aktie ook beperkt. Officieuse betrekkingen werden 


met de IALA niet aangeknoopt, zooals dit met de Internationale Gesellschaft « 


für experimentelle Phonetik en met de Internationale Phonologische Arbeits- 
gemeinschaft het geval was. 

Laat ik hierbij aanteekenen, dat de IALA, waarvan men op bl. 45 van de 
meer vermelde Propositions het Statement kan vinden, allereerst den nadruk 
er op legt, dat een eventueele internationale kunsttaal een hulptaal moet 
blijven. Dus beperkt tot een zeker gebied. En vervolgens, dat zij slechts 
onderzoekingen instelt en materiaal verzamelt met betrekking tot een 
mogelijke eenheidstaal: ,,The aim of the linguistic research is to furnish 
material which will aid in the development of an international language 
suited to the functions which it should perform”. De Advisory Board for 
Linguistic Research van deze vereeniging wordt gevormd door W. E. Collinson, 
Otto Jespersen en Ed. Sapir. — 

Dit bescheiden opstel had ten doel enkele opmerkingen te geven omtrent 
de houding van het Tweede Linguistenkongres ten opzichte van het 
probleem der eenheidstaal en niet in de laatste plaats hulde te brengen aan de 
onbaatzuchtige, deskundige en zuiver wetenschappelijke wijze, waarop prof. 
Jespersen, zelf wereldtaalbouwer, in samenwerking met den eminenten leider 
der desbetreffende algemeene vergaderingen prof. Meillet, is opgetreden. 

Dit wil niet zeggen, dat ik persoonlijk in alles met Jespersen akkoord ga. 
Wanneer deze b.v. in zijn Internationale Sprache, bl. 36 van de nationale 
talen zegt: „Diese kann man mit alten malerischen Städten vergleichen, mit 
ihren gewundenen Strassen, die unsystematische Namen tragen, während 
unsere Hilfssprachen mehr den amerikanischen Geschäftsstädten gleichen, 
deren Strassen gerade, einander rechtwinklig schneidende Linien sind, die 
mit Ziffern statt mit Namen bezeichnet werden”, dan vind ik, dat die ver- 
gelijking wel eenigszins mank gaat. Van onze oude schilderachtige steden en 
artistieke, bochtige straten is ons de herkomst en bouworde vrij wel bekend, 
en de bouw varı de Amerikaansche steden met rechthoekige straten en 
onesthetische wolkenkrabbers is daarvan in wezen niet verschillend. Kan 
dit ook van verhouding van de nationale talen tot de hulptaal gezegd worden, 
waar toch de oorsprong der menschelijke taal, al berust zij waarschijnlijk 
op konventie, in diepe nevelen blijft gehuld? Was niet van den ver- 
rukkelijken Middeleeuwschen stedebouw niet de bouwtechniek, maar slechts 
de schoonheid onbewust, of liever niet reflex-bewust? En is het ook niet te 
verwachten, dat onze steden en straten met haar sprekende, ja veelzeggende, 
zij het onsystematische namen, zich allen in sneller of trager tempo tot het 
Amerikaansche type zullen ontwikkelen en daarin opgaan — zooals ik o. m. 
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mijn Nederlandsche Volkskunde heb betoogd —, terwijl toch naast de 
ternationale taal de nationale talen noodzakelijkerwijze zullen moeten 
stand blijven? Wellicht speelt mijn folkloristisch gevoe! me hier parten; 
taar in geen geval belet het mij, en laat dit mijn resumeerend slotwoord 
jn, den tol van hulde en erkentelijkheid te betalen aan den man, die een 
aagstuk, dat voor hem niet van alle persoonlijk belang vrij was, z66 onpar- 
lidig en met een zóó wetenschappelijk hoogstaande voornaamheid wist te 
ehandelen, als dit te Genève is geschied. 
| Nijmegen. JOS. SCHRIJNEN. 


MALLARMÉS LE SONNEUR. 


Zu Anfang sei festgestellt, dass wir über Mallarmés Glöckner in der wissen- 
chaftlichen Literatur nur kurze Bemerkungen haben. Ihrer sind so wenige, 
pes es nicht zu viel Platz wegnimmt, sie anzuführen. Raynaud citiert im 
ol. II, 151 seines Werks La Mélée Symboliste, gedruckt Dez. 1920, die zwei 
tzten Verse des Sonneur, um den Lebensüberdruss des noch ganz jungen 
ichters nachzuweisen, wozu er bemerkt: il songe au suicide ‘beau’. Die 
nführungsstriche bei beau zeigen, dass er das suicide beau der ersten Zeile 
on Victorieusement fui le suicide beau immer noch als ein Eingeständnis 
ines Selbstmordgedankens von Seiten Mallarmés auffasst, während es in 
Virklichkeit einen Sonnenuntergang bezeichnet. Auch Thibaudet, La poesie 
e St. Mallarmé (1 ed. 1912; 2 ed. 1926) hat in seinem dickleibigen Buch 
uf pg. 93 nur den einen Satz: ‚le Sonneur est construit exactement selon 
ı formule de la comparaison parnasienne”. Dann äussert sich Franz Rauhut 
1 Das Romantische und Musikalische in der Lyrik Mallarmes auf pg. 18 so: 
Wenn Mallarmé in le Sonneur von der Unerreichbarkeit des Ideals spricht, 
> tut er es als Dekadent. Man könnte das betende Kind im Sonneur als 
amartine und, wenn man von dem Schluss absieht, den verzweifelten 
löckner als den Vigny des Mont des Oliviers deuten, der satanische Schluss 
eilich stempelt den Glöckner zum Dekadent”. 


Erst Bonniot, Mallarmés Schwiegersohn, bringt Eingehenderes über das 
edicht in seinem Artikel La Genèse poétique de Mallarmé d’après ses correc- 
ons in der Revue de France vom 15. April 1929. Das Wichtigste an diesem 
rtikel ist es, dass er 3 Versionen bringt, die dem jetzt in den Mallarmé- 
usgaben zu lesenden, endgiiltigen Text vorausliegen. Es ist 1.) die Version 
on 1862, gedruckt in /' Artiste, 15 mars 1862; 2.) die Version von 1864, die 
ch findet ,,dans le petit carnet de cuir, où Mallarmé avait recueilli ses 
“emiers vers, montrés à Mendès et à ses amis du Parnasse en 1864”; 3.) die 
ersion von 1866, gedruckt im Parnasse contemporain, die der endgültigen 
assung von 1887 (édition photolithographiée des Poésies) sehr ähnlich ist, 
yer doch an drei Stellen von ihr abweicht: 1866 par brins de lavande, 1887 
ırmi la lavande; 1866 l’idéal, 1887 l’Idéal; 1866 Péchés, 1887 péchés. Da 
e erste und zweite Fassung für sehr viele unzugänglich sein dürfte — denn 
er hat gleich die Revue de France, geschweige den Artiste vom Jahre 1862, 
r Hand —, mögen sie hier folgen, wie sie die Revue de France bringt. 
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Version von 1862. 


Cependant que la cloche enivre (enivrant 1864) sa voix claire 

De l’air plein de rosee et jeune du matin, 

Et fait A (Invite 1864) la faucheuse entonner (à chanter) pour lui plaire 
Un angélus qui sent la lavande et Je thym 


Le sonneur essouflé qu’un cierge pale éclaire, 
Chevauchant tristement en geignant du latin 

Sur la pierre qui tend la corde séculaire 

N’entend descendre à lui qu’un tintement lointain. 


Je suis cet homme. Hélas! dans mon ardeur peureuse, 
Jai beau broyer le cable à sonner l’idéal, 
Depuis que le mal trône en mon cœur lilial 


La voix ne me vient plus que par bribes et creuse. 
— Si bien qu’un jour, après avoir en vain tiré, 
O Satan, j’öterai la pierre et me pendrai! 


Endgültige Version. 


Cependant que la cloche éveille sa voix claire 
A Pair pur et limpide et profond du matin 
Et passe sur l’enfant qui jette pour lui plaire 
Un angelus parmi la lavande et le thym, 


Le sonneur effleuré par l’oiseau qu’il éclaire, 
Chevauchant tristement en geignant du latin 

Sur la pierre qui tend la corde séculaire, 

N’entend descendre à lui qu’un tintement lointain. 


Je suis cet homme. Helas! de la nuit désireuse, 
J'ai beau tirer le câble à sonner l’Idéal, 

De froids péchés s’ébat un plumage féal, 

Et la voix ne me vient que par bribes et creusel 
Mais, un jour, fatigué d’avoir enfin tiré, 

O Satan, j’öterai la pierre et me pendrai. 


Neben der Bekanntgabe dieser Versionen ist es nun Bonniots Bestreben, 
an ihrer Hand nachzuweisen, wie Mallarmé, folgerichtig zu seiner künst- 
lerischen Entwicklung, alles zu Accidentelle, Particularistische der Bilder 
ausmerzt, um mehr und mehr zur reinen Abstraktion und zum Allgemein- 
gültigen zu kommen. 

Man kann seine Ausführungen durchaus unterschreiben; nur an einer 
Stelle übersieht er wohl die natürliche Erklärung einer solchen Änderung 
des Dichters zu gunsten einer gezwungenen. Wenn Mallarmé 1862, 1864 
geschrieben hatte: Un angelus qui sent la lavande et le thym und er diesen 
Text über par brins de lavande (1866) schliesslich zu Un angelus parmi la 
lavande et le thym (1887) abwandelt, so gewinnt er hierdurch nicht, wie 
Bonniot meint, ,,que la sensation de parfum y est plutöt suggérée 
qu'exprimée”, sondern er, der keine Geruchs-Synaestherien wie Baudelaire 


hat, nimmt ganz einfach Anstoss daran, dass Klänge nach Lavendel und 
Thymian riechen sollen. 


biling. 7 Le Sonneur. 
|| Was nun den endgültigen Text des Gedichts von 1887 anbelangt, so bot, 
‚cht nur mir, sondern auch anderen Fachgenossen, mit denen ich hierüber 
prrespondierte, der 5. Vers ‘Le sonneur effleuré par l’oiseau qu’il éclaire’ 
jets rechte Schwierigkeit. Was soll das heissen: qu’il (le sonneur) éclaire? 
‚acht der Glöckner, um Licht hereinzulassen, eine Luke auf, um zu sehen, 
Has für ein Wesen ihn so umheimlich gestreift hat? Ist l’oiseau qu'il éclaire = 
ter Vogel, den er ausspäht und beobachtet? Schwerlich, wenn auch Bescherelle 
ach der Akademie zitiert: Cet homme est suspect; on éclaire ses démarches: 
enn hierdurch wird immerhin noch nicht belegt, dass man mit Weglassung 
Pes Sachakkusativs im gleichen Sinn auch sagen kann: on éclaire cet individu 
juspect. Oder hat éclairer, in seiner Verwandschaft mit clairon, hier die 
sedeutung: durch den Klang der Glocke wecken? Oder hat schliesslich 
liner meiner Korrespondenten Recht, der mir schreibt: Avec tout le respect 
iù a Mallarmé et au risque de me faire traiter de Béotien, je flaire dans 
fe “qu'il éclaire’ une contrainte de la rime? x 

i In diese Dunkelheit des Textes bringt nun, wie mir scheint, die erste 
Kersion vom Jahre 1862 Licht hinein. Dort heisst der Vers 


Le sonneur essouflé qu’un cierge päle éclaire. 


|| Mallarmé, der den ursprünglichen 11. Vers: Depuis que le mal trône en 
Inon coeur lilial umgewandelt hatte in: De froids péchés s'ébat un plumage 
Hal, führt das gleiche Symbol schon in den fünften Vers ein: Le sonneur 
| fleuré par l’oiseau. Nun hat er aber in diesem Verse keinen Platz mehr 
ir ‘un cierge pale’. Er lässt dies weg und schreibt kurz qu’il éclaire. Er 
st ja jetzt schon der hermetische Mallarmé in seiner künstlerischen Reife, 
ler vom Leser als Mitarbeit verlangt, dass er aus dem evocativen “qu'il 
| laire’ sich das Vorhandensein einer Kerze oder einer Kellerlaterne heraus- 
onstruieren soll. 


Folgendes ist nun mehr der Inhalt des ganzen Gedichts: 

| Der vom Gefühl des Ekels vor dem Leben zerrissene Dichter kommt 
ch wie ein Glöckner vor. Während die Glockentöne den übrigen, die reinen, 
daiven Herzens sind (dem Kinde), Erhebung und Freude bringen, hört er, 
ler Glöckner, der doch der Urheber dieser Töne ist, sie selber kaum. Sie 
agen ihm nichts; denn er sitzt unten im Turm auf dem grossen Feldstein, 
ler als Gleichgewicht am Glockenseile hangt. Um ihn ist Nacht, eine Nacht, 
lie aber den Wunsch hat, Tag zu werden: seine eigene Nacht und sein eigenes 
lehnen zum Licht. Aus dieser Sehnsuchtsnacht heraus, läutet er die Glocke. 
De la nuit desireuse (alle Ausgaben haben dahinter ein Komma, das ver- 
lindert, diese Worte als vorgestellten Genitiv zu le cäble zu ziehen) ist so 
was, wenn auch aus dem Gebiet des religiösen Erlebnisses auf das des 
tünstlerischen übertragen, wie das alte De profundis oder Luthers Aus 
efster Not schrei ich zu Dir. Da streift ihn etwas Schauriges. Was ist es? 
er hält die schwachleuchtende Kellerlampe nach dem Etwas hin. Es ist ein 
| pr eine Eule, die Mallarmé als Feind alles Spezifizierten nicht 
Eule’ nennt, sondern einen oiseau. Der Vogel ist wiederum Symbol, das aus 
em ersten Symbol des dunklen Turms geboren ist: seine aus dem generellen 
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Gefühl des dekadenten Ennui erwachsenen spezialisierten ‘froids péchés’. 
Dies sind natürlich nicht die heissen, aus leidenschaftlicher Erotik quellenden 
Sünden, die sich etwa ein Christ vorzuwerfen hätte. Seine kalten Sünden be- 
stehen darin, in seinen Schöpfungen nie das ihm vorschwebende Ideal zu errei- 
chen. All dieser Nachtspuk trennt ihn von den durch ihn selbst hervorgerufenen 
Glockentönen. Soll dieser Zwiespalt zwischen seiner Schöpfung und seiner 
Unzufriedenheit mit ihr in alle Ewigkeiten weiter gehen? Nein! Eines Tages, 
fatigué d’avoir enfin tiré (überdrüssig, überhaupt gezogen zu haben), was 
nicht genau dasselbe ist, wie fatigué enfin d’avoir tire, (schliesslich ermüdet 
vom vielen Ziehen), wird er sich, Satan zur Freude, am Glockenseile erhängen, 
wie es die Guignon-Dichter à la Gerard de Nerval taten am Laternenpfahle. 

Das Gedicht wurde bisher übersetzt ins Deutsche von Max Bruns, Gedichte, 
Minden 1908, pg. 202, ins Italienische von F. T. Marinetti, Mallarme, Versi 
e Prose, Mailand (ohne Jahreszahl), pg. 59., ins Englische von Arthur Ellis, 
Stephane Mallarme in English Verse, London 1927, pg. 98. 


Indes die Glocke ihre Stimme weckt, zu klingen 

In rein — krystallner, tiefer Morgenluft, und wie 

Sie übers Kind hinschwebt, das, ihr zur Lust, mitsingen 
In Thymian und Lawendel tut: Lob Dir, Marie —, 


Da streift, von ihm erhellt, der Vogel mit den Schwingen 
Den Glöckner: traurig áchzt er PATER NOSTER QUI..; 
Auf Steinen reitend, die das Seil alther straff zwingen, 
Hört er wie Fernklang nur der Glocke Melodie. 


Der Mensch bin ich! Aus Sehnsuchtsnacht mag ich entlocken, 
Ans Seil gekrampft, dem Erz des Ideals Geläut —, 
Lehnstreuer Fittich schwirrt mit kalten Sünden, dräut. 


Zu mir dringt Glockenton nur hohl und nur in Brocken. 
Doch eines Tags, des Ziehens satt, geh’s seinen Lauf: 
O Satan, dann kapp ich den Stein und häng mich auf, 


Charlottenburg. FRANZ JULIUS NOBiLING. 


LAMENNAIS ET GROEN VAN PRINSTERER. 


L’influence que Lamennais a exercée sur ses contemporains et les rapports 
qu’il a eus avec eux ont été l’objet de plusieurs études. Pour quelques illustres 
contemporains francais, pour Victor Hugo, Lamartine et Sainte-Beuve, 
M. Maréchal a exposé dans des livres intéressants !) ce qu’ils doivent aux 
visions personnelles du maître breton et à quel degré ils ont été ses disciples. 
De nos jours M. Guido Zadei — ,,bon ménaisien de Brescia,” comme l’a 


appelé Duine *) — publie les résultats de ses recherches sur Lamennais 
et l’Italie 3). 


D Lamennais et Victor Hugo, Paris, Savaète, 1906; Lamennais et Lamartine, 2e éd., 
Paris, Bloud, 1907; La clef de ,,Volupté”, Paris, Savaète, 1905. 
*) F. Duine, Essai de bibliographie de F.-R. de La Mennais, Paris, Garnier, 1923, p. VI. 


*) ibid., p. 116 et Georges Goyau, Le portefeuille de Lamennais, Paris, La renaissance 
du livre, 1930, p. 11, n. 2. 
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| Tout récemment le Dr. Liselotte Ahrens, dans son Lamennais und Deutsch- 
‚land s’est proposé pour but ,,die Beziehungen Félicité de Lamennais’ zum 
zeitgenössischen Deutschland darzulegen” 1). 
| Enfin, quant aux Pays-Bas, après l’étude sur Lamennais et Le Sage ten 
‘Broek de R. de Gr(ave)?), après Particle intitulé Les idées menaisiennes 
|| en Belgique de M. de Moreau *), M. Vrijmoed a publié en 1930 Lamennais 
avant sa défection et la Néerlande Catholique 4), thèse de doctorat de l’uni- 
versité de Groningue. Ayant formé d’abord le projet d'étudier Lamennais 
|| et les Pays-Bas), il s’est vu obligé de restreindre le champ de ses investi- 
gations, tant la matière était abondante. Comme le titre l'indique, M. 
| Vrijmoed a exclu de son livre tout ce qui regarde la Néerlande non-catholique. 
Il n’a fait exception que pour Groen van Prinsterer, ,,un des non-catholiques,” 
comme il le dit, „qui a joué un rôle des plus importants dans la vie politique 
de notre patrie, le fondateur du parti antirévolutionnaire” *), à qui il consacre 
quelques pages de son avant-propos. L'auteur se borne á constater que 
dans quelques ouvrages de Groen les passages empruntés á Lamennais 
sont assez nombreux et il cite l’aveu bien connu de Groen qu'il n'hésite 
pas a se nommer un disciple de Lamennais. Le cadre de son livre ne lui a pas 
| permis de chercher à préciser, comme il l’a fait pour les auteurs catholiques, 
| à quelle époque, de quelle façon et à quel point l’influence du grand Malouin 
|s’est fait sentir. Le présent article veut être une modeste contribution à la 
| solution de ces problèmes. 


— 


oo 


| Lamennais et Groen van Prinsterer. Ce qui nous frappe tout d’abord, quand 
| on rapproche ces deux noms, c’est l’énorme distance qui semble les séparer. 
| D’un côté Lamennais, l’apôtre du catholicisme ultramontain, de l’autre 
| Groen, fier et heureux d’être ,,issu de Calvin, enfant du Réveil.” Car c’est 
bien de Lamennais ultramontain et de Groen, enfant du Réveil, qu’il s’agit 
ici, puisqu’il est question de Lamennais avant les Paroles d’un Croyant 
et de Groen après 1829. 

En effet, sans faire aucune réserve, Groen condamne l’état d’äme, la 
mentalité qui a fait naître les Paroles. Après avoir donné un resume succinct 
du livre, il conclut dans Vrijheid, Gelijkheid, Broederschap en disant qu'il 
| n’hésite pas à déclarer que c'est là le langage d’un faux prophète, une ex- 
citation aux peuples à rompre les liens que Dieu lui-même a formés ’). 
Quant aux ouvrages postérieurs aux Paroles, Groen donne le conseil a ses 
lecteurs de ne pas les lire ®). Cet avertissement n’a rien d’étonnant car plus 
d’une fois il a cite, en y donnant son adhésion, le jugement sévére — ne 


faut-il pas ajouter: trop sévére et par-la injuste — de Guizot qui, dans 


1) Liselotte Ahrens, Lamennais und Deutschland, Münster, Helios-Verlag, 1930, p. 1. 

2) Dans Studien, 1909, trois articles. sae Ladd 

3) Dans Nouvelle Revue théologique, 1928. Voir La Vie intellectuelle, janvier, 1930. 

4) F. J. J. Vrijmoed, Lamennais avant sa defection et la Néerlande Catholique, Paris, 
Les presses universitaires de France, s. d. (1930). 

LOTA Apr 8: 

SII Sp. 19. 

7) Vrijheid, Gelijkheid, Broederschap, p. 92. 

S) ibid p- Ol: 
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ses Mémoires pour servir à l’histoire de mon temps, en rangeant Lamennais 
parmi les ,,anges déchus”, parle de lui en ces termes: „Ce grand esprit 
égaré dans ses passions, tombé parmi les malfaiteurs intellectuels de son 
temps, lui qui semblait né pour étre l’un de ses guides les plus severes’’}). 
Bien qu’il n’approuve pas l’Encyclique de 1832 qui anathématisait l’action 
des rédacteurs de l’Avenir?), Groen ne se sent aucune sympathie pour 
Lamennais du moment que ce dernier s’éloigne et se détache de Rome. 

Comme 1834 dans la vie de Lamennais, 1829 dans la vie de Groen a été 
d’une importance capitale. Jusqu’en 1828 Groen était, comme la plupart 
de ses coreligionnaires, partisan d’un libéralisme modéré, membre du parti 
politique protestant, tantòt conservateur-libéral, tantòt libéral-conservateur, 
fidéle 4 la devise: medio tutissimus ibis *). 

L’année 1829 devait amener une crise décisive. 

Au mois de septembre 1828 Groen, qui était secrétaire du cabinet du 
roi Guillaume Ie, part pour Bruxelles‘). Dans cette ville, grace surtout 
à la prédication et à l’amitié de Merle d’Aubigné qui lui fait connaître 
l'importance du Réveil, un changement complet s'opère dans ses opinions. 
Il ne tarde pas à être convaincu de la nécessité inévitable d’un retour aux 
principes de l'Evangile, aux idées fondamentales de la Réforme 5). Cherchant 
dès lors à faire valoir ces principes dans la société, à leur assurer la prépon- 
dérance, Groen devient l’intrepide défenseur du protestantisme appuyé 
sur la Bible, tel que la Réforme du XVIe siècle l’a voulu. Toutefois si l’ac- 
tion de Groen n’est pas purement ni même en premier lieu théologique, 
c'est que ses convictions politiques elles aussi ont été violemment ébranlées 
à cette époque €). 

Le séjour à Bruxelles où il entra, comme il l’a appelé lui-même, dans 
l’atmosphère de la Révolution, a mis son attention en éveil. Réfléchissant 
„sur les causes premières de la perturbation generale”, relate-t-il trente 
ans plus tard, il a aperçu ,,à travers l’atmosphère étourdissante d’un libé- 
ralisme trompeur, la clef de l’anarchie des esprits et des bouleversements 
sans fin de son époque””). ,,La situation de l’Europe,” continue-t-il quelques 
lignes plus bas, „la situation de l’Europe me parut le résultat de fausses 
doctrines, la conséquence et le salaire du mépris des lois essentielles de 
l'humanité, du renversement systématique des rapports sociaux; le fruit 


de la Révolution, dans l’acception de ce mot la plus significative et la plus 
exacte” 8), 


1) Guizot, Mémoires pour servir à l'histoire de mon temps, Leipzig, Brockhaus, 1860, 
t. III, p. 82; cité par Groen dans Ongeloof en Revolutie, 5e éd., Utrecht, Kemink en Zoon, 
1924, p. 29, n. 1; Nederlandsche Gedachten, Amsterdam, Höveker en Zoon, 1871, V, 
p. 305; Ter Nagedachtenis van Stahl, Amsterdam, Höveker, 1862, p. 85. 

2) Le parti anti-revolutionnaire et confessionnel dans l’Eglise Reformee des Pays-Bas 
Amsterdam, Höveker, 1860, p. 62. j 

2) Nederlandsche Gedachten, V, p. 255; cf. p. 249. 

4) ibid., p. 258 et p. 281. 

S) ibid pi 265: 

6) ibid., p. 281. 

DV TM ni et 

8) ibid. 
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Il va sans dire que, dès que ses convictions sur ce point sont arrêtées, 
Groen, bon patriote, fidèle et dévoué serviteur du roi, croit de son devoir 
de s’opposer de toutes ses forces à l'influence funeste de ces doctrines de 
destruction. A partir de ce moment et jusqu’à sa mort il les combat sans 
aix ni trêve, avec une énergie qui n’avait pas besoin d’être encouragée 
par le succès. 
| Si la première partie du programme de l’activité de Groen, la défense 
du protestantisme des Réformateurs, ne fait que mettre en relief les diver- 
ic aaa entre lui et Lamennais, par la lutte acharnée contre les conséquences 
du principe de la Révolution ils se rapprochent l’un de l’autre. 
Pourtant ni pour Lamennais, ni pour Groen, il n’est possible de faire 
exactement la part de la défense de leurs principes religieux et de leur 
activité politique. Pour l’un et l’autre celle-ci est la conséquence tout a 
fait logique de celle-là. Rappelons ici l’expression caractéristique dont 
Groen se sert en disant que sa conviction religieuse est pour lui l’antidote 
contre l’esprit de Révolution 1). 
| Plus d’une fois déjà le mot Révolution, toujours avec majuscule, se trouve 
dans ce qui précède. Voyons quel sens Lamennais et Groen lui donnent. 
Groen reconnaît qu’il y a eu des révolutions aussi légitimes dans leurs origines 
que dans leurs résultats, notamment celles qui ont été faites pour la liberté 
et pour la justice, par exemple celle de 1688 en Angleterre. ?) Quant à l’insur- 
rection des Pays-Bas contre l’Espagne, il l’appelle même quelque part 
„notre glorieuse et sainte révolution”. Tel n'est point, à ses yeux, le caractère 
de la Révolution française. ,,Ramenée à sa véritable origine,” écrit-il, ‚la 
Révolution est un seul et même grand fait historique; savoir l’envahissement 
des esprits par la doctrine de la souveraineté absolue de l’homme, qui fait 
de lui la source et le centre de toute vérité, en mettant la raison et la volonté 
humaine à la place de la révélation et de la loi divine. La Révolution, c’est 
l’histoire de la philosophie irréligieuse du siècle passé; c’est, dans sa source 
et ses résultats, la doctrine qui, librement développée, détruit l'Eglise et 
PEtat, la société et la famille, produit le désordre sans jamais fonder la 
liberté ou rétablir l’ordre moral, et, en matière de religion, conduit imman- 
quablement ses consciencieux adeptes à l’athéisme et au désespoir”? 9). 
Ecoutons maintenant Lamennais dans le passage suivant que d’ailleurs 
Groen a cité et qu’il a marqué au crayon dans l’exemplaire du volume qui 
lui a appartenu: ,,Le genre humain ne sauroit subsister dans un état contre 
nature: il a les lois de sa vie qui ne peuvent étre violées impunément. Or 
la Révolution, ou la théorie philosophique moderne, les renverse toutes, 
en renversant le Christianisme; et c’est là le caractère distinctif de l’époque 
actuelle. Ses doctrines, purement négatives, se réduisent à l’abolition absolue 
de tout lien social” ?). 
1 V, 265. 
» ck en Bi G. Vervloet, 1831, II, p. 131; cf. p. 42 et 


htenis van Stahl, 8 et 27. 
$ in TADRS2; RR Ongeloof en Revolutie, p. 4 et Narede van vijfjarigen 
strijd, p. 61. 
4) Œuvres complètes, Paris, Pagnerre, 1844, VI, 
Nederlandsche Gedachten, V, p. 307. 


p. 15. Voir Le parti a. r. p. 57 et 
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Ces deux citations, prises presque au hasard parmi un grand’ nombre 4 
d’autres non moins caractéristiques, prouvent que, sous ce rapport, il y 
a identité entre les opinions du solitaire de la Chénaie et du secrétaire du 
cabinet du roi Guillaume I. Tous deux, frappés par le caractère irréligieux 
de la Revolution, par l’antagonisme entre elle et le christianisme, l’attaquent 
dans ce qui est à leurs yeux son erreur fondamentale: Lamennais dans Des 
progrès de la Revolution et de la guerre contre l’église et Groen — n’y a-t-il 
pas une espèce de parallélisme entre les titres? — dans Ongeloof en Revolutie, 
, Incrédulité et Revolution. L'incrédulité, le germe; la révolution, le fruit” 1). 

Cherchant sous quelle forme la Révolution se manifeste dans la société 
contemporaine, l’un et l’autre ne tardent pas à s’apercevoir que le libéralisme 
n’est autre chose que la Révolution déguisée, la Révolution, il est vrai, sans 
régicide, sans échafaud, sans Terreur, mais pourtant la Révolution. Re- | 
connaissant qu’il y a dans le libéralisme des éléments répondant à un des | 
sentiments les plus élevés dans la nature humaine, qu’il est aussi l'expression 
de , l'impuissance où tout peuple chrétien est de supporter un gouvernement 
arbitraire ou le joug d’un pouvoir purement humain” ?), ils ne l’en considèrent 
pas moins comme une cause de destruction. 

, Cette liberté,” écrit Lamennais, et Groen cite le passage avec sympathie, 
,,à laquelle aspire le libéralisme, il ne sauroit l’atteindre, parce que les fausses 
maximes qui dirigent son action l’en éloignent nécessairement. En niant 
la communication du pouvoir divin, il nie la possibilité même d’un pouvoir 
légitime, et dès lors il est contraint ou de détruire la société, ou d’accepter 
la servitude. En niant l’existence d’une Loi commune, immuable, universelle, 
de justice et de vérité, obligatoire pour chacun, il nie que le pouvoir, quel 
qu'il soit, ait d’autre règle que sa pensée et sa volonté; et il est de nouveau 
contraint ou de détruire le pouvoir, et avec lui la société, ou d’accepter 
la servitude” 3). 

A leur point de vue le libéralisme, dans son essence, ne diffère point 
de la Révolution, parce que, comme elle, il nie ,,cette première et grande 
vérité, que fout pouvoir vient de Dieu” 4). 

Lamennais et Groen tous deux cherchent à opposer aux progrès funestes 
des principes destructifs du libéralisme ou de la Révolution l'influence 


2) Eeepörtirarr., pe oo: 

Dans une lettre que Groen — faut-il le rappeler — n’a point connue, Lamennais définit: 
„La Révolution n'est que le combat de l’impiété contre le christianisme” (A. Laveille, 
Un Lamennais inconnu, Paris, Perrin, 1898, p. 173). 

J'ai emprunté plus d'une fois des passages à Le parti anti-révolutionnaire et confessionnel 
dans l' Eglise Réformée des Pays-Bas où l’on trouve — selon Groen lui-même — un résumé 
de Ongeloof en Revolutie (Ongeloof en Revolutie, p. XXVI, n. 1). Toutes mes citations 
de O. en R. se réfèrent à la cinquième édition. L'édition arrangée par M. Diepenhorst, 
„editio castigata ad usum scholarum”, au dire d’un critique éminent, (De Nederlander, 
Veertiendaagsch bijblad, 20 Dec. 1922, 17, 31 Jan. 1923) supprime plusieurs passages 
— et des meilleurs — que Groen a pris dans Lamennais. 

*) Lamennais, Œuvres complètes, VI, p. 64; cf. Ongeloof en Revolutie, p. 175 et Le 
POLOGNE Deol: 

3) Œuvres complètes, VI, p. 64; Ongeloof en Revolutie, p. 210. 

DI Œuvres complètes, 1, p. 346. Cité par Groen dans Ongeloof en Revolutie, p. 48, Le 
parti a.r., p. 41 et Nederlandsche Gedachten, V, p. 311. 
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alutaire du christianisme. Voulant étre des édificateurs, s’efforgant d’empécher 
’écroulement imminent de la société européenne, ils préconisent le seul 
remede efficace à leurs yeux: le retour au christianisme. 

Cependant la manière dont Groen cite deux fois, en 1860 et en 1874, le 
ême passage de Lamennais, montre une divergence de vues. 

„Elevez,” disait Lamennais dans Des Progres, ,,élevez au-dessus des 
uines de la civilisation chretienne le sacré flambeau de la vérité; qu’il 
rille à tous les yeux, et que ses rayons, se prolongeant à travers les nuages 
e l'erreur, éclairent peu à peu les esprits égarés en des voies trompeuses. 
Montrez sous toutes leurs faces les immuables principes du droit; développez 
es lois éternelles, fondement inébranlable du pouvoir et de la liberté, IHSQLEA 
e que la raison, lasse enfin de ses stériles labeurs, comprenne qu'il n’y a, 
het ne peut y avoir, hors du Christianisme catholique, qu'erreur, désordre, 
calamités et servitude sans remède” 1). En citant ces lignes Groen supprime 
le mot catholique ?), évidemment parce que ce n'est pas l’,,/pse dixi” du 
Vatican qu'il veut opposer a la souveraineté du peuple, mais la souveraineté 
ide Dieu‘). Tandis que Lamennais attend du catholicisme ultramontain 
Da guérison de l’anarchie qui s’est emparée des esprits, Groen oppose des 
I l'Evangile à la Revolution: ,,Tegen de Revolutie het Evangelie” 4). 
| Que le choix de cette devise l’éloigne des adversaires catholiques de la 
 Révolution, Groen le sait sans s’en inquiéter. Aux réflexions de Guizot, 
jqui est d'avis qu'il y a pour tous les chrétiens ,,une cause commune” puisqu’ils 
jont à défendre „la foi et la loi chrétienne” contre ,,l’impiété et l’anarchie”, 
Groen répond: ,,Pour triompher de la Révolution, il faut l’Evangile, libre 
lies entraves, dégagé des superstitions dans lesquelles Rome le retient et 
lle dénature” 5). 

Abstraction faite de cette différence, sans que je veuille cependant en 
\diminuer Pimportance, la ligne de conduite conseillée par Lamennais au 
clergé et à l'Eglise est à peu près celle que Groen a suivie et qu’il recommande 
à ses partisans. Groen l’a formulée en ces termes: Notre isolement, c’est-a- 
dire notre indépendance, notre intransigeance, fait notre force *), et il 
ajoute qu’à partir de 1829 il a été fidèle à cet adage’). Lamennais écrit 
dans le livre que Groen a lu avec tant d'intérêt: , Ainsi exposé (sic) à la 
fois aux agressions des gouvernements et du parti qui partout s'efforce de 
renverser les gouvernements, l'Eglise pour rester ce qu’elle doit être, sera 
contrainte de s’isoler de la société politique et de se concentrer en elle même, 
afin de recouvrer, avec l'indépendance essentielle à l’accomplissement de 
ses destinées ici-bas, sa force première et divine” *). 

Ce que Lamennais demande pour l’Eglise catholique en France, la , liberté 


1) Œuvres complètes, VI, p. 69. 

2) Le parti a.r., p. 58 et Nederlandsche Gedachten, V, p. 322. 
3) Nederlandsche Gedachten, V, p. 307. 

4) ibid., p. 25. 

Dene partidas. 1p68, 

8) Nederlandsche Gedachten, VI, p. 9. 

1) ibid.; cf. Le parti a.r., pp. 96 et 97. 

=) Œuvres complètes, VI, p. 173; cf. pp. 177—178. 
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d'enseignement, de discipline, de culte” +), Groen le réclame pour l’Eglise 
réformée des Pays-Bas; il veut ,,assurer au peuple Réformé la prédication 
et l’éducation chrétiennes, auxquelles, d’après les libertés de son Eglise, © 
il avait un droit évident” 2). Tous deux s’opposent a toute ingérence du | 
gouvernement dans ce qui est d’ordre purement spirituel, convaincus que 
cette ingérence ne tardera pas à devenir une oppression tyrannique, un 
joug aussi absurde qu’illégitime. 

Combattant ainsi la Revolution, tout en cherchant a faire triompher 
le christianisme, ils ont pourtant une méthode, ils se proposent un idéal È 
bien différents. C’est que leurs conceptions de la Révolution, malgré la grande 
ressemblance, ne sont pas identiques de tout point. Pour Lamennais, comme | 
d’ailleurs pour les écrivains catholiques en général, la Révolution est la consé- 
quence tout à fait logique de la Réforme. Il va sans dire que Groen ne partage |! 
pas cette opinion. ,,On parle souvent,” écrit-il, ,,des analogies de la Ré- 
volution et de la Réforme: tächons de les résumer. La Révolution part 
de la souveraineté de l’homme; la Réforme de la souveraineté de Dieu. 
L'une fait juger la révélation par la raison; l’autre soumet la raison aux | 
vérités révélées. L’une debride les opinions individuelles; l’autre -amène : 
l’unité de la foi. L’une relâche les liens sociaux et jusqu’aux relations do- 
mestiques; l’autre les resserre et les sanctifie. Celle-ci triomphe par les 
martyres, celle-là se maintient par les massacres. L’une sort de l’abime 
et l’autre descend du Ciel” 3). 

Rappelant les raisonnements des publicistes catholiques, ses frères d'armes 
et ses adversaires à la fois, Groen se contente de donner une seule citation, 
empruntée encore à Lamennais: ,,La Réforme ne fut, dès son origine, 
qu’un système de philosophie anarchique, et un monstrueux attentat contre 
le pouvoir général qui régit la société des intelligences. Elle fit reculer 
l'esprit humain jusqu’au paganisme” 4). 

Groen reconnaît qu’à son point de vue Rome a raison de voir ,,dans la 
Réforme le germe de la Révolution’ 5), mais loin de se laisser intimider 
par l’accusation de ,,l’intime connexion du protestantisme avec la philosophie 
moderne” *), à son tour il lance contre Rome la récrimination que voici: 
„De son côté, la Réforme ne peut oublier ce que le catholicisme véritable, 
le catholicisme ultramontain, le papisme a de faux et de funeste. Ici encore 
l’homme est mis à la place de Dieu. C’est à la souveraineté humaine, haute- 
ment annoncé ou artificieusement dissimulée, qu’au fond et par des voies 
bien différentes, Rome et la Révolution aboutissent” 7). 

Tandis que Lamennais proclame nettement que hors de la Religion 
catholique „le Christianisme n’est qu’un nom” $), Groen au contraire, se 
fiant aux souvenirs nationaux, a assez de confiance dans l'efficacité des 


1) Œuvres complètes, VI, p. 176. 

2?) Le parti a.r., p. 96. 

2) Le parti a.r., p. 69; Ongeloof en Revolutie, p. 12, n. 1. 
*) Ongeloof en Kevolutie, p. 130; Œuvres complètes, I, p. 61. 
5) Le parti a.r., p. 67. 

‘) Lamennais, Œuvres complètes, 1, p. 146. 

7) Le parti a.r., p. 68. 

8) Œuvres complètes, II, p. 25. 
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principes de la Réforme et dans la vitalité du protestantisme néerlandais 
pour ne craindre ni Rome ni la Révolution, méme si les deux ennemies 
marchent ensemble). ,,Rappelons-nous,”’ Ecrit-il, ,,que, si la nature de 
l’absolutisme catholique le rend impropre à combattre avec succès la 
| Révolution, une alliance de l’ultramontanisme avec elle n’a rien de 
(chimérique” 2), 

| Peut-étre n'est-il pas sans intérêt pour mettre en relief ce qui les sépare 
(de relever encore dans les ouvrages des deux champions antirévolutionnaires 
lla description de l’époque qui précède la Réforme et de l’effet social et 
politique que celle-ci a produit. On ne s’étonne pas que le prétre catholique 
formule son opinion en ces termes: ,,Cependant, malgré des désordres partiels 
‚et de légères déviations, l’Europe s’avancoit vers la perfection où le Christia- 
inisme appelle les peuples comme les individus, lorsque la Réforme vint 
subitement arrêter ses progrès, et la précipiter dans un abyme où elle s’enfonce 
ous les jours, et dont nous ne connoissons pas encore le fond” ®). Voici 
(comment Groen, ,,issu de Calvin,” décrit la même époque: ,,Le quinzième 
Isiècle préludait à un bouleversement universel, quand la Réforme vint arrêter 
les tendances révolutionnaires dans leur rapide progrès’ *). 


Il est vrai, il convient de le rappeler ici, que plusieurs de ces idées sur 
essence de la Révolution ont été propagées dans plusieurs pays, qu’elles 
ise retrouvent dans bon nombre d’auteurs. C’est ce que Groen n’a pas ignoré; 
jaussi ne s’est-il pas fait faute de les citer. Bien des fois on retrouve sous 
isa plume les noms de Von Haller *), de Bonald, de Stahl, de Burke et, 
surtout aprés 1848, celui de Guizot. Malgré les nombreuses citations em- 
pruntées à tous ces adeptes et ces défenseurs de l’Ecole antirévolutionnaire, 
malgré la profonde sympathie que Groen a ressentie pour plusieurs d’entre 
eux — n’était-il pas fier d’être appelé „le Stahl de la Hollande”) — il 
n’est pas exagéré de réclamer parmi ces auteurs favoris une place a part 
pour Lamennais. 

C’est en effet Lamennais qui lui a donné un soutien précieux au début 
de sa lutte contre le libéralisme et qui — Groen aime à le reconnaître — 
par son Des progrès de la Révolution et de la guerre contre l’Eglise lui a offert 
un Vademecum presque indispensable’). Tous les biographes de Groen ne 
se sont pas empressés de relever l’influence des écrits de Lamennais À). 


1) Nederlandsche Gedachten, V, p. 273. 

ENE. partie D 03: y 

5 Œuvres complètes, I, p. 40. Cité par Groen dans Ongeloof en Revolutie, p. 141, n. 1. 

4) Le parti a.r., p. 61. \ q 4 e 

5) Von Haller écrit à Lamennais: »SOYEZ persuadé que je suis pour a HE 
respect et vénération un de vos plus fideles serviteurs et disciples (Le portefeui e 


Lamennais, p. 30). 
6) Le parti a.r., p. 8. 
7) Nederlandsche Gedachten, V, p. 306; cf. P- 245. y 7. 
8) L'auteur de Mr. G. Groen van Prinsterer in zijne omgeving, Leiden, Sijthoff, 1908, 


M. de Vries, a consacré un chapitre de son livre à Merle d’Aubigné, à Edmund Burke, 
à Stahl, à Guizot, à Motley sans faire mention de l'influence exercée par Lamennais. 

M. van der Does, dans Bijdrage tot de geschiedenis der wording varı de A aunt 8 
x} christelijk-historische staatspartij, Amsterdam, Ten Have, s. d. Ge P- 93, reprodui 
in passage que Groen a emprunté à Lamennais sans nommer cé dernier, 


I 
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Sans chercher quels motifs les en ont empéchés, bornons-nous à constater ' 
| 


que Groen lui-méme n’a jamais cherché a dissimuler ce qu’il doit au grand 
Malouin, bien qu’il n’ignore pas qu’en assignant A Lamennais une place 
d’honneur parmi ses auteurs de prédilection, en avouant sa sympathie 
pour plusieurs de ses ideés, il se rend suspect aux yeux de plus d’un de ses 
lecteurs 1). 

En 1874, longtemps après la mort de Lamennais, longtemps après ce 
que Groen lui-aussi a appelé ,,sa complete apostasie” *), Groen se plait 
encore à avouer publiquement qu'il a été disciple de Lamennais *), sans 


se soucier des insinuations malveillantes quoique peu fondées que cet aveu . 


pourrait lui valoir. 

Ce qui précède montre d’une part une grande conformité d’idees, de senti- 
ments et de convictions entre Lamennais et Groen van Prinsterer, de l’autre 
un antagonisme complet entre quelques-unes de leurs vues. Si l’aveu de 
Groen qu'il a été disciple de Lamennais nous autorise à conclure qu’à ses 
yeux les points de contact, les ressemblances sont plus importants que 
les divergences, il est permis d’ajouter que jamais Groen n’a été un fade 
imitateur, un disciple servile. Sans sacrifier sa conviction protestante, sans 
chercher à cacher ,,les erreurs ultramontaines” 4), il n’a pas craint de tirer 
profit de ce qu'il trouvait d’instructif et d’admirable dans les ouvrages 
de Lamennais. 

Quels sont ces ouvrages? Le plus souvent, en le citant, Groen se borne 
à la mention Lamennais, sans renvoyer au livre auquel il emprunte le passage 
dont il est question. Un examen attentif montre que, à l’exception de quel- 
ques mots pris dans les Affaires de Rome 5), toutes les citations ont été 
empruntées à l’Essai sur l’indifférence en matière de religion, I, ou à Des 
progrès de la Révolution et de la guerre contre l'Eglise. 

Ce dernier livre qui, au dire de Groen — d’accord sous ce rapport avec 
le vicomte Vilain XIV *) — a fait une sensation immense dans les Pays- 
Bas ”), témoin les trois contrefaçons de l’ouvrage en Belgique $), n’a pas 
été sans influence — les aveux de Groen °), cités plus haut, le prouvent — 
sur l’évolution de la pensée du secrétaire du cabinet du roi. Quant au tome 
premier de l’ Essai, Groen y a cherché des points d’appui pour ses théories 
non seulement dans les vues personnelles de Lamennais, mais encore dans 
les passages de Bossuet, de Rousseau et de Bolingbroke que Lamennais 


*) Nederlandsche Gedachten, V, p. 304, Le parti a. r., p. 42, Ongeloof en Revolutie, p. 29, 
Ter nagedachtenis van Stahl, p. 85. 


2) Le parti a,r., pp. Al.et 62. 

8) Nederlandsche Gedachten, V, p. 304. 

4) Le parti a.r., p. 41. 

5) Le parti a.r., p. 63, Œuvres completes, VIII, p. 302. 
°) Le portefeuille de Lamennais, pp. 75—79. 


9) Ongeloof en Revolutie, p. 356, n.; Handboek der geschiedenis van het Vaderland, 
de éd., Amsterdam, Höveker en Zoon, 1875, p. 846. 


9) Nederlandsche Gedachten, V, pp. 245 et 306. 
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avait reproduits ou traduits!). Ces fréquents emprunts et le ton élogieux 
idont il parle, encore en 1874, de ce livre, montrent assez le grand cas que 
Groen a fait de cet ouvrage ?). 


| Dans une lettre, adressée par M™ Groen van Prinsterer, après la mort 
ide son mari, à quelques-uns de ses amis, elle écrit: „La longue vie publique 
du bienheureux défunt, ses nombreux travaux historiques et littéraires 
{font preuve .... avant tout de son profond attachement aux grandes 
vérités de l'Evangile, mises en lumière par la Réforme, et d’une conviction 
¡toujours plus intime, que seulement dans la foi qui unit au Christ se trouve 
| l’élément de vie pour les individus, comme pour les nations; pour l’église 
{et l’école, comme pour l’état” 3). 

Ces quelques mots constituent un résumé précieux et bien caractéristique 
de l’activité de Groen van Prinsterer. Il a en effet fait converger tous ses 
¡efforts vers l’idéal: baser les rapports sociaux et politiques sur le fondement 
| du christianisme, sur l'Evangile. Bien que ce but, poursuivi avec une énergie 
‚idealiste peu commune, ne soit pas exactement celui que Lamennais s’était 
| proposé, il n'est pas téméraire de dire que c'est à Lamennais que Groen 
| doit en partie le désir de christianiser, de spiritualiser la société et la politique, 
| de les soustraire à l'influence de la Révolution et de ses principes pernicieux. 
| C’est pourquoi il me semble permis d’assigner au prêtre breton une place, 
‚et non la dernière, parmi ceux qui ont contribué à faire naître et à rendre 
|plus active cette ,,conviction toujours plus intime” dont M"* Groen van 
Prinsterer a parlé. 


| Velp (G.). J. C. VERSLUYS. 


MOTIVÙBERTRAGUNG UND IHRE BEDEUTUNG FÜR DIE 
| LITERARHISTORISCHE FORSCHUNG. 


Mit Motivübertragung bezeichne ich den Tatbestand, daß ein Dichter 
ein ihm aus irgendeiner Quelle zugeflossenes Motiv von einem seiner Werke 
in ein anderes überträgt, ohne durch jene dazu veranlaßt zu werden. Er 
verwendet ein Motiv weiter, weil es ihm z.B. in der bestimmten Fassung 
besonders zusagt oder weil etwa seine Ausbildung noch so naheliegt, daß 
es die Erfindung noch leicht beeinflussen kann. Im folgenden möchte ich 
diesem Sachverhalt etwas näher nachgehen und seine Bedeutung fur die 
literarhistorische Forschung prüfen. Ich werde daher an einem eindeutigen 
Beispiel seine Grundlagen und seine Auswertungsmöglichkeiten beleuchten. 
Dabei wähle ich für die Untersuchung das Kolonisationsmotiv aus Goethes 
, Faust” heraus. Dieses scheint mir besonders geeignet zu sein, weil es nicht 
nur einmal, sondern sogar mehrfach übertragen wurde und deshalb von 
vorneherein reiche Ausbeute verspricht. Ich hoffe durch meine Darlegungen 


1) Ongeloof en Revolutie, pp. 166, 199, 167, 170, 168 et Œuvres completes, I, pp. 127, 


25, 12, 109, 137. 
2) Ongeloof en Revolutie, p. 200 et Nederlandsche Gedachten, V, p. 321. 


3) G. J. Vos Azn., Groen van Prinsterer en zijn tijd, Dordrecht, Revers, 1886, I, p. 4. 
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die von E. Schmidt, Goethes Faust in ursprünglicher Gestalt® 1905 S. XXIV 
Anm., erhobene Forderung, daß die gewöhnlich als Parallelstellen zusammen- 
gefaßten, doch oft recht verschiedenartigen Erscheinungen nach Prinzipien 
geordnet werden müßten, ihrer Erfüllung näherzubringen. | 
Im Schlußakt des ,,Faust” zeichnet Goethe den Teufelsbündler als 

Kolonisator. Der Kaiser hat Faust für seine Taten das Ufer verliehen, und 
mit Unterstützung des Mephistopheles hat dieser dem Meere ein reiches 
Land abgewonnen. Durch Dämme schützt er das Errungene vor den 
anstürmenden Wogen. Von der hohen Warte des Schlosses aus aber muß 
der Türmer Lynceus Kunde von allem geben, was ringsumher geschieht. | 
Er meldet auch die mit reicher Beute heimkehrenden Schiffe: 

Die Sonne sinkt, die letzten Schiffe, 

Sie ziehen munter hafenein. 

Ein großer Kahn ist im Begriffe, 

Auf dem Kanale hier zu sein. 

Die bunten Wimpel wehen fröhlich, 

Die starren Masten stehn bereit, 

In dir preist sich der Bootsmann selig, 

Dich grüßt das Glück zur höchsten Zeit. +) 


Faust hat erreicht, was er wollte: 
Mein Auge war aufs hohe Meer gezogen; 
Es schwoll empor, sich in sich selbst zu türmen, 
Dann ließ es nach und schüttete die Wogen, 
Des flachen Ufers Breite zu bestürmen. 
Und das verdroß mich; wie der Übermut 
Den freien Geist, der alle Rechte schätzt, 
Durch leidenschaftlich aufgeregtes Blut 
Ins Mißbehagen des Gefühls versetzt. 
Ich hielt's für Zufall, schärfte meinen Blick, 
Die Woge stand und rollte dann zurück, 
Entfernte sich vom stolz erreichten Ziel; 
Die Stunde kommt, sie wiederholt das Spiel. 


Sie schleicht heran, an abertausend Enden 
Unfruchtbar selbst Unfruchtbarkeit zu spenden; 
Nun schwillt's und wächst und rollt und überzieht 
Der wüsten Strecke widerlich Gebiet. 

Da herrschet Well’ auf Welle kraftbegeistet, 

Zieht sich zurück, und es ist nichts geleistet — 
Was zur Verzweiflung mich beängstigen könnte! 
Zwecklose Kraft unbändiger Elemente! 

Da wagt mein Geist, sich selbst zu überfliegen; 
Hier möcht’ ich kämpfen, dies möcht’ ich besiegen. 
Und es ist möglich! — Flutend wie sie sei, 

An jedem Hügel schmiegt sie sich vorbei; 


1) Vers 11143 ff. 
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Sie mag sich noch so iibermiitig regen, 

Geringe Höhe ragt ihr stolz entgegen, 

Geringe Tiefe zieht sie mächtig an. 

Da faft’ ich schnell im Geiste Plan auf Plan: 
Erlange dir das köstliche Genießen, 

Das herrische Meer vom Ufer auszuschließen, 
Der feuchten Breite Grenzen zu verengen 

Und weit hinein sie in sich selbst zu drängen. *) 


Doch neue Pläne tauchen auf: 
Ein Sumpf zieht am Gebirge hin, 
Verpestet alles schon Errungene; 
Den faulen Pfuhl auch abzuziehn, 
Das Letzte wär’ das Höchsterrungene. 
Eröffn’ ich Räume vielen Millionen, 
Nicht sicher zwar, doch tätig-frei zu wohnen: 
Grün das Gefilde, fruchtbar; Mensch und Herde 
Sogleich behaglich auf der neusten Erde, 
Gleich angesiedelt an des Hügels Kraft, 
Den aufgewälzt kühn-emsige Völkerschaft; 
Im Innern hier ein paradiesisch Land — 
Da rase draußen Flut bis auf zum Rand, 
Und wie sie nascht, gewaltsam einzuschießen, 
Gemeindrang eilt, die Lücke zu verschließen. 
Ja! diesem Sinne bin ich ganz ergeben, 
Das ist der Weisheit letzter Schluß: 
Nur der verdient sich Freiheit wie das Leben, 
Der täglich sie erobern muß. 
Und so verbringt, umrungen von Gefahr, 
Hier Kindheit, Mann und Greis sein tüchtig Jahr. 
Solch ein Gewimmel möcht’ ich sehn, 
Auf freiem Grund mit freiem Volke stehn. *) 


Störend empfindet Faust, daß hinter seinem Schloß an einem Linden- 
hain eine Hütte mit einer kleinen Kapelle liegt, die von Philemon und 
Baucis, zwei alten Leuten, bewohnt wird. Er kann das Läuten der Glocke 
nicht ertragen: 

Verdammtes Läuten! Allzuschändlich 
Verwundet’s, wie ein tückischer Schuß; 
Vor Augen ist mein Reich unendlich, 
Im Rücken neckt mich der Verdruß, 
Erinnert mich durch neidische Laute: 
Mein Hochbesitz, er ist nicht rein, 
Der Lindenraum, die braune Baute, 
Das morsche Kirchlein ist nicht mein. 


2) Vers 10198 ff., 10212 ff. 
2) Vers 11559 ff. 
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Und wünscht’ ich dort mich zu erholen, 
Vor fremden Schatten schaudert mir, 
Ist Dorn den Augen, Dorn den Sohlen, 
O! wär’ ich weit hinweg von hier! +) 

Er klagt Mephistopheles sein Leid: 

Die Alten droben sollten weichen, 
Die Linden wünscht’ ich mir zum Sitz; 
Die wenig Bäume, nicht mein eigen, 
Verderben mir den Weltbesitz. 
Dort wollt’ ich, weit umher zu schauen, | 
Von Ast zu Ast Gerüste bauen, | 
Dem Blick eröffnen weite Bahn, 
Zu sehn, was alles ich getan, | 
Zu überschaun mit einem Blick 
Des Menschengeistes Meisterstück, | 
Betätigend, mit klugem Sinn, | 
Der Völker breiten Wohngewinn. ?) 


Er hat Philemon und Baucis reichlichen Ersatz geboten, ist aber abge- 
wiesen worden. Der Greis zwar steht dem Tausch nicht so unbedingt ab- 
lehnend gegenüber. Als seine Gattin Faust gottlos schilt, weil ihn nach der 
Hütte und dem Hain gelüstet, entgegnet er: 

Hat er uns doch angeboten 
Schönes Gut im neuen Land! 8) 


Baucis aber will von dem Angebot nichts wissen: 
Traue nicht dem Wasserboden, 
Halt auf deiner Höhe Stand! *) 


Sie glaubt, daß das ganze Wesen nicht mit rechten Dingen zugegangen 
sei. Von dieser Meinung läßt sie sich nicht abbringen, wenn ihr auch Philemon 
entgegenhält, daß sich doch der Kaiser, der Faust das Ufer übertragen 
habe, nicht versündigen könne. Als schließlich keine andere Möglichkeit 
bleibt, geht dieser auf den Vorschlag des Mephistopheles: 

Man trägt sie fort und setzt sie nieder, 

Eh man sich umsieht, stehn sie wieder; d 

Nach überstandener Gewalt 

Versöhnt ein schöner Aufenthalt. 5) 


ein und befiehlt, die Alten gegen ihren Willen nach dem ausersehenen 
Gut zu bringen. Hierbei geht es freilich nicht gütlich ab. Als die morsche 
Tür nicht geöffnet wird, gehen die Abgesandten mit Gewalt vor. Philemon 
und Baucis sterben vor Schreck. Ein Fremder, der sich gerade bei ihnen 
aufhält, wird, als er sich mit dem Degen zur Wehr setzt, niedergestreckt. 
Das Anwesen aber geht in Flammen auf. Faust flucht dem wilden Streich: 


1) Vers 11151 ff. 
2) Vers 11239 ff. 
3) Vers 11135 f. 
4) Vers 11137 f. 
5) Vers 11278 ff. 


rogmann. 2i Motivübertragung. 


| Wart ihr für meine Worte taub! 
| Tausch wollt’ ich, wollte keinen Raub. 1) 
| Goethe hat diesen ganzen Motivkomplex konzipiert, als er in den Jahren 
796 und 1797 wieder an den ,,Faust” ging. Er selbst bezeugte dies aus- 
rücklich am 2. Mai 1831 in einem nicht im mindesten verdächtigen Ge- 
räch mit Eckermann, worüber wir folgenden Bericht besitzen: „Goethe 
rfreute mich mit der Nachricht, daß es ihm in diesen Tagen gelungen, den 
Wsher fehlenden Anfang des fünften Actes von , Faust” so gut wie fertig zu 
hachen. ,,Die Intention auch dieser Scenen,” sagte er, „ist über dreißig Jahre 
kt; sie war von solcher Bedeutung, daß ich daran das Interesse nicht verloren, 
Mlein so schwer auszuführen, daß ich mich davor fiirchtete.” ” Der Dichter bezog 
ich hierbei zwar streng genommen nur auf das Philemon und Baucis-Motiv, 
och wird damit zugleich das gesamte Kolonisationsmotiv, das ja dem 
intergeordneten Motiv erst den Rahmen verleiht, notwendigerweise vor 
¡801 verlegt. 2) 
Einige Szenen werden sogar schon gleich nach der Konzeption ausgeführt 
worden sein. Einmal gestand nämlich Goethe am 3. August 1815, als Sulpiz 
Boisserée nach dem Ende des Werkes fragte: ,,das sage ich nicht, darf es 
ia sagen, aber es ist auch schon fertig, und sehr gut und grandios gerathen, 
‘us der besten Zeit.” Wir können allerdings aus dieser Angabe selbst nicht 
rsehen, ob er die Kolonisationsszenen oder den eigentlichen Abschluß 
im Auge hatte. Da wir aber wissen, daß dieser erst nach der Wieder- 
‘ufnahme der Arbeit im Jahre 1825 gedichtet wurde, dürfen wir sie sicherlich 
‘uf das uns beschäftigende Motiv beziehen. Die Eingangsszenen freilich 
nüssen wir ausnehmen. Wie aus dem angezogenen Bericht Eckermanns 
u erkennen ist, wurden sie erst 1831 niedergeschrieben. Daß aber tatsächlich 
inige Szenen des Kolonisationskomplexes schon sehr früh fertig gestellt 
varen, geht weiter auch noch aus einem Tagebucheintrag vom 13. März 
825 hervor, wo es heißt: , An Faust den Schluß fernerhin redigirt”. Er 
etzt ebenfalls Szenen aus der ersten Hälfte des Schlußaktes als vorhanden 
joraus. Zu diesen Belegen tritt dann, wenn wir von einigen weniger deut- 
ichen Zeugnissen absehen, schließlich noch die 1816 abgefaßte Skizze 
les zweiten Teils. In ihr erzählt der Dichter den Verlauf der Handlung 
is zum Krieg mit den Mönchen, in dem Faust den Tod seines Sohnes 
ächt und große Güter gewinnt. Dann fährt er fort: „indessen altert er, 
ind wie es weiter ergangen wird sich zeigen, wenn wir künftig die Fragmente 
der vielmehr die zerstreut gearbeiteten Stellen dieses zweiten Theils SII 
äumen und dadurch einiges reiten was den Lesern interessant seyn wird. 
\uch diese Äußerung führt uns zu dem Schluß, daß die Kolonisationsszenen 
eilweise vorlagen. Auf den Kriegszug folgt auBer Fausts Tod ja nur noch 
ieses Motiv. a 
Daß nun das Kolonisationsmotiv des ,,Faust” von Goethe in andere 


1) Vers 11370 f. \ 
5 Alle Bemühungen, das Motiv einer späteren Zeit zuzuweisen, sind daher aus- 


chtslos. Dies gilt auch von dem von K. Lohmeyer im Jahrbuch der pu vom 
lorgenstern Jhrg. XXII, S. 7 ff. unternommenen Versuch, der es auf die große pans 
ut zurückführt, die die Küstenländer der Nordsee am 3. und 4. Februar 1825 heimsuchte. 
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Werke übertragen wurde, hat man seit langem bemerkt. Insgesamt hat 
man drei solche Fälle nachweisen können. Zunächst hat der Dichter Züge | 
aus dem Gesamtmotiv für sein im März und April 1799 entstandenes, aber 
bereits 1797 konzipiertes Achilleis-Fragment verwendet, und später hat 
er dann noch zweimal im besonderen von dem Philemon und Baucis-Motiv 
Gebrauch gemacht. Die eine dieser Übertragungen findet sich in dem im 
Juni 1802 für die Eröffnung des Lauchstädter Theaters abgefassten Vorspiel 
„Was wir bringen”, das noch 1814 eine Art Fortsetzung in einem für das | 
Theater in Halle gedichteten Spiel’erhielt. Die andere begegnet in den 1807 
und 1808 ausgeführten ,Wahlverwandtschaften”. 
Auf Berührungen zwischen dem Faustmotiv und einigen Versen der | 

„Achilleis” hat zuerst F. Vischer, Góthe's Faust 1875 S. 34, 85 f. auf- | 
merksam gemacht. Er weist auf die Worte hin, mit denen Pallas Athene 
ihrer Trauer über das unabwendbare Geschick des Peliden Ausdruck verleiht: 

Ach! und daß er sich nicht, der edle Jüngling, zum Manne, | 

Bilden soil! Ein fürstlicher Mann ist so nötig auf Erden, 

Daß die jüngere Wut, des wilden Zerstörens Begierde | 

Sich als mächtiger Sinn, als schaffender, endlich beweise, 

Der die Ordnung bestimmt, nach welcher sich Tausende richten. 

Nicht mehr gleicht der Vollendete dann dem stürmenden Ares, 

Dem die Schlacht nur genügt, die männertötende! Nein, er 

Gleicht dem Kroniden selbst, von dem ausgehet die Wohlfahrt. 

Städte zerstört er nicht mehr, er baut sie: fernem Gestade 

Führt er den Uberfluf der Bürger zu; Küsten und Syrten 

Wimmeln von neuen Volk, des Raums und der Nahrung begierig. +) 


„Zwar nicht ein zerstórender Krieger,” meint Vischer, ‚ist Faust, aber 
ein leidenschaftlicher Stürmer, und enden soll er mit Bauen und Wirken, 
wie es Athene dem Achilles wünscht.” Ganz richtig freilich beurteilt er 
den Sachverhalt noch nicht. Er sieht nur den Gedanken ,,aufsteigen”, der 
das Motiv zum letzten Akt der Tragödie bilden sollte. Er hat noch nicht 
erkannt, daß das Kolonisationsmotiv im ,,Faust” das ursprüngliche ist. 
Erst Pniower, Goethes Faust 1899 S. 294 f., hat dies herausgefunden. 
„Deutlich war, als das Epos entstand, die Conception schon da. Wo es 
sich mit der großen Idee des Faust berührt, vernehmen wir keinen Vorklang, 
sondern ihren Nachklang.” Diese Auffassung ist in der Tat allein haltbar. 
Es handelt sich zweifellos um eine Motivübertragung aus dem Faustdrama. 
Die Möglichkeit, daß Goethe etwa durch seine Quelle zu einer doppelten 
Gestaltung getrieben worden sein könnte, scheidet aus. Das Motiv weist 
nämlich in der ,,Achilleis” eine Form auf, die es nur im Zusammenhang 
mit dem ,,Faust” erlangen konnte. Der Gedanke, daß ein wildes Leben 
schließlich mit einer Kolonisation endet, ist in dieser ganz bestimmten 
Fassung nur auf dem Boden der Faustdichtung möglich. Der griechischen 
Quelle war er fremd. Mit vollem Recht erklärt M. Morris, Goethe-Studien 
II° 1902 S. 167, der den Zusammenhang mit dem Faustmotiv nicht ahnt: 
„Das große Idealbild des männlichen Fürsten, der ‚die jüngere Wut, des 


1) Vers 369 ff. 
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wilden Zerstörens Begierde” überwindet, die verwüsteten Stätten colonisiert 
und den wimmelnden Menschenschaaren friedliches Gedeihen bereitet, stellt 
ich in deutlichem und bewuBtem Gegensatz zur Ilias dar.” 

Im einzelnen sind die Berührungen zwischen dem Lehnmotiv und dem 
1: als Stammotiv zu bezeichnenden ursprünglichen Motiv ziemlich eng. 
| Pniower hat sogar einen wörtlichen Anklang beobachtet, der kaum zufällig 
ist, aber auch nicht durch nachträgliche Rückwirkung des Fragments 
serklärt werden kann. Wimmeln von neuem Volk vergleicht sich wirklich 
(den Versen Solch ein Gewimmel möcht’ ich sehn und Sogleich behaglich auf 
{ der neusten Erde. Ja, Pniower hat noch einen weiteren Zug als Übertragung 
‚erkannt. Wenn Pallas Athene und Achilles auf dem Wall stehen, den der 
Held für seinen gefallenen Freund und sich als Grabmal errichten lässt, und 
nach den ankommenden Schiffen spähen, so scheint hier deutlich das große 
Vorbild durch. Gerade in Hinblick auf die vorhin besprochene Übernahme 
‚wird man diese Ähnlichkeit nur in dem vorgetragenen Sinne deuten dürfen. 
Kommen wir jetzt zu der Übertragung des Philemon und Baucis-Motivs 
‚in das Lauchstädter Vorspiel, so können wir die auch nur teilweise von 
Goethes Hand herrührende spätere Fortführung beiseite lassen. Sie hat 
für uns um so weniger Wert, als der noch in den Versen 36 ff. hervortretende 
| ursprüngliche Plan, das zu Bäumen verwandelte Paar wieder zu beleben, 
‚Damit sie Anteil auch zum zweiten Male An allem nehmen, was der Tag 
uns bringt, Und bei des Friedens allgemeiner Feier Die Alten jugendlich 
| sich wieder freun, aufgegeben wurde, weil Goethe befürchtete, das gleich- 
zeitig geschriebene Festspiel ,,Des Epimenedes Erwachen” zu parodieren 
oder wenigstens den Gedanken hieran zu erwecken. In dem 1802 gedichteten 
Gelegenheitsstück tritt das genannte Motiv aber unverkennbar hervor. 
Die ganze Handlung ist geradezu auf ihm aufgebaut. 

Vater Märten ist mit seinem alten einfachen Hause nicht mehr zufrieden. 
Er will es niederreißen lassen und ein neues erbauen. Anfänglich ver- 
schweigt er seiner Frau, namens Marthe, diesen Plan, doch als er von ihr 
beim Ausmessen überrascht wird, gesteht er ihr sein Vorhaben ein. Ihre 
Widerreden sind vergeblich. Er will nicht bis an sein Ende die Demütigung 
erdulden, daß die Reisenden auswendig spotten und die Gäste inwendig 
klagen. Auch gefällt es ihm nicht, daß er einen Teppich unters Dach binden 
musste, um sich vor dem Schnee zu schützen. Er har schon alles mit dem 
Gevatter Maurer und dem Vetter Zimmermann besprochen. Alles Reden 
hat keinen Zweck mehr. Marthe ist der Schreck in die Glieder gefahren. 
Sie kennt ihren Mann ganz und gar nicht. ,, Ein böser Geist hat dich ver- 
blendet. Mit rechten Dingen geht’s nicht zu.” 

Die Auseinandersetzung wird dadurch unterbrochen, daß Gäste bei den 
Alten einkehren. Nymphe, Phone und Pathos wollen bei ihnen rasten. 
Wenn auch die letztere das Haus zunächst als Höhle bezeichnet, so sind 
doch dann alle drei sehr mit ihrem Aufenthalt zufrieden. Vor allem ist 
Nymphe von der Schlichtheit entzückt. Pathos aber vergleicht Märten und 
seine Frau mit Philemon und Baucis. Bei diesem Reden wird dem Alten 
sein Bauplan sogar schon wieder leid. 

Bald stellt sich noch ein weiterer Gast ein. Ein junger Reisender kommt 


Krogmann. 24 Motivübertragung. 


hinzu. Er gibt sich als Physikus zu erkennen und verspricht die kunst- 
reichste Unterhaltung. Da er meint, daß man sich in dem Hause doch nicht 
zum besten befinde, schlägt er den Anwesenden vor, den Ort zu verändern. 
Er will mit ihnen in die Luft steigen und sie dann an einem wiirdigeren 
Platze niederlassen. 

Pathos, Phone und Nymphe sind hiermit einverstanden, auch Vater 
Märten hat fast Lust. Nur Mutter Marthe weigert sich: „Nein, ich will 
nichts damit zu schaffen haben. Das ist bare Hexerei! und bin ich doch 
schon oft, bloß darum, weil ich eine tüchtige gute Hausmutter bin, in den 
Verdacht gekommen, als flöge der Drache bei mir ein und aus.” Als der 
Reisende abstimmen läßt, ist nur sie gegen die Fahrt. Jener beruhigt die 
Teilnehmer: ,, Von Luftballonen haben Sie neuerer Zeit viel gehört. Herren 
und Frauen sind damit aufgestiegen. Ferner aus ältern Zeiten ist die wahr- 
hafte Geschichte von Fausts Mantel jedem bekannt.’ Aus diesen beiden 
Versuchen will er einen dritten bilden. Er will den unter den Dach hängenden 
Teppich für die Fahrt benutzen. Nymphe, Phone und Pathos müssen ihn 
durch ein Lied heruntersingen. Währenddessen hat der Physikus sich um- 
gekleidet, und jetzt kann die Reise beginnen. 

Trotz der Warnungen Marthes betritt auch Märten den Teppich. Als 
dieser sich langsam hebt, schreit sie: ,,0 weh! o weh! ich habe es für Spaß 
gehalten, ich habe es für unmöglich gehalten, und nun macht der Hexenmeister 
Ernst. Der Teppich geht in die Höhe. Sie fiiegen auf und davon. Ich fürchte, 
auch die Frauen sind durchaus Hexen und Zaubervolk.”’ Auch erneutes 
Zureden hilft nichts. ,,Nein, nein, ich will von euch allen nichts wissen. Das 
mag mir eine saubere Gesellschaft sein, die sich, mir nichts, dir nichts, ent- 
schließt, zum Teufel zu fahren. Ja, ja, Herr! Mache Er nur große Augen, 
schneide Er nur Gesichter, mich erschreckt Er nicht. Denkt Er denn, daß ich 
den Schwarzen nicht auch im bunten Kittel erkennen werde? Ein Schwarz- 
künstler ist Er, oder der Gottseibeiuns selbst.” ,,LaB Er doch erst einmal seine 
Hände sehen!” ruft sie, „Warum hat Er denn so lange Ärmel, wenn Er nicht 
die Klauen verbergen will? Warum ist denn der Talar so lang? als daß man 
den Pferdefuß nicht sehen soll. Nun so schlag’ Er ihn doch zurück, wenn 
Er ein gut Gewissen hat.” Als der Reisende ihr entgegenhält, daß sie ihn 
doch vorhin ganz schmuck gefunden, verteidigt sie sich: ‚Handschuhe 
hatte er an, und Elefantenstrümpfe! darunter läßt sich gar viel verbergen.” 
Sie will auch das Haus nicht verlassen, wie der Physikus ihr rät. „Nein! 
nein! hier bin ich geboren, hier will ich leben und sterben. Laß doch sehen, 
ob die bösen Geister das Haus einwerfen können, das die guten so lange erhalten 
haben.” Zwar klingt es ihr doch nicht so ganz teuflisch, als ihr der Fremde 
„Gott befohlen” zuruft, und deshalb will sie wenigstens suinem letzten Rat 
folgen und die Augen schliessen. Sie kniet nieder und ist ganz außer sich. 
„Ja, nun geht’s fort, und ich höre schon sausen, rauschen, quieken, schreien, 
ächzen. Der böse Geist hat sie in seinen Klauen.” 

Als alles wieder ruhig ist und sie die Augen öffnet, hat sich die einfache 
Stube in einen prächtigen Saal verwandelt. Der Teppich schwebt in einer 
gewissen Höhe als Baldachin. Darunter stehen Pathos in tragischer, Phone 
in opernhaft-phantastischer und Nymphe in weißer Kleidung. Diese ist 


| 


) 
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noch mit Rosenguirlanden geschmückt. Vater Märten trägt ein französisches 
Staatskleid und eine Allongeperücke. Der Reisende aber erscheint als 
Merkur. 
| In den Schlußszenen lässt der Dichter dann durch den Gott die übrigen 
‚Gestalten und das ganze Spiel deuten. Hinter jenen verbergen sich die 
‚Vertreter der verschiedenen Rollenfächer. Die Handlung jedoch erklären 
die Verse: 

... [es] wird euch nicht entgangen sein, 

Daß jener Bauernstube niedrige Gelegenheit 

Das alte Schauspielhaus bedeutet, das euch sonst, 

Mit ungefälliger Umgebung, oft bedrängt, 

So gut als uns, und das wir sämtlich stets verwünscht. 

Gesprengt ist jene Raupenhülle, neu belebt 

Erscheinen wir in dieses weiten Tempels Raum. 

Und wenn wir aus dem alten in den neuen Raum 

Zu Fuße nicht gegangen, sondern unverhofft 

Ein höhres Wirken scheinbar uns hinweg geführt, 

So zeigen diese Scherze, daß wir mehr und mehr, 

Zu höhren Regionen unsrer edlen Kunst 

Uns aufzuschwingen, alle vorbereitet sind. 
' Natürlich müssen wir uns auch in diesem Falle fragen, ob denn auch 
‚tatsächlich Motivübertragung vorliegt. Die Antwort ist aber hierauf so 
leicht zu finden, daß sie auch von Anfang an richtig gegeben wurde. 
Bereits R. Henning V. f. L. I S. 247 f. hat sie angedeutet, wenn er auch noch 
keine entscheidenden Schlüsse aus ihr zieht. Offensichtlich hat Goethe 
das Motiv für das Vorspiel aus dem ,,Faust” entlehnt. 

Ein Zweifel ist garnicht möglich. Entscheidend ist schon der Zug, daß 
Marthe sich weigert, die einfache Hütte zu verlassen. Er fehlt der antiken 
Sage und ist von dem Dichter erst für das Faustdrama erfunden worden. 
Zudem finden sich aber auch noch so viele Anspielungen auf den Stoffkreis 
dieses Werkes, daß eine eingehendere Begründung überflüssig erscheint. Ich 
erinnere nur noch daran, daß Fausts Zaubermantel erwähnt wird, daß 
dauernd von Hexerei und vom Teufel die Rede ist und daß die Alte 
Marthe heißt. 

Als letzte Übertragung haben wir endlich noch die Verwendung des 
Philemon und Baucis-Motivs in den ,,Wahlverwandtschaften” zu berück- 
sichtigen. Hier greift Goethe im ersten Kapitel des zweiten Buches auf 
eine zu Beginn des Romans erwähnte Veränderung zurück, die Charlotte 
mit dem Kirchhof vorgenommen hat. Die sämtlichen Monumente waren 
von ihrer Stelle gerückt und hatten an der Mauer, an dem Sockel der Kirche 
Platz gefunden. Der übrige Raum war geebnet. Außer einem breiten Wege, 
der zur Kirche und an derselben vorbei zu dem jenseitigen Pförtchen führte, 
war das übrige alles mit verschiedenen Arten Klee besät, der auf das schönste 
grünte und blühte. Nach einer gewissen Ordnung sollten vom Ende heran die 
neuen Gräber bestellt, doch der Platz jederzeit wieder verglichen und ebenfalls 
besät werden. Niemand konnte leugnen, daß diese Anstalt beim sonn- und 
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festtägigen Kirchgang eine heitere und würdige Ansicht gewährte. Sogar der > 


betagte und an alten Gewohnheiten haftende Geistliche, der anfänglich mit 


der Einrichtung nicht sonderlich zufrieden gewesen, hatte nunmehr seine . 
Freude daran, wenn er unter den alten Linden, gleich Philemon, mit seiner | 


Baucis vor der Hintertüre ruhend, statt der holprigen Grabstätten einen schönen 
bunten Teppich vor sich sah, der noch überdies seinem Haushalt zu gute 
kommen sollte, indem Charlotte die Nutzung dieses Fleckes der Pfarre 
zusichern lassen. 

Diese Stelle hat zuerst v. Loeper in den Anmerkungen zur Hempelschen 
Ausgabe mit dem Motiv im ,,Faust” verbunden. Auch hier ist der Sach- 
verhalt ganz durchsichtig. Wiederum erscheint das Motiv in einer Gestalt, 
die es nur auf dem Wege über den ,,Faust” erlangt haben kann. Der Zug, 
daß der alte Geistliche anfänglich mit der Einrichtung nicht sonderlich 
zufrieden gewesen läßt nur die Möglichkeit der Motivübertragung zu. 


Damit haben wir das gesamte Material beisammen und können uns 


weiterhin zu seiner Durchforschung wenden. Unseren Absichten gemäß 
untersuchen wir zuerst die Grundlagen dieser Motivübertragungen. Wir 
spüren den Triebkräften nach, die den Dichter bewogen, das Faustmotiv 
in den drei anderen Werken zu verwenden. 

Das ausgewählte Beispiel ist deshalb so glücklich, weil es uns auch in 
dieser Hinsicht keine Schwierigkeiten bereitet. Der Anlaß zur Übernahme 
des Motivs ist in jedem einzelnen Fall ohne Mühe aufzudecken. Wir beginnen 
mit der ,,Achilleis”. 

Dieses Epos knüpft unmittelbar an die ,,Ilias” an. Es wird durch die 
Verbrennung Hektors und die Arbeiten an dem Grabhügel eingeleitet, 
den Achilles für Patroklos und sich selbst aufwerfen lässt. Der Held will 
mit dem Freund unter einem herrlichen Mal am hohen Gestade des Meeres 
vereint sein. Er schildert das bisher Geleistete und eröffnet seinen Plan: 

Fleißig haben mir schen die rüstigen Myrmidonen 

Rings umgraben den Raum, die Erde warfen sie einwärts, 

Gleichsam schützenden Wall aufführend gegen des Feindes 

Andrang. Also umgrenzten den weiten Raum sie geschäftig. 

Aber wachsen soll mir das Werk! Ich eile, die Scharen 

Aufzurufen, die mir noch Erde mit Erde zu häufen 

Willig sind, und so vielleicht befördr’ich die Hälfte; 

Euer sei die Vollendung, wenn bald mich die Urne gefaßt hat. *) 
Der Dichter hat hierbei im wesentlichen aus seiner griechischen Quelle 
geschöpft. Sie beschreibt die Anlage des Grabmals im 23. Buch. Wir 
müssen dieses Motiv aber deshalb so sehr betonen, weil es wesentlichen 
Anteil an der Übertragung des Kolonisationsmotivs trägt. Durch es wurde 
Goethe zweifellos an den ja wenigstens geplanten Schlußakt des ,,Faust” 
erinnert. 

Die Berührung ist auch unverkennbar. Hier wie dort werden Arbeiten 
am Strande vorgenommen. In der ,,Achilleis” wird unmittelbar am Meere 
das Grabmal gebaut, und in der Tragödie entstehen starke Damme zum 


1) Vers 31 ff. 
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chutz gegen die Brandung und die ansteigende Flut. Diese äußere Ähn- 
ichkeit gab dem Dichter den Anstoß, für seine Erfindung das Faustmotiv 
zu verwerten. Dabei vermögen wir noch einigermassen den Vorgang der 
Übertragung auf Grund der erhaltenen Entwürfe wiederherzustellen. 

In dem ältesten Schema vom 31. März 1798 läßt sich das Kolonisations- 
fimotiv noch nicht nachweisen. Wir lesen nur die Angaben: 

| 2. Achill beym Grabhügel 

| 3. Die Arbeit ist schon weit vorgerückt. 

| 4. Anordnung wegen des Umkreises in der Mitte. 


| Es ist also sehr wohl möglich, daß Goethe zu dieser Zeit noch nicht daran 
‚dachte, das Faustmotiv zu übernehmen. Die etwas spätere zweite Skizze 
¡ist aber auf jeden Fall schon von ihm beeinflußt worden. Hier ist bereits 
folgende Entwicklung vorgesehen: 
| Pallas in der Gestalt des Antilochos tritt zum Achill. 
| Er steht in der Mitte des Raums. 
| Er ordnet die Steine an wie sie gesetzt werden sollen 
| Wie die Urne stehen soll. 
| Pallas preist ihn selig. 
| Aussicht über die Welt 

Aussicht auf die Zukunft 

Beydes vom Sigäischen Vorgebirge aus., 
also das Türmermotiv bereits eingegliedert. Das Gesamtmotiv wird Goethe 
dann wohl erst bei der Ausführung hinzugefügt haben. Nachdem dem 
Dichter die Berührung zwischen Achilles und Faust aufgegangen war, 
konnte ihm auch das Abweichende in ihrer Lage nicht verborgen bleiben. 
Bei dem Teufelsbündler hatte die jüngere Wut, des wilden Zerstörens Begierde 
Sich als mächtiger Sinn, als schaffender, endlich bewiesen, Der die Ordnung 
bestimmt, nach welcher sich Tausende richten. Er glich jetzt dem Kroniden 
selbst, von dem ausgehet die Wohlfahrt.... fernem Gestade Führt er den 
Überfluß der Bürger zu; Küsten und Syrten Wmimeln von neuem Volk, des 
Raums und der Nahrung begierig. Dem Peliden hingegen war eine solche 
Entwicklung nicht beschieden. Er mußte in voller Jugend sein Grab errichten. 
Diesen Gegensatz empfand Goethe. Er bestimmte ihn, das Kolonisations- 
motiv anklingen zu lassen. 

Bei der ganzen Übertragung in das Epos waren somit assoziative 
Gedankengänge von großer Bedeutung. Ob sie dem Dichter vollkommen 
bewußt waren oder nicht, ist schwer zu entscheiden, da hier Unterschiede 
durchaus denkbar sind. Wir lassen diese Frage daher auf sich beruhen 
und überlegen vielmehr, wie sich der Sachverhalt darstellt, wenn wir ihn 
von der Seite des Stammotivs her betrachten. Bislang haben wir die 
Übertragung nämlich hauptsächlich vom Standpunkt des Lehnmotivs aus 
untersucht. Es versteht sich aber von selbst, daß auch jenes sich nicht 
teilnahmlos, verhält. è 

Seine Rolle ist jedoch leicht zu bestimmen. Es genügt, wenn es dem 
Dichter noch deutlich vor Augen steht. Ein Motiv, das weit zurückliegt 
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und nicht irgendwie aufgefrischt wird, wird naturgemäß nicht übertragen | 
werden. Die sich hieraus ergebende Voraussetzung ist aber beim Kolo- 
nisationsmotiv vollauf erfüllt. Ich erinnere daran, daß Goethe in der er- | 
wähnten Unterredung mit Eckermann erklärte, daß das zu ihm gehörende \ 
Philemon und Baucis-Motiv von solcher Bedeutung gewesen wäre, daß 
er an ihm niemals das Interesse verloren habe. Wenn er dies noch im Jahre 
1831 betonte, so dürfen wir sicher sein, daß ihm das Motiv in der Zwischenzeit 
oft gegenwärtig war. In demselben Sinne spricht er sich übrigens auch in 
einem Brief an Zelter vom 19. Juli 1829 aus, wo er schreibt, daß er die 
noch nicht ausgeführten Szenen so deutlich in Herz und Sinn habe, daß 
sie ihm oft unbequem fielen. Bei dieser Sachlage verstehen wir auch, weshalb 
das Motiv nicht nur in der unmittelbar auf die Konzeption folgenden Zeit, | 
sondern auch noch in den Jahren übertragen werden konnte, als die ,,Wahl- | 
verwandtschaften” entstanden. Diese an und für sich etwas auffällige Tat- | 
sache verliert somit alles Befremdliche. Aus diesem Grunde brauchen wir 
uns, wenn wir jetzt an die Besprechung der beiden anderen Lehnmotive 
gehen, auch nicht wieder besonders auf das Stammotiv einzulassen. Betreffs 
seiner wäre doch nichts hinzuzufügen. 

Überhaupt können wir jetzt schneller voraneilen. Auch in Hinblick auf 
die Lehnmotive selbst liegen nämlich in dem Vorspiel und dem Roman die 
Verhältnisse ähnlich wie in dem eben behandelten Fall. Auch bei ihnen 
wurde die Übertragung durch Assoziation nahegelegt. 

Als Goethe sich nach einem Vorwurf umsah, den er für die Eröffnung 
der Lauchstädter Theaters verwerten konnte, war für ihn der Umstand 
richtungweisend, daß das Schauspielhaus durch ein neues ersetzt worden 
war. Er führte ihn aber nur zu leicht wieder zum ,,Faust”. Die Philemon- 
und Baucis-Handlung beruhte ja auf einem ganz ähnlichen Sachverhalt. 
Auch dort handelte es sich um den Ersatz eines ärmlichen Anwesens durch 
ein prächtiges Gut. Der Dichter brauchte diese Verwandtschaft nur zu 
entdecken, um Nutzen aus ihr ziehen zu können. Er hatte nur das Faust- 
motiv zu übernehmen und es dem augenblicklichen Zweck gemäß um- 
zubilden. Wenn Pniower a. a. O. S. 262 meint, daß die Gemeinsamkeit des 
Motivs im ,,Faust” und in ,,Was wir bringen” durch die Art und Weise 
begreiflich werde, in der das Vorspiel entstand, so zieht er doch aus der 
Kürze der für die Abfassung zur Verfügung stehenden Zeit unberechtigte 
Schlüsse. Er verkennt den wahren Hergang, wenn er glaubt, daß Goethe 
nur in der Bedrängnis zu einem in seiner Phantasie bereit liegenden Stoff 
gegriffen habe. Seine Frage, welche Stoffwelt ihm denn näher gelegen habe 
als die des ,,Faust”, legt zu großes Gewicht auf den Anteil des Stammotivs. 
Sie läßt die Anforderungen unberücksichtigt, die die übernommene Aufgabe 
selbst stellte. Wollen wir auch dieser gerecht werden, so dürfen wir die in 
der Natur der Sache liegenden Berührungen nicht übersehen. Sie sind 
keineswegs unwesentlich. 

Wie begründet diese Stellungnahme ist, geht am besten daraus hervor, 
daß bei den ,,Wahlverwandtschaften” die Übertragung durch dieselbe 
Ähnlichkeit veranlaßt wurde. Hier schildert der Dichter zu Anfang, wie 
Charlotte den Friedhof umgestaltet. Sie nimmt ihm alles Düstere und 
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andelt ihn in eine heitere und würdige Aue. Sie schafft also einen ver- 
wandten Wechsel wie er im ,,Faust” erstrebt wird. Dieser Berührungspunkt 
zog wieder das Philemon und Baucis-Motiv herbei. Der alte Pfarrer mußte 
die Rolle des Paares übernehmen. Ihm widerstrebt wenigstens zunächst 
die neue Ordnung. 

Assoziative Elemente scheinen also überhaupt für die Motivübertragung 
von großer Wichtigkeit zu sein. Daß sie unerläßlich wären, möchte ich 
zwar nicht behaupten. Zur Begründung eines solchen Schlusses ist mir 
idas besprochene Material doch nicht ausreichend. Zudem glaube ich, daß 
allgemeine Erwägungen auch eine andere Auffassung nahelegen. Wenn 
(ein Dichter einen Stoff gestaltet, der starke Anforderungen an seine Er- 
Ir usckraft stellt, so wird er ein Motiv auch wohl übernehmen können, 
wenn keine Berührungspunkte der aufgewiesenen Art vorhanden sind, 
‚dafür aber dieses selbst seine Vorstellung noch entscheidend beherrscht. 
‚Freilich wird auch dann das das Lehnmotiv aufnehmende Werk in irgendeiner 
Weise für die Übertragung geeignet sein müssen. An und für sich leuchtet 
es jedoch ohne weiteres ein, daß der Anstoß für diese bald mehr von der 
einen, bald mehr von der anderen Seite ausgehen kann. Leider bietet uns 
das Kolonisationsmotiv für die zweite Möglichkeit keinen Beleg. Wir müssen 
‘uns deshalb hier damit begnügen, sie wenigstens in Erwägung gezogen 
‘zu haben. 

Weiter brauchen wir uns aber auch nicht mehr mit den Grundlagen 
| der Motivübertragung zu beschäftigen, sondern können uns sogleich zu 
der sich fast von selbst aufdrängenden Frage kehren, welcher Nutzen denn 
‘aus ihr für die literarhistorische Forschung gezogen werden kann. Wir 
‚haben daher zu überlegen, wie sie noch über die uns vermittelte Einsicht 
in das dichterische Schaffen hinaus fruchtbar zu machen ist. 

| Hierbei erkennen wir bald, daß das Lehnmotiv uns in doppelter Weise 
' AufschluB über das Stammotiv verschaffen kann. Einerseits ist es angángig, 
den zwischen beiden vorhandenen chronologischen Zusammenhang zu 
verwerten, dann aber ist es auch denkbar, auf Grund der sachlichen 
Beziehungen Schlüsse auf das letzigenannte zu ziehen. Beide Môglich- 
keiten lassen sich am Kolonisationsmotiv trefflich veranschaulichen. 

| Beziiglich der ersten brauchen wir nur anzunehmen, daß uns Goethes 
Ausspruch vom 2. Mai 1831 zufällig nicht überliefert wäre. Dann ständen 
wir ja vor der Aufgabe, andere Anhaltspunkte für die zeitliche Bestimmung 
des Kolonisationsmotivs zu suchen, und dann könnten wir uns auf die 
Übertragungen stützen. Sie erlauben uns nämlich, über das Vorhandensein 
des Stammotivs sichere Aussagen zu machen. adr 

Die Lösung gestaltet sich dann ganz einfach. Nachdem wir die einzelnen 
Lehnmotive festgestellt haben, müssen wir sie, dem Zweck entsprechend, 
nach der Zeit ihres Auftretens ordnen. In unserem besonderen Falle erhalten 
wir also die Reihe: 

1798. Zweites Schema der ,,Achilleis” 
1799. Erster Gesang der ,,Achilleis” 
1802. ,,Was wir bringen” 

1807,08. „Die Wahlverwandtschaften”. 
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Am weitesten führt uns somit das Epos zurück, dann folgt das Vorspiel 
und zuletzt der Roman. Zunächst haben wir demgemäß unsere Aufmerk- 
samkeit auf das erste zu richten. 

Es zeigt uns denn auch, daß das Kolonisationmotiv 1798 schon kon- 
zipiert gewesen sein muß. Bereits in der Skizze aus diesem Jahre tritt ja 
das Türmermotiv auf. Da es aber selbst wieder auf dem Gesamtmotiv 
beruht, ist dieses mit Bestimmtheit vor der Niederschrift des betreffenden 
Schemas anzusetzen. Das in ihm begegnende Sondermotiv muß natürlich 
damals ebenfalls schon geplant gewesen sein. Eine Bestätigung für die 


Richtigkeit unseres Verfahrens kann uns dann noch der erste Gesang geben, | 


in dem ja das ganze Kolonisationsmotiv aufleuchtet. 

Über das Philemon und Baucis-Motiv allerdings vermögen wir vorerst 
nichts auszumachen. Das Epos gestattet uns in dieser Richtung keinen 
Schluß. Hier hilft uns nun aber das Lehnmotiv in „Was wir bringen” weiter. 
Es sichert das fragliche Motiv wenigstens für das Jahr 1802. Als der Dichter 
das Vorspiel für die Eröffnung des Lauchstädter Theaters konzipierte, 
muß es auf jeden Fall vorgelegen haben. 

Für 1802 können wir also alle wesentlichen Züge des Kolonisationsmotivs 
nachweisen. Das Lehnmotiv in den ,,Wahlverwandtschaften” brauchen 
wir deshalb nicht mehr heranzuziehen. Es vermag unsere Kenntnis nicht 
mehr zu erweitern, sondern könnte höchstens das Vorhandensein des 
Philemon und Baucis-Motivs noch einmal ausdrücklich für die Jahre 1807 
und 1808 bestätigen. 

Doch nicht nur die Konzeption des Stammmotivs läßt sich auf diese 


Weise abgrenzen. Auch über die Entstehung und Ausführung einzelner 


Szenen können wir bei genügender Vorsicht Aussagen machen. Wir haben 
oben den wörtlichen Anklang zwischen Wimmeln von neuem Volk und 
den Versen Solch ein Gewimmel möcht’ ich sehn und Sogleich behaglich auf 
der neusten Erde erwähnt. Er ist ein Beispiel hierfür. Seinetwegen ist es 
zum mindesten sehr wahrscheinlich, daß die Faustverse schon gedichtet 
waren, als der Vers der ‚‚Achilleis’ entstand. ‘ 

Diese Ergebnisse, die wir aus der Verfolgung der Motivübertragung für 
chronologische Zwecke gewonnen haben, miissen als hervorragend ange- 
sprochen werden. Nicht minder ertragreich ist jedoch diese Erscheinung, 
wenn es sich darum handelt, den Gehalt eines Motivs zu erkennen. Auch 
hier geben die Lehnmotive oft eindeutige Antwort. 

Nicht ohne Berechtigung könnten wir die Philemon und Baucis-Handlung 
auch in dieser Beziehung als Beleg beibringen. Aus dem Lauchstädter 
Vorspiel folgt ja, daß sie schon sehr früh einen Bestandteil des Kolonisations- 
motivs bildete. Ich begnüge mich aber damit, diese Möglichkeit nur anzu- 
deuten. Wollte ich das gesamte Philemon und Baucis-Motiv noch einmal 
besprechen, so würde ich im wesentlichen nur die oben genannten Aus- 
führungen zu wiederholen haben. Ich ziehe es daher vor, zwei Einzelfragen 
etwas ausführlicher zu betrachten. 

Die eine ist durch eine Vermutung R. Hennings angeschnitten worden. 
Q. u. F. LV, 2 S. 33 f. meint er, daß zwischen den Versen 11559 ff.: 
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Ein Sumpf zieht am Gebirge hin, 
Verpestet alles schon Errungene; 
Den faulen Pfuhl auch abzuziehn, 
Das Letzte wär’ das Höchsterrungene. 
‘und den anschlieBenden Versen: 
Eröffn’ ich Räume vielen Millionen, 
Nicht sicher zwar, doch tätig-frei zu wohnen: 
Grün das Gefilde, fruchtbar; Mensch und Herde 
Sogleich behaglich auf der neusten Erde, 
Gleich angesiedelt an des Hügels Kraft, 
Den aufgewälzt kühn-emsige Völkerschaft; 
Im Innern hier ein paradiesisch Land — 
Da rase draußen Flut bis auf zum Rand, 
Und wie sie nascht, gewaltsam einzuschießen, 
Gemeindrang eilt, die Lücke zu verschließen. 
Ja! diesem Sinne bin ich ganz ergeben, 
| Das ist der Weisheit letzter Schluß: 
Nur der verdient sich Freiheit wie das Leben, 
| Der täglich sie erobern muß. 
| Und so verbringt, umrungen von Gefahr, 
Hier Kindheit, Mann und Greis sein tüchtig Jahr. 
‘ein Widerspruch bestehe. Nur die letzteren sollen auf holländischen oder 
friesischen Verhältnissen beruhen. Jene jedoch setzen nach seiner Ansicht 
| eine andere Landschaft voraus. Welches Vorbild er für sie hier und in etwas 
veränderter Weise in seiner vorhin genannten Untersuchung annimmt, 
ist für uns gleichgültig. Uns kommt es nur darauf an, daß er im Anschluß 
daran den Gedanken äußert, daß die ,,neue Scenerie, welche Goethe schlieB- 
lich zu der beherrschenden machte, an die Stelle einer älteren getreten 
ist.” In diesem Sinne hat sich später auch noch H. Jaekel, Zs. f. d. Ph. 24 
S. 502 ff. ausgesprochen. Dennoch ist diese Auffassung irrig, ganz gleich, 
in welchem Verhältnis auch die angeführten Versgruppen zueinander stehen. 
An Hand des Lehnmotivs in der ,,Achilleis” können wir unzweideutig dartun, 
daß die Kolonisation am Meeresstrande ursprünglich ist. Gerade weil das 
Faustmotiv die Küste als Hintergrund hatte, wurde der Dichter ja zu der 
Übertragung bewogen. Zudem heißt es auch noch in den Versen 377 ff.: 
er EEE jernem Gestade 
Führt er den Überfluß der Bürger zu; Küsten und Syrten 
Wimmeln von neuem Volk, des Raums und der Nahrung begierig. 
Bei dieser Sachlage muß die Annahme Hennings in sich zusammenbrechen. 
Die zweite Frage betrifft den Zug, daß Philemon und Baucis sich ver- 
schieden zu Fausts Angebot stellen. Wenn der Gegensatz auch nicht sehr 
scharf betont ist, so ist er doch nicht zu übersehen. An und für sich könnten 
wir aber kaum entscheiden, ob Goethe von Anfang an daran dachte, die 
beiden Alten einander in dieser Art gegenüberzustellen. Auch hier erlaubt 
uns erst die Motivübertragung, ein Urteil zu bilden. e 
In diesem Falle diirfen wir das Lehnmotiv in ,,Was wir bringen zum 
Beweis fiir das Alter dieses Zuges in Anspruch nehmen. Mit dem ganzen 
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Motiv hat der Dichter auch ihn übernommen. Ich verweise nur auf die 
oben gegebene Inhaltsübersicht. Sie läßt auf das deutlichste erkennen, in L 
welch starkem Maße er ihn weiterhin benutzt hat. y 

Wie bei der zeitlichen Bestimmung des Kolonisationsmotivs hat also | 
auch jetzt die Motivübertragung uns wertvolle Dienste geleistet. Damit ~ 
glaube ich jedoch ihre Bedeutung für die literarhistorische Forschung 
grundsätzlich dargetan zu haben. Ob sie dann in einem einzelnen Fall 
ertragreich ist, wird natürlich von den jeweiligen Umständen abhängig sein. 1) | 


Rostock. W. KROGMANN. | 


PATRIOTISM AND SCOUNDRELS. 
I. 


“This season (in 1778) there was a whimsical fashion in the newspapers 

of applying Shakespeare’s words to describe living persons well known 
in the world; which was done under the title of “Modern Characters from | 
Shakespeare”; many of which were admirably adapted,” writes Boswell | 
in his Life of Dr. Johnson (April 9). “Somebody said to Johnson, across | 
the table, that he had not been in those characters. “Yes (said he) I have. 
I should have been sorry to be left out.” He then repeated what had been 
applied to him. [You must borrow me Gargantua’s mouth]. And when 
somebody in the company did not understand the reference, Dr. Johnson 
himself added: “Why, Madam, it has a reference to me, as using big words, 
which require the mouth of a giant to pronounce them.” 

The knowledge of his own self Dr. Johnson revealed to his companions 
is admirable. In thus characterizing himself Johnson fully endorsed Lord 
Pembroke’s opinion, quoted by Boswell in his Journal of a Tour to the 
Hebrides (p. 8): “Dr. Johnson’s sayings would not appear so extraordinary, 
were it not for his bow-wow way.” But although the 18th century worthy 
no doubt referred to the pompousness and infallibility of his pronuncia- 
mentos, there is also a streak in him of using big words, i. e. a readiness 
to apply to his fellow human beings words of a rather low character. He 
was a conscious Tory “the great champion of the English Tories”, as Boswell 
terms it when in the Hebrides — as a matter of fact, he was the first 
lexicographer to insert Whig and Tory in a dictionary if one is to believe 
Earl Marchmont’s statement on May 12, 1778 in Life — and hated the 
Whigs. Now Dr. Johnson, however fanatic, would enjoy the company of 


*) Daß man freilich bei solchen Untersuchungen nicht sorgfältig genug vorgehen 
kann, lehrt der jetzt im Euphorion Bd. 31 S. 383 ff. erschienene Aufsatz von 
G. W. Herz über Goethes römischen Faustplan. Hier wird, wie mir scheint mit 
unzureichenden Mitteln, versucht, das Madonnenmotiv der letzten Faustszene bereits 
nach Italien zu verlegen. Dabei stützt sich Herz u a. auch auf scheinbare Motiv- 
übertragungen. Zum mindesten die auf sie gegründeten Schlüsse schweben aber in 
der Luft. Schon die Meinung, daß Goethe das Motiv nicht weiterverwenden durfte, 
bevor es durch den Verzicht auf die Ausführung des römischen Plans ,,freigeworden” 
war, beruht nach Ausweis unserer Darlegungen auf falschen Voraussetzungen. Vor 
allem jedoch sind auch bei keiner einzigen Erwähnung der Himmelskönigin auch 
nur die lockersten Fäden zum ,,Faust” zu erkennen. Gerade als Erliserin kann Herz 
die Mutter Gottes bezeichnenderweise nicht weiter belegen. 
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all witty men, even that of Whigs, which is proved by his attachment to 
iss Molly Aston, and by his two recorded meetings with Wilkes. The first 
time he met Wilkes on Wednesday, May 15, 1776, he was taken by surprise, 
And the admirable description by Boswell shows Dr. Johnson's guardedness 
land gradual thawing when exposed to the civility and good humour of 
| ilkes. He had, however, some misgivings before going to that dinner, 
fand said sulkily but haughtily: “What care I for his (Mr. Dilly’s) patriotick 
Friends? Poh!”, but although he was first introduced to Mr. Arthur ILES. 
‘not only a patriot, but an American”, and then became acquainted with 
khe Middlesex Patriot, on his return home he told his housekeeper “how 
uch he had been pleased with Mr. Wilkes’s company, and what an 
#fagreeable day he had passed.” Immortal is also the description of the dinner 
sat Mr. Dilly’s on May 8, 1781, when Boswell observed, “Dr. Samuel Johnson 
sand John Wilkes, Esq. literally téte-a-téte; for they were reclined upon 
(their chairs, with their heads leaning almost close to each other, and talking 
searnestly, in a kind of confidential whisper .... Such a scene of perfectly 
easy sociality between two such opponents in the war of political contro- 
iversy .... would have been an excellent subject for a picture.” Dr. Johnson's 
thigh esteem of Lord Townshend: “though a Whig, he had humanity”; 
‘of Mr. Windham, of Norfolk; “though a Whig”, and of his old school fellow 
‚and friend Dr. Taylor: “he was a Whig”, — shows that his general hatred 
‘of the 18th century Liberals included many exceptions to the rule. 
| But otherwise Dr. Johnson did not spare a single moment to ridicule 
‘the Whigs. In the heated discussion between Dr. Percy and himself (April 12, 
11778) he said of Pennant: ‘‘He’s a Whig, Sir; a sad dog”, but he then smiled 
“at his own violent expressions, merely for political difference of opinion.” 
‚The expression seems to have been applied by Dr. Johnson to Pennant 
‚once before to judge from the description of Bolt Court by the latter in his 
‚book about London, but also on that occasion Johnson was in good humour. 
His remark on Rev. Mason, who had prosecuted Mr. Murray, the book- 
seller, for having printed fifty lines from Gray’s poems, legally belonging 
to Mason, was more pungent: ““Mason's a Whig”. Mrs. Knowles (not hearing 
distinctly): “What! A Prig, Sir?” Johnson: “Worse, Madam; a Whig! 
But he is both!” (April 15, 1778). And in 1783, some day in May, he 
characterized one of his friends, of whom he had a very high opinion; “Sir, he 
is a cursed Whig, a bottomless Whig, as they all are now.” On April 28, 1778, 
Boswell told Dr. Johnson that he had discovered a certain Mr. Eld to be 
a Staffordshire Whig, “a being which I did not believe had existed.” Johnson, 
“Sir, there are rascals in all countries.” Boswell, “Eld said, a Tory was a 
creature generated between a non-juring parson and one’s grandmother” 
(a definition which the bland Tory Boswell seems to have enjoyed, or, at 
least, did not remonstrate against). Johnson: “And I have always said, 
the first Whig was the Devil.” Boswell’s comment upon this intemperate 
but humourous outburst gives a clue to the political meaning of the word, 
“He certainly was, Sir. The Devil was impatient of subordination; he was 
the first who resisted power: 

‘Better to reign in Hell than serve in Heaven.’ 
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When travelling in the Hebrides Johnson once (Oct. 21, 1773) exclaimed, 

“Pulteney was as paltry a fellow as could be. He was a Whig, who pretended 
to be honest; and you know it is ridiculous for a Whig to pretend to be 
honest. He cannot hold it out.” 1) Mr. Archibald Campbell he said (on i 
Oct. 25) was bred “a violent Whig”, but afterwards ‘kept better company 
and became a Tory’. This partial inclination of Dr. Johnson became, of 
course, well-known, and according to the Hebridean diary (Nov. 2) caused | 
Boswell not to introduce Dr. Johnson to Lord Monboddo who ‘was as 
sanguine a Whig and Presbyterian as Dr. Johnson was a Tory, and church 
of England man.” Neither did Dr. Johnson fare well when discussing politics 
with Boswell’s father (on Nov. 6). | 

To a certain extent Dr. Johnson’s opinion was no doubt influenced by | 
- the then Anglo-American war, since the American revolutionaries were 
also called Whigs, and his contempt for the Americans is well-known. | 
Already in 1769 Boswell records him to have said: “Sir, they are a race | 
of convicts, and ought to be thankful for anything we allow them short | 
of hanging.” This utterance is one year younger than the first reference | 
to the American revolutionaries being called Whigs. Nearly ten years 
afterwards, in 1778, he burst forth (April 15): “I am willing to love all 
mankind, except an American” and continuing “breathed out threatenings | 
and slaughter”, calling them, “Rascals — Robbers — Pirates”, and 
exclaiming he’d “burn and destroy them”; Boswell adds that he went on 
roaring out “another tremendous volley which one might fancy could be 
heard across the Atlantick”. On another occasion Johnson attacked the 
Americans “with intemperate vehemence of abuse”, but Boswell opposed 
him — as he did in his letter of Jan. 27, 1775 as well as in his criticism 
of Taxation no Tyranny, — of which Johnson strongly disapproved. The 
incident is worthy of recording. Having afterwards been scolded by Johnson 
Boswell asked the reason why and got the answer: “Because, Sir, you 
made me angry about the Americans”. Boswell: “But why did you not 
take your revenge directly?” Johnson (smiling), “Because, Sir, I had 
nothing ready. A man cannot strike till he has his weapons.” Boswell adds: 
“This was a candid and pleasant confession.” 

Perhaps one is entitled to see in his prejudice against the Scotch the 
same underlying notion that they were mostly Whigs. The word Whig 
itself seems to hail from Scotland and appears in early literature as whige, 
whigh, whigue, in Scotch: whig, uig, etc. The New English Dictionary says 
that its origin is uncertain, but derives it, though with precaution, like 
Dr. Johnson in his Dictionary, from Scotch whiggamer, whiggemore, from 
“a word used in driving.... horses, whiggam” (Johnson). Defoe, and 
several others, combine whig with whey = “sour milk”, and hence the 
name would be used for ‘poor, oppressed people”; sometimes the word 
means “country bumpkin, yokel”, recorded from 1645 and 1655. Otherwise. 


*) Burke was, as a matter of fact, paid £ 700 a year by the State of New York to: 
represent its interest in the House of Commons. For other particulars about this great 
Whig, see Burke and Bristol by Ernest Barker (Arrowsmith, London 1930). On the other 
hand the Tories had no clean hands either. 
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it is a pleasing temptation to compare Whig (Scotch) and Tory (Irish) with 
he names of the islands Eigg, one of the Scotch Hebrides, and Tory, off 
he north coast of Ireland. Later Whig came to stand for especially Scotch 
bresbyterians who in 1648 deposed the Royalist government and marched 
towards Edinburgh; the entries in the Oxford dictionary are from 1657, 
666, 1667, 1679, 1683, and in 1875 Ranke writes: “Doubtless, in Scotland 
Iso, the republican tendencies appeared.... their adherents were indeed 
‘called whigs, but +) “wild whigs”. 
In Old Mortality Sir Walter Scott quotes the wandering tomb-stone 
cutter saying: “We are the only true Whigs. Carnal men have assumed 
that triumphant appellation, following him whose kingdom is of this world. 
Which of them would sit six hours on a wet hill-side to hear a godly sermon? 
| trow an hour o’t wad staw them. They are ne’er a hair better than them 
that shame na to take upon themsells the persecuting name of bludethirsty 
Tories. Self-seekers all of them, strivers after wealth, power, and worldly 
mbition, and forgetters alike of what has been dree’d and done by the 
ety men who stood in the gap in the great day of Wrath. Nae wonder 
hey dread the accomplishment of what was spoken by the mouth of the 
worthy Mr. Peden...., that the French monzies sall rise as fast as in the 
lens of Ayr, and the kens of Galloway, as ever the Highlandmen did in 
1677....” (The Handy Volume, Waverley series, 1877, p. 508) 2). 

The “carnal men” of Old Mortality were also those who about 1679 opposed 
the succession of Duke James of York owing to his being an avowed Catholic. 
In 1681 Luttrell records the various appellations of the exclusioners: 
“‘Whigs, fanaticks, covenanteers, bromigham protestants”, etc., and the 
former (the Yorkists) are called by the latter (the Whigs): tories, tantivies, 
yorkists, high flown churchmen. The Staffordshire Whig, mentioned by 
Boswell, was obviously a “bromigham protestant”, since Birmingham, 
although in present-day Warwickshire, lies near the border of Staffordshire. 
After the Scotch rebellion in 1677 Whig came to mean simply a rebel as is 
evident from Dryden’s verse (1682): 

When sighs and prayers their ladies cannot move, 

They rail, write treason and turn Whigs to love. 
From 1689 it meant an adherent of the then Liberals. Leslie records in 
1704 that “a whigg is a State-Enthusiast, and a Dissenter is an Ecclesiastical”, 
and in 1715 Burnet writes: “All that opposed the Court came in contempt 
to be called Whiggs”. Swift’s fantastic Whiggissimus appears in 1725: 
‘Because they are above suspicions, as Whiggissimi and Unsuspectissimi”, 
ind in 1741 Hame gives the following description: “A whig may be defin’d 
o be a lover of Liberty, tho’ without renouncing Monarchy”. 
On the other hand Dr. Johnson was always alive to the sufferings of the 


1) This is a Teutonism: “Sie waren Whigs, aber “wild Whigs”. Aber is to be translated 
ere “ja, sogar”, consequently in English: yea, indeed. nig . 
2) i of the rebellion of the Covenanters, it is interesting to note that Sir 
Valter Scott (p. 276) says they carried “an ample red flag, the borders of which were 
dged with blue”. Has the Salvation Army taken over this symbol from the Scotch 


'ovenanters in 1677? 
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Irish. “He had great compassion for the miseries and distresses of the 
Irish nation, particularly the Papists; and severely reprobated the barbarous 
debilitating policy of the British government, which, he said, was the most 
detestable mode of persecution.” On May 7th, 1773, he burst forth “with 
a generous indignation”: “The Irish are in a most unnatural state; for we see 
there the minority prevailing over the majority. There is no instance, even 
in the ten persecutions, of such severity as that which the protestants of 
Ireland have exercised against the Catholicks.” Another of his famous | 
repartees (of 1775) is the one directed to Dr. Barnard, bishop of Killaloe, À 
who feared he might treat the Irish worse than he had done the Scotch. — 
“The Irish are not in a conspiracy to cheat the world by false representations ; 
of the merits of their countrymen. No, Sir, the Irish are a fair people; — i 
they never speak well of one another.” 1 

It is indeed a curious fact that tory is an Irish word. In his Dictionary « 
Dr. Johnson calls it “a cant term, derived, I suppose, from an Irish word 
signifying a savage”, but nevertheless he defines its English meaning: | 
“One who adheres to the ancient constitution of the state, and the apostolical 
hierarchy of the church of England”, adding in lapidarian letters, “opposed 
to a Whig”. The Oxford Dictionary derives it from Irish *foraidhe, ““pursuer”, 
and in its quotations gives a fair story of this interesting word. From about 
1646 it was applied in English literature to Irish outlaws, killing English 
settlers, rapparees (1675: “all toreys, murtherers, thieves & robors”) and 
resembled the later expression of white-boys. Already in 1651 the word 
was current also in Scotland in the same deprecatory sense. In 1740 Roger 
North writes: “observing that the Duke (James, of York) favoured Irish 
men, all his friends .... were straight become Irish, and so Wild Irish, 
thence Bog-trotters, and... Tory, which signified the most despicable 
savages among the Wild Irish; a sarcasmous name to fling upon the Loy- 
alists.... that of Tory, the same as savage Brute and Idiot”; and already 
in 1681 an author registers that “instead of Cavalier and Roundhead, now 
they are called Torys and Wiggs.” From 1689 the Loyalist party accepted 
Tory as the name of their faction and during the American revolution the 
pro-British were thus called. 

As Whiggism was strongest in Scotland and Toryism originated from 
Ireland, which Dr. Johnson as a philologist knew, his linguistic and historic 
knowledge certainly emphasized his partiality and influenced his general 
Opinion of the Scotch and the Irish, always snubbing at the Scotch and 
always defending the Irish. Since the Americans of his time were mostly 
Scotch and English puritans they suffered the same bad fare. The power 
of Language over Thought is here strikingly illustrated. 

In Dr. Johnson's definition of a Tory we find him smuggling in his 
sympathies for the ancient constitution, viz: sympathies for the Stuart 
succession, which also rendered him the nickname “a Jacobite fellow” by 
Lord Monboddo. His opinion in these matters is also well warranted by 
his Edinburgh conversation with Mr. James Kerr, Keeper of the Records, 
and Mr. Brown, Keeper of the Advocates' Library, on August 16th, 1773: 
Johnson, “Sir, never talk of your independency, who could let your Queen 
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temain twenty years in captivity, and then be put to death, without even 
‘A pretence of justice, without your ever attempting to rescue her; and 
uch a Queen, too! as every man of any gallantry of spirit would have 
#acrificed his life for.” —. Kerr: Half our nation was bribed by English 
money. — Johnson: Sir, that is no defence; that makes you worse. — Brown: 
We had better say nothing about it. — Boswell: You would have been glad, 
however, to have had us last war, sir, to fight your battles. — Johnson: 
e should have had you for the same price, though there had been no 
i Jnion, as we might have had Swiss, or other troops. No, no, I shall agree to 
kh separation. You have only to go home.” 1) When Boswell mentioned that 
| he three successive kings of the Hanoverian family had pledged the 
‘Presbyterian establishment in Scotland, Johnson added: “We'll give you 
¡Ehat into the bargain.” Another time, on March 21st, 1776, when stopping 
at Stratford-upon-Avon, Dr. Johnson commented upon Dr. Percy writing 
Ehe history of the wolf in Great Britain: “The wolf, Sir! Why the wolf? 
Why does he not write of the bear, which we had formerly? Nay, it is said 
e had the beaver. Or why does he not write of the grey rat, the Hanover 
rat, as it is called, because it is said to have come into this country about 
the time that the family of Hanover came? I should like to see The History 
of the Grey Rat, by Thomas Percy, D.D., Chaplain in Ordinary to His 
Majesty,” (laughing immoderately). Boswell: “I am afraid a court chaplain 
hould not decently write of the grey rat.” Johnson: “Sir, he need not give 
it the name of the Hanover rat.” ?) Dr. Johnson's remark in 1777, when 
discussing the difficulties of a lexicographer, is also typical for his Stuart 
bias: “You know, Sir, Lord Gower forsook the old Jacobite interest. When 
I came to the Renegado, after telling that it meant ‘one who deserts to the 
enemy, a revolter’, I added, sometimes we say a Gower. Thus it went to the 
press, but the printer had more wit than I, and struck it out.” 
| Ina recent work on that great champion of English Toryism (Dr. Johnson, 
Victor Gollancz, 1928) Christopher Hollis says: “The basis of Toryism 
is the acceptance of status. It is the belief of the Tory that people are 
happiest in a society which provides for such a settled station, to which 
e is born and which he accepts, obeying those above him so long as they 
xercise powers which are rightly theirs, but not thinking them his superiors; 
ordering those below him, but not thinking them his inferiors. Johnson 
said in a wise phrase of impartial rebuke to snob and leveller: Every man 
is to take existence on the terms on which it is given to him.” — It is 
difficult to reconcile those words with the famous Johnson verse: “Slow 
rises worth, by poverty depress’d.” But Mr. Hollis who seems to be a modern 
staunch Tory, goes on with a true Chestertonian verve: “Liberalism 


1) Compare this expression with his utterance on May 15th, 1776: “Amidst some 
patriotick groans, somebody (I think the Alderman) said, Poor England is lost”. 
Johnson: “Sir, it is not so much to be lamented that old England is lost, as that the 
3 found it.” 
bi ‘Lord Mahon, History of England (1780—'83, VII, 328: “Hanover Rats.... 
The word (both the noun and the verb ‘to rat’) was first, as we have seen, levelled 
it the converts to the government of George the First, but has by degrees obtained 
ı wider meaning and come to be applied to any sudden and mercenary change in politics. 
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guarantees the liberties of the extraordinary man, Toryism of the ordinary 


man. Thus Liberalism demands that everyone who wants to write a pamphlet 
should be allowed to write a pamphlet, Toryism that everyone who wants 
to have a drink should be allowed to have a drink. Of those liberties which 
the ordinary man does not wish to exercise, it is more contemptuous — 
perhaps, in all but the sanest Toryism, too contemptuous.” This hollow 


self-declaration, however, reveals much of the paradoxical and inconsequent — 


attitude of Dr. Johnson. He was a Tory, i.e. a despot in petto, by instinct. 
His sallies against the Scots (and the Americans) smell of the same bad 
temper caused by peopie who did not recognize his supremacy. His feeling 
for traditions carried him too far; here might be given a reference to this 
“true-born (and proud) Englishman’s” scorning comment upon the suggestion 
that he should translate Goldsmith’s epitaph into English: “he would never 
consent to disgrace the walls of Westminster Abbey with an English inscription.” 
As a typical instance one might quote his perfectly nonsensical attack 
on Wilkes (May 8, 1781) when discussing the export of current coin. 
“Wilkes: Yes, Sir; but might not the House of Commons in case of real 
evident necessity order our own current coin to be sent into our colonies? — 
Here Johnson, with that quickness of recollection which distinguished 
him so eminently, gave the Middlesex Patriot an admirable retort upon 
his own ground. — Sure, Sir, you don’t think a resolution of the House of 
Commons equal to the law of the land.” There Dr. Johnson's attitude towards 
Whiggism and Patriotism is radically revealed. 

Boswell, who was a conciliatory Tory politician, if a politician at all, 


deigned to write: “and as it has been said, that Tories are Whigs when out 


of place; and Whigs Tories when in place !); so, as a Whig administration 
ruled with what force it could, a Tory Opposition had all the animation 
and all the eloquence of resistance to power, aided by the common topicks 
of patriotism, liberty, and independence.” This stands in striking contrast 
to Dr. Johnson’s opinion (of April, 1781): “.... when I mentioned that 
Mr. Burke had boasted how quiet the nation was in George the Second’s 
reign, when Whigs were in power, compared with the present reign, when 
Tories governed; — ‘Why, Sir, (said he) you are to consider that Tories 
having more reverence for government, will not oppose with the same 
violence as Whigs, who being unrestrained by that principle, will oppose 
by any means.” His verdict on August 15th, 1773, formulated with some 
more goodwill, ran, however; “I can see that a man may do right to stick 
to a party; that is to say, he is a Whig, or he is a Tory, and he thinks one 
of those parties upon the whole the best, and that to make it prevail, it 
must be generally supported, though, in particulars, it may be wrong. He 
takes its faggot of principles, in which there are fewer rotten sticks than 
in the other, though some rotten sticks to be sure; and they cannot well 
be separated. But, to bind one’s self to one man, or one set of men, (who 
may be right to-day, and wrong to-morrow) without any general preference 


1) Compare Pope, Epilogue to the Satires 1738, Works, Ed. Warton 1797, IV, p. 299: 


’Tis all from Horace; Horace long before ye //said “Tories call’d him Whig, and Whigs 
a Tory”. 
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ne system, I must disapprove.” This agrees with his memorandum of 1781 
In Tory and Whig: “A wise Tory and a Wise Whig, I believe, will agree. 
heir principles are the same, though their modes of thinking are different. 
À high Tory makes government unintelligible: it is lost in the clouds. A 
violent Whig makes it impracticable: he is for allowing so much liberty 
(o every man that there is not power enough to govern any man. The pre- 
ludice of the Tory is for establishment; the prejudice of the Whig is for 
innovation. A Tory does not wish to give more real power to Government; 
but that Government should have more reverence....” On the whole 


e read a secret sympathy for the Tories despite his clear judgment. 
“Liberty” was a word of which Johnson was no friend. In 1770 Boswell 
itelates that once, one Sunday, he went with Johnson to hear a preacher 
regory Sharpe at the Temple. “In the prefatory prayer, Sharpe ranted 
about Liberty, as a blessing most fervently to be implored, and its continuance 
prayed for. Johnson observed that our liberty was in no sort of danger — 
ine would have done much better, to pray against our licentiousness.” At 
(the dinner at General Paoli’s on March 31st, 1772, where the suggestion 
Awas dropped that luxury corrupts a people, and destroys the spirit of liberty, 
Johnson said: “.... I would not give half a guinea to live under one form 
‘bf Government rather than another. It is of no moment to the happiness 
wf an indiviudal. Sir, the danger of the abuse of power is nothing to a 
private man .... Sir Adam: But, Sir, in the British constitution it is surely 
wf importance to keep up a spirit in the people, so as to preserve a balance 
“against the crown. Johnson: Sir, I perceive you are a vile Whig. — Why 
all this childish jealousy of the power of the crown? The crown has not 
power enough. When I say that all governments are alike I consider that 
n no government power can be abused long. Mankind will not bear it. If 
sovereign oppresses his people to a great degree, they will rise and cut 
off his head. There is a remedy in human nature against tyranny, that 
will keep us safe under every form of government ....” This remedy of 
rebellion against tyranny he also commended, on July 6th, 1763: “if the 
jabuse be enormous, Nature will rise up, and claiming her original rights, 
soverturn a corrupt political system.” Boswell adds to this true Johnsonian 
advice — never meant to be applied—: “I mark this animated sentence with 
ipeculiar pleasure, as a noble instance of that truly dignified spirit of freedom 
‘which glowed in his heart, though he was charged with slavish tenets, by 
ssuperficial observers; because he was at all times indignant against that 
vi patriotism that pretended love of freedom, that unruly restlessness 


which is inconsistent with the stable authority of any good government.” 
Once before (p. 33 above) Boswell has been quoted to have used the word 
patriotism. In the first instance it referred to the Tory patriotism while the 
“false patriotism” is to be ascribed to the Whigs. Patriot and patriotism, 
mentioned in Boswell’s Life, have generally a mean sense. In 1771 in his 
pamphlet about the Falkland’s Islands (Works X, 64), Dr. Johnson wrote 
sarcastically : “— the protectorship of Cromwell, a time of which the 
patriotick tribes still more ardently desire the return, (ib.).... by the howling 


Langenfelt. 40 Patriotism. 


of patriotick rage, the nation was for a time exasperated to such madness 
that...” When publishing his political pamphlet The Patriot in Oct., — 
1774, Dr. Johnson was liable to have caused confusion by choosing this. 
title “which, to factious man who consider a patriot only as an opposer | 
of the measures of government, will appear strangely misapplied.” (Boswell) | 
“... and, except those passages in which it endeavours to vindicate the | 
glaring outrage in the case of the Middlesex election, and to justify the | 
attempt to reduce our fellow-subjects in America to unconditional sub- 
mission it contained an admirable display of “the properties of a real patriot, 
in the original and genuine sense; — a sincere, steady, rational, and un- 
biassed friend to the interests and prosperity of his King and country.” 
Boswell, however, adds: “It must be acknowledged, however, that both 
in this and his two former pamphlets, there was, amidst many powerful 
arguments, not only a considerable portion of sophistry, but a contemptuous 
ridicule of his opponents, which was very provoking.” In this pamphlet 
Johnson writes: “It ought to be deeply impressed on the minds of all who 
have voices in this national deliberation (= the elections), that no man 
can deserve a seat in parliament, who is not a patriot. No other man will 
protect our rights; no other man can merit our confidence.” Otherwise 
patriot was an insulting term for Boswell and, especially, Johnson. On 
Friday, April 6, 1781, Johnson invited Boswell to dine at a club at “The 
Queen's Arms”. He had told the proprietor of this inn that “he wished 
to have a City Club, and asked him to collect one; but, said he, ‘don’t let 
them be patriots’. The company were very sensible, well-behaved men.” 
And Mr. Wilkes, when begging Dr. Johnson’s Lives of the Poets was anxious 
to point out — though ironically — that he was “a poor patriot”. But 
the most important and renowned observation by Dr. Johnson on 'patriotism 
dates from April 7, 1775, thus recorded by Boswell: “Patriotism having 
become one of our topicks, Johnson suddenly uttered, in a strong determined 
tone, an apophthegm, at wich many will start, ‘Patriotism is the last refuge 
of a scoundrel’. But let it be considered, that he did not mean a real and 
generous love of our country, but that pretended patriotism which so many, 
in all ages and countries, have made a cloak for self interest. I maintained 
that certainly all patriots were not scoundrels. Being urged (not by Johnson) 
to name one exception, I mentioned an eminent person, whom we all greatly 
admired. Johnson: “Sir, I do not say that he is not honest; but we have no 
reason to conclude from his political conduct that he is honest. Were he to 
accept a place from this ministry, he would lose that character of firmness 
which he has, and might be turned out of his place in a year. This ministry 
is neither stable, nor grateful to their friends, as Sir Robert Walpole was: 
so that he may think it more for his interest to take his chance of his 
party coming in.” 

In his dictionary Dr. Johnson himself defines patrictism as well as patriot 
I and II. Patriotism: Love of one’s country; Patriot. 

1) One whose ruling passion is the love of his country. 

Patriots who for sacred freedom stood. 
Tickel. 
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The firm patriot there 
Who made the welfare of mankind his care 
Shall know he conquered. Addison. 
Here tears shall flow from a more gen’rous cause 
Such tears as patriots shed for dying laws. 
Pope. 
2) It is sometimes used for a factious disturber of the government. 
(No quotations). 
According to the New English Dictionary, the earliest patriots meant 
nothing but fellow countrymen, compatriots +) (quotations 1596, 1611, 1629), 
a meaning now extinct. But already in 1605 NED registers that sense of 
patriot: “One who disinterestedly and self-sacrificingly exerts himself to 
promote the well-being of his country” (= Johnson I). The most typical 
quotations are taken from Ben Jonson’s Volpone (IV, I; 1605): “Such as 
were known patriots, sound lovers of their country”; from Dryden (1699): 
| A patriot both the king and country serves, 
Prerogative and privilege preserves .... 
«and from Pope (1716): 
| An honest Courtier, yet a patriot too, 
| Just to his Prince, and to his country true.... 
‚But even as early as in 1611 there is the question in the Bible translation, 
| Pref. 8: “Was Catiline therefore an honest man, or a good patriot?” This 
(quotation seems to infer that patriot = defender of patria, against the ruling 
| power, whose advice and laws are not to the benefit of the country, had 
| become crystallized. From 1644 onwards a patriot just meant an opponent 
| to the general opinion, often used in an ironical sense: “Our glorious reformers, 
and zealous patriots”, and already about 1680 the word amalgamated the 
¡meaning of “one who supports the rights of the country against the King 
‚and Court”. The most expressive quotation from Dryden, giving this shade 
‚of meaning, dates from 1681: 
| Gull’d with a patriot's name, whose modern sense, 
Is one that wou'd by law supplant his Prince: 
The People's Brave, the Politician's Tool, 
Never was Patriot yet but was a fool. ?) 
(To be continued). 
Stockholm. GOÒSTA LANGENFELT. 


1) NED: compatriot 1) a fellow-countryman, quot. 1611, 1683. — 2) of the same country, 
attrib. and adj.; 1744 To my compatriot youth // I point the high examples of thy sons. 
2) Remember Dryden's remark in 1681: “Wit and Fool are consequents of Whig 
and Tory; and every man is a knave or an ass to the contrary side.” In 1685 the Earl 
of Dorset writes: “The fools might be Whigs, none but knaves shou’d be Toryes.” These 
supercilious statements, tokening a free spirit of the poet, surveying the world from a 
lofty peak, also return in Pope's Essay on Man (221) 
But where th’Extreme of Vice, was ne'er agreed; 
Ask where's the North? at York, ’tis on the Tweed; 
In Scotland, at the Orcades, and there, 
At Greenland, Zembla, or the Lord knows where. 
The identity of patriots and Whigs is also well borne out by Wood, Ath. Oxon. II, 
179 (1691): “Speeches .... against the Bishops were much applauded among the 


patriotical Party.” 
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REALISM IN MODERN AMERICAN FICTION !). 


II. 


Before passing on to Dreiser I should like to explain why I mentioned 
Norris’s books before Dreiser’s first novel Sister Carrie, which appeared in M 
the year 1900, that is, a year before The Octopus. The reason is that while 3 
Norris's books seem to have had a fairly large circulation at the beginning — 
of the present century, those by Dreiser did not reach the general public — 
before the second decade. No sooner had the manuscript of Sister Carrie — 
been accepted by the publishers than they felt grave doubts and scruples 
about it. The first edition was so limited in number and so unattractively 
got up, being without a title or name, that the American reading public 
seems to have been quite unaware of its appearance. Not until the year 
1907 did a second edition appear from the hands of another publisher. 

And yet here was a novel that can be truly said to have inaugurated a 
new era in the literature of the United States. Here for the first time in 
American prose do we find an uncompromising application of the natural- 
istic method of description; an exact, almost photographic rendering of 
the facts in the life of the heroine, without reticence and almost without 
moralization. Of course, it was exactly these things which had aroused 
scruples in the minds of the publishers and which so seriously impeded 
any popular recognition at the time. The American publisher was quite 
willing to publish any book containing grave accusations of the existing 
social conditions, painful though they must have been to patriotically 
inclined readers. In these matters America has always been truly democratic, 
so that 1 do not know of any literature in which social conditions and persons 
in power are so freely exposed and attacked. But Dreiser's realism went 
one step farther. It did not fall in with the puritan conception of morals, 
and at that time even the most liberty-loving American would have been 
shocked by the public discussion and description of subjects usually banned. 
Similarly Whitman's failure in his own country was simply due to the fact 
that he had not heeded his countrymen's attitude in the question of morals. 
His poet's love of his country caused him to visualize an America of a more 
courageous mood than was really the case. 


When Dreiser began to write all these conventional standards in the 
literature of his country were still in full sway. He knew this; he must 
even have realized the almost absolute certainty of failure. But a great 
desire to represent life as he had come to know it during his professional 
work as a reporter was awakened in him when he was still at the St. Louis 
Globe-Democrat in 1892. This desire soon become so irresistable that it 
put an abrupt stop to his journalistic career and launched him into a very 
precarious literary life. 


To us it is of the greatest importance to read in his Book about Myself 


2) A Bibliography will be given at the end of the last part of this study. 
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¡hat Dreiser's desire to write in the form of a realistic novel about his 
‚Xperiences as a newspaperman was a direct result of contact with the two 
French past-masters of naturalism, Zola and Balzac. Two of his fellow. 
| orkers at the Globe had together composed a novel which “was plainly 
k bog-fire kindled by those blazing suns, Zola and Balzac”. The following 
passage is important enough to justify my qouting it here in full: “The 
cene was laid in Paris (imagine two Western newspaper men who had 
hever been out of America writing a novel of French life and laying it in 
Paris!) and had much of the atmosphere of Zola’s Nana, plus the delicious 
dealism of Balzac’s The great man from the Provinces. Never having read 
tither of these authors at this time, I did not see the similarity, but later 
saw it plainly. One or both of these men had fed up on the French realists 
o such an extent that they were able to create the illusion of France (for 
e at least) and at the same time to fire me with a desire to create something, 
erhaps a novel of this kind but preferably a play. It seemed intensely 
Deautiful to me at the time, this book, with its frank pictures of raw, greedy, 
sensual human nature, and its open pictures of self-indulgence and vice.” 
As Dreiser relates in the following chapter all three young fellows knew 
that a novel like this one, which represented life in its more sordid aspects, 
could never find a publisher in America at the time. In this respect publishers 
pi books and editors of newspapers were of the same opinion. As reporters, 
these young men had special opportunities of seeing life in its crudest, 
ardest, most unrelenting aspect. But though editors liked to have sensational 
eo, about murders and suicides and any other sort of police-news set 
forth in detail, sensationally got up, in their news columns, the leading 
articles were always of a different tone, or, again to quote Dreiser: “While 
‘the editorial office might be preparing the most flowery moralistic or religion- 
istic editorials regarding the worth of man, the value of progress, character, 
religion, morality, the sanctity of the home, charity and the like, the business 
office and news rooms were concerned with no such fine theories. The 
business office was all business, with little or nog thought of anything save 
success, and in the city news room the mask was off and life was handled 
in a rough-and-ready manner, without gloves and in a catch-as-catch-can 
fashion.” 

Nothing can give us a better insight into the changes that so suddenly 
seem to have overtaken American literature during the second and third 
decade of the present century than these reminiscences and reflections des- 
cribed by Dreiser at great length in this book. The generation of authors 
to which he belongs, journalists most of them, revolted more and more 
consciously against the double standard of morals prevalent in the whole 
realm of American letters at the time. During the last two decades of the 
nineteenth century great changes had come over the whole of American 
life, spiritually as well as materially; the old order was evidently passing, 
but literature was still clinging to the old conceptions and illusions. Men 
like Henry James or William Dean Howells were no exceptions. Though 
strongly influenced by European realists, their personal tastes, their up- 
bringing or perhaps the whole American atmosphere made them adopt 
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the realistic method only very half-heartedly. Jame’s aloofness from life 
in general incapacitated him more than anything else perhaps from des- 


cribing life from any other point than the very narrow one displayed in 


all his work. Life as it appears in his work is much more romantic than 
most people find it to be. And as for Howells, he has somewhere confessed . 
that the preferred to avoid all dire catastrophies. 

But Dreiser and his fellow-journalists had experienced life as a very | 
series of such dire catastrophies. Thus, when the works of Flaubert, Zola, 


Balzac, and later Wells and Shaw and the Russians came within their ken | 


it was a matter of course that they readily turned their backs upon all the | 
older fiction of their own country and eagerly began to tread in the foot- | 


steps of the Europeans. In direct contrast to Howells these young men 
desired nothing more ardently than to write in novel-form about the “dire 
catastrophies” every-day life had revealed to them. 

A great deal of what is distinct in American realism must be attributed 
to this reporters’ heritage, as we may call it. There is, however, another 
reason for its strikingly crude form. These new writers were without a 
tradition, spiritually and often even physically. We have already seen that 
their inspiration did not come from their own American precursors. What 
is perhaps more inportant: the majority of them did not and do not even 
belong to the same classes from which the earlier novelists sprang. Broadly 
speaking we may say that the new fiction was introduced into America 
by a new class of men, no longer university men or others belonging to the 
cultured classes of the New-England states. Instead of these we find obscure 
names, many of them from the West or Middle West; men very often of 
mixed descent, sometimes without a trace of Anglo-Saxon blood in them. 

Yet it is with these Westerners, immigrants and foreigners that an 
authentic American realistic literature started, much more authentic at 
any rate than what had gone before. It may sound paradoxical, but still 
I think it is quite correct to say that the new inspiration coming from Europe 
contributed mainly to the fact that American authors began to use truly 
American themes for their novels. The older fiction was a direct imitation 
of European models, in form especially, but frequently even as regards 
subjects. Or else the authors were concerned with a very narrow circle of 
American life, while, especially in the historical novel, things were described 
in such a romantic light as to give an absolutely false impression of reality. 
The new novelists on the contrary are neither concerned with a supposedly 
heroic past, nor with an equally supposedly arristocratic tradition among 
America’s leisured classes. What interested them was life as seen through 
their reporters’ experience. In most cases they applied the same methods 
as they had used for the newspapers to their work as novelists or story- 
tellers. Besides, these new authors are all intensively subjective; and as 
they generally knew life in its more sordid aspects because of their own 
struggling youth, we can here readily find an explanation for the fact that 
modern American realistic fiction is to such an extent sociological if not 
socialistic in its choice of subjects. The struggle of the individual against 
the harsh conventions of society; the unequal battle of the poor in their 
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pnging for a place in the sun; the squalid misery of those who lose, and 
he absence of happiness in those who Succeeed, these are the ever recurring 
‘hemes in all these modern novels. 

There is among all the new novelists not one who has done all this with 
ore seriousness or greater honesty than Theodore Dreiser. His first and 
¡o my idea still his best novel, Sister Carrie, is one long piece of minute and 
cute reporting raised above the level of ordinary newspaper work by a 
poet’s vision and an uncanny insight into the workings of the human soul. 
n this way Dreiser has succeeded in creating a masterpiece of realism 
nique in the whole realm of American letters. Where else can we find such 
n absolutely realistic and thus absolutely convincing picture of the slow 
esintegration and deterioration of a man, at first quite normal and even 
ine, as Hurstwoord is? There is nowhere a striving after effect, no conscious 
pplication of devices or rules, no sentimentality. The descriptions remain 
eporting to the end. One of the best illustrations of what I mean may be 
found in the last chapter where the ultimate state of degradation reached 
y Hurstwood is given in grim details, ending in the description of his 
uicide in the following passage. 

| Hurstwood has been standing with many others, hungry and cold and 
miserable creatures like himself, outside a sort of nightshelter, until the 
oors should be opened to let them in for the night. 

— “Ain't they ever goin’ to open up?” queried a hoarse voice, suggestively. 
| This seemed to renew the general interest in the closed door, and many 
gazed in that direction. They looked at it as dumb brutes look, as dogs 
qpaw and whine and study the knob. They shifted and blinked and muttered, 
mow a curse, now a comment. Still they waited and still the snow whirled 
and cut them with biting flakes. On the old hats and peaked shoulders it was 
jpiling. It gathered in little heaps and curves and no one brushed it off. 
¡In the centre of the crowd the warmth and steam melted it, and water 
itrickled off hat rims and down noses, which the owners could not reach 
to scratch. On the outer rim the piles remained unmelted. Hurstwood, 
I could not get in the centre, stood with head lowered to the weather 
land bent his form. 
|. A light appeared through the transom overhead. It sent a thrill of possibility 
rough the watchers. There was a murmur of recognition. At last the bars 
Igrated inside and the crowd pricked up its ears. Footsteps shuffled within 
| 


land it murmured again. Some one called: “Slow up there, now”, and then 
the door opened. It was push and jam for a minute, with grim, beast silence 
to prove its quality, and then it melted inward, like logs floating, and disap- 
peared. There were wet hats and wet shoulders, a cold, shrunken, dis- 
‘gruntled mass, pouring in between bleak walls. It was just six o’clock and 
there was supper in every pedestrian's face. And yet no supper was provided 
here — nothing but beds. N 
| Hurstwood laid down his fiftheen cents and crept off with weary steps 
‘to his allotted room. It was a dingy affair — wooden, dusty, hard. A small 
gas-jet furnished sufficient light for so rueful a corner. 

“Hm!” he said, clearing his throat and locking the door. 
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Now he began leisurely to take off his clothes, but stopped first with, 
his coat, and tucked it along the crack under the door. His vest he arranged 
in the same place. His old wet, cracked hat he laid softly upon the table 
Then he pulled off his shoes and lay down. 

It seemed as if he thought a while, for now he arose and turned the gas 
out, standing calmly in the blackness, hidden from view. After a few moments, 
in which he reviewed nothing, but merely hesitated, he turned the gas on 4 
again, but applied no match. Even then he stood there, hidden wholly in that | 
kindness which is night, while the uprising fumes filled the room. When the | 
odour reached his noc.rils, he quit his attitude and fumbled for the bed. | 

“What's the use?” he said, weakly, as he s:ıctched himself to rest. 

In a passage like this one, and just as well in the earlier parts of the novel, 
we see the reporter Dreiser, as it were, standing there with his note-book 
and jotting down the details of what he sees and hears, “getting the news”, 
as they told him to in the newspaper offices. Thoughts and feelings of his 
own were of no importance to the proprietors; Dreiser had simply to provide © 
them with the news in a quick and efficient way and they would see to « 
the use to be made of it. Here, I think we may find an explanation of the © 
strangely detached manncr in which all Dreiser’s books have been written; 
a manner, by the way, that sometimes seems to impart something mechanical | 
to all his characters. | 

It is not within the scope of the present paper to give a detailed study | 
of this highly interesting author and his work. Being the first and, to my | 
eyes, in all that is of importance, the greatest of modern American novelists, - 
I fell it necessary to go to some length in giving certain characteristics of his | 
method. The treatment of his material is the same in all his novels. Whether : 
he is concerned with the life of simple girls or powerful financiers, criminals 
or geniuses, we shall always find the characters revealing themselves by | 
a minute and photographic rendering of their acts and words. The details | 
are often heaped up one upon another without any apparent discrimination 
between what is essential and what is not. This defect has often and not | 
unjustly been the cause of bitter attacks by critics. It is, however, difficult 
to see how with this kind of treatment such a defect can be avoided. 

This revelling in details will be found in the work of other foremost 
American novelists. If we take for example the second book of importance 
in the history of modern American fiction, I mean of course Sinclair Lewis’s 
Main Street, we shall find the same heaping up of details, the same photo- 
graphic reproduction of every-day life, the same detached out-look. In 
essence these things are the same in this and others books of Lewis. The 
difference in method between these two authors is not so great as some 
would think. That a great difference in other respects does exist nobody 
will deny. First of all there is of course the question of style, of which Dreiser 
has simply none. Then there is the language, which in Dreiser's case is 
sometimes so distorted and misused as to obscure and spoil great parts 
of his books. The main difference arises from the choice of characters. Lewis 
directs the focus of his sharp powers of observations principally to the 
ludicrous side of present-day Americans. The result is a picture viewed 
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rom a different angle from that presented by Dreiser, but not essentially 
ifferent. 

Indeed, it will strike every student of modern American literature how 
certain sameness pervades the work of all the realistic fiction-writers, 
Sameness that is the result, as we have seen, of method first of all, but 
sBecondly of theme. The latter always relates to the coarseness and unsatis- 
Wactory state of American life and civilization. We are not concerned here 
ith the question as to whether the authors are right in their observations 
nd conclusions; they themselves certainly think they are, and in this 
konviction they find the main material for their satiric and gloomy pictures. 


Leiden. A. PERDECK. 


DIE GRUNDLAGEN DER THRYMSKVIDHA. 


| An einer ziemlich verborgenen Stelle (Der kleine Bund. Literarische 
| Beilage des Bund. 13. Juli 1930) habe ich auf eine merkwürdige Überein- 
(stimmung eines arabischen Prosaromans des 14. Jahrhunderts (Rudi Paret: 
Die legendäre Magházi-literatur. Tübingen 1930) mit dem Inhalt der 
‚Thrymskvidha hingewiesen. ‚So berichtet die Erzählung vom Kriegszug 
¡gegen al-Kabbás, dieser, ein menschenfresserischer Riese, habe von einem 
"arabischen Häuptling seine Tochter verlangt. Der grosse Ali, der Schwieger- 
‚sohn des Propheten, erbietet sich nun, die Rolle der Braut zu spielen, und 
‚läßt sich als solche einkleiden und in einer Sänfte zum Zelt des Bräutigams 
tragen. Dieser staunt über die Kraft, mit der die vermeintliche Braut aus 
‘der Sänfte ins Zelt springt, und beim Betreten des Zeltes erschrickt er 
‚gewaltig über die blitzenden Augen der Braut und sucht sie durch Geschenke 
gnädig zu stimmen. Da packt ihn Ali an der Hand, wirft die Verkleidung 
ab, gibt sich zu erkennen und schlägt ihn tot.” 

| Die Übereinstimmung ist für jeden, der die Thrymskvidha kennt, ver- 
blüffend, und so schloß ich denn, wie ich meinte, methodisch vollständig 
richtig: „Dieser Schwank muß wohl mindestens schon im 12. Jahrhundert 
vorhanden gewesen sein, da er bereits in einem Lied der älteren, poetischen 
Edda benutzt erscheint, das man früher zu den ältesten Götterliedern gestellt 
hat, jetzt zu den jüngeren rechnet: aber später als das 12. Jahrhundert 
wird man diese Thrymskvidha doch nicht ansetzen dürfen. Aelter als das 
11. Jahrhundert kann sie aber deswegen doch nicht sein, da erst um diese 
Zeit die arabische Schwank- und Märchenwelt ihren Einzug in das west- 
liche Europa hält. Hier ist der Schwank an den alten Mythus vom Raube 
des göttlichen Blitzfeuers durch einen Titanen, einen nordischen Prometheus, 
angeschlossen. Der Riese Thrym hat dem Gotte Thor seinen Blitshammer 
gestohlen und will ihn nur herausgeben, wenn man ihm die Göttin Freya 
zur Frau gibt. Thor läßt sich nun selbst als Braut einkleiden und zum 
Riesen bringen. Beim Hochzeitsmahle erschrickt der Riese suerst über 
den großen Appetit, dann über die blitzenden Augen der Braut, liefert 
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ihr aber schließlich den Hammer als Hochsetsgeschenk aus, worauf Thor 
ihn und die andern Riesen damit erschlagt.” 

Ich komme auf die Sache zurück, weil ich meinen damaligen methodisch 
richtigen Schluß jetzt für objectiv falsch halte. Die Sache ist viel kompli- 
zierter als ich annahm. Ich werde erst jetzt durch Dumézil (Le festin d’im- 
mortalite, Paris 1924) auf den Mythus des Mahäbhärata I, 19 aufmerksam | 
gemacht. Die Dänava, die Dämonen, führen mit den Göttern Krieg um den y 
Besitz des Amrta, des Unsterblichkeitstrankes, und der Liebesgóttin Laksch- * 
mi. Den Ersten verstehen sie sich auf irgendeine Weise zu verschaffen, 
und nun geht Vischnu, in Gestalt einer wunderschónen Frau (es ist nicht 
gesagt: in der der Lakshmi, aber das ist doch wohl gemeint) zu den Dämonen, - 
die sich alle toll in ihn verlieben, so daß er das Amrta sich wieder aneignen 
und den Göttern zurückbringen kann. Nach mancherlei Zwischenfällen 
erschlägt Vishnu die Dänava. Ob der ihn begleitende Gott Nara auch 
Frauengestalt angenommen hat wie Loki, wird nicht gesagt. 

Dumézil schließt aus der Übereinstimmung auf einen urindogermanischen 
Mythus, der sich bei den Indern und Germanen erhalten hätte, bei den — 
übrigen Indogermanen nur in Spuren nachzuweisen wäre, welchen Spuren 
er nachzugehen sich bemüht, mit viel Scharfsinn, aber meines Erachtens 
wenig Überzeugungskraft. Mahäbhärata und Thrymskvidha stimmen nun 
darin näher überein darin, daß die Geschichte in der Götterwelt spielt, der 
arabische Roman und das Eddalied aber in dem schwankhaften Zuge des 
Erschreckens des Riesen vor dem großen Sprunge, beziehungsweise dem 
großen Appetit und dem Augenblitzen der Braut. Es ist nun sehr wohl 
denkbar, daß ein älterer indischer Schwank einerseits von dem Verfasser 
des Mahäbhärata oder von seiner Quelle unter Hinweglassung possenhafter 
Bestandteile in die Götterwelt versetzt worden, andererseits wie so viele 
andere zu den Arabern gewandert ist. Schwieriger aber ist es zu erklären, 
wie dieser Götterschwank als solcher zu den Nordländern (nicht den Ger- 
manen) überhaupt gedrungen ist. Dein den Götterschwank als solchen bereits 
in die indogermanische Vorzeit zu versetzen, scheint mir, nach allem, was 
wir von der Dichtkunst jener Zeiten zu wissen glauben, doch höchst un- 
wahrscheinlich. So bleibt als wahrscheinlichste Hypothese, die in der 
letzten Zeit hauptsächlich durch F. R. Schröder vertretene von der klein- 
asiatisch-südrussichen Herkunft, die für so manche Bestandteile der 
nordischen Mythenwelt anzunehmen sein dürfte. Esist dann auch die Möglich- 
keit zu erwägen, ob der Götterschwank nicht als solcher bereits klein- 
asiatisch, erst von hier aus einerseits nach Indien, andererseits nach dem 
Norden gewandert ist, in Arabien aber seine mythischen Bestandteile 
verloren hat. Die Vorstellung hingegen von einem den Göttern von den 
Dämonen, und wieder den Dämonen von den Göttern geraubten Wertobjekt 
(Feuer, Rauschtrank, Kessel), wobei auch der Raub des Dichtermets durch 
Odhin in Betracht kommt, dürfte allerdings gemeinsamer Urbesitz sein. 

Bern. 
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HOOGE HUIZEN IN DE OUDHEID. 


DE WOORDEN OP -6popog EN -otéyoc; otéyn; Sópa; 
SOLARIUM; SOLRE; BELETAGE. 


| Waren in oude tijden er eens menschen te veel, dan was een eenvoudig 
iddel om ruimte en verademing te scheppen: oorlog. Zoo, meende de 
ichter der Cypria, was ook de Trojaansche oorlog ontstaan. „Er was een 


ijd,” zoo vangt hij aan, dat te veel menschen het aardrijk bezwaarden, 
en Zeus greep in: 


„Hv 8re vuelta Dax xatà ydóva rAalopev [dvSpdv 
... Eapbve] Badvotéevov TAdTOG ing. 

Zedc Sì Fidav ¿hnos xal dv ruxivaic tparidecor 

Zuvdéro xouploca. Bápeos rauBdropa yatav 

’Pırlooag roA&uov peydiny to ’Tiraxoîo, 

"Oopa xevooerev Favaro Bápoc: of devi Tpoin 

"Hewes xreivovro, Atos S’eteActeto BovAN.”’ 2) 


Weegt in beschaafder tijden de menschlievendheid van het doel niet 
eer op tegen de barbaarschheid van het middel, dan is een andere uitweg: 
en zet verdiepingen op zijn huizen. In Rome waren er al huizen met meer 
verdiepingen op het einde der 3e eeuw v. Chr. als men Livius wil gelooven. 
Is één van de prodigia, die er in het jaar 218 geschiedden, verhaalt hij het 
(volgende: ,,foro boario bovem in tertiam contignationem sua sponte escen- 
disse, atque inde tumultu habitatorum territum sese deiecisse.” 3) 

| In ieder geval zijn later in Rome de getuigenissen voor hooge huizen 
(talrijk. Men denke slechts aan de bouwverordening van Augustus volgens 
welke ze maximaal 20.75 m hoog mochten zijn 4), aan Horatius’ arme leeraar 
'Orbilius, die — dankte hij het aan zijn ,,plagositas’’? — tenslotte in een 
huurkazerne belandde en „sub tegulis” zijn intrek had genomen >), aan 
luvenalis, die erover klaagt, dat zulk een huis beneden allang in brand 
¡kan staan zonder dat men heelemaal boven het nog merkt *), of aan de 
‚vergelijking waarmee Tertullianus het hiérarchische systeem van aeonen 
‘der gnostici belachelijk maakt. Elke god zijn hemel, elke god zijn verdieping. 
|„Meritorium factus est mundus” roept hij uit, de wereld is een huurkazerne 
‚geworden, en de opperste god woont er onder de pannen, ,,quod in sublimibus 
(a minime congruebat”: verheven woont hij er, dat is zeker, maar 
ondine: is het toch niet! ”) 


1) Voor dit opstel ben ik veel dank verschuldigd aan Prof. Dr. G. A. S. Snijder 
en aan Prof. Dr. F. Muller Jzn., die zoo bereidwillig waren het manuscript door te 
lezen. Verdere opmerkingen dank ik aan Prof. Dr. K. J. Pos, Prof. Dr. W. de Vreeze, 
Mr. Dr. J. A. van Praag en Dr. J. D. Meerwaldt. 

2) Cypria frg. 1 (Kinkel, Epic. Gr. frgg., p. 21). 

3) Liv. XXI, 62, 3. 

4) Strab. V, 3. 

5) Suet. Gramm. 9. 

6) Juv. Sat. 3, 199. 

7) Tert. adv. Valent. c. 7. 
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Hoe uitgestrekt die woningblokken echter waren, die insulae, en hoe 
hoog zij zich verhieven, leert het best een plaats bij Aristides, den rhetor | 
uit den tijd van Marcus Aurelius, in zijn lofrede op Rome: ,,donep Tic dvhp 
nor) vixdv Toda &Akous peyéde te xal pour odx dyará un xal KAdoug | 
Snip aitov dpauévos péper, do dè xa %8e Ent tocaitns yng @xronévyn 
(sc. mó = Rome) ox dyan% &AN érépas loouerphrouc rip adthy | 
dpapévyn oéper Nas én’ &XXouc 1). Rome is niet één stad, het zijn er vele | 
boven elkaar, en spreidde men ze uit over Italié, geheel Italié zou één | 
Rome zijn. Men moet wel een panegyricus zijn, om nijpende woningnood | 
van dien kant te bezien! *) | 

Er waren meer dichtbevolkte centra, overbevolkte steden in de oudheid. | 
Appianus noemt olxiag muxvacg xat éEpopoucs in Carthago *), en Strabo | 
spreekt van rodvotéyouc olxoug in Tyrus, die zelfs de Romeinsche in hoogte | 
overtroffen *). Maar Athene kende zulke huizen naar het schijnt niet. De 
huizen daar waren onaanzienlijk, tenminste in klassieken tijd, en kenden | 
hoogstens een eerste verdieping — ,,oixidtov wot dor. SimAobv’, zegt de be- 
drogen echtgenoot Euphiletos bij Lysias 5) — waar dan, zooals in dit geval, het 
vrouwenverblijf was, of waar gasten logeerden, metoeken vooral, of waar 
de slaven verblijf hielden $). Ook na den Peloponnesischen oorlog is het 
twijfelachtig of de huizen in Athene meer verdiepingen kregen. Men heeft 
het wel gezegd, maar men beroept zich toch altijd slechts op een tweetal 
plaatsen, die beide bovendien vaag zijn ?). De opgravingen hebben geleerd 
dat, in tegenstelling tot de openbare gebouwen, de particuliere huizen 
pover waren, de straten smal en bochtig — Aristoteles fait bonne mine 
à mauvais jeu en ziet daarin een strategisch voordeel — en dat Demosthenes 
volkomen gelijk had toen hij verkondigde dat de huizen van Miltiades en 
Aristides in soberheid volkomen gelijk waren aan die van minder aanzienlijke 
burgers. 

Misschien is het aan die beknoptheid van het Atheensche huis te wijten, 
en bijgevolg ook aan de schaarschheid der berichten erover bij de schrijvers, 
dat er in onze woordenboeken verwarring kan heerschen ten aanzien van 
de telling der verdiepingen in het Grieksch. Aan den anderen kant kan men 
niet ontkennen dat ook de moderne talen voor het begrip verdieping woorden 
hebben, die vaak aanleiding geven tot moeilijkheden. In het Engelsch is 
bijv. de „groundfloor” gelijk aan de „first story”, dus wat wij „het huis” 
zouden noemen, terwijl de ‚second story” gelijk is aan de ,,first floor”. Het 
Amerikaansch heeft deze lastige onderscheiding uit den weg geruimd en 
gebruikt zonder onderscheid „first floor” en ,,first story” als ,,eerste verdieping”. 


1) Arist. XIV, p. 347 (Dindorf). 

2) Vgl. ook Vitruv. II, 8, 171 

8) Appian. VIII, 128 (Libyca). 

“) Strab. XVI, 2, 23. Vgl. R. Pöhlmann, Die Uebervölkerung der antiken Groszstädte, 

5) Lys. C. Erathosth. 22. 

$) Antiph. De venef. 14; Aristoph. Thesm. 797. 

7) Aristoph. PI. 180: „‚mbpyog Tıuo9&ou” maar wat is een mbpyoc? cf. Hermes 54 
(1919) p. 423sqq. 55 (1920) p. 100 en p. 334; de andere plaats is Dem. c. Meid. 158, waar 
slechts sprake is van een huis dat de andere overschaduwt. 
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in het Duitsch is het nog lastiger en men schijnt het over de beteekenis 
er verschillende termen zelfs niet eens te zijn. Men denke slechts aan het 
musante verhaaltje van Peter Rosegger, waar een smid en een schoen- 
imaker met elkaar twisten over het aantal verdiepingen van hun stadhuis 
en waar tenslotte, na confrontatie met het bewuste stadhuis, elk aan zijn 
meening blijft vasthouden: ze bedoelden met verschillende termen hetzelfde Ly 
Maar ook na Peter Rosegger zijn er schoenmakers en smeden gebleven. 
Want nadat ik juist in een artikeltje van Preisigke, dat over de Grieksche 
aequivalenten dezer woorden handelt, het volgende gelezen had: „die 
deutsche Benennung Geschosz schlieszt das Erdgeschosz und auch das 
‚Kellergeschosz in sich; die deutsche Benennung Stockwerk schlieszt das 
Erdgeschosz aus,” *) en daaruit dus meende te moeten concludeeren dat 
bijv. „das zweite Geschosz” gelijk zou zijn aan ,,das erste Stockwerk” — de 
‚woordenboeken geven ook inderdaad deze onderscheiding — las ik bij 
Erman in zijn boek ,,Aegypten”, dat huismodellen die men in het Nijlgebied 
heeft gevonden ,,meist nur eine Säulenhalle und hinter ihr ein paar kleine 
‚Räume zeigen; dafür aber lassen sie uns gelegentlich ein zweites Stock- 
werk erkennen”. Erman bedoelt daarmee dus kennelijk wat Preisigke een 
„zweites Geschosz’’ zou noemen?®). Ik wijs even op deze incongruenties, 
¡omdat daardoor duidelijk wordt, dat men bij het gebruik van Duitsche 
‚en Engelsche lexica voor de vertaling van de Grieksche aequivalenten 
| zeer op zijn hoede moet zijn, en zich altijd moet afvragen welke voorstelling 
_achter oogenschijnlijk zoo ,,eindeutige” termen verscholen is. Maar .... 
"ook het Nederlandsch is gevaarlijk op dit punt. Vraagt men iemand wat 
¡een huis mét één verdieping is, dan is men het er wel over eens, dat het 
‚een huis is bestaande uit een ,,benedenhuis” en nog een verdieping er boven 
‚op. Vraagt men daarentegen wat een huis ván één verdieping is, dan zal 
| men in veel gevallen te hooren krijgen (volgens mijn taalgevoel onjuist) 
| dat een huis van één verdieping is een huis met slechts kamers gelijkvloers, 
| terwijl er wellicht ook een enkele zal zijn, die vindt dat zulk een huis heelemaal 
niet bestaat, omdat er toch altijd wel een vliering of zolderverdieping is. 
| Hoe het ook zij, ik zal in het volgende ,,op mijn tellen” passen. 
Behalve bij Homerus, waar het begrip úrepóov geen moeilijkheden op- 
levert, schijnt een uitdrukking voor verschillende verdiepingen het eerst 
bij Herodotus voor te komen. Deze bericht ons in zijn eerste boek uit eigen 
aanschouwing dat Babylon is een ,,éotv, mAnpts olxıewv TpL&popwv te xal 
rerpópopuv” 4). Deze termen worden in het woordenboek van Prof. Muller 
door resp. ,,van drie en van vier verdiepingen” vertaald, en daarmee is, 
dunkt mij, bedoeld, evenals met de Duitsche vertalingen die „von oder 
mit 3 bez. A Stockwerken” geven (maar ook wel drei- oder viergeschossig!) 
dat die huizen hebben een benedenverdieping en drie of vier bovenver- 
diepingen, dus vier of vijf lagen van vertrekken. Nu heeft men zich over 


1) Peter Rosegger, Das Sünderglöcklein. 
2) Hermes 54 (1919), p. 431. 

3) Erman—Ranke, Aegypten p. 431. 

4) Hdt. I, 180. 
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deze hooge huizen in Babylon wel verwonderd. Vooral de slappe grond 
in Babylon scheen een bezwaar tegen de juistheid van deze notitie van 
Herodotus, en Koldewey bericht, dat men bij de opgravingen daar ter 
plaatse nooit de overblijfselen van zulke huizen heeft gevonden. Zelfs vond 
men nooit sporen van trapbevestigingen, die men, al zouden ook de boven- 
verdiepingen in puin gestort zijn, op het gelijkvloersche niveau had mogen 
verwachten 1). 

Trachten wij nu eerst na te gaan, wat Herodotus met de woorden tpL&popog 
en terpópopos bedoelt: Daar over het algemeen de klassiek Grieksche 
huizen niet uit meer verdiepingen bestonden, moet ik naar een ten opzichte 
van Herodotus wat afgelegen plaats grijpen om licht te brengen. In de 
vertaling der Septuaginta van Genesis 6.16 (pl.m. midden 3e eeuw v. Chr.) 
spreekt de Heer betreffende de ark het volgende tot Noach: ,,rhv Sì Húpav 
tig nıßwrod rormosız de miaylov, xardyara Siapopa xal tprdpopa ToLNoElLc 
aörnv. Ondanks de Statenvertaling die hier heeft: ,,gij zult ze met de onderste, 
tweede en derde verdiepingen maken’’, zal hier niemand twijfelen of er 
wordt mee bedoeld een benedenverdieping, een eerste verdieping (in onzen 
zin) en een tweede verdieping, dus tres ordines camerarum ?). Dan zou 
dus tetdpopocg moeten vertaald worden door ,,met twee verdiepingen” en 
alle andere samenstellingen met -ópopos dienovereenkomstig. Daardoor 
zou dan Herodotus’ mededeeling iets meer in overeenstemming met de 
archaeologische vondsten komen ?). 

Men kan voor deze vertaling bovendien andere bewijsplaatsen vinden. 
De Septuaginta vermeldt over den tempel van Salomo dat er was een 
, ¿Mxrr Avaßacıg ele TO péoov, xal Er Tic ÉONG Ext TA Tptopopæx” 4). Daaruit 
blijkt dus eveneens, dat tà tptwpopx is de tweede verdieping, en +o uécoy 
of % péon is tà dStwpcpa, de eerste verdieping. 

Dat brengt echter verdere complicaties met zich mee. In de papyri komen 
de samenstellingen met -6popoc zoo goed als niet voor. In de plaats daarvan 
gebruikt men Stoteyoc, rploreyog etc. Nu interpreteert echter Hesychius 
thtwpopos met Tploreyog 5). Slaan wij het woordenboek van Preisigke op, 
dan vinden wij daar s.v. otéym als eerste beteekenis opgegeven: ,,Flaches 
Dach, Bedachung des auf dem Erdboden aufstehenden Raumes” en als 
tweede beteekenis met nadruk: ,,das auf einer or&yn aufstehende Geschosz, 


1) Koldewey, Das wiedererstehende Babylon, p. 100. 

2) De Leidsche vert. heeft dan ook: gij moet er een onderste, een tweede en een derde 
verdek in maken. In latijnsche vertalingen staat: ,,inferiora bicamerata et tricamerata 
facies eam”. Voor niet alle lezers was hierin de beteekenis ,,zoldering” van camera” 
duidelijk. Augustinus moet het in zijn ,,Quastiones in Heptateuchum” dan ook uitvoerig 
interpreteeren: „in prima quippe habitatione, id est in inferioribus, semel camerata 
erat arca; in secunda vero habitatione supra inferiorem iam bicamerata erat ac per 
hoc in tertia supra secundam sine dubio tricamerata erat.” (Quaest. in Hept. I, 6). 

3) Ik zie in het zoojuist verschenen boek van Eckhard Unger — Babylon, die heilige 
Stadt nach der Beschreibung der Babylonier, W. de Gruyter 1931 — dat nu de huizen 
in Babylon op grond van de inscripties (er is een ,,Baedeker” in steen gevonden!) in- 
derdaad overeenkomstig gereconstrueerd worden. Men zie vrl. de titelplaat. 

4) Sept. 3 Reg. 6. 

5) Ed. Maur. Schmidt, IV, p. 179. 
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Stockwerk, Etage; die rpóry otéyn ist also das eine Treppe hoch belegene 
eschosz. Vgl. Sioreyos und rproreyos 1). Daar zou dus uit volgen dat men 
Dijv. tO dtoteyov zou moeten vertalen door „de twee trappen hoog liggende 
erdieping”, dus de tweede verdieping. Zoekt men echter onder de aan- 
Begeven woorden, dan vinden wij daar resp. „zwei-” en ,,dreigeschossig”. 
Dat zou dus moeten beteekenen volgens Duitsch spraakgebruik en zooals 
reisigke zelf dat in het reeds geciteerde Hermesartikel heeft uiteengezet: 
et een resp. twee verdiepingen. Maar — en nu moet het ieder wel gaan 
duizelen — het blijkt dat hij dat volstrekt niet bedoeld heeft. In een brief 
alan Ad. Berger heeft hij zijn meening hierover nader uiteengezet 2). Hij 
Schrijft daar: ,,Meines Erachtens ist eine olxta Stoteyoc ein Haus in welchem 
zwiefach ein Wohnraum auf der otéyn aufsteht, d. h. in welchem zweimal 
ine otéyn als Fuszboden den Bewohnern dient.” Daaruit blijkt dus duidelijk 
dat hij met de vertaling ,,zweigeschossig” in zijn woordenboek bedoelt ,,met 
wee verdiepingen”. En dat verstaat men gewoonlijk onder dat woord 5). 
Maar is het juist? In de eerste plaats moet het dan toch wel verwondering 
baren dat er in de papyri zoo weinig sprake is van de gewoonste soort huizen, 

l. die met één verdieping, die immers volgens Preisigke povéoteyor zouden 
Teen heeten, een woord dat slechts hoogst zelden voorkomt. Verder verzet 
mich er ook tegen de plaats bij Hesychius, die immers tptwpogog (dat 
ízooals ik boven aantoonde moet beteekenen „met twee verdiepingen’’) 
anterpreteert met rpioteyos. Beschouwen wij nu de papyrus, die Preisigke 
als eenig bewijs van zijn meening aanhaalt. Dat is Pap. Lond. III, p. 233, 
mr. 978, 13 (331 n. Chr.), waar staat dat er een kamer gelegen is [é]rt ns 
TPÓTNG otéync &n’öAou tod ruA@voc, en waarbij hij opmerkt: ,,Da das Ein- 
gangstor (ruvAwv) auf dem Erdboden aufsteht, also die selbe Höhenlage hat, 
wie das Erdgeschosz, und da die rpóry otéyn über dem Eingangstore liegt, 
so musz die rp@Tn otéyn eine Treppe hoch liegen, sie ist das über dem 
Erdgeschosse belegene zweite Geschosz und zugleich das erste Stockwerk.” 
Het lijkt mij echter dat Preisigke te veel uit deze plaats en uit deze heele 
papyrus afleidt. De kamer bevindt zich op de eerste verdieping, immers 
éx’ Sov Tod nuAövoc, daarover bestaat geen oneenigheid. De questie is slechts: 
hoe is hier or&yn te vertalen, is het zoldering of de ruimte daarboven, en kan 
het deze laatste beteekenis ook hebben in de verwante adjectieven op 
-oteyoc, zoodat dus bijv. dioreyog zou zijn: drie lagen kamers bevattend? 
Preisigke meent dit inderdaad uit deze papyrus te kunnen afleiden. Maar 
wat is het geval? Er is hier sprake van een olxia dioreyos dat verdeeld 
zal worden tusschen één broer en drie zusters, en wel zoo dat Syrion, de 
broer, °/,, krijgt, en de gezusters Cleautis, Tecysis en Isias elk */,,. Nu 
zijn de ruimten die elk krijgt als volgt over het huis verdeeld. Er is in de 
eerste plaats een xatayaiov, kelderverdieping, bevattende vijf xaudpaı. Deze 


1) Fr. Preisigke, Wörterbuch der gr. Pap. Urk. II kol. 483. 

2) Zie Zt.schr. f. vergl. Rechtswiss. 39 (1921) p. 308. 

8) Luckhard, Das Privathaus im ptol. und rom. Aegypten Diss. Bonn 1914, p. 39 sqq- 
P, Meyer in het gecit. tijdschrift XL (1923) p. 207; overeenkomstig mijn opvatting 
lechts Ad. Berger ibid. XXIX (1913) p. 326 en XXXIX (1921) p. 308. 
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worden naar boven afgedekt door een tongewelf. Dat verbiedt dus de kel- 
derverdieping in de telling der overige verdiepingen, die naar otéyou, 
d. w. z. (platte) zolderingen gaat, te betrekken. Daarboven is het &rinedov, 
de gelijkvloersche afdeeling van het huis, waarin zich bevinden de TAN, 
de ingangspoort, die een afzonderlijk gebouwtje kon vormen en waar binnen 
zich nog twee x2AAuı, bergruimten bevinden, op een niveau halverwege de 
deur en de eerste or¿yn, en een ¿v8pedv die verder de geheele gelijkvloersche 
ruimte in beslag neemt en aan Syrion toekomt. De oppervlakte van het 
huis kan dus niet zeer groot zijn geweest. Daarboven, in de ruimte die ik 
dus ¿ml tig moderns otéyng of +d Stoteyov zou willen noemen, ligt dan 
verder, boven den ruAwv een &vpewv van Isias en boven den &vdpemv van 
het benedenhuis nog een &vöpewv van Syrion. En nu schijnt Preisigke | 
inderdaad in het gelijk te komen. Immers vat men een oîxta Stoteyos Op | 
als bestaande uit twee lagen kamers, dan behoort, zoo zal men geneigd 
zijn te zeggen, daarboven nu niets meer te volgen, en komt er toch nog 
wat boven, dan blijkt daaruit zonneklaar dat een oixıa dtoteyoc toch 
twee verdiepingen heeft. En inderdaad er staat dat er verder, ¿mi Tic 
devtépac or&yng 00k nog een d&vSpedv zich bevindt, die aan Tecysis toekomt. 
Toch schijnt mij dit niet in tegenspraak tot mijn meening te zijn. Men 
behoeft slechts er aan te denken dat de bovenste verdieping der Egyptische 
huizen vaak geen otéyn had, maar van boven geheel open was en dienst 
deed, voorzien van ruime vensteropeningen, als een luchtig pavilloen waar 
men de wind kon opzoeken, terwijl men overdag er tegen de zon zich kon 
beschutten, door er matten of zeilen over te spannen. Zulk een bovenste 
verdieping toont ons bijv. een huismodel in het museum te Cairo *). Het 
was de plaats waar de goden vereerd werden, er stonden altaren op, de 
voornameren legden er daktuinen aan, men liet er bloemen groeien en 
zelfs schaduwgevende boomen: de ,,hangende tuinen” van Semiramis in 
het oude Babylon waren iets dergelijks in het groot. Verder was het in het 
algemeen ook de plaats waar men bij voorkeur sliep. Een vertrek uitdruk- 
kelijk ingericht als slaapkamer komt in de papyri niet vaak voor ?). De 
reden is dat men geen vaste slaapkamer noodig had. Bewoonde men de 
benedenverdiepingen, dan zocht men als het warm was met zijn bundeltje 
een frisch plaatsje op in de «öAn, woonde men hooger, dan was het dak 
de aangewezen plaats, waarbij dan de omringende muur een welkome 
voorzorg kon bieden aan dengene die, zooals -Elpenor op het dak van 
Circe’s woning, in wat vroolijke stemming zijn hooge slaapplaats opzocht 
en, na den slaap, nog katterig en slaapdronken, zich weer van zijn leger- 
stede verhief. Natuurlijk, was men onvoorzichtig, dan kon men er nog 
wel afvallen. Zoo verging het een nieuwsgierig slaafje toen er feest was 
in Senepta en danseressen op straat hun vertooningen gaven. Misschien 
stonden er zooveel groote menschen rondom heen dat zijn nieuwsgierig 


1) Afgebeeld bij Rostowzew, Die hellen. rôm. Architekturlandschaft, Röm. Mitt. 
26 (1911) p. 68. 


2\ 


) Cf. Luckhard l.c.p. 74; Sua — plat dak is overigens niet alleen later- 
Grieksch; reeds bij Homerus ligt Elpenor iepoig &v Sœouaot Kipwnc, K, 554. 
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noofdje niet meer vooraan kon komen: hoe het zij, hij beklom het dak, 
pukte in zijn belustheid te zien te ver voorover en viel I) 
Het Latijnsche aequivalent voor een dergelijk dak is ,,solarium”. Dat is 
pok maar niet een plat dak zonder meer, men kan er eveneens daktuinen 
‚bp aanleggen, het kan omgeven zijn door muren voorzien van openingen met 
pilasters, en strekt het zich uit boven een lange porticus dan kan het een 
)»penbare hooggelegen wandelgalerij zijn. Macrobius gebruikt het woord in 
Len verhaaltje dat hij ons als een Augusteischen iocus heeft overgeleverd. 
i ugustus had een Tyrisch-purpurkleurig gewaad besteld. Hij vond het 
mel wat donker. ,,Erige altius” verdedigde de koopman zijn waar „et 
Ibuspice”, waarop Augustus antwoordde met: ,,Quid? ego, ut me populus 
fRomanus dicat bene cultum, in solario ambulaturus sum?” 2). Daarin is 
Hkennelijk zulk een hooggelegen wandelgalerij bedoeld. Men kon ze ook 
verdekken door zonnedakjes van lichte constructie, en in tijden van 
oningnood kon men deze constructie permanent maken waardoor het 
Solarium tot een coenaculum werd, dat verhuurd kon worden *). Datzelfde 
ou men met de Egyptische huizen ook kunnen doen door de tijdelijke 
attenbedekking te vervangen door een balkenconstructie. Maar eerst 
door dit laatste wordt de oixıa Stoteyoc, die op haar tweede otéyn nog 
en Avöpewv heeft, tot een oixta Tploreyog! 
Bij opgravingen zijn dergelijke huizen uit den aard der zaak niet gevonden. 
\Maar wel zijn ons uit de oudheid stammende afbeeldingen overgeleverd 
in de Hellenistisch-Romeinsche architectuurlandschappen. In een groep 
ivan wandschilderingen uit Pompei en Herculaneum, en op het Barberijnsche 
imozaiek te Praeneste (Palestrina), vinden wij het Nijllandschap afgebeeld, 
zooals dat in den Romeinschen tijd er moet hebben uitgezien. De fauna 
toont ons aan dat wij inderdaad Egypte voor ons zien; nijlpaard, ibis en 
krokodil vinden wij hier, verder vaartuigen zooals die op de Nijl gebruikt 
werden, en ten overvloede een beeld van Anubis als jakhals, terwijl palmen 
het landschap completeeren. Maar gelukkig geeft het antieke landschap 
gewoonlijk nooit alleen landschap. Het menschelijk bedrijf staat overal 
op den voorgrond, en zoo vinden wij hier ook de huizen waarvan de papyri 
spreken met hun karakteristieken mvAdv en soms hun open bovenste ver- 
dieping 4). Typisch is ook de in de hoogte gerekte vorm en torenachtige 
bouw dezer huizen, voor welke men inderdaad moet aannemen dat elke 
verdieping eigenlijk slechts één vertrek bevatte, juist zooals in onze papyrus. 
Het lijkt mij dus dat men zich zoo een beeld kan vormen van dien op de 
tweede otéyn gelegen dvdpesv van Tecysis, dat in overeenstemming is 
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1) Pap. Oxy. III 475; Wilcken, Chrestomathie nr. 494, 


2) Macrob. Saturn. de iocis Augusti, c. 4. i | | 
à Cf. Daremberg & Saglio s. v. solarium; zoo schuilt dus reeds in het klassieke 


„solarium” de tweeledige beteekenis van Mndl. ,,solre” (men zie het Mndl. Wbk. 
van Verwijs en Verdam aldaar) waarop onlangs Prof. W. de Vreeze in de Maat- 
schappij voor Ned. Letterkunde opmerkzaam maakte. 

5) Pt. het geciteerde artikel van Rostowzew Abb. 11 en 32; voor de opgegraven 
huizen zie Jouguet in Bull. de corr. hell. XXV (1901) p. 390 sqq., en Rubensohn in Jahrb. 


des Arch. Inst. XX (1905) p. 1 sqq. 


Elferink. 56 Hooge Huizen 


met wat de archaeologie ons leert omtrent de huizen in Egypte, en dat mijn 
vertaling van Sioteyoc niet in gevaar brengt. 

Tenslotte zou ik een argument willen ontleenen aan het Attische theater. 
Als Pollux in het vierde boek van zijn Onomasticon de tooneelrequisieten 
de revue laat passeeren vinden wij daar ook bij een distegia. Hij zegt daar 
het volgende van 1): 4 82 Stoteyia morì wev dv olxe Barrel Stipe Sopdriow, - 
olov ap où ¿y Dowlcoaig à ‘Avrıyövn BAémer tov otparóv, more dì xal 
xépauoc, dp’ où BdAdovar tH xepdue’ dv Sì xopodig aro Tic Suoreylas 
ropvoßooxoi. Ti xarontebouoiv, Y ypddıa 7 ybvara xatd&BaAcmer.” Naar de 
lexicograaf Moeris ons leert, is 3:%pec een atticisme voor bmepwoy ?). Het is 
dus de bovenverdieping van een huis, zooals het de bovenste rij van twee 
rijen roeiers zou kunnen zijn. Awu&riov in de tekst kan behouden blijven, 
geloof ik, ondanks Wieseler *): het is weer een vertrek dat slechts gedeeltelijk 
het benedenhuis dekt, terwijl daarvoor zich het dak uitstrekt; van het een 
werpt men de pannen naar de menschen beneden, van het ander oogjes, 
ook naar de menschen beneden 4). Zoo dient de distegia hier dus alleen 
om de eerste verdieping van een huis voor te stellen $). Daarmee lijkt mij 
de zaak bewezen. Misschien zelfs bracht ik het met het tooneelapparaat 
al te veel geschut in het vuur: hoe het ook zij het is voor een beginneling 
gevaarlijker met te weinig, dan met te veel argumenten tegenover mannen 
als Preisigke aan te komen. Verwijt men mij echter spitsvondigheid, of vraagt 
een Socratisch gestemd lezer ontstemd zich af hoe ik het in mijn bovenste 
verdieping haal hem zoolang bezig te houden met het tellen van verdie- 
pingen in het Grieksch, ik kan slechts antwoorden met de verontschuldiging, 
die Strepsiades aanvoert als hij het ,denkhuisje” van Socrates heeft 
beklommen met het oogmerk het af te breken en daarbij betrapt wordt: 


“O te word; te Mo y’ 
Stæhertohoyobuar taic Soxdic Tic olxtac; ©) 


Conclusie. Het Grieksch begint in tegenstelling met de moderne talen 
zijn telling der verdiepingen bij de vertrekken gelijkvloers. Een oïxœ 
SuWwpopos Of Stotéyos is dus een huis met één verdieping, rpL@popog, teratéyog 
met 2 verdiepingen, enz. Dat is ook de meest rationeele wijze van tellen, 
omdat de benedenverdieping tenslotte in niets wezenlijks verschilt van 
één der bovenverdiepingen. De andere voorstelling die de moderne talen 
geven is ontstaan doordat één verdieping, de eerste verdieping onzer 
huizen de supremacie kreeg boven de andere. Dat komt tot uiting bijv. 


1) Poll. Onom. 4.129 (Bekker). 

2) Moeris s. v. dunpec ed. Pierson p. 131. 

3) Gött. Nachr. 1890, p. 200. 

%) Dat het inderdaad de eerste verdieping is toonen vazen als de klokkrater in het 
Vaticaan die Zahn aan Asteas toeschrijft (Die Antike 1931, p. 83; vgl. Hermeneus 3, 
p. 88). Men zie ook de zg. Alopesarcophaag in de Villa Pamphili te Rome, Robert, Die 
antiken Sarkophagreliefs 3, Taf. CXLI. 

5) Bij Frickenhaus, Die alt-griechische Bühne, is het dan ook zoo gereconstrueerd 


(Taf. 2) maar hij beschouwt alleen het platform als de dtoteyla, terwijl dat toch geen 
„tweedakkig” bouwwerk is. 


8) Aristoph. Nubes 1496. 
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in het woord bel-étage, dat niet, zooals volksetymologie het opvat, te 
jmaken heeft met het Nederlandsche woord bel, maar welks beide compo- 
N enten Fransch zijn en dat dus beteekent „de mooie verdieping” 1). Men 
| kan vergelijken Italiaansch ‚il piano nobile” en Spaansch ,,el principal”, 
|i beide eerste verdieping beteekenend. Zoo verhinderde dus de grootere 
Egevoelswaarde die aan een der te tellen objecten toekwam dat men dit 
| zonder meer in de serie opnam. Door het 1 te noemen kon het apart karakter 
ker van worden uitgedrukt. 


Allard-Pierson stichting L. J. ELFERINK. 
Afd. Archaeologie. 


L’EVOLUTION DE LA LEGENDE DU JUIF ERRANT. 


Dans la Revue de Litterature Comparee (1925) Miss Alice M. Killen a publié 
sur l’évolution de la légende du Juif Errant un article qui contenait plusieurs 
| données très intéressantes que j'ai complétées dans ma thèse sur le Juif 
| Errant dans le folklore et dans la littérature *). Elle conduit à la conclusion que 
la légende est née probablement en Asie mineure, plus probablement encore 
chez les juifs de la Terre-Sainte. Elle s’est répandue à travers l’Europe 
par l’intermédiaire de l’Italie. L'auteur du livre populaire de 1602 a puisé 
dans quelques ouvrages (la Chronique de Tizio fut imprimée à Bâle en 1550 
et traduite en allemand en 1572; la Chronica maiora en 1571 et 1586; le 
‚livre de Bonati en 1491 et 1550, et traduit en allemand en 1572) de même 
que dans quelques récits de voyage en Terre-Sainte et — peut-être — dans la 
tradition orale. 

| J'ai relevé dans ma thèse cent quatre-vingt-huit éditions de ce livre 
populaire dans différentes langues: en allemand, français, anglais, hollandais, 
danois, suédois, italien, finnois, estonien et polonais. Outre cela il existe 
encore dix-huit chansons et une série d’images populaires qui, elles aussi, 
dépendent de ce livre. De plus une quantité innombrable de dissertations 
a paru sur ce sujet, spécialement en Allemagne. De 1602 à 1774 (date où 
Goethe écrit ses fragments sur le Juif Errant-le premier arrangement vraiment 
littéraire), nous constatons cette évolution de la légende: le type du Juif 


1) Bel-etage is geen pseudo-fransch woord, zooals sous-pieds en dergelijke, ofschoon 
het moderne Fransch het niet kent. Het is oud-fransch en werd in de 18e eeuw in het 
Duitsch overgenomen: Penther Lexic. Architect. p. 64b (1744): Premier étage, oder 
Bel-etage nenen die Franzosen dasjenige Geschosz, so würcklich das zweyte Geschosz 
ist, und auch von den Deutschen also benahmt wird.” Cf. Schulz Deutsches Fremd- 
wörterbuch s. v. Belétage (met vele plaatsen). Het woord is dus wsch. uit het Duitsch 
in het Ndi. gekomen. Dat het Duitsch het al langer kent blijkt ook uit de geslachts- 
verandering onder invloed van den uitgang -age (cf. Andresen Deutsche Volksetymologie 
p. 99), het voorkomen in staande uitdrukkingen als „bei ihm ist es nicht richtig in der 
Belétage” en de vulgaire beteekenis gelijk Fransch »giron”. In het Nederlandsch heeft 
het zich niet zoo ingeburgerd. Niet vermeld wordt het in „Salverda de Grave, De 
Franse woorden in het Nederlands” (Verh. der Kon. Akad. v. Wet. Afd. Letterk. N. R. 
VII (1906). : 

2) Cette thèse paraîtra prochainement chez Het Kompas, Malines (Belgique) et 
De Spiegel, Amsterdam sous le titre De Wandelende Jood in Volkskunde en Letterkunde 
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Errant est celui du livre populaire; on enrichit la légende en ajoutant la 
personne de Judas; Ahasvérus est le témoin éternel du Christ; il est un 
prophète et un prédicateur qui exhorte à la pénitence; il est souvent le 
représentant du peuple juif; et spécialement en Angleterre le Juif Errant 
sert A faire la satire des affaires politiques ou à donner un apergu de l’histoire 
contemporaine. Il faut faire observer que le Juif Errant cherche la mort 
(dans le livre populaire paru à Bruges en 1710 et dans les chansons). | 

Après ce résumé succinct, je me propose de montrer l’évolution de la 
légende sous sa forme littéraire. Nous y remarquons deux tendances: un 
premier groupe d'auteurs met en œuvre les motifs qui existaient en 1774 
sans addition aucune; un second groupe modifie la matière d’après la 
personnalité des auteurs même et de l’esprit du temps, deux éléments qui 
prêtent à la création de motifs nouveaux. 

Un mot seulement sur les œuvres du premier groupe: on réduit parfois 
la légende à un simple prétexte permettant à l’auteur soit de résoudre les 
situations les plus compliquées (par exemple Andrew Franklin dans The 
Wandering Jew or Love’s Masquerade 1797; Eugène Sue dans Le Juif Errant, 
1844) soit d'écrire un ouvrage tendancieux (par exemple Quinet dans Les 
Tablettes du Juif Errant, 1822) soit enfin de critiquer les personnes, les temps 
et les institutions (par exemple Goethe, 1774, Fr. Blaul, 1831). Ce ne sont 
pas des œuvres vraiment artistiques; on ne s'intéresse pas à la personnalité 
d’Ahasverus ou à ses problèmes. Le niveau est un peu plus élevé dans les 
ouvrages où le Juif Errant paraît comme le prophète et le prédicateur qui 
exhorte à la pénitence (par exemple Hans Eschelbach 1896). II va de soi 
qu'il est alors déjà un converti, mais parfois il se convertit dans le courant 
de l’ouvrage et en ce cas il y a un motif pour cette conversion, par exemple 
chez Joukoffsky (1852): dans le poème du poète russe le Juif Errant mérite 
cette grâce par ses souffrances. Cette conception de son rôle rend l’œuvre 
plus vivante parce que l'intérêt des auteurs était plus vif, leur émotion plus 
grande, ce qui les mettait à même de créer une œuvre d’un art moins inférieur. 

Puisque Ahasvérus doit vivre jusqu’au jour du jugement dernier, il est 
possible de placer sa figure au centre des ouvrages eschatologiques. Comme tel 
il paraît pour la première fois après 1774; cette manière de le représenter 
était naturelle. C’est à peine s’il y a là quelque chose de nouveau. Cet emploi 
de la figure est inhérent à la nature même de la légende. La personne du 
vagabond n’y est pas approfondie, pas plus que les problèmes qui le tour- 
mentent car elle n’est qu’un moyen pour permettre à l’auteur de développer 
ses idées (par exemple Joseph Seeber, 1894). Le sujet prend un développement 
plus artistique quand Ahasvérus devient le vagabond errant sans trêve ni 
repos. La figure originale s’estompe et se perd dans la personnalité de l’auteur. 
Ses œuvres artistiques n’ont pas été écrites par intérêt pour la figure du 
Juif Errant, mais dans la préoccupation de ce qui constitue le milieu où 
vit Ahasvérus. Il n’y a pas là une variation des motifs, pas une création 
de motifs nouveaux, mais “night and day (they) feel the trouble of the 
Wanderer in (their) souls” (Wordsworth). Toute caractérisation disparaît 
devant la personnalité du poète; le plus souvent le héros ne s’offre à nos 
yeux que comme un personnage vague. Ces poètes — mais ils ne sont pas 
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s seuls — ont failli détruire le héros de la légende primitive; ils sont cause, 
our une grande partie du moins, du vague dans lequel la figure se meut. 
L'auteur qui voyait dans le Juif Errant un symbole du peuple juif, prenait 
Russi nettement position à l'égard du peuple de Dieu. Chez les juifs eux-mémes 
tette attitude est très variée. Le juif orthodoxe voyait dans la grande douleur 
’Ahasvérus le symbole des souffrances du peuple opprimé (Jacobi, Klagen 
ines Juden, 1837) mais en même temps dans son énergie, la force indestruc- 
ible et dans son espérance, l’espoir vivant dans la délivrance finale (Gustav 
izer, 1831). Les juifs libéraux élargissent cette conception: ce n’est pas 
e peuple juif seul, mais ce sont tous les peuples du monde qui étaient opprimes 
t le libéralisme les délivrera. Ahasvérus était le symbole de l’homme et 
on seulement du juif (Böhme et Heine). L’attitude des chrétiens était 
ifférente elle aussi. Tandis que plusieurs d’entre eux considéraient avec 
itié Ahasvérus comme le symbole du peuple juif errant, d’autres voyaient 
en lui incarnation des vices des juifs (Kar! Gutzkow, 1838). De 1830 a 
1840, vers 1870, et aprés la guerre mondiale on voyait spécialement apparaitre 
es ouvrages de ce genre; et ce n’est pas là un hasard: dans ces années là 
la question du judaisme était brülante. Et pendant ces périodes il n’etait 
pas question d’Ahasvérus lui-même, mais soit du judaïsme (pour et contre), 
soit d’un principe d’humanité ou de liberté. Beaucoup de brochures et 
d’ouvrages littéraires ont paru portant le titre ,,Ahasvérus” ou ‚Le Juif 
¡Errant”, etc. Pourtant sa figure n’y est pas. Aussi ce groupe contribuait-il 
a la destruction de la figure centrale, parce que la légende elle-méme se 
perdait par la. 

En nous résumant, nous pouvons dire que jusqu’en 1774 les motifs existants 
se sont maintenus mais que les données de la légende sont devenues plus vagues 
dans deux groupes, savoir le groupe de ceux qui voyaient dans le juif errant 
l’incarnation de leur nostalgie et le groupe de ceux qui en faisaient le symbole 
du judaîsme. 

Mais le nombre des motifs du thème a augmenté. Sous l’influence de 
l'esprit de l’époque et de la conception de la vie d’un auteur, on y distinguait 
des problèmes qu’on désirait résoudre. Certains auteurs, ne trouvant pas 
dans la légende elle-méme une cause suffisante pour placer Ahasvérus parmi 
les ennemis du Christ, créèrent un motif de malédiction. D’autres voulaient 
échapper à la difficulté qu’offre la légende: savoir que le Christ maudit un 
pauvre cordonnier et non pas les pharisiens. C’est pourquoi Goethe fait 
prononcer la malédiction par le voile de Véronique et Schubart par l’ange de 
la mort. De cette manière ils croyaient supprimer la contradiction apparente 
entre l'amour infini du Christ et la malédiction impitoyable. D’autres tentaient 
d'expliquer la malédiction par les services refusés (par RES ten Kate, 
1840); ou par la fureur causée par la mort d’un ami ou d'un pali (Julius 
Mosen, 1838; Rönnefahrt 1855). D’autres encore tentaient d éclaircir le 
problème, en mettant en avant la miséricorde divine. Julius Mosen combina 
ces deux moyens: il créait non seulement un motif de malédiction mais il 
développait encore la légende dans ce sens que Dieu offrait trois fois au 
Juif Errant l’occasion d’être délivré. Celui-ci était donc lui-même responsable 


s’il n’obtenait pas sa grâce. 


> 
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Dans tous les cas nous constatons en quelque sorte ce que M. Müller: 
Freienfels nomme ,,Psychologisierung”. Par là on essayait de résoudre le 
probleme psychologique et théologique de cette légende. Un écrivain hol- 
landais, M. Kees Meekel *), a donné une solution psychologiquement vraie: 
Ahasvérus est d’origine très simple; par là il était sensible à la pompe des. 
pharisiens; l’esprit pharisaique l’avait corrompu; il voulait gagner seulement 
l’amitié de Caiphas. Sa femme, un étre d’origine simple elle aussi, l’admirait; 
elle trahit toujours la distance entre leur situation d’autrefois et leur situation 
actuelle. Sa fille Noémi a été guérie par le Christ; par là elle a introduit 
l’esprit du Sauveur dans la maison d’Ahasvérus. De plus il hait le Christ - 
et Le repousse. Son esprit mondain est cause du crime d’Ahasvérus; dans 
la deuxième et la troisième partie de la trilogie il devient aisement le symbole 
du genre humain. 

Alors que nous constatons dans ces pièces le ròle de l’esprit personnel, 
nous voyons dans d’autres l’influence de l’esprit de l’époque. On y retrouve 
en partie la vie de l’äme, mais en partie aussi l’esprit de la mode de l’époque. 

Le but n’était pas de rendre vraisemblable le cas d’Ahasvérus; on ne 
s'intéresse pas à la personne du Juif Errant, mais sa figure est un moyen 
d'exprimer les idées ou les sentiments d'un ,,climat”. Le romantisme par 
exemple remplissait l’äme d’Ahasverus de mélancolie. La solitude où se 
trouvait cet étre mystérieux et la douleur qui ne serait guérie qu’apres des 
siècles, voilà pour le poète romantique des qualités qui rendaient sa figure 
attrayante. Jamais presque tant de travaux sur ce sujet n’ont paru qu’a 
cette époque-là. ?) La passion de la liberté sans frein qui amenait néces- 
sairement des conflits avec la société et avec Dieu faisait ressortir plus vigou- 
reusement dans le theme du vagabond, le moment de sa révolte contre Jésus- 
Christ. Par la le sens de la légende, savoir un homme se révoltant contre 
Dieu et puni pour cela par une vie malheureuse et éternelle, était relégué au 
second plan. Dans les poèmes du Juif Errant de Shelley, Ahasvérus a le 
caractere de Prométhée; il est logique que Shelley écrivit finalement 
Prometheus unbound. 

Le XIXe siècle a été témoin d’innombrables conflits sociaux. Ahasvérus 
étant lui-méme ouvrier, n’échappait pas au destin de l’ami et du représentant 
du tiers-état. Cette influence sociale se manifesta de deux manières: elle 
inventait le motif pour lequel Ahasverus repousse le Christ (Eugene Sue, 
1844; Fernan Caballero, 1858) ou bien elle le montrait travaillant énergique- 
ment pour arriver a un but social, savoir le paradis sur terre (Gustav Renner, 
1902; Windholz, 1909). A mesure que la déchristianisation du monde faisait 
des progres, surgissait d’un còté un mouvement vers le positivisme et le 
materialisme, et de l’autre un mouvement qui créait des idées humanitaires. 
C'était un temps d'investigations et de recherches pour l’esprit humain. 
Les problemes de ce temps trouvaient une expression dans le vagabond 


1) M. Meekel demeure depuis dix ans en France. Il a écrit quelques romans et contes 
excellents et quelques drames (entre autres la piéce sublime De Nar (le Fou) et une 
trilogie Ahasverus). 


*) J'ai indiqué quatre cent soixante ouvrages: de 1825 à 1850 cent trente-six; de 
1880 à 1905 cent neuf; après 1918 cinquante-six. 
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I on cherchait à rèsoudre avec plus de vigueur les problèmes primor- 
aux de la vie, sans arriver à une solution. Ahasvérus lui-méme n’était 
s arrivé non plus à une solution satisfaisante (Aug. Vermeylen, 1906). 
n peut par conséquent distinguer plusieurs nouvelles formes de la legende. 
y a des auteurs faisant de lui le porte-parole de leur idéal humanitaire 
i vivra toujours jusqu’a la fin des siècles. Ce symbole est donc très général 
E vague (Hamerling, 1865; Haushofer, 1886). Il est remarquable, mais il 
"est pas étonnant, que les auteurs de ce groupe soient aussi responsables 
Pune conception affaiblissant la figure primitive du Juif Errant. C’etait 
me erreur, dans la plupart des cas, d’incarner le principe humanitaire dans 
n vagabond. Prométhée y aurait convenu mieux. 
Il était encore le symbole d’une doctrine dont le principe pouvait &tre 
ttaché à l’idée générale de cette légende, ainsi il symbolisait l’idée de 
évolutionnisme (Carmen Sylva, 1881), celle de la métempsychose (Wein- 
‘artner, 1895): les deux doctrines supposent une vie éternelle. Il va de soi 
ue la psychanalyse s’empare aussi de cette legende (Viereck et Eldridge, 
28), ses adeptes croyant y reconnaître le besoin de modifier les rapports 
tre les sexes. On trouve aussi dans ces ouvrages une diminution de l’idée 
ntrale de la légende parce que les doctrines en question étaient étroites 
it les auteurs n’y voyaient par conséquent qu’un còté de ce theme. Cela 
comprend facilement car le Juif Errant se préte a étre traité de différentes 
| aes D’autres figures (par exemple Promethee et Faust) ne peuvent 
ervir que pour créer des figures spéciales. 
Les esprits révolutionnaires et athées allaient encore plus loin dans leur 
ravail de modification du type original. Le Juif Errant est un symbole de 
a lutte éternelle contre Dieu. Il est le représentant des libres penseurs, qui 
brovoquent Dieu, pleins d'orgueil dans leur intelligence créatrice (Shelley; 
Richepin, 1884; Buchanan, 1893). Ahasvérus est dans leurs pièces un autre 
Prométhée. Pourtant cette figure n’aurait pu servir ici parce quelle était 
éduite a rester sur les mémes lieux, tandis que le Juif Errant, — étant 
artout et toujours présent — jouissait de l’ubiquité. Cet esprit de révolte et 
l’athéisme a bouleversé la donnée fondamentale de la légende: la relation 
iéterminée entre Dieu et Ahasvérus, relation qui en forme le fond, avait 
té renversée: Dieu est le coupable, Ahasvérus la victime. Entre cette concep- 
ion et celle du livre populaire de 1602 il y a un abîme sur lequel il est presque 
mpossible de jeter un pont. Presque.... car on peut déduire du livre 
opulaire cette relation renversée. Un seul moment — bien que ce soit un 
noment important — le Juif Errant se trouve en face du Christ. Mais ce moment 
l’est pas essentiel dans la tradition populaire, il ne constitue qu'un des 
notifs. L'esprit moderne n'est pas capable de discerner le fond philosophique 
le la légende et par conséquent la destruction devait en suivre fatalement. 
Quelles sont donc les conséquences de cet emploi de la légende dans la 
itterature? .1. Le thème du Juif Errant s'enrichit de quelques motifs secon- 
aires; 2. le caractère de la légende se modifie, spécialement dans les ouvrages 
nodernes et dans les plus artistiques. Par là le danger n’est pas imaginaire 
jue la légende perde compiètement à la longue ses éléments fondamentaux. 
In ne voit pas les contours précis du thème, non plus que les différences 
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entre la legende primitive et les formes derivees. Heureusement le sujet 
a été renouvelé de facon à faire du vagabond de la legende un homme de 
notre temps. M. Meekel a écrit une trilogie Ahasverus (1923); elle est un 
centre où les motifs se rencontrent d’une manière très artistique et qui 
rétablit le fond de la légende. i 

Pour prouver l’exactitude de cette affirmation, il est nécessaire de donner 
un apergu de ce drame. La première partie, intitulée Ahasvérus à Jerusalem 
est composée de trois actes: La catastrophe y est préparée: de citadin il 
devient le vagabond éternel. Il était un admirateur des pharisiens et sous. 
leur influence il devient un mondain. Ainsi il devient le contraire du Christ: 
sa vie s’oppose á celle du Sauveur. Mais le doute se leve dans son áme, car 
il a vu sa fille guérie par le Christ; le doute croít en lui, car le Christ triomphe 
déjá dans les ámes de ses enfants et de sa femme, et son ami Judas se pend 
de désespoir. Apres cela le Christ resuscite. A la fin de cette premiere partie 
il reconnaît devant son ami ,,paternel” Annas: ,, Nous avons perdu hon- 
teusement.” A partir de ce moment il hait le Christ davantage parce que 
ses réves se sont évanouis; le désir de vengeance vit dans son àme. Le Christ 
meurt, mais son église reste comme sa représentante. Dans la deuxième 
partie (dix-huit tableaux) nous voyons comment Ahasvérus lutte contre 
l’église. La composition de cette partie est excellente; il y a cinq groupes de 
tableaux. Le premier groupe comprend les trois premiers tableaux (Dans 
la Montagne — Le Colisée à Rome — A Jerusalem a l’époque de Julien 
l’ Apostat). Ces trois scènes forment la transition de la première partie à la 
seconde: de citadin Ahasvérus est devenu le vagabond éternel. Nous voyons 
ici: 1. Ahasvérus n’est pas un homme mortel car ses tentatives de suicide 
ont été vaines; 2. sa iamille est morte; Ahasvérus continue a vivre; ainsi 
on met en lumière qu'Ahasvérus n’est pas un homme ordinaire; 3. Il travaille 
avec une haine profonde contre le Christ, c’est-à-dire contre l’Eglise. — 
Le deuxieme groupe montre (quatrieme au septieme tableaux) sa haine en 
action; dans le premier groupe il est l’instrument des ennemis du Christ; 
ici il excite Attila, les mécontents à l’époque des rois fainéants et Widukind. 
Le troisième groupe (septième au dixième tableaux) est une revue des forces 
contraires: la grace de Dieu et la haine du Juif Errant (A l’époque des croisades 
et de /a peste vers 1350). Dans le premier groupe déjà il a fait une alliance 
avec le diable, mais c’est une alliance monstrueuse, car Ahasvérus n’aime 
pas Satan, mais il porte de la haine à l’Eglise. Peu à peu l’alliance se relàche, 
il se rapprochera du Christ; toutefois il sera préalablement du còté de Satan. 
Comme la lutte ouverte est inutile, le Juif Errant commence une lutte 
secrète, pleine d’astuce, dans le quatrième groupe (dixième au quinzième 
tableaux). S’il a lutté autrefois avec des armes matérielles, il luttera doré: 
navant en empoisonnant les esprits. Il excite au rationalisme, au Protestan: 
tisme et à la Grande Révolution, mais dans le Far West (chez les cowboys 
et chez le banquier juif, il doit faire l’expérience que le monde pour leque 
il pensait combattre, ne le connaît plus ou ne veut plus le connaître. Il avait 
perverti les esprits, parce qu’il espérait vaincre le Christ de cette manière 
Et quel est le résultat qu’il obtient? Les hommes sont devenus étranger: 
a Dieu, mais ils ne sont pas devenus les alliés de Satan. C’est le còté tragique 
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Au destin du Juif Errant: sa lutte est toujours vaine. Maintenant il rentre 
Jen lui-même. Ainsi le cinquième groupe (quinzième tableau à la fin de la 
‚econde partie) constitue la crise dans la vie éternelle du Juif Errant et par 
à ces tableaux forment la transition à la troisième partie. Il éprouve du 
dégoût pour ce monde. ,, Je dois continuer à vivre dans un monde pareil,” 
Mit-il. Satan comprend qu’il lui échappera. Il veut lui inspirer du courage: 
kes Soviets ont élevé une statue à Judas. La déception est toutefois amère. 
ia statue de Judas parle et dit que la Russie est une maison d’aliénés. On 
fromprend pourquoi l’auteur fait apparaitre le Juif Errant à ces moments 
He l’histoire. Il y a deux choses qui éveillent l’espoir de la conversion pour 
Ne Juif Errant: son honnêteté qui fait qu’il éprouve du dégoût pour Satan; 
Pet sa conviction que sa lutte est vaine. 

La troisième partie est une vision de l'avenir. Au milieu de la décadence 
peénérale l’auteur découvre aussi les signes du renouveau des esprits. Opposées 
faux forces de l’enfer travaillent les forces du ciel. Opposé à Satan, nous 
voyons l’ange gardien et la grâce de Dieu dans la personne de Mirjam, une 
pconvertie. A la longue (sept tableaux) le ciel triomphe; Satan et l’Antéchrist 
sont mis en déroute. 

|| La deuxième partie montrait la lutte d'Ahasvérus lui-même, la troisième 
partie la lutte qui se fait autour de lui. Ahasvérus est devenu de la person- 
mification de la haine, le symbole du monde. Ces transitions sont très 
amportantes et.... très dangereuses. Mais, M. Meekel est un grand artiste 
“et ainsi il évite heureusement les écueils qui menacent tout auteur hasardant 
(des modifications aussi importantes. Ahasvérus était déjà dans une certaine 
mesure la personnification du phariséisme et il pouvait donc devenir 
Hacilement le symbole de la haine du Christ et de l’église ainsi que le symbole 
(du monde moderne. L'alliance avec Satan était monstrueuse; il éprouve 
lune vive aversion devant les mensonges de Satan. Il se sent attiré vers Mirjam 
et l’ange-gardien, car ils sont honnétes et pleins d'un amour pur. 

. Pour la première fois a paru dans la littérature un ouvrage sur le Juif 
¡Errant qui a approfondi les problémes et les données de la légende. C'est 
lle seul ouvrage littéraire qui soit une synthèse des motifs qui la constituent; 
‘c’est tout le theme d'Ahasvérus. Faust a trouvé son véritable auteur dans 
¡Goethe, Ahasvérus dans M. Kees Meekel. 

| Nous voyons dans cette trilogie Ahasvérus comme le symbole de l’homme, 
‚le symbole du peuple juif, errant sur la terre; il est à la fin le prédicateur 
¡qui exhorte à la pénitence et prenant parti contre l’Antéchrist. Mais la piéce 
‘est surtout une réhabilitation. M. Meekel retire le pauvre vagabond de 
Pabjection oú il était tombé. 


Hulst (Pays-Bas). Jos. J. GIELEN. 
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H. KJELLMAN, Etude sur les termes démonstratifs en provençal (Göteborgs 
Högskolas Arsskrift, XXXIV). Göteborg, Wettergren et Kerber, 1928. 


Nous nous excusons d’avoir tant tardé de signaler cette belle étude à 
l’attention de nos lecteurs. Après avoir étudié des questions de detail dans 
deux publications antérieures, M. Kjellman nous donne maintenant un 
travail d’ensemble sur les pronoms et les adverbes démonstratifs en provengal, 
dans la vieille langue aussi bien que dans les dialectes modernes; neuf cartes, | 
basées sur |’ Atlas linguistique, servent d'illustration. | 

Le savant professeur de Copenhague a démélé avec une rare sûreté les M 
problèmes compliqués que nous pose l’histoire des termes démonstratifs 
et les résultats qu’il a obtenus sont importants non seulement pour la con- 
naissance du provençal, mais aussi pour celle des autres langues romanes. 
En dehors des formes non renforcées on peut reconnaître deux types, un à 
spirante l’autre à explosive, d'un côté (ai)cest, (ai)cel, de l’autre aquest, 
aquel. Ces deux types se retrouvent dans toutes les langues romanes, mais 
répartis très inegalement; ainsi le français ne connaît du second type que 
l’adverbe iqui, enqui, tandis que les deux sont très bien représentés en pro- 
vençal. Il est probable que les formes en -c- sont les plus anciennes, qu’ensuite, 
ayant perdu de leur valeur démonstrative, elles ont reculé dans la plupart 
des langues romanes devant le nouveau type en -k-, qui venait peut-être 
de la Péninsule ibérique. Si la France du nord s’est montrée réfractaire, 
M. K. l’explique par l’homonymie d'un aquel démonstratif et d'un quel 
interrogatif. J'avoue que cette explication ne me semble pas convaincante, 
puisque ces deux mots se distinguaient par le timbre de la voyelle — le e de 
aquel remontant à i bref et celui de quel à a latin —, que le démonstratif 
possède un a initial, qui ne tombe pas nécessairement, et que même si cette 
explication valait pour ces mots, elle ne s’appliquerait pas à aquest. Mais 
c'est là un petit detail; on admire dans cette étude le jugement pondéré 
de l’auteur, la sûreté de son information, la clarté de son exposé, qualités 
que possédait aussi à un si haut point le prédécesseur de M. Kjellman, le 
regretté Kristoffer Nyrop. 


Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


BERNARDO DE BALBUENA, La Grandeza Mexicana, ed. by J. Van Horne 
(University of Illinois Studies in Literature, XV, 3). 1930. 


In 1604 publiceerde Balbuena, de toekomstige bisschop van Porto Rico, 
twee uitgaven van zijn Grandeza Mexicana, de ene opgedragen aan de aarts- 
bisschop van Mexico, de andere aan de graaf van Lemos. Hoewel het gedicht 
zelf in de negentiende eeuw meermalen is herdrukt, is er eerst in 1927 een 
volledige fac-similé-uitgaaf verschenen, waarin ook staan La Carta a D. 
Antonio de Avila y Cadena, Arcediano de la Nueva Galicia en het Compendio 
apologetico en alabança de la Poesia. De heer van Horne geeft nu het gehele 
werk uit met inleiding en aantekeningen op la Carta al Arcediano en het 
Compendio; de verklaring van het gedicht La Grandeza Mexicana laat hij 
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er aan geleerden die beter op de hoogte zijn van het zestiende-eeuwse 
exico dan hij. 

‚De letterkundige waarde van het werk is vrijwel nihil, het is alleen van 
hig histories belang. De stijl van het gedicht is gezwollen en rhetories, 
pl reminiscensen uit de oudheid; de brief aan de Arcediano is een uitvoerig 
lbmmentaar vol tweede- handse geleerdheid; het Compendio is een 
erdediging van de dichtkunst, die volgens de schrijver van Hebreeuwse 
porsprong is: David en de profeten dichtten al schone en elegante verzen 
klassieke versmaat! 

1| De uitgever heeft met zorg de talloze citaten van Balbuena geidentificeerd 
de bronnen aangegeven, waaruit de schrijver zijn geleerdheid geput heeft. 


KES MD AV: 


$. MATULKA, The novels of Juan de Flores and their european diffusion; 
fa study in comparative literature. Institute of French Studies, 
i New York, 1931. 


Bien préparée par ses publications antérieures, parmi lesquelles je cite 
Ihe Cid as a Courtly hero: from the Amadis to Corneille et son édition du 
WPrince Déguisé de Georges de Scudéry, M!* Matulka aborde dans le présent 
ravail un sujet plus vaste: en publiant les deux romans de Juan de Flores, 
#risel y Mirabella et Grimalte y Gradissa, elle fait une étude approfondie 
kes sources, des thèmes, des influences qu’a subies l’auteur et de celle que 
es œuvres ont exercée sur la littérature espagnole, italienne, française, 
linglaise; elle montre qu’ on ne saurait apprécier à sa juste valeur l’œuvre 
de Juan de Flores qu’à condition de la rattacher à son milieu; ainsi elle 
st amenée à nous donner un tableau du féminisme tel que nous le reflete 
la littérature espagnole du quinzième siècle. On lira avec intérêt ce qu’elle 
Hit de Bracayda, qui défend la cause des femmes, et qui n’est autre que 
\Briséida, personnage bien connu du Roman de Troie, et de Torrellas, le 
linampion de la cause des hommes, qui — M'* Matulka l’a bien prouvé — 
doit étre identifié avec un des plus fameux poètes du temps, et qui écrivait 
Nussi bien en castillan qu’en catalan. La savante américaine a encore réussi 
i! retrouver des traces d’Alonso de Cordoue, le mystérieux collaborateur 
le Juan de Flores, poète et guerrier du temps de Ferdinand le Catholique. 
Elle a montré, enfin, que malgré l’influence de Boccace, les deux romans 
y spagnols sont animés d'un tout autre esprit que l’œuvre de Pauteur italien: 
conception que l’auteur a de l'amour est plus chrétienne, plus tragique 
lussi; sa Fiometa ne se compare pas aux héroïnes de l'antiquité, les allu- 
lions mythologiques manquent, ou à peu près; dans la discussion les perso- 
ages n’invoquent ni l'exemple d’Eve pour condamner, ni celui de la Vierge 
pour exalter la femme; l’auteur espagnol reconnaît l’égatité de l’homme et 
ie la femme devant l’amour et ainsi on pergoit dans son ceuvre déjà des 
| ccents qui annoncent les temps modernes. 

Le travail de Me Matulka constitue une sérieuse contribution à la con- 


aissance du quinzieme siècle espagnol DIE ICS "AD VE 


1) P. 172 rieco, 1. meco; Que sta, |. questa; p. 307 quitant, |. qui tant. 
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[Anglistische Forschungen], Heidelberg, 1930. 


Het doel van deze met veel naarstigheid samengestelde verhandelin 
(oorspronkelijk een proefschrift!) is blijkens de voorrede: „eine möglichst 
reichhaltige Sammlung der in der altenglischen Literatur auftretende 
Komparative und Superlative nach sachlichen Gruppen geordnet zur Dar-: 
stellung zu bringen”. Dit doel heeft de schrijver ongetwijfeld bereikt, doch 
veel nieuws is daarbij niet aan den dag gekomen. Wel kan men zich nu een 
veel beter voorstelling maken van de uitbreiding der trappen van vergelijking 
met umlaut en der m-superlatieven. Een enkel voorbeeld moge dit duidelijk : 
maken. Sievers geeft — zooals nu blijkt, terecht — slechts den vorm grietra 
van gréat ($ 307); Wright geeft ook den overtreffenden trap grietest(a). 
Seelig, die een zeer groot aantal teksten heeft nagezocht, heeft slechts een 
comparatief en geen enkelen superlatief gevonden (Narratiunculae 14, 15: 
gryttran). Nu moge er nog eens hier of daar een enkel voorbeeld van deze 
vormen gevonden worden, er blijkt toch wel duidelijk dat zij aan het uit- 
sterven waren. 

Zooals ik reeds gezegd heb, heeft de schrijver uit een zeer groot materiaal 
geput. Toch missen wij ongaarne The Rule of Chrodegang, Exameron Anglice, 
Die Hirtenbriefe Ælfrics en enkele andere kleinere geschriften. Onduidelijk is 
wat de schrijver van geheald zegt: men vergelijke Bosworth-Toller, Supplement. 
Het komt mij volstrekt niet onmogelijk voor dat lengferran een dubbele 
comparatief is: de schrijver liep als het ware vooruit op den komenden vorm. 
De vorm bredre komt ook voor bij Orosius en, merkwaardig genoeg, in 
denzelfden zin waarin ook bradre staat. Ten onrechte beschouwt Dr. Seelig 
eldran, eltstan als ,, Umlautslose Formen”; men vergelijke Sievers $ 94. Niet 
geheel juist is dat: ,,elder, eldest heute die einzigen umgelauteten Kompara- 
tionsformen sind”: wij hebben toch nog next — en hext, dat tot in de 16e eeuw 
in gebruik bleef, bestaat nog in een tongval als zelfstandignaamwoord. Voor 
het zeer twijfelachtige elcra ,,der letztere” vergelijke men Bosworth-Toller, 
Supplement. Bij feör wordt geen voorbeeld van fyrrest gegeven: dit wekt de 
gedachte op dat de superlatief niet voorkomt, maar men vindt hem bij 
Orosius. Bij forp en verschillende andere woorden staat: ,,nach Ansicht von 
Hoops ist von diesem Wort auszugehen”. Daar men graag leest al wat Hoops. 
schrijft, is het jammer dat geen plaats wordt aangegeven. Het Anglische 
substantief forwost heeft Dr. Seelig parten gespeeld: onder fyrmest en derge- 
lijke vormen schrijft hij: „Daneben auch eine Anzahl Superlative mit 
w-Suffix”, en geeft dan de vormen uit Lindisfarne en Rushworth. Ik verwijs 
naar bl. 30 van Jordan’s Eigentümlichkeiten des englischen Wortschatzes. 
Er zijn weinig drukfouten in het boekje: bl. 15 pa voor pa; bl. 36 betere 
(Plummer heeft betere); bl. 57 swidrian voor swidrian. 

Gaarne beveel ik dit werkje aan in de belangstelling van allen die zich 
met het Angelsaksisch bezighouden. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 
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‚G. Lanson, Les Essais de Montaigne. Etude et analyse. Paris, Mellottee, 
jb rue Monsieur-le-Prince, 1930. In zijn inleiding zegt L. dat hij zich voorstelt 
hen Essais een bewerking te doen ondergaan als P. Charron het 300 jaar 
\fleden deed: de wanordclijkheid tot orde terug te brengen, een inventaris 
an deze rijkdommen te maken. Waar Charron zich beijverde om, vóór 
Illes, M. te doen zien als een helper in den strijd van het orthodoxe geloof 
legen twijfel en ontkenning, doet L. vooral het rationalisme van M. op den 
| orgrond komen. L’s boek lokt vanzelf een vergelijking uit met de bloem- 
I ing van P. Villey (1912). Sterker dan deze, heeft L. den gedachtengang 
bh in het bijzonder de uiteindelijke philosophie doen uitkomen. De hoofdst. 
| III tot XII vormen hier wel het belangrijkste gedeelte van L’s samen- 
atting. De gekozen fragmenten zijn over het algemeen niet zoo lang als die 
tj Villey: L. heeft meer nog dan deze den lezer bij de hand genomen en hem 
gelicht vóór een uitgebreider lectuur, dan hem onmiddellijk tegenover 
fragmenten geplaatst. Het slothoofdstuk over den invloed der Essais 
M. zelf, in de Fransche letterkunde en in Engeland (dank zij Villey’s 
rtikelen over dit onderwerp) is eveneens zeer belangwekkend. In dit boek 
Jrordt men voortdurend getroffen door den fijnen kijk op M. en zijn werk: 
len uitdrukking als ‚le stoicisme d’un voluptueux” doet dit bijv. zien. 
Kerecht spreekt L. niet over M’s godsdienst, maar over zijn religieuse 
louding en, m.i. terecht, karakteriseert hij deze als ,,une incroyance fonda- 
inentale” (p. 259). Een vergelijking tusschen Montaigne en Bacon doet 
lien, hoe de laatste verder gaat in de organisatie van het ondervondene 
>. 280). L’s rationalisme en zijn poging om vooral in M. een rationalist 
è zien, komt misschien wel het sterkst uit in de opmerkingen over Strowski 
lo. 356) en over de bevrijdende waarde van het boek, die blijkbaar tegen 
let intuitivisme gericht is (p. 357). Enkele malen voelt men L.'s ziel natrillen 
ver het leed van den oorlog (p. 63, 231, 243). Er is een ernstige drukfout 
p p. 32: het sterfjaar van La Boétie is niet 1553 maar 1563; de fout zou 
unnen doen onderstellen, dat de vriendschap tusschen Montaigne en hem 
en relatie van zeer jonge lieden was, terwijl zij als volwassen mannen 


te vreugde ervan kenden. 
| 


| LANCASTER E. DABNEY, Claude Billard, Minor French dramatist of the 
arly seventeenth century [The Johns Hopkins Studies in Romance 
ert and Languages, XIX]. Paris, Les Belles Lettres, 1931. Inder- 
aad is Claude Billard wel een derde-rangs dramaturg, auteur van acht 
-agedies en tragi-comedies zonder eenige litteraire waarde en die enkel 
enmerkend zijn voor een tijdvak, waarin de tragedie langzaam zich aan het 
ormen was. Schr. heeft samengebracht wat over leven, werken en letter- 
undige denkbeelden van Claude Billard, Sieur de Courgenay (1549?—1618?) 
. vinden was. Daarna behandelt hij elk stuk afzonderlijk, wat betreft de 
ronnen, geeft een analyse er van, beschouwt het uit het oogpunt der 
nheden, bekijkt de karakters der personnages en gaat de dramatische 
instructie er van na. Het is dus een, volgens een vast schema ontworpen 
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studie, die nuttig is om zulk een auteur eenigszins te doen kennen. E 
bezwaar is wel, dat Schr. het werk zoo weinig in zijn omgeving en in di 
kleur van het tijdvak heeft doen zien, al is hiertoe een oogenblik, ee 
poging gedaan (p. 110); een ander bezwaar is, dat er weinig belangwekkend 
en uitgebreide citaten worden gegeven (b.v. p. 75, 87 en 108), zoodat me 
geen al te juist beeld krijgt van den stijl of het gebrek aan stijl van dezen 
Ronsardisant uit den achterban nà de groote meesters, die bovendien no: 
een heldendicht van 10000 regels L’Eglise triomfante op zijn geweten heeft. 
Wat mij intressant lijkt, is de figuur van Ravaillac in Henry le Grand (1612), 
die me een oogenblik deed denken aan La tragédie de Ravaillac van les. 
Frères Tharaud. 

Belangwekkend is de mededeeling, dat in Genévre het eerst stances voor- | 
komen; ik meen hieruit te lezen, dat deze naam dan voor het eerst gegeven | 
wordt aan dien monoloogvorm, die overigens reeds met den titel van. 
chanson of cantique het koor van de Renaissance-tragedie verving; voor. 
zoover ik wist, was het eerste voorbeeld te vinden in La généreuse Allemande 
van Mareschal (1630). Bij blz. 58 merk ik nog op, dat de lijst, die in de. 
Rothschild-editie van het Mistère du Vieil Testament voorkomt voor. 
bewerkingen van het Saül-motief niet meer volledig is; ik noteerde nog 
Caigniez et Revalard. | 


PIERRE Du RYER, Saül. Edition critique par H. Carrington Lancaster: 
Baltimore, Johns Hopkins Press, 1931. | 

Een goede herdruk van dit zeer belangwekkende stuk, dat Du Ryer 
ontleende aan het Evangelie, een poging, die hij deed om de zuiver-bijbelsche 
tragedie weer in eer te herstellen. Het stuk is werkelijk waard, herdrukt 
te worden om de psychologische diepte die de figuur van Saül heeft gekregen, 
dien we hier niet alleen zien strijden met het Noodlot, maar ook met zijn 
eigen volk, zijn jaloerschheid op David en zijn vaderlijke gevoelens; hij 
komt tot een stoische gelatenheid, die kenmerkend is voor de eerste veertig 
jaren der 17de eeuw; hij is bewust, krachtig en vol waardigheid in zijn 
inwendigen strijd, hoewel het niet reeds de Corneliaansche held is, daar 
het bijbelsche gegeven niet terstond een vrij mensch van hem te maken. 
Toch is IV, 4 vol van krachtige trekken, die een Corneille waardig zijn; 
de vijfde acte bestaat geheel uit actie en niet uit verhalen. Het is waar, 
dat de bijpersonen zonder beteekenis zijn, dat er te veel stelregels worden 
geplaatst en zeer lange discussies gehouden (p. 91), dat de beschouwingen 
over vorst en volk talrijk zijn, maar het is een van de zeer goede stukken 
van de tijdgenooten van Corneille (men neme eens III, 3 en 4 of het pleidooi 
in II, 2, maar vs. 794 „Si c'est, si c'est un mal, c'est un mal qui m’allège” 
is een Scudéry waardig). Vs. 1116 is gedrukt gelijk aan 1115, men vervange 
het door een ander, dat ik niet ken. 


ELLIOT H. POLINGER, Pierre Charles Roy, Playwright and Satirist 
(1683—1764). New-York, Publications of the Institute of French Studies, 1930. 
Een weinig belangwekkend mensch, maar die typisch is voor zijn tijd; 
een œuvre, dat bestaat uit zeven tragédies-opéras, tien balletten, twee 
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i ardelooze blijspelen en nog een heelen boel ander geschrijf, waaronder een 
Fagment uit het ballet Les Eléments, dat voor een van de groote lyrische 
Keesterwerken van de XVIIIde eeuw doorging (p. 130). Een zorgvuldige 
a derzoeking van een geleerde uit de school van Van Roosbroeck, die heel wat 
edita brengt. De satirische werken zijn hier en daar geestig (p. 267, 279), 
J4aar vooruitgang is er niet in zijn werk te vinden. Het zijn galante, fijne, 
Mandige verzen van een tweede- of derde-rangs lyricus en satiricus. Hij blijft 
(tisschien alleen leven als auteur van het versregeltje: Glissez, mortels, 
iifappuyez pas. Aardige evocaties van zijn tijd bijv. van zijn verblijf in de 
pciété te Sceaux, bij de hertogin Du Maine, van zijn strijd met Voltaire, 
Bacon en La Grange Chancel. Nuttig werk, dat een goeden aanval op de 
Ncadémie française weergeeft (p. 337 sq). 


| B. Levy, The unpublished Plays of Carolet, New York, The Institute of 
rench Studies, 1930. Denis Carolet (1696?—1739) is bekend in de ge- 
thiedenis van het theätre de la foire, als de auteur van 85, misschien wel 
Han 88 tooneelstukken, die hij tusschen 1715 en 1739 schreef. Schr. heeft 
fit werk, dat grootendeels onuitgegeven is, zorgvuldig bestudeerd en 
‘ittreksels en overzichten ervan gegeven, met een geduld en een vlijt, die 
I ieder aan zoo onbeduidende poézie zal kunnen besteden. Voor ons 
kt al die kunst, en al die kunstelarij, stoffig of verschaald en een enkele 
laaal slechts (p. 64, 122, 191 vig.) vindt men iets, dat waarlijk geestig is. 
koch speelt Carolet een rol in de ontwikkeling van het genre der parodie 
in neemt hij een plaats in naast Lesage, Piron, Favart en het is de verdienste 
n den Schr. deze te hebben gepreciseerd, want C. heeft in werkelijkheid 
"enigen invloed gehad op Favart, en een paar figuren geschapen, die zich 
jiter zouden ontwikkelen: een gevoelig boerentype en een handigen bediende, 
I, aan Figaro doet denken. Hij is ook een voorganger geweest van Vadé 
h „le genre poissard”. 


|| In 1930 is de Société des Etudes staëliennes opgericht, waarop wij de aandacht 
Irillen vestigen, nu in den laatsten tijd deze belangwekkende figuur, waaraan 
ker genoeg aandacht werd geschonken, weder op den voorgrond is getreden. 
h ij denken hierbij aan de beide gewichtige werken van David Glass Larg 
aan de publicaties van J. A. Henning, Jean Mistler, Carlo Pellegrini, 
tierre Kohler en Mevr. Jean de Pange. Deze laatste is de ziel van de nieuw 
gerichte vereeniging, die de Cahiers staéliens uitgeeft, waarvan twee 
fleveringen verschenen zijn, die het onuitgegeven Journal de jeunesse van 
ime de Staél, inedita, allerlei kleine bijdragen en een bibliographie brengen 
h een kort, belangwekkend opstel van F. Baldensperger, A la recherche 
l'esprit européen avec Mme de Staël. Het lidmaatschap bedraagt frs 90.— 
dres: Mme la Comtesse Jean de Pange, rue de Varenne, Paris). 


| Wij willen de lezers van Neophilologus wijzen op de oprichting van de 
ociété Chateaubriand, gevestigd in de oude woning van Me 
1 Vallée-aux-Loups te Chatenay-Malabry, waar een der laatste en uit- 
ekendste van zijn biografen, Dr. Henry Le Savoureux, den cultus van 


'ené onderhoudt. (Lidmaatschap frs 50.—). 
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De vereeniging geeft een bulletin uit, waarvan twee nummers verschenen 
zijn, dat een overzicht brengt van de werkzaamheden, een menigte inedite 
en een reeks van detail-studies bevat. 

Een groote rijkdom van illustraties, betrekking hebbende op de plaatsen, 
waar hij of zijn vriendinnen woonden, portretten, afbeeldingen van brieven, 
dit alles geeft aan deze publicatie een sierlijk cachet. Een bibliografie omtrent 
Chateaubriand en zijn ceuvre wordt voorbereid. Uitgebreide boekaan- 
kondigingen doen zien, welk een plaats Chateaubriand in de belangstelling 
van het moderne geslacht weer inneemt bijv. die over het nieuwe boek 
van Beau de Loménie, Le carrière politique de Chateaubriand. Voor ons 
Nederlanders, is de beschrijving-van het bezoek, dat J. J. F. Wap hem in 
1837 bracht, van belang. 


VERA A. SUMMERS, L’Orientalisme d’ Alfred de Vigny. Paris, Champion, 
1930. Schr. komt tot de conclusie, dat het Oosten, waaronder wij dan 
moeten verstaan alle Aziatische en Mohammedaansche volkeren rondo 
de Middellandsche Zee, een werkelijken, maar geen buitengewonen invloed. 
op het werk van V. heeft uitgeoefend (p. 209). Zij heeft zich voorgesteld 
na te gaan van welk standpunt V. zich voor het Oosten heeft geinteresseerd, 
hoe het tot hem kwam en hoe zijn gedachte zich gewijzigd heeft onder dien 
invloed. Zorgvuldig heeft zij nagezocht welke denkbeelden en welke 
artistieke voorstellingen hij eraan ontleende. Het is te begrijpen, dat of 
man, die als motto voor zijn Poémés philosophiques het woord ,,C'étaii écrit 
koos, zich aangetrokken moet hebben gevoeld zoowel tot het Oude Testament 
als tot Mahomet. Achtereenvolgens doet Schr. zien, welke sporen de bundels’ 
gedichten, het verhaal L’alméh en, zeer verspreid en schaars, de romans 
en novellen, vertoonen van die invloeden; zij wijst ook aan langs welken 
weg V. met zijn bronnen kennis maakt. Hierbij spelen de opvoeding in het 
ouderlijke huis, Byron, Brugniére de Sorsum, Milton, Th. Moore, later 
Adolphe Franck, Strauss en Barthélemy Saint-Hilaire een rol. Precies 
tracht zij aan te wijzen welke uitgaven van de Bijbel of van den Koran hij 
gebruikte, welke studies, b.v. die van D. Calmet over Murs des Israélites 
of het boekje van den echtgenoot van Marie Dorval, La conquéte d’ Alger, 
hem elementen voor zijn werk verschaften. Ook de figuur van Bonaparte, 
die zooveel fatalisme vertoont, en de heftige antirevolutionnair Joseph de 
Maistre, dien hij een sophist noemt, spelen bij de vorming van zijn gedachte 
een rol. Zelfs wanneer V. geen werk produceert, dat direct met het Oosten 
in verband staat (1831—1837), wordt zijn geest toch voortdurend bezig 
gehouden met de vraagstukken, die een nauwe betrekking hebben tot de 
Christelijke en Oostersche godsdienstleer, het vraagstuk van het Noodlot 
en dat van het eeuwigdurend karakter der straffen; zeer terecht wijdt 
Schr. daaraan een afzonderlijk hoofdstuk. Voor het Islamisme heeft hij 
geen bewondering en hij moge in de laatste jaren zich aangetrokken hebben 
gevoeld tot beschouwingen over de Indische philosophie, toch komt hij 
regelmatig terug tot het Christendom en tot de Westersche beschaving, 
terwijl ook het Judaisme door hem juister en rechtvaardiger wordt beoor- 
deeld. Misschien dat het onuitgegeven Journal nog aanvullingen zal brengen, 
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aar toch bevat dit grondige boek wel de hoofdzaken van wat wij moeten 
eten omtrent V.’s verhouding tot het Oosten; jammer is het, dat Schr. 
Menigszins terughoudend staat tegenover de artistieke evocaties van haar 
‘jtuteur. Het boek brengt enkele inedita (p. 97, 98 en vooral p. 144). 


|| JEAN DE Cours, Francis Vielé-Griffin. Son œuvre, sa pensée, son art. Paris, 
“i. Champion, 1930. De Schr. (3. 11. 1892—9.9. 1928) heeft dit, aan Paul 
(Valéry opgedragen, boek niet kunnen afmaken. Ch. Cousin zegt in de voor- 
fede iets over hem en zijn fragmentarisch gebleven werk van een zoeker, 
is rn door de groote vraagstukken van ’t dichten: de toepassing 
pan ’t symbool, het kleurenhooren, de katharsis, de ,,poésie pure”, het 
Iyrije vers. De hoofdidee is V.-G. als symbolist aan het classicisme te ver- 
binden; in de ontleding van V.-G’s werk tracht Schr. te doen zien, dat de 
tvolutie naar het klassieke bij hem plaats heeft in La Partenza (1899). De 
Itweede afdeeling doet de evolutie zien in de voornaamste thema’s: het 
Keven, de dood, opoffering en zelfverloochening gevolgd door naastenliefde 
uit gevoel ontsproten. 

Het derde gedeelte bevat beschouwingen over de poétische begaafdheid 
Ivan V.-G., die sterk en alleen zich aansluit bij zijn eenigen meester Stéphane 
Mallarmé, na wiens dood hij een van zijn schoonste gedichten schreef La 
¡Ehréne pour S. M. Verder over de genres, die V.-G. beoefende, zoodat er 
‘hier enkele herhalingen zijn van hetgeen in het eerste deel op den voorgrond 
/werd gebracht; dan komen beschouwingen over het emotieve in de kunst, 
lover het intuitieve weten bij den dichter, over symbool en allegorie, over 
He verhouding van het symbolisme tot l’art pour l’art, over het individueele 
"symbolisme, dat volgens Schr. het vrije vers doet ontstaan, met deze eigen- 
faardige conclusie: ,,toutes les fois qu'il y a effort au style, il y a versification” 
lp. 190). Men heeft in het algemeen aangenomen, dat Wagner een directen 
linvloed op het symbolisme heeft gehad; Schr. stelt hier tegenover deze 
iguiste opmerking: ,,Reconnaissons qu’il n’y a aucune assimilation juste 
entre la technique de la musique wagnérienne et la technique de la musicalité 


Schr. ziet in V.-G. ,,l’intégral symboliste” (p. 172), maar ik vrees wel dat 
7 ij hem te groot ziet in zijn waarde van dichter, die karakteristiek is voor 
| e geheele beweging (p. 16, 27, 109, 133, 143); een enkel citaat: , C'est 
litoujours son nom qui vient sur toutes les lèvres, lorsque l’on cherche un 
exemple de poète divin.” Of het blijken zal, dat V.-G. in 1913 een even 
belangrijke rol speelde als Maurice Barrès en Henri Bergson, is in mijn 008 
el te betwijfelen (p. 125). Waar Schr. spreekt van /a résignation hautaine 
ia’ Alfred de Vigny en deze tegenover het pessimisme actif van V.-G. stelt, 
zou 1k gaarne dezelfde levenshouding aan Vigny zien toegekend (p. 124). 
Een belangwekkend boek, dat veel nieuwe gezichtspunten brengt. 


CLIFFORD H. BISSELL, Les conventions du theätre bourgeois contemporain 
len France, 1887—1914. Paris, Les Presses Universitaires, 49 Boulevard 
‘St. Michel, 1930. Een degelijk, samenvattend overzicht van de conventies, 
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die men meenen zou dat met het naturalisme uit de dramatische kunst 
zouden verdwijnen, en die toch er in gebleven zijn. Een boek dat ook eigen- 
aardig is als de kijk van een Amerikaan, zonder beperkte puriteinsche denk 
beelden (zie p. XI), op het Fransche theater van voor den oorlog. Theater 
onderstelt conventies, omdat het nooit geheel het leven kan weergeven, 
zelfs niet de tranches de vie in haar meest realistischen vorm. In een zestal. 
hoofdstukken zet Schr. deze conventies uiteen en doet zien, dat zoowel 

het Theätre Libre als Becque allerlei trucs van een Scribe of een Dumas 

fils hebben behouden: een hardop gelezen brief, een conversatie tusschen 

twee personen, die een derde in het zelfde vertrek niet hoort, enz. Belang- 
rijke samenvattingen over liefde, overspel en huwelijk; over de nieuwe 

theaterhelden en -types: de groot-industrieel, de Amerikaan, de oude lief- 

hebber, het onschuldige meisje, en over het voortbestaan van het veroordeelde 

type van den raisonneur; beschouwingen over de taal en de platte uitdruk- 

kingen:f....,m...., cochon en derg. Het geheel doet zien, dat de krachtiger 

tendentie naar realisme ten slotte ook weer nieuwe conventies heeft doen 

ontstaan, dat, als in den tijd van Augier of Dumas-fils, de pieces à these en 

de moraliseerende stukken zijn blijven voortbestaan; het toont ook aan, 

dat nog altijd de niets-doende, rijke man de beste vertegenwoordiger is van 

den amoureux, zooals het romantisme dien schiep en Henry Bataille hem 

bewerkte. Het aanhangsel brengt aardige statistieken. 

Schr. maakt geen scherpe scheiding tusschen Becque en het Théâtre 
Libre (p. 4); het lijkt mij onjuist Becque’s stukken cynisch te noemen (p. 16 
noot); een fout in de methode is, dat Schr. van de 152 door hem onderzochte 
stukken, den meest recenten vorm heeft gekozen: wanneer men Blanchette 
van Brieux gezien heeft in den eersten vorm met Antoine en in de laatste 
lezing in het Théâtre-français, dan weet men wat deze fout beteekent. 
Misschien zou als bron van studie der conventies ook nog genoemd kunnen 
worden (p. V) een deel van het uitstekende boek van René Bray, La formation 
de la doctrine classique en France (1927). 


JOHN J. PARRV, A bibliography of critical Arthurian literature, uitgegeven 
door de Arthurian group of the Modern Language Association (Vol. I, 
1922—1929). Wij vestigen de aandacht op deze publicatie, die over zeven 
jaren 886 titels van boekwerken en artikelen opsomt, met vermelding van 
de aankondigingen der boeken, ontleend aan een groot aantal Europeesche 
en Amerikaansche tijdschriften; zij zal zonder twijfel veel nut kunnen hebben 
voor allen, die dit uitgebreide gebied bestudeeren. Onder nr. 151 leze men 
Fabriek i. p. v. Fabrick. 


De Redactie kreeg de mededeeling van de oprichting der ,,Society for 
the Study of Mediaeval Languages and Literature”. Deze is voortgekomen 
uit het te Oxford opgerichte genootschap voor onderzoekingen, die betrek- 
king hebben op Arthur en de Arthursage, waarvan hierboven sprake is. 

De vereeniging stelt zich voor een tijdschrift te publiceeren, waarvan 
de abonnementsprijs op 15 sh. per jaar is gesteld en dat bij Basil Blackwell 
te Oxford verschijnen zal, met medewerking van o.a. A. Evert, H. G. 
Fiedler, C. Foligno, J. Fraser, C. T. Onions, E. Vinaver. 


Ha} Korte aankondiging. 


| De Litterae Orientales verschijnen, als opvolgster der Ephemiredes Orientales, 
bortaan bij Otto Harrassowitz te Leipzig (4 nos. per jaar, 5 RM.) en 
| allen naast opgaven van pas verschenen boeken en van ’t antiquariaat 

er firma ook algemeene studies en mededeelingen bevatten. Zoo brengt 
ret ons toegezonden nummer (Jan. 1930): G. Jacob, Zur Geschichte des 
¿ánkelsangs en P. Winek, Das Deutsche Archäologische Institut in Konstan- 
jnopel. Het tijdschrift beperkt zich niet tot litteraire werken, maar brengt 
pk bibliographie over ethnographie, folklore, politiek, staatswetenschappen 
z. van het geheele Oosten, ook ons Indié inbegrepen. 


INGEKOMEN BOEKEN. 


J. D. M. Ford and R. Lansing, Cervantes, a tentative bibliography of his works and 
{| biographical and critical material concerning him. Cambridge (Mass.), Harvard 
Sniversity Press, 1931. 
| K. Döhner, Zeit und Ewigkeit bei Chateaubriand [Bibl. dell’ ,,Archivum Romanicum”]. 
lienève, L. Olschki, 1931. 10 fr. suisses. 
P. Fouché, Le verbe frangais, étude morphologique [Publ. de la Fac. des Lettres de 
Univ. de Strasbourg, fasc. 56]. Paris, Les Belles Lettres, 1931. 
|| H. Carrington Lancaster, Saúl, tragédie de Pierre du Ryer [Johns Hopkins Studies 
h Rom. Lit. and Lang., XVII]. Paris, Les Belles Lettres, 1931. $ 1,25. 
|| P. Barbier, Miscellanea lexicographica VII. Etym. and lexic. notes on the French 
jang. [reprinted Proceedings of the Leeds Philos. Soc.]. Leeds, Chorley and Pickersgill, 1931. 
N C. Jullian, Au seuil de notre histoire, I [Bibl. de la Rev. des C. et Conf.]. Paris, Boivin, 
931. frs. 20.—. 
|| L. Mc Dowell Richardson, The Forerunners of Feminism in French Literature of the 
I Renaissance from Christine of Pisa to Marie de Gournay [Diss. The Johns Hopkins 
iUniv. Press. Vol. XII]. Paris, Presses Universitaires, 1929. $ 1,25. 
i H. Spanke, Zu den Gedichten Walters von Chatillon [Sonderabdr. aus Volkstum und 
‘Kultur der Romanen]. 
|| W. Mönch, Charles Nodier und die deutsche und englische Literatur [Denkform und 
\ugendreihe]. Berlin, Ebering, 1931. R.M. 5.—. 
| G. Quack, Gabriel Monod: 1844—1912. id., id. R.M. 5.40. 
LE Merian—Genast, H. F. Amiel im Spiegel der europäischen Kritik (1881—1931) 
DI. Beiheft zu „Die neueren Sprachen”]. Marburg, Braun, 1931. 
| L. Spitzer, Romanische Stil- und Literaturstudien [Kölner Romanistische Arbeiten, 1]. 
Marburg, Braun, 1931. R.M. 15.—. 
F. Hobohm, Die Bedeutung französischer Dichter in Werk und Weltbild Stefan Georges 
audelaire, Verlaine, Mallarme) [Kölner Romanistische Arbeiten 3]. id. R.M. 7.50. 
A. Coester, Bibliography of Urugayan literature. Cambridge (Mass.), Harvard Univ. 
ress, 1931. 
G. Rivera, A tentative bibliography of the belles-lettres of Porto-Rico. Cambridge 
ass.), Harvard Univ. Press, 1931. 
J. D. M. Ford and A. F. Whittem and M. I. Raphael, A tentative bibliography of 
razilian belles-lettres. id., id. «¿e 
| S. M. Waxman, A bibliography of the belles-lettres of Santo-Domingo. id., id. 
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S. Szogs, Aspremont, Entwicklungsgeschichte und Stellung innerhalb der Karlsgeste) 
[Romanistische Arbeiten, XVIII]. Halle, Niemeyer, 1931. R.M. 7.—. 

K. Voretzsch, Introduction to the study of old French Literature [translated by 
Fr. du Mont]. Halle, Niemeyer, 1931. R.M. 16.—; geb. R.M. 18.—. 

R. Lote, Explication de la Litterature allemande [Bibl. de la Rev. des C. et Conf.] 
Paris, Boivin, s.d. (1931). frs. 15.—. i 

Mittelniederdeutsche Fastnachtspiele, herausgeg. von W. Seelmann. Neumünster, 
Wachholtz, 1931. i 
Th. Pahl, Quellenstudien zu Luthers Psalmeniibersetzung. Weimar, Böhlaus, 1931. 
R.M. 22.—. À 

R. Priebsch, Johan üz dem Virgiere [Germ. Bibl. 32]. Heidelberg, C. Winter, 1931. 
R.M. 10.—. 

R. Newald, Der Wiener Meerfahrt [Germ. Bibl. 30]. Heidelberg, C. Winter, 1930. 
R.M. 1.20. 

Fr. Wilhelm und R. Newald, Althochdeutsches Lesebuch [Germ. Bibl. 10]. Heidelberg, 
C. Winter, 1930. R.M. 2.80. 

A. G. van Hamel, Gotisch Handboek [Oudgermaansche Handboeken, 3]. Haarlem, 
Tjeenk Willink, 1931. 

H. Brinkmann, Sprachwandel und Sprachbewegungen in althochdeutscher Zeit [Jenaer 
Germ. Forschungen, XVIII]. Jena, Frommann, 1931. 

W. Flemming, Der Wandel des deutschen Naturgefühls. Halle, Niemeyer, 1931. 
RM. 7.—; geb. R.M. 8.50. 

F. Jostes +, Sonnenwende. Forschungen zur germanischen Religions- und Sagen- 
geschichte II. München, Aschendorff, 1930. R.M. 26.40. 

H. Hirt, Handbuch des Urgermanischen I: Laut- und Akzentlehre [Indogerm. Bibl.]. 
Heidelberg, C. Winter, 1931. R.M. 5.—. 

A. Heusler und H. Schneider, Übungsbuch zur deutschen Versgeschichte [Germ. 
Bibl.]. Heidelberg, C. Winter, 1931. R.M. 3.—. 


J. Clark Hall, A concise Anglo-saxon Dictionary. London, Cambridge Univ. Pr. 1931. 
30/—. 

G. O. Curme, Syntax. London, D. C. Heath, 1931. 

E. Ekwall, Studies on english place- and personal names [Bull. de la Soc. royale des 
lettres de Lund 1930—1931, I]. Lund, Gieerup, 1931. 

G. Holmstedt, Speculum Christiani [diss. Lund]. Oxford, Univ. Press, 1930. 

R. Kelso, The Doctrine of the English Gentleman in the Sixteenth century [Univ. of 
Illinois Studies, XIV, 1—2]. Urbana, Univ. of Ill. Pr., 1929. $ 2.50. 

Q. G. Burris, Richard Doddridge Blackmore: his life and novels [Univ. of IIl. St. XV, 4]. 
Urbana, Univ. of Ill. St., 1930. $ 1,25. 

R. Hittmair, William Caxton, Englands erster Drucker und Verleger. Innsbruck 
Wagner, 1931. R.M. 1.50. 

P. J. Ketrick, The relation of Golagros and Gawane to the old French Percival [Diss.] 
Washington, Catholic Univ. of America, 1931. 

H. Leube, Reformation und Humanismus in England. Leipzig, Deichert, 1930. R.M. 2.— 

G. W. Small, The germanic case of comparison with a special study of English [Languag 
Monographs IV, Dec. 1929]. Philadelphia, Linguistic Society of America, 1929, 


A. Jolivet, Le théâtre de Strindberg [Bibl. de la Rev. des C. et Conf.]. Paris, Boivin 
1931. frs. 20. 


E. A. Kock, Notationes Norrcenae V en VI [Lund-Universitets Arsskrift Bd 26, Nr. 5] 
Lund, Gleerup. 


WO: Ingekomen boeken. 


G. T. Flom, Codex am 619 Quarto, old norwegian book of homilies containing The 
iracles of Saint Olaf, and Alcuin's De virtutibus et vitiis [Univ. of Ill. Studies, XIV, 4]. 
rbana, Univ. of Illinois Press, 1929. $ 2.—. 


| E. G. R. Waters, An old italian version of the Navigatio Sancti Brendani [Publ. of 
e Phil. Soc.]. Oxford, Univ. Press, 1931, 10/6. 
Zr. Agnes Dicker, Karakter en cultuur der Romeinen in Sint Augustinus’ De Civitate 
Dei I—V. Nijmegen, Dekker en Van de Vegt, 1931. 
W. Havers, Handbuch der erklärenden Syntax [Indogerm. BibI. 20]. Heidelberg, C. 
inter, 1931. R.M. 11.—; geb. R.M. 13.—. 
J. J. Gielen, Over Thematologie [Overdruk Taal en Letteren]. Tilburg, Bergmans, 1931. 
‚ Handbuch der Amerikakunde. Frankfurt a/M., Diesterweg, 1931. Geb. R.M. 12.—. 
M. Bülbring, Zur Vorgeschichte der mittelniederländischen Epik. Leiden, Sijthoff, 
930. 7 5.60. 

W. v. Wartburg, Das Ineinandergreifen von deskriptiver und historischer Sprach- 
vissenschaft. Leipzig, Hirschel, 1931. R.M. 0.85. 
| A. R. Nykl, A book containing the Risala known as the Dove’s Neck-Ring about Love 
and Lovers. Paris, Genthner, 1931. 
A. F. S. Burssens, Dat Boeck vander Voirsienicheit Godes [Leuvense Studién en 
Tekstuitgaven]. Brussel, Standaard-boekhandel, 1931. f 3.50. 
M. L. Trowbirdge, Philological Studies in ancient glass [Univ. of Illinois Studies]. 
rbana, Univ. of Illinois Press, 1928. $ 1.50. 
| Vass Klara, Buda Német utcanevei a var és ujlak utcanevei (1696—1872) [Nemet 
Philologiai Dolgozatok XXXIX]. Budapest, Pfeifer Ferdinand, 1929. 

Eszterle M. Edit, A budakeszki német nyelojäräs hangtana [id. XLI]. id. 

Weidlein Janos, A murgai német nyelojäräs alaktana [id. XLII]. id., 1930. 
| Didoväcz György, A budai jogkönyv (Ofner Stadtrecht) hangtana [id. XLIII]. id. id. 

Berzenczey Margit, Wildgans Tanulmänyok [id. XLIV]. id., id. 
| Osztern Rózsa, Zsidó ujsagirok és szépirók a magyarorszägi németnyelvii idöszaki 
sajtöban, a ,,Pester Lloyd megalapitäsäig, 1854 -ig [id. XLV]. id., id. 

Otto Immisch e.a., Aus Roms Zeitwende. Leipzig, Dietrich, 1931. R.M. 4,70; geb. 
R.M. 5.80. 

H. Piper, Die Gesetze der Weltgeschichte: Indien. Leipzig, Weicher, 1931. R.M. 6.—. 


INHOUD VAN TIJDSCHRIFTEN. 


Museum XXXVIII, 9 (Juni 1931). O.a. W. Krause, Die Kenning als typische Stilfigur 
ler germanischen und keltischen Dichtersprache. — M. Muusses 0g L.L.Hammerich, 
Jollandsk Grammatik. — R. C. Boer—P. M. den Hoed, Korte Deensche Spraakkunst. 
— Danske Viser. — G. Cohen, Chrétien de Troyes et son œuvre. — A. Längfors, De 
niraculis quae in Ecclesia Fiscanensi contigerunt. — Festgabe Josef Szinnyei. — 
Jenriette Renan, Souvenirs et impressions. sl 

id., XXXVII, 10 (Juli 1931). O. a. W. Storost, Geschichte der altfranzósischen und 
Itprovenzalischen Romanzenstrophe. — F. Babinger, R. G ra gger, E. Mittwoch 
nd J. H. Mordtmann, Literaturdenkmäler aus Ungarns Türkenzeit. 

id, XXXVIII, 11—12 (Aug.-Sept. 1931). O. a. Pr Wilhelm und R. Newald, 
\Ithochdeutsches Lesebuch I. — Fr. Hohmann, Willirams von Ebersberg Auslegung 
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des Hohen Liedes. — H. Gering, Kommentar zu den Liedern der Edda. — E. A. Koc 
und R. Meissner, Skaldisches Lesebuch. — J. Prinsen J. Lzn., Het drama in de 
18e eeuw in West-Europa. — E. Rombauts, Leven en Werken van Pater Adrianus 
Poirters S. J. — C. G. N. de Vooys en W. H. Staverman, Fantasieén en Kritieken 


van Cd. Busken Huet. — H. Kriedte, Deutsche Bibelfragmente in Prosa des XII 
Jahrhunderts. — Ordbog over het danske Sprog. — J. Plattard, Une figure du premier 
plan dans nos lettres de la Renaissance: Agrippa d’Aubigné. — C. C. Uhlenbeck and 


R. H. van Gulik, An English Blackfoot-Vocabulary. — J. de Vries, De Germaansche 
Oudheid. 


Leuvensche Bijdragen XXII, 4 (1930), Bijblad. Boekbeoordeelingen. — Kleine Aan- | 
kondigingen. — Kroniek. — Inhoud van Tijdschriften. — Uit de Skandinaviese Tijd- « 


schriften. — Nieuwe boeken. 


id., XXXIII, 1 (1931). J. L. Pauwels, De bunzing in de Zuidnederlandsche dialecten. — | 
J. J. Gielen, Over Beatrijs. — R. Kreemers, Anglic. Het jongste sisteem voor de 


vereenvoudiging der engelse spelling. 


id, XXXIII, 2. L. Goemans, Een zonderling verschijnsel van het hiaatvulling door 
j in een Zuidnederlandsch dialect. — J. L. Pauwels, Substantieven met een dubbel * 
grammatisch geslacht. — K. Muley, Warum geht die arabische Schrift von rechts ) 
nach links und die europäische von links nach rechts? — J. Gessler, Une nouvelle | 


édition du ,,Livre des Mestiers” et de ses principaux dérivés. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XIX, 7—8 (Juli-Aug. 1931). W. A. Berendsohn, ~ 


Der Stand der Kalevala-Forschung. — L. Then, Wortwiederholung als Kunstmittel. — 
M. Freundlieb, R. M. Rilke: Die Aufzeichnungen der Malte Laurids Brigge. — G. 
Beselaer, Der Ursprung der Burensprache oder des ,,Afrikaans”. — W. F. Schirmer, 
Die geistesgeschichtlichen Grundlagen der englischen Barockliteratur. — E. von Jan, 
Voltaire und die Gegenwart. — Kleine Beitrage. — Biicherschau. — Selbstanzeigen. — 
Neuerscheinungen. 


Zeitschrift für französischen und englischen Unterricht XXX, 5 (1931). H. Eckert, 
Grundsätzliches zur methodischen Gestaltung des französischen Unterrichts an der 
Aufbauschule. — H. Temborius, Die Welt des Francis Jammes. — K. Arns, Arnold 


Bennett zum Gedächtnis. — Berichte: Aussprache. — Besprechungen. 
id., XXX, 6 (1931). P. Dubray, André Gide. — H. Eggert, Sinn und Bedeutung 
von André Gide’s Roman ‚Les Faux-Monnayeurs”. — W. Mönch, Der acte gratuit 


und das Schicksalsproblem bei André Gide und Aldous Huxley. — K. Weiszgräber, 
Staat und Volk bei John Drinkwater. — Berichte. Aussprache. — Besprechungen. 


Die neueren Sprachen XXXIX, 5. W. Küchler, Streifzüge durch die spanische 


Comedia. — E. von Jan, Frangois Mauriac. — H. Bock, George Moore, The Brook 
Kerith. — H. Raab, Die englische Arbeiterpartei. —-E. Brüser, England und die 
Dominions. — F. Kellermann, Zur Amerikakunde. — W. C. Kirchner, City of 


London Vacation Course in Education (1930). — E. Middendorf, “English Week” 
in Bad Sachsa vom 13. bis 18. Oktober 1930. — Th. Zeiger, Der internationale Neu- 


philologen-Kongreß in Paris. — Besprechungen. — Zeitschriftenschau. 

id., XXXIX, 6. H. Eckert, Staatsbürgerliche Erziehung und französische Staats- 
gestaltung. — W. Küchler, Politische und staatsbürgerliche Erziehung. — Ch. 
Sénéchal, Chronique des lettres frangaises. — E. Pichon, Ueber den Gebrauch 
von soi im heutigen Franzòsisch. — P. R. Sanftleben, Die Schallplatte im 
neusprachlichen Unterricht. — K. Meyer, Ein Beitrag zur Verwendung fremd- 


sprachlicher Platten im Unterricht. — F. Juer Marbach, Der Tonfilm als Sprach- 
lehrer. — J. Plaut, Die auditive Methode. — Th. Zeiger, Nachtrag zum Bericht 
über den Congres international de professeurs des langues vivantes. — Besprechungen. 
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English Studies XIII, 3 (June 1931). J. A. F alconer, Dorothy Osborne and William 
æmple. — Notes and News. — Reviews. — Brief Mention. — Bibliography. 


id., XIII, 4. B. A. P. van Dam, R. Greene’s Alphonsus. — Reviews. — Brief 
sention. — Bibliography. 


|| Studi medievali IX, 2. P.Rajna, Per le origini e la storia primitiva del ciclo brettone. — 
. Biscaro, Inquisitori ed eretici a Firenze (1319-1334). — R. S. Loomis, The 
Hientific method in Arthurian Studies. — Aneddoti. — Bullettino bibliografico. — 
lotizie. 


| Zeitschrift für Rom. Phil. LI, 2, 3. W. Flusser, Provenzalische Weihnachten. — 
|, Spitzer, Das Gefüge einer cervantinischen Novelle (El celoso estremefio). — A. 
(etzler, Beiträge zur Kenntnis der Sprache Christians von Troyes. — G. Rohlfs, 
Ralloitalienische Sprachkolonien in der Basilikata. — Vermischtes. — Besprechungen. 


| Atena e Roma (N. S.) XI, 3 (1930). F. Rosanelli, Le relazioni fra Erodoto e Tucidide 
continuazione). — P. Treves, Le ,,Fenicie” di Euripide. — W. Caioli, Una probabile 
ante fabiana per la storiografia della II punica. — G. Abram, Epigrammi di Marziali. — 
. Sabbadini, Il bimillenario di Virgilio celebrato nella regione Giulia. — Recensioni. 
id., XI, 4 (1930). A. Garassino, Ulisse nel teatro greco. — C. Gallavotti, Il 
igrino” di Luciano. — B. Romano, Ancora sull’autore del ,,Dialogus de Oratoribus”. 
id., XII, 1 (1931). L. Pernier, Cirene antica rivelata dai recenti scavi italiani. 
+ A. Momigliano, Tradizione e invenzione in Ctesia. — G. Perrotta, Il carme 
2 di Catullo. — Q. Ficari, Ultima Bacchi Sedes. — Atti della Società. — Libri 
evuti in dono. 


Herrig’s Archiv LXXXVI, 3—4. A. Haggerty Krappe, Zur Wielandsage. — O. 
tolz, Das Wort ,,Sommerfrische”. — L. Jutz, Zur Willehalm-Überlieferung in Tirol. — 
. Richter, Blake und Hamann. — W. Horn, Grundsätzliches zur neuenglischen 
utlehre. — H. Hecht, Friedrich Gundolfs Shakespeare. — L. Pfandl, Studien zu 
an de la Cueva. — G. Rohlfs, Altertümliche Futur- und Konditionalformen im 
‘earnesischen. — Kleinere Mitteilungen. — Beurteilungen. — Bibliographie. 


‘Harvard Studies in Classical Philology XLI. D. Nock, Züvvaos @edg — S. Dow, 
| red-figured Lekythos with the KaAéc-name Oatvirmoc. — M. Parry, Studies in the 
Dic technique of oral verse-making. — G. F. Else, Lucretius and the aesthetic attitude. — 
ummaries of dissertations. — Index. 


Revue de l’Université de Lyon, avril-juin 1931. D. Delafarge, Le Romantisme vu 
1 1930. — D. Delafarge, Le Theätre Romantique. — A. Pauphilet, Le Moyen-Age 
: le Romantisme. — H. Bédarida, Le Romantisme et l’Italie. — H. Bédarida, Le 
'omantisme et l’Espagne. 


Beitrige zur Geschichte der deutschen Spr. und Lit. LV, 3. G. Baesecke, Die Sprache 

2s deutschen Abrogans. — E. Sievers, Beowulf 3066 ff. — N. Leibowitz, Die 
bersetzungstechnik der jüdisch-deutschen Bibelübersetzungen des 15. und 16. Jahr- 
underts dargestellt an den Psalmen. — Literatur. 


Anglia LV, 3 (Juli 1931). P. Meissner, Die rationalistische Grundlage der englischen 
ultur des 17. Jahrhunderts. — F. T. Wood, The beginnings and significance of senti- 


ental Comedy. 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte IX, 3. 
. Vietor, Probleme der literarischen Gattungsgeschichte. — P. Böckmann, Von 
n Aufgaben einer geisteswissenschaftlichen Literaturbetrachtung. — U. Leo, MIStOHe 
1d Stilmonographie. Grundsätzliches zur Stilforschung. — H. Gumbel, Das Schwäbische 
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in der schwäbischen Dichtung. — A. Wellek, Renaissance- und Barock-Synästhesie, 
Die Geschichte des Doppelempfindens im 16. und 17. Jahrhundert. — H. Welzel 
Die kulturphilosophischen Grundlagen der Naturrechtslehre Samuel Pufendorfs un 
ihre kulturhistorische Bedeutung. 


Boletin de la Academia Espafiola XVIII (Juni 1931). A. G. Palencia, Don Jos 
Maria Vaca de Guzman, el primer ‘poeta premiado por la Academia Espafiola. — A. 
Cotarelo y Valledor, Cancionero de Payo Gòmez Charifio. — M. Artigas, Un 
colección de cartas de Gallardo. — J. de Entrambasaguas y Peña, Un memorial 
autobiografico de Don Diego de Torres y Villarroel. — E. Cotarelo, Catalogo descriptivo 
de la gran colección de ,,Comedias escogidas” que consta de cuarenta y ocho volumenes, 
impresos de 1652 a 1704. — Acuerdos y noticias. — Bibliografia. 


Revue du Seizième Siècle XVII, 3 en 4 (1930). A. Lefranc, Rabelais et le pouvoir 
royal. — E. Lablénie, L’énigme de la Servitude volontaire. — A. Garnier, Le texte 
des Tragiques d’Agrippa d’Aubigne. — E. Parturier, Maurice Scève et le Petit œuvre 
d’ Amour de 1537. — R. L. Hawkins, Un livre ayant appartenu a Montaigne. — J. 
Coppin, Sur une interpretation nouvelle de l’Apologie de R. Sebond. — Mélanges. — 
Comptes-rendus. — Chronique. 


Revue de Littérature comparée XI, 3 (1931). H. Giaesener, Le type d’Ahasvérus 
aux XVIIIe et XIXe siècles. — P. Legouis, Quinault et Dryden, Une source de The 
Spanish Fryar. — A. Viatte, Les Swedenborgiens en France de 1820 à 1830. — L. 
Lemonnier, L'influence d'Edgar Poe sur quelques conteurs réalistes: Erckmann- 
Chatrian, Henri Rivière, Eugène Mouton. — M. Citoleux, Madame Ackermann et 
les étrangers. — Notes et documents. — Chronique. — Bibliographie des questions de 
littérature comparée. — Comptes-rendus critiques. 


Englische Studien LXVI, 1 (1931). Fr. Klaeber und J. Hoops, Altenglish 
ealuscerwen und kein Ende. — R. C. Bald, The development of Greek and Mediaeval | 
English Drama: A Comparison. — F. Wood, Strolling Actors in the Eighteenth Century. 
—M. Alekseev, Zur Entstehungsgeschichte der Dramatic Idyls von Robert Browning. — 
Besprechungen. — Miszellen. 


Zeitschrift fiir Deutsches Altertum LXVIII, 1, 2. H. Schneider, Ezzos Gesang. — 
K. Brethauer, Bruchstücke eines hessischen passionsspiel” aus Fritzlar. — M. H. 
Jellinek, Ein runenfund in Bosnien. — F. Repp, Der annang zum Alexander des 
Ulrich von Eschenbach. — E. Schröder, Spätalthochdeutsche bibelglossen. — F. | 
Skutella, Beiträge zur kritischen ausgabe deutscher predigten M. Eckharts. — H. « 
Spanke, Die Stuttgarter handschrift H. B. I Ascet. 95. — E. Schröder, Mittelhoch- | 
deutsche bruchstücke aus Duisburg. — M. H. Jelinek, Zu Angelus Silesius. — G. 
Alexander, Studien zur Hugsvinnsmál. — E. S., Kleinigkeiten zu Genesis und Heliand. | 
— S. Anholt, Zur textgestaltung und texterklärung des Winsbeken. — Anzeiger. | 

| 
| 
| 


id., LXVIII, 3. H. Niewöhner, Des Teichners gedichte I. — E. Schröder, Seiten- 
füllsel. — i d., Zum Text des Unibos. — H. Menhardt, Rittersitte. — A. H. Krappe, 
Volsunpasaga XII. — E. Schröder, Parzival-bilder in Lübeck. — E. Hartl, Wasser- 
burger Bruchstücke von Wolframs Perzival und Willehalm. — E. Schröder, Die | 
Minnerede vom roten Munde. — F. Maurer, Uberlieferung und Textkritik der | 
Erlösung. — H. Pyritz, Althochdeutsche Horazglossen. — Anzeige. — Litteraturnotizen. — 


Zeitschrift für französische Sprache und Literatur LV, 1—2. E. von Jan, „Humanite”, 
— A. Eckhardt und E. Gamillscheg, Noch einmal zum französischen h-laut. — | 
M. Regula, Über den etymischen Wert von afrz. nequedent. — J. Damourette, - 
Sur la négation en français. — J. F. D. Blöte, Nachträgliche Bemerkungen zum Gral- 
passus in Helinands Chronik. — Besprechungen. — Kurze Anzeigen. 
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uphorion XXXII, 2. J. H. Scholte, Der Sinn von Grimmelshausens „Wunder- 
lichem Vogelnest”. — J. Petersen, Schiller und Shakespeare. — F. J. Schneider, 
r. D. Grabbe und der jungdeutsche Liberalismus. — H. H. Borcherdt, Theater 
d bildende Kunst im Wandel der Zeiten. — R. Petsch, Der epische Dialog. — Mit- 
lungen. — Forschungsberichte. — Kleine Anzeigen. 

d., XXXIII, 3. H. Jansen, Ungedruckte Briefe Broxtermanns und Wielands. — 
Strausz, Aus dem Nachlasz Johann Gottfried Ebels. Ungedruckte Briefe von Fichte, 
blderlin, Górres u.a. — K. Viétor, Paralipomena zu Brentanos Göckelmärchen. — 
Schulte, Ungedruckte Pläne und Entwürfe zu Otto Ludwigs ,,Tiberius Gracchus”. 


evue d’Histoire Littéraire XXXVIII (1931), 1. J. Dedieu, Survivances et influences 
l’apologétique traditionnelle dans les Pensées. — A. Burne r, Philippe Néricault-Des- 
ches (1680—1754). Essai de biographie. — P. Flottes, ,,La réponse d’Eva”, d’Alfred 
| Vigny. — Melanges. — Comptes-rendus. — Chronique. 


1} i en Meded. Kon. Vlaamsche Academie (Maart 1931). O. a. M. Sabbe, Isidoor 
tirlinck hulde. — J. Jacobs, Over de dateering van het Oudwestvlaamsch Herbarium. 
d. (April 1931). O.a. Mansion, Zaak Eupen. — J. van Mierlo, De Poézie van 
\adewijch. 


[Jaarboek der Kon. Vlaamsche Academie, 1931. 


[Revista de filología española XVII (1930), cuad. 1. J. Brüch, L’évolution de 1'/ devant 


5 consonnes en espagnol. — E. Buceta, Algunas notas históricas al prólogo del 
auallero Zifar”. — Miscelánea. — Notas bibliográficas. — Bibliografía. — Noticias. 
tid., 2. K. Baruch, El judeo-español de Bosnia. — J. G. Fucilla, Las imitaciones 


| Lomas Cantoral. — Miscelánea. — Notas bibliográficas. — Bibliografia. — Noticias. 
lid., 3. Eva Seifert, Haber y tener como expresiones de la posesión en español. — 
Henriquez Ureña, Observaciones sobre el español en América, II (cf. M. L. Wagner, 
| Bupuesto andalucismo de América, RFE, 1927, 20—32). — Miscelänea (o. a. A. Zauner, 
Hcore une fois 1 devant consonne). — Notas bibliográficas. — Bibliografía. — Noticias. 
id., XVII, 4. E. Seifert, ,,Haber” y ,,tener” como expresiones de la posesión en 


añol. — A. M. Espinosa, Origen oriental y desarrollo histörico del cuento de las 
: palabras retorneadas. — Miscelanea. — Notas bibliogräficas. — Bibliografia. — 
ticias. — Indice de materias del tomo XVII. 
id., XVIII, 1. V. Garcia de Diego, Notas etimológicas. — Dámaso Alonso, 
ha distinción temprana de ,,6” y ,,d” fricativas. — E. Buceta, Anotaciones sobre 
identificación del Fajardo en el romance ,,Jugando estaba el rey moro ....”. Mis- 
änea. — Notas bibliogräficas. — Bibliografia. — Noticias. 


‘Revista de la biblioteca, archivo y museo VII (1930), no. 25. J. Millé Giménez, 
ype de Vega y la supuesta poetisa Amarilis. — E. Cotarelo, PAsEstráta de Sevilla 
de Lope de Vega. — M. Nufiez de Arenas, Teresa Cabarrus en Burdeos. “= 
‘Dominguez Bordona, De bibliofilia y bibliografia. — Variedades. — Resefias. 
- Bibliografia madrileña. ini 

id., no. 26. J. Subirä, La participación musical en las COMETE madrilefias durante 
siglo XVIII. — F. Castro Guisasola, Una laguna del Libro de buen amor. — A. R. 
odriguez Monifio, El doctor J. Solano de Figueroa iz — J. Deleito 
Pifiuela, La vida madrilefia en tiempo de Sir IV (tiende artikel sedert 1924). — 

i — ñas. — Bibliografia madrileña. 

| er re re Narciso Serra. — R. Al varez, Una bella fortaleza 
ıdrilena. — J. de Entrambasaguas y Peña, Un brève de Pio VI Be a Po 
orida y traducido por Moratin. — Variedades. — Resefias. — Noticia. — Bibliografia 


ıdrilenia. 
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id., no. 28. J. de Entrambasaguas y Peña, Doce documentos inéditos relacionado 
con Moreto y dos poesias suyas desconocidas. — J. Deleito y Pifuela, La vida 
madrileña en tiempo de Felipe IV (continuación). — M. Herrero- Garcia, Las fuente 
de Madrid. Reforma de Felipe III. — J. Subir, La participación musical en las comedi 
madrileñas durante el siglo XVIII (conclusión). — Variedades. — Reseñas. — Necro 
logia. — Bibliografia madrilefia. 

id., no. 29. A. Gonzalez Palencia, Meléndez Valdés y la literatura de cordel. — 
J. Artiles, Dela época romántica: Larra y el Ateneo. — F. Pérez-Minguez, La condesa 
de Castellar, fundadora del convento Las Carboneras (continuación). — J. Domínguez 
Bordona, El Libro de los juicios de las estrellas traducido para Alfonso el Sabio. — 
J. Chacón y de la Aldea, Una reforma militar en el siglo XVIII. — Variedades. — 
Reseñas. — Bibliografía madrileña. 


Travaux du cercle linguistique de Prague, 1 (1929). Avant-Propos. — B. Trnka, 
Méthode de comparaison analytique et grammaire comparée historique. — N. Troubetz- 
koy, Zur allgemeinen Theorie der phonologischen Vokalsysteme. — V. Mathesius, 
La structure phonologique du lexique du tchèque moderne. — N. S. Troubetzkoy, 
Sur la ,,Morphonologie”. — S. Karcevskij, Du dualisme asymétrique du signe linguis- 
tique. — F.Slotty, Wortart und Wortsinn. — B. Havränek, Influence de la fonction | 
de la langue litteraire sur la structure phonologique et grammaticale du tchèque littéraire. | 
— J. Muka rovsky, Rapports de la ligne phonique avec l’ordre des mots dans les 
vers tchèques. — P. N. Savickij, Les problèmes de la géographie linguistique du point. 
de vue du géographe. — L. Brun, Contribution à l’étude de la traduction. — Milo$. 
Weingart, Etude du langage parlé suivi du point de vue musical avec considération" 
particuliere du tchèque. 

id., 2 (1929). R. Jakobson, Remarques sur l’évolution phonologique du russe com= 
parée à celle des autres langues slaves. 


Arthuriana I (January 1928—January 1929). E. Chambers, Some points in the 
Grail legend. — E. Faral, Un des plus anciens textes relatifs à Arthur. — M. B. Fox, 
Sir Thomas Malory and the Piteous History of the Morte of King Arthur. — E. Gardner, 
Dante and the Arthurian legend. — H. J. B. Gra y, The mystical doctrine of the ,, Queste 
del Saint Graal”. — E. S. Murrell, Chievrefueil and Thomas’ Tristan. — Miscellanea. 
— Bibliography. 

id., 11 (January 1929— June 1930). E. Brugger, The Hebrides in Arthurian Literature, 
— M. B. Fo x, Merlin in the Arthurian prose cycle. — J. Fraser, The prince of Gascony. — 
F. M. Williams, Notes on the Tristan romance. — I. Gorman, An episode in the prose 
‘Lancelot and Virgil. — E. S. Murrell, An old french prose romance of Yvain? — M. 
D. Legge, Recent methods of textual criticism. — A. Ewert, On textual criticism, 
with special reference to Anglo-norman. — F. M. Williams, Arthurian romance and 
Flamenca. — E. Vinaver, Fragment d'un roman en vers du XIIIe siècle. — Arthudag 
Congress, 1930. — Bibliography. 


EEN VERZOEK. 


De Secretaris der Redactie verzoekt den Heer Adolf ter Haghe, die een 
stuk inzond over de Sonnetten van Shakespeare, zonder vermelding van het 
adres van den auteur, dit aan hem bekend te maken. 
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DER RHYTHMUS (1). *) 


Toute cette question du rythme est à reprendre. 
(Meiliet, Bull. Soc. Lingu. 31, 94, 193183). 


A. EINLEITUNG. 


Die Anatomie arbeitet, nach der Aussage M. W. Woerdemans (Rede 
nivers. Amsterdam, 1931, 7), gewissermaassen mit zwei Methoden: sie 
forscht die Formen um ihre Funktionen zu verstehen und sie erforscht 
e Funktionen um ihre Formen zu verstehen. Die Erforschungsobjekte 
r Phonetik haben eine tiefgehende Verwandtschaft mit denjenigen der 
natomie; auch sie haben alle eine Form und eine Funktion: funktionslose 
rmen interessieren den Phonetiker nicht. 

Die Phonologie im engeren Sinne, d. h. die Lehre der Symbole und der 
Ymbolelemente der Sprache, z. B. der Wörter und der Phoneme, hat es 
ii tun mit Formen, welche gekannt und wiedererkannt werden müssen. 
ie Physiognomik erforscht diejenigen Elemente, welche durch Intuition 
I werden können: Ausdrucksbewegungen und Ausdruckslaute im 
geren Sinne. Die Oekonomie und die Aesthetik des Sprechens interessieren 
ich ftir diejenigen Formelemente, welche das Sprechen leichter oder schöner 
nachen. Auf jedem dieser Gebiete fragt man: welche Funktionen haben 
ie Formen, in welchen Formen kommen die Funktionen zum Ausdruck. 
‘s gehört zum Verdienst der modernen phonologischen Forschung, die 
'ormen der Symbole und der Symbolmerkmale teilweise aus der Funktion 
es Wiedererkanntwerdens verständlich gemacht zu haben. 

Der Rhythmus gehôrt zur Oekonomie, zur Aesthetik und zur Physiognomik 
les Sprechens. Die Form des Rhythmus ist der sogenannte „objektive 
¿hythmus”, eine Erscheinung, welche wahrgenommen werden kann. Die 
‘unktion des Rhythmus ist das , Rhythmuserlebnis”, oder der ‚subjektive 
¿hythmus”, ein Phaenomen, das nicht wahrgenommen, sondern nur erlebt 
erden kann, und sich daher kaum näher definieren lässt. Wir werden hier 
en Rhythmus mit Hilfe der beiden oben angedeuteten Methoden zu 
estimmen versuchen. Wir werden sowohl seine objektiven Formelemente 
jie seine subjektiven, erlebten, Funktionselemente analysieren, um die 
‘unktion aus der Form und die Form aus der Funktion zu verstehen. 
Die Wichtigkeit des Rhythmus für den Sprachforscher braucht wohl 
aum hervorgehoben zu werden. Für den Sprachzustand ergibt sie sich 
araus, dass in jeder Sprache die ihr eigenartige Form des Rhythmus mit 
erjenigen der Akzentstruktur des Worts, sowie u derjenigen der 
lervorhebungsmittel für Wörter und Silben und mit der Struktur des 
'okalsystems untrennbar zusammenhängt *); vom SRE handelt 
berdies eins der wichtigsten Kapitel der Verslehre. In der Sprachgeschichte 


*) Ich erlaube mir hier Herrn Prof. Dr. A. A. Grünbaum, der einige Seiten, Herrn 
r. J. van der Elst, der das ganze Manuskript durchgelesen hat, und Herrn Dr. W. 
ayser der die Sprache korrigiert hat, für ihre Liebenswürdigheit und ihre wertvollen 
emerkungen meinen besten Dank auszusprechen. 
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wird der Rhythmus zur Erklärung von zahllosen Lautveränderungen heran 
gezogen. 

Zur Eigenart des Sprechens, besonders des ästhetisch wirkungsvoller 
Sprechens, gehòrt eine gewisse Periodizitàt. Jeder nicht allzukurze Sat 
besteht aus zwei oder mehr miteinander korrespondierenden Satzteilen, 
Wortgruppen, Wörtern, Gruppen von Silben, Silben; jedes Gedicht besteht 
ausserdem aus korrespondierenden Versen, Versteilen, usw. Schon im. 
Altertum hat man eingesehen, dass denjenigen Perioden, welche etwa 21 
bis 4 Silben umfassen (Füssen oder Metra), eine besondere Wichtigkeit‘ 
zukommt. Diese Periodizität vermag das eigenartige sogenannte Rhythmus=s 
erlebnis oder den subjektiven Rhythmus hervorzurufen, der uns nicht nur 
aus dem Sprechen, sondern auch aus der Musik, dem Tanz, der rhythmischen, 
Gymnastik, der rhythmischen Arbeit, usw. bekannt ist. Wir werden diese‘ 
Periodizität, deren Perioden im Vers manchmal als Füsse, in der Musik, 
als Takte angedeutet werden, kurzweg als objektiven Rhythmus bezeichnen, | 
weil sie und nur sie, das Rhythmuserlebnis hervorrufen können; ihre Perioden 
nennen wir rhythmische Perioden. Dass ich diese Ausdrücke nur in diesem 
Sinne gebrauche, betone ich besonders deshaib, weil das Wort Rhythmus 
in etwa 50 verschiedenen Bedeutungen verwendet wird. ?) 

Die Fragen, welche uns der Rhythmus vorlegt, sind die folgenden: 

1. Wie und was ist der objektive Rhythmus, warum ist er gerade so und 
nicht anders? Das heisst: welche der Formelemente, die uns in rhythmischen 
Reihen von Silben usw., in der rhythmischen Prosa, im rhythmischen Vers, 
in der Musik, im Tanz, usw. begegnen, haben eine rhythmische Funktion 
im engeren Sinne, d. h. tragen zur Entstehung des eigenartigen Rhythmus- 
erlebnisses bei? Warum sind diese Formen gerade so und nicht anders? 
soweit sie verschieden sind, warum sind sie im einen Fall so, im andern 
anders? von welchen Faktoren hängt die jeweilige Form, die jeweilige 
Realisierung des funktionellen Elements, ab? 

2. Wie und was ist der subjektive Rhythmus? Warum sind gerade diese 
Formen in eigenartiger Weise ökonomisch, ästhetisch, stimulierend, expressiv ? 

Um zur Orientierung in den verschiedenen betreffenden Problemen zu 
kommen scheint es mir zweckmässig, die wichtigsten der bis jetzt auf diese 
Fragen gegebenen Antworten kurz zu formulieren und zu kritisieren. Vorher 
werde ich aber meine persönliche Auffassung kurz andeuten, um darauf 
nachher tiefer einzugehen. 


Mit Unrecht hat man bis jetzt fast immer den Rhythmus der Sprache zu 
beschreiben und zu erklären versucht, indem man ausging von ausser- 
sprachlichen Tatsachen oder Gesetzen: grammatischen, musikalischen, 
physiologischen, psychologischen. Infolgedessen hat man es unterlassen 
den Sprechrhythmus einer genaueren Analyse zu unterziehen. Eine solche 
Analyse aber zeigt, dass in rhythmischen Reihen meistens drei grund- 
verschiedene Eigenschaften oder Elemente zusammenwirken, welche nicht 
notwendigerweise alle drei zusammen auftreten, weil zwei davon auch 
ausser dem Rhythmus, sehr häufig sind. Diese zwei sind Wiederholung 
oder Korrespondenz, und Zusammenhang oder Koordination. Nur im 


Groot. 83 Der Rhythmus (I). 


ythmus kommt das dritte Element vor, d. h. der Wechsel von mehr 
d von weniger intensiven Grundeinheiten (in Sprechen Silben) in Perioden 
n etwa ®/, (oder etwa 0,5 bis 2,0) Sekunden. Korrespondenz und Koor- 
ation sind vielleicht als conditio sine qua non, nicht aber als typisch 
r den Rhythmus allein zu betrachten. 

Die Verschiedenheit der rhythmischen Reihen in jeder einzelnen Sprache, 
d erst recht in den verschiedenen Sprachen, in der Musik, im Tanz, usw. 
ligt, dass jedes dieser drei Elemente verschieden realisiert sein kann. Die 
eilige Art der Realisierung im Sprechen hängt teilweise mit der jeweiligen 
xt der betreffenden Sprache, besonders mit der Eigenart des phonologischen 
ystems zusammen. 


B. SKIZZE DER VERSCHIEDENEN AUFFASSUNGEN. 


1. Die klassizistische Theorie.*) Nach ihr ist jede rhythmische Reihe 
uf ziemlich regelmässige Weise zusammengesetzt aus ,,Fiissen”, d. h. 
ruppen von meistens zwei oder drei Silben, welche Silben zum Teil kurz, 
ım Teil lang, d. h. zweimal so lang als die kurzen, sind. Also z. B. 


| Arma uilrumque ca|no, Tro|iae qui|primus ab| oris 


ni I — 


—..1— | — | 


Gegen diese Theorie ist einzuwenden, dass das Dauerverhältnis 1 : 2 
ielleicht für viele gesungene griechische und lateinische Verse zutrifft, 
aum aber für den gesprochenen Vers irgendeiner Sprache. Im Griechischen 
nd im Lateinischen waren die meisten sogenannten kurzen Silben wohl 
was länger als die Hälfte einer langen, denn nur auf diese Weise scheint 
ch die Korrsepondenz von —— sowohl mit —. (in sog. trochäischen 
ersen) wie mit — - - (in sog. daktyl. Versen), mit - — (in sog. iambischen 
ersen) und mit --— (in sog. anapästischen Versen) erklären zu lassen; 
_h. dass die Dauer einer langen Silbe (—) etwa die Mitte hält zwischen 
2r Dauer von einer kurzen (-) und von zwei kurzen (- -). 
Dass die mechanische Bildung der Füsse, wie sie im angeführten Beispiel 
yn den antiken Metrikern angenommen wurde, mehr als mnemotechnischen 
‘ert hat, lässt sich nicht annehmen, wenn man darauf achtet, dass nicht 
ır die meisten Wortgrenzen (die Wortgrenze spielt im Lateinischen eine 
el grössere Rolle als in den jüngeren indoeuropäischen Sprachen), sondern 
ıch die meisten tieferen Sinnespausen und die meisten Zäsuren innerhalb 
eser hypothetischen ,,Fiisse” liegen; man beachte z. B. die Wortgrenze 
ıd den Sinneseinschnitt hinter cano. Offenbar ist diese Verteilung in Füsse 
n bequemes Hilfsmittel zur Bezeichnung der rhythmischen Periodizität 
ner Verszeile, ähnlich wie der Taktstrich in unserer heutigen Musik, 
tspricht aber ebensowenig wie dieser der wirklichen motorischen oder 
ustischen Gruppenbildung. *) glluÿ 
Dass in den jüngeren indoeuropäischen Sprachen das Dauerverhältnis 
: 2 im gesprochenen Vers keine Rolle spielt, braucht wohl kaum gesagt 
werden; zum Ueberfluss erwähne ich folgende instrumentell ermittelten 
hlen für die Dauerverhältnisse der betreffenden Silben. °) 
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All a-long the valley, stream that flashest white, 
480120420 70,0 [silence] 43,0 10,0 15,0 29,0 25,0 


Dee-pe-ning thy voice with the dee-pe-ning of the night, 
1906,037,0 23,0 52,0 85 13,0 19,06,5195 16,5 10,0 ? 
(Tennison). 
Die nooit, dan in den droom, elkaar ontmoetten, 
RE 979559 33.27.1957, 322 
(P. C. Boutens). 


In dieser Frage, wo es für den ästhetischen Eindruck nicht auf die physische, 
sondern auf die psychische Wirklichkeit ankommt, haben solche Messungen 
nur indirekte Beweiskraft; man könnte ja einwenden, dass es solche ein- 
fachen Dauerverhältnisse zwar nicht in der physischen Realität, aber in 
der Wahrnehmung gebe. Sie bestätigen aber, was eben die Introspektion 
zeigt, dass gerade das Fehlen der einfachen Dauerverhältnisse unsern 
gesprochenen Vers vom gesungenen unterscheidet. 

2. Die linguistischen Theorieen. 

„Der niederländische Vers besteht nicht aus Füssen, sondern aus ‘con- 
structions'.” 6) In diesem Satz Van Ginnekens tritt die Reaktion gegen 
den mechanischen Fussbegriff deutlich zutage. Die Frage nach dem Rhyth- 
mus in unserm Sinne wird einfach beiseite geschoben. Verzögerungen und 
Beschleunigungen des Silbentempos werden aus einer Tendenz zur Isochronie 
von ‘constructions’ erklärt: 


Gezegent zij de Helt / 
Die ’t goddeloos gewélt / 

En zijn macht / en zijn krächt / en zijn ständert / 
Ter neder heeft gevelt / 


Der Rhythmus in Gezegent zij de Helt, welcher Vers bei nicht zu lang- 
samer Aussprache wohl immer zwei Hebungen und vier Senkungen hat, 
wird überhaupt nicht erwähnt; Van Ginneken beachtet nur diejenige 
Perioden, welche aus je einem Wort oder aus mehreren grammatisch 
zusammenhängenden Wörtern bestehen. Nun wird es eine Tendenz zur 
Isochronie von aufeinanderfolgenden Wortgruppen wohl geben. Aber die 
positive Behauptung, dass der niederländische Vers nicht aus Füssen 
besteht, trifft offenbar nur für die Füsse im mechanischen klassizistischen 
Sinne zu; denn dass es in jeder Rede eine motorische Gruppierung von 
meistens zwei oder drei Silben zu längeren Finheiten gibt, scheint aus den 
Untersuchungen Stetsons überzeugend hervorzugehen. ”) 

Gleich unfruchtbar war die Behauptung einiger französischen Metriker, 
dass im französischen Versrhythmus nicht der Rhythmus in unserem Sinne, 
sondern nur die Isosyllabie aufeinanderfolgender Verse eine ästhetische 
Rolle spielt. *) Darauf brauchen wir also nicht weiter einzugehen. 

3. Die musikalistischen Theorieen. Diese treten teilweise schon vor den 
linguistischen auf. Der Vergleich des Sprechrhythmus mit dem Rhythmus 
der Musik kann selbstverständlich lehrreich sein. Die Musikalisten haber 
aber zwei verhängnisvolle Fehler gemacht. Erstens haben sie nur die heutige 


| 


, 
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st-europäische Musik in Betracht gezogen und daraus gefolgert, dass 
| im Rhythmus isochrone Hebungsabstände vorhanden sein müssen, 
ve haben die meisten von ihnen es versäumt, den wesentlichen 
mterschied festzustellen zwischen dem Rhythmus der Instrumentalmusik 
hd des gesungenen Verses mit ihren für das Gefühl einfachen Dauerverhält- 
D. von Tönen und Silben einerseits, und andererseits dem Rhythmus 
s gesprochenen Verses und des Sprechens überhaupt, wo eben diese 
mfachen Verhältnisse fehlen. 

a. Die Isochronisten. ,,Le rythme est constitué dans toute versification 
hr le retour à intervalles sensiblement égaux des temps marqués ou accents 
thmiques.” °) Die wichtigsten Einwände gegen diese Auffassung lassen 
h folgenderweise zusammenfassen. Es gibt in wohl jeder Sprache zahllose 
erse mit zwei Hebungen oder mit sogar einer Hebung, welche in ästhetisch 
Bo befriedigender Weise das bekannte Rhythmuserlebnis hervor- 
fen. In solchen Versen, wo es also nur einen oder sogar keine: Hebungs- 
stand gibt, kann von Isochronie zweier oder mehrerer Hebungsabstände 
PE die Rede sein. Grammont sagt: solche Verse haben ‘a proprement 
arler’ keinen Rhythmus; man sieht aber nicht ein, dass es irgend einen 
esentlichen funktionellen Unterschied gibt zwischen dem Rhythmus im 
gemeinen, wie er auch in solchen Versen oder Sätzen vorliegt, und dem 
rythme à proprement parler”. Ich führe nur folgende Beispiele an: 


Die grosse Täuschung, Das Buch der Bilder, usw. 


Es gibt weiter in wohl fast allen Sprachen Verse mit mehr als zwei 
ebungen, deren Rhythmus nur dann befriedigend ist, wenn die Abstände 
ir das Gefühl anisochron sind (selbstverständlich müssen sie ‘korrespon- 
eren’, d. h. den Eindruck der, hier unvollkommenen, Wiederholung machen). 
an beachte z. B. den ersten der folgenden Verse: 


The Angel smiled, and from his rádiant face 
A höly light illümined all the place. (Longfellow). 


In meinem Vortrag sind die Abstände Angel smi- und rddiant fáce für 
ıs Gefühl etwa isochron, der dazwischenliegende Abstand ist aber erheblich 
nger. 10) Ein sehr schönes Beispiel der Anisochronie führt Kossmann aus 
zm Niederländischen an: 


Het hemelsche gerecht heeft zich te langen leste 
(Vondel) 


in dem er kernig sagt, dass ein isochroner Vortrag den schönen Rhythmus 
morden würde. 11) Die Zahl der Hebungen in diesem Vers hängt, wie in 
len Versen, teilweise vom Vortragstempo ab: korrespondierende Hebungs- 
stände weisen immer eine Tendenz zur Isochronie auf. Wie ich aber 
hon früher zu zeigen versucht habe, eignet sich das phonologische System 
s Französischen besser als die phonologischen Systeme der meisten anderen 
rachen zur Bildung von wirklich isochronen Hebungsabständen. 1?) 
ese Isochronie kann gewisse ästhetische Vorteile bieten; dass sie aber 
“ht conditio sine qua non für das Entstehen des Rhythmuserlebnisses 
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ist, beweist die Tatsache, dass der Vortragende sie aufgibt, sobald andere 
Faktoren: funktioneller Zusammenhang mit dem Inhalt oder ästhetische 
Variation, schwerer wiegen, ohne dass infolgedessen das bekannte Rhythmus- 
erlebnis fortbleibt. Dasselbe beweist die Musik: Lalo, Meillet und andere 
Forscher haben schon in diesem Zusammenhang auf viele Beispiele aniso- 
chroner exotischer, mittelalterlicher und hypermoderner Musik aufmerksam 
gemacht. 13) Gegen die Alleinherrschaft der Isochronie im lateinischen 
Rhythmus spricht ausdrücklich das Zeugnis Ciceros, De orat. 3, 186% 
numerus autem in continuatione nullus est; distinctio et aequalium aut. 
saepe uariorum interuallorum percussio numerum conficit. Mit Recht sagt 
G. Schultz, Hermes 35, 1900,.324, mit Hinweis auf Westphal, Griech. 
Metrik I?, 683 ff., ,,dass die Ueberlieferung der Alten die Taktgleichheit 
ablehnt”. 

Man kann die Isochronisten wieder in zwei Gruppen verteilen. Die altere 
Auffassung von Sievers, der sich Saran angeschlossen hat, betrachtet die 
Isochronie als ein der Sprache von aussen her (aus Musik oder Tanz) auf- 
gedrängtes Element; man könnte diese Forscher die Externisten nennen. 14) 
Andere betrachten die Isochronie als etwas auch dem Sprechrhythmus 
natürlicherweise inhärentes: man könnte sie (Verrier, Grammont, Heusler, 
u. a.) 15) die Internisten nennen. (Van der Elst fasst dieses Verhältnis auf- 
einanderfolgender Hebungsabstände schon nicht als eine wirkliche subjektive 
Isochronie, sondern etwa als ‘Korrespondenz’ auf). 

b. Die Proportionalisten.**) Sie betrachten als das Wesentliche des Rhythmus 
einfache Dauerverhältnisse von Silben. Offenbar gehen auch sie aus von dem 
Vorurteil, dass der Rhythmus der Musik a priori schöner ist als der Rhythmus 
des Sprechens, und beachten dabei nur die isochrone Musik. Infolgedessen 
übersehen auch sie den wesentlichen Unterschied zwischen dem Rhythmus 
des gesungenen und demjenigen des gesprochenen Verses. Wozu dies führen 
kann, zeigen die folgenden Analysen Thompsons (11. S. 376 flgg.): 


And sage Hip-pota-des their answer brings, 
12152 L | 1152 il 
That not a blast was from his dungeon strayed: 
PA Lx ul IE Fe E 
The air was calm, and on the level brine 
SO HUND 
Sleek Pano- pe with all her sisters played 
| FLO I Pa Il Ze (Milton) 
und aus der Prosa: 
Motion-less, cold, shrunk thou liest, 
11413 13 /3(19/3 1111 
Thy colour faded, thy once gay feather- garment muti- lated, 
1313311319 14/13 13/11:1313/11:12 
Thy senses gone, thy pulse stopped. 
1d, Fer dsl sa 
(“cubist” fragment by Max Weber, “The dead bird”). 
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Einfache Dauerverhältnisse können, wo sie wirklich vorhanden sind, 
¡me eigenartige ästhetische Funktion haben, welche ich früher zu beschreiben 
‚ersucht habe (vgl. Anm. 62). Diese Funktion ist aber nicht conditio sine 
Ma non für das Rhythmuserlebnis. 

|| Von den Musikalisten gilt genau dasselbe wie von den Klassizisten: sie 


(le 
2 


ben irrtümlicherweise damit angefangen zu beurteilen anstatt zu unter- 
|ichen. Ausserdem haben sie ihr Schónheitskriterium nicht aus dem 
11 ae sondern von anderswoher geholt. Für uns aber ist die Frage 
“cht mehr, warum sind im Sprechen die Hebungsabstände meistens für 
as Gefühl nicht isochron, die Dauerverhältnisse der Silben nicht mit ein- 
chen Zahlen auszudrücken, sondern umgekehrt: warum treten diese, 
ir den Rhythmus nicht unbedingt notwendigen, Erscheinungen, in der 
j\usik auf? D. h.: warum ist die west-europäische Musik in dieser Hinsicht 
rutzutage dermaassen schematisiert ? 

‚4. Die Intellektualisten suchen das Wesen des Rhythmus in der ,,Ord- 
lung”. 17) Manchmal findet man diese Theorie kombiniert mit musikalis- 
| chen Auffassungen. Mit ihr ist aber zu viel gesagt und zu wenig erklärt. 
frdnung als ästhetisch wirksamen Faktor gibt es auch ausser dem eigent- 


| 


hen Rhythmus; man braucht nur an Gartenarchitektur, ornamentale 
eichenkunst, Komposition von Romanen und Bühnenspielen, usw. zu 
senken. Ordnung fördert im allgemeinen Leichtigkeit und Einheitlichkeit 
er Wahrnehmung und der Kontemplation, und ist dadurch manchmal 
in ásthetisch wirksamer Faktor, der zweifellos auch in rhythmischen 
teihen eine Rolle spielen kann. Das Rhythmuserlebnis aber setzt offenbar 
ehr voraus als Ordnung allein, vor allem eine Periodizität von etwa ¿ 
ekunden. 

15. Die physiologischen Theorieen. 

| a. Die muskelmotorisch-ökonomische Theorie. Nach einigen Forschern 
ì Okonomie der Muskelbewegungen der wesentliche Bestandteil rhyth- 
ischer Reihen. Die grosse Bedeutung dieser Art von Oekonomie ist u. a. 
on Stetson und Miyake 18) überzeugend nachgewiesen worden. Umgekehrt 
ibt es aber viele 6konomische Bewegungen, welche nun einmal nicht das 
thythmuserlebnis hervorrufen; man kann ökonomisch eine Zigarre anzünden 
der eine Tiir aufmachen. Auch ist wohl relative Oekonomie eine Bedingung 
ir jede Schönheit, sie ist aber nicht die Schönheit selbst, noch weniger 
mer Schönheit in rhythmischer Erscheinung. 

| b. Die allgemein-physiologischen Theorieen. Des öfteren hat man versucht 
nen gleichzeitigen Parallelismus nachzuweisen zwischen rhythmischen 
ewegungen einerseits und der Periodizität der Atmung oder des Herzschlags 
ıdererseits 1%). Diese Theorieen können deshalb wertvoll sein oder werden, 
eil sie eins der wesentlichen Elemente der rhythmischen Körperbewegungen, 
_h. die Periodizitat von etwa 3/, Sekunden, aus allgemeinen physiologischen 
rscheinungen als ökonomisch zu erklären versuchen. Auch die ökono- 
ische Funktion des Wechsels von mehr und von weniger intensiven Silben 
sw. könnte vielleicht auf diese Weise zu einem Teil erklärt werden. Es 
1ben aber leider bis jetzt diese Untersuchungen nicht zu unzweideutigen 
rgebnissen geführt. Insbesondere fragt es sich wie, angenommen, dass das 
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rhythmische Optimum bei vollkommenem Parallelismus der Muskel- un 
der Herzperiodizität realisiert wird, dennoch das Rhythmuserlebnis bei 
verhältnismässig grossen Abweichungen von diesem Parallelismus auftreten 
kann. Wir werden uns also vorläufig damit begnügen müssen, im Sprechen 
die Bedingungen für das Entstehen des Rhythmuserlebnisses in der Form, 
der Muskelbewegungen und der Wahrnehmungsbilder festzustellen, ohne 
auf die Rolle der verschiedenen physiologischen Begleiterscheinungen im 
Zustandekommen dieses Rhythmuserlebnisses tiefer einzugehen. 

6. Die zentralpsychologischen Theorieen. *°) Auch die moderne gestalt- 
theoretische Forschung hat sich des öfteren mit dem Problem des Rhythmus 
eingelassen. Es wird besonders die Gruppenbildung im Rhythmus betont, 
zu der die Anwesenheit eines Intensitätsgipfels wirksam beitragen kann. 
Leider ist die mir bekannte Literatur noch zu wenig abgeklärt, um eine 
kurze Zusammenfassung zu ermöglichen. Das Prinzip der differenzierenden 
Unterordnung war schon Lipps *) bekannt. Insoweit stimme ich mit den 
Grundgedanken dieser Forschungsrichtung überein, dass auch ich in rhyth- * 
mischen Reihen den Zusammenhang gewisser Elemente betonen möchte. | 
Zu welchen optimalen Formen, je nach dem phonologischen Charakter der | 
Sprache, nach dem jeweiligen Inhalt des Gesprochenen, usw. verschieden, | 
dieser Zusammenhang hinstrebt, bleibt zu untersuchen. Als besonders « 
fruchtbar hat sich mir die Unterscheidung in direkten (motorischen oder 
apperzeptiven) Zusammenhang oder Koordination und indirekten Zusammen- 
hang oder Korrespondenz (d. h. funktionelle Wiederholung) erwiesen. 

Nach einer anderen Auffassung hängt die Wirkung der Periodizität des 
Rhythmus mit der Periodizität der Schwankungen der Aufmerksamkeit 
zusammen. ??) 

7. Die ästhetischen und die quasi-ästhetischen Theorieen. Nach Spoerri 
ist der Rhythmus einfach eine Form der Einheit in der Mannigfaltigkeit, 
des Grundprinzips jeder Schönheit. 2) Obwohl sie teilweise richtig ist, erklärt 
diese Hypothese aber nicht, inwieweit sich das eigenartige Rhythmus- 
erlebnis von anderen Schönheitserlebnissen unterscheidet und welches die 
wesentlichen Bedingungen dieser Erscheinung, u. A. die Periodizität von 
etwa */, Sekunden, sind. Dasselbe gilt für die Definition Sarans: „Rhythmus 
ist nach meiner Ansicht jede als solche wohlgefällige Gliederung sinnlich 
wahrnehmbarer Vorgänge” (Deutsche Verslehre, 38). Anderswo 24) begegnet 
man dem bekannten ästhetizistischen Defaitismus, nach dem sich das 
Schönheitserlebnis weder analysieren noch aus seinen Vorbedingungen 
erklären lässt. Auf diese bei Aesthetikern und ästhetisierenden Dilettanten 
besonders früher häufig vorkommende und psychologisch interessante 
Erscheinung brauchen wir nicht einzugehen, weil sie für wissenschaftliche 
Untersuchungen steril und lähmend ist. 

Die vorhergehende notwendigerweise skizzenartige Andeutung der ver- 
schiedenen Lösungsversuche zeigt Folgendes. 

Die Geschichte der Erforschung des Sprechrhythmus erinnert stark an 
die Geschichte der Sprechtheorie im allgemeinen, wie sie z. B. von Chr. 
Winkler für eine bestimmte Periode untersucht worden ist. 2) Die Theorie 
des Sprechens, d. h. des guten, optimalen Sprechens, hat lange unter der 
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ormundschaft anderer Wissenschaften, namentlich der klassizistischen 
Altertumswissenschaft, der Grammatik und der Musik gelebt und gelitten, 
enau so wie die Theorie der Grammatik und diejenige der Psychologie 
ängere Zeit ganz von der Theorie der Logik beherrscht wurden. Infolgedessen 
t man meistens mit aprioristischen Werturteilen an die Untersuchung 
es Sprechrhythmus herangetreten, was eine genauere Analyse der sprech- 
hythmischen Erscheinungen in ihrer Eigenart gehemmt hat. Besonders 
ichtig scheint mir, dass man meistens den wesentlichen Unterschied 
wischen den im engeren Sinne rhythmischen Perioden und den kürzeren 
Schwingungen von Tönen; Silben) oder längeren (Wortgruppen, Verse, 
ptrophen) übersehen, dabei mit Unrecht die Wiederholung von Hebungs- 
Postanden als fiir das Rhythmuserlebnis unbedingt notwendig betrachtet 
hat. Daher hat man den ökonomisch-ästhetischen Wert der typischen 
| pesca (und Hebungsabstands-)dauer von etwa * , Sekunde an sich über- 
ehen, welcher auch dort auftritt, wo der Hebungsabstand nicht wiederholt 
wird. Endlich hat man sich nicht oder kaum klar gemacht, dass die wesent- 
lichen und unerlásslichen Bedingungen für den Rhythmus motorisch und 
akustisch verschieden realisiert sein können, und daher z. B. den reinen 
auerrhythmus der klassischen Sprachen für energetisch 29) und umge- 
ehrt den überwiegend Lautstärkerhythmus der meisten modernen Sprachen 
ogar in jüngster Zeit für rein quantitativ erklärt. 2”) Es versteht sich, dass 
man auf diese Weise nicht dazu kam einzusehen, dass die jeweilige Reali- 
sierung der Rhythmuselemente teilweise vom phonologischen System der 
Detreffenden Sprache und vom jeweiligen Inhalt des Gesprochenen abhängig 
st, und dass diese Abhängigkeit einer bestimmten Gesetzmässigkeit unter- 
worfen ist. 28) 


C. Die EINHEIT DES RHYTHMUS UND DIE VERSCHIEDENHEIT SEINER 
OBJEKTIVEN REALISIERUNG. 


1. Als das Wesen des subjektiven Rhythmus, d. h. als immer im 
Xhythmuserlebnis vorhanden, betrachten wir den (mehr oder weniger 
egelmässigen) Wechsel von mehr und weniger intensiven Grundeinheiten in 
inem bestimmten Intensitätsverhältnis und in Perioden von bestimmter Dauer. 
"örderlich für das Entstehen dieses Erlebnisses ist manchmal der motorisch- 
kustische Zusammenhang von je eine Periode bildenden Grundeinheiten, 
ielleicht der Zusammenhang mehrerer aufeinanderfolgender Perioden, 
owohl direkt durch Koordination wie indirekt durch Korrespondenz ?9). 

Diese Formulierung lässt die schwierige Frage nn zum Hervor- 
ufen des Rhythmuserlebnisses z. B. die Reihe 4 o 

FE ig a per 
wage ee 0 #8 @ notwendig ist. 

Jedes dieser Elemente kann objektiv, d. h. in den wahrgenommen Lauten, 
'ewegungen, optischen Bildern, verschieden realisiert sein. Jedes Element 
at aber theoretisch eine bestimmte optimale Realisierung oder eine 
eschränkte Anzahl optimaler Realisierungen. Optimum heisst hier diejenige 


/ 
@ ausreicht, oder 
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Form, welche am besten dazu geeignet ist die Entstehung des Rhythmus- 
erlebnisses zu befördern. Das jeweilige Optimum aber ist wieder nach 
Umständen, zum Beispiel nach der jeweiligen Form der übrigen Elemente 
der betreffenden rhythmischen Reihe und nach dem Inhalt des Gesprochenen, 
verschieden. Es gehört z. B. zum Optimum bei trauriger Stimmung wohl 
ein langsameres Tempo als bei aufgeregter. Den Begriff der Intensität 
(Lautstärke, Dauer, Tonhöhe, usw.) werden wir weiter unten zu definieren 
und das Optimum des Intensitätsverhältnisses zu bestimmen versuchen 
(vgl. nächstes Heft). Das Optimum der Periodendauer, worauf wir gleich- 
falls später zurückkommen werden, ist etwa ®/, Sekunden; es verändert 
sich aber, wenn auch nur wenig, mit der psycho-physischen Struktur und 
mit der Stimmung des Hervorbringenden und des Wahrnehmenden, mit 
dem Silbentempo und der Silbendauer, mit dem Inhalt des Gesprochenen. 

Wir werden jetzt in Einzelheiten untersuchen, auf welche verschiedenen 
Weisen diese verschiedenen Elemente realisiert sein können, und von welchen 
Faktoren die jeweilige Art der Realisierung abhängig ist. Wir behandeln 
also die Gestalt der Grundeinheiten des Rhythmus (Silben, Töne, usw.), 
ihr Intensitätsverhältnis und die Dauer der rhythmischen Periode. Nebenbei 
werden wir auch die Zahl der Senkungen je einer Periode und den Zusammen- 
hang von Hebungen und Senkungen (das Problem der ‘Fiisse’) besprechen. 
Bei jedem dieser Formelemente werden wir fragen, inwieweit sie verschieden 
realisiert sein können, und von welchen Faktoren die jeweilige Realisierung 
abhängig ist. Zwei andere wichtige Erscheinungen: die Korrespondenz 
aufeinanderfolgender Perioden und Hebungsabstände und die Koordination 
aufeinanderfolgender Perioden werden wir hier, weil wir sie nicht als un- 
bedingt wesentliche Elemente des Rhythmus betrachten, nur kurz berühren, 
in der Hoffnung darauf später einmal zurückkommen zu können. Dabei 
werden wir Gelegenheit haben, was manchem Leser nicht unwillkommen 
sein mag, aus der sehr umfangreichen und sehr zerstreuten Literatur 
abweichende Auffassungen hervorzuheben und zu kritisieren. 

2. Die Grundeinheiten des Rhythmus. 

Darunter verstehen wir motorische, akustische und motorisch-akustische 
(eventuell auch optische und motorisch-optische) Einheiten, deren Energie- 
wechsel zum Wesen des objektiven Rhythmus gehört. 

I. Es sind offenbar im Sprechen als solche Grundeinheiten in den 
meisten Fällen Silben zu betrachten. Nicht aber Silben im gewöhnlichen 
linguistischen Sinne (meistens vom Anfang des Verschlusses des Anfangs- 
konsonanten bis zum Ende des Vokals oder des Verschlusses des End- 
konsonanten gerechnet), sondern im Sinne einer bestimmten motorischen 
Einheit der Bewegungen des Brustkorbes. Nach den Untersuchungen 
Stetsons %) setzt das Sprechen des Menschen Bewegungskombinationen 
der Muskeln des Brustkorbes voraus, welche bestehen aus einem meistens 
ballistischen *t) (d. h. schleuderartigen) Stoss oder Schlag mit folgendem 
gleichfalls meistens ballistischem Rückstoss oder Rückschlag, demzufolge 
der Luftdruck innerhalb des Brustkorbes abwechselnd steigt und fällt. 
Diese Kombinationen lassen sich mit analogen Kombinationen im Tennis- 
spiel vergleichen. Sogenannte Einsilbler können als zwei oder mehr physiolo- 
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sche Silben ausgesprochen werden: ja-a-a, so-o-0. Umgekehrt ist viel- 
licht gelegentlich die Anzahl der physiologischen Silben kleiner als diejenige 
id habituell-linguistischen; es lässt jedenfalls Stetson die Möglichkeit offen, 
ass z. B. Ara- in span. Aragon gelegentlich als eine physiologische Silbe 
lisgesprochen wird. 
|| Die physiologische Silbe im oben angedeuteten Sinne kann von sehr 
perschiedenen Artikulationsbewegungen begleitet sein: ihre Gestalt hängt 
|tenbar grossenteils von der Gestalt der Phoneme, d. h. vom Phonemsystem 
| r betreffenden Sprache ab, sowie von den in dieser Sprache üblichen 
ombinationen der Phoneme, d. h. vom phonologischen Wortstruktur- 
jvstem dieser Sprache. 
|| Das Optimum der Silbengestalt. Das (ökonomisch-ästhetische) Optimum 
fer Silbenbildung, das sowohl im Sprachzustand (z. B. im Versbau) wie 
Ih der Sprachgeschichte eine ausserordentlich wichtige Rolle spielt, weil 
mmer eine Tendenz zu diesem Optimum, wenn auch manchmal nur potentiell, 
lorhanden ist, hängt einerseits von allgemeingültigen Gesetzen ab, anderer- 
pits von Faktoren, welche je nach der psycho-physischen Struktur des 
iprechenden und des Hörenden, seiner Stimmung, dem phonologischen 
| d physiognomischen System 3?) der betreffenden Sprache und dem Inhalt 
des Gesprochenen verschieden sein können; wichtig ist auch die Frage, 
yas in dieser Hinsicht in der betreffenden Sprache üblich, was nicht üblich 
st (,,système syllabique’’), denn das Gewöhnliche ist ceteris paribus meistens 
pichter und schöner als das Ungewöhnliche. Es ist weiter zu unterscheiden 
wischen dem Optimum der Brustkorbbewegungen, dem Optimum der Artiku- 
b tionsbewegungen, und dem Optimum der Kombination dieser zwei Gruppen 
¡on Bewegungen. Das Optimum der Brustkorbbewegungen setzt offenbar rein 
allistischen Charakter des Stosses sowie des Rückstosses voraus und un- 
hittelbare Koordination dieser beide. Das Optimum der Artikulations- 
lewegungen lässt sich nicht in wenigen Worten zusammenfassen; es ist 
ber z. B. Anhäufung sowohl von Konsonanten wie von Vokalen im all- 
emeinen schwer und hässlich. Das Optimum der Kombination der Brust- 
orb- und der Artikulationsbewegungen setzt im allgemeinen voraus, dass 
ie Atemkanäle bei höherem Luftdruck offen, bei niedrigerem geschlossen 
ind: offene Silben sind aus diesem sowie aus akustischem Grunde im Vorteil 
a besser als at). ®®) Uebrigens sind offene Silben im allgemeinen bei schnel- 
rem Tempo in stärkerem Maasse bevorzugt als bei langsamerem; Silben- 
empo und Silbendauer aber hängen wieder teilweise von der psycho-phy- 
schen Struktur des Sprechenden sowie von seiner jeweiligen Stimmung 
b: kleinerer Körperbau, grössere Emotionalität und geringere Sekundar- 
ınktion oder geringere psychische Hemmungen sind einem schnelleren 
ilbentempo und daher einer offenen Silbenbildung günstig; man denke 
a den Unterschied in diesen Hinsichten zwischen dem Sprechen der meisten 
ördlichen und demjenigen der meisten südlichen Völkern Europas. Neuer- 
ings hat W. Schmidt das wärmere Klima für die grössere Häufigkeit von 
fenen Silben in gewissen Sprachen verantwörtlich gemacht. Grossenteils 
ıs der Tendenz zum jeweiligen Optimum der Gestalt von Silben oder von 
lbenreihen sind Einschübe von Konsonanten u.ä. zu erklären (vgl. M. 
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Cohen, Apparitions et échanges de consonnes, Bull. Soc. Lingu. nr. 90 
1930, 128—152). 

In der Grundeinheit des Rhythmus können die Artikulationsbewegungen 
ganz oder teilweise fortbleiben, z. B. wenn man mit nicht artikulierten 
Lauten einen Trommelschlag rhythmisch begleitet. 

Es brauchen die Grundeinheiten des Rhythmus nicht äusserlich wahr- 
nehmbar realisiert zu sein. Es kann ein Rhythmuserlebnis, einen subjektiven 
Rhythmus, ohne gleichzeitige Wahrnehmung einer objektiv rhythmischens 
Reihe geben. Man kann sich einer Melodie oder eines rhythmisch vorge- 
tragenen Verses erinnern und sich beide ‘vorstellen’ wenn man will, ohne” 
Körperbewegungen, wenigstens ohne wahrnehmbare Kürperbewegungen 
zu machen; auch im Prozess des Dichtens und des Komponierens ist eine” 
solche ‘Vorstellung’ ohne Wahrnehmung im Prinzip sehr wohl möglich. ®*) 
Diese rein innere Realisierung der Grundeinheiten des Rhythmus ist vielleicht 
derjenigen inneren Reproduktion der Sprechtätigkeit ähnlich, welche in 
jedem Hörenden stattfindet oder stattfinden kann. Es gibt psychische oder” 
psycho-physische Erscheinungen, weiche den wahrnehmbaren Körper- 
bewegungen ähnlich sind und mit diesen ganz parallel gehen, und welche : 
vielleicht die wahrnehmbaren Körperbewegungen der betreffenden Person 
selbst und sogar die Wahrnehmung der von andern Körpern hervorgebrachten 
Bewegungen und Laute (wie z. B. beim Hören des Gesprochenen) immer 
begleiten. Solche psychischen Begleiterscheinungen oder Repräsentanten 
von eigenen Körperbewegungen sind besonders deutlich zu konstatieren 
bei Patienten mit amputierten Extremitäten, die bekanntlich auch nach 
dem Verlust des betreffenden Körperteils das Bewusstsein seiner Existenz 
und seiner Bewegung beibehaltim. Jackson spricht hier von ,,spectral 
movements”. Ich werde in solchen Fällen von ,,innerer Realisierung” oder 
von „innerer Reproduktion” sprechen. Über die Theorie Jacksons vgl. 
weiter unten. 

Wieder eine andere Art von objektiver Realisierung einer rhythmischen 
Grundeinheit liegt im Griechischen oder im Lateinischen vor, wenn zwei 
sog. kurze Silben eine Hebung bilden; z. B. mise in: 


Num cur me miseram uerberas? Ut misera sis. 


== ok - eb age À = ROLE 


L 


Diese Tatsache ist belegt durch viele Aussprüche der besten antiken Gram- 
matiker und Metriker. Es liegt m. E. kein Grund vor, die Richtigkeit dieser 
Beobachtung zu bezweifeln. Zwei aufeinanderfolgende Silben können auf 
verschiedene Weisen eine motorisch-akustische Einheit bilden. Sie können 
zusammen getragen werden von einer Gesamtsteigerung des Luftdrucks in 
den Lungen, wie es z. B. bei zu einem wirklichen ,,Fuss” (auf diesen Begriff 
kommen wir zurück) gehörigen Silben der Fall ist; Stetson spricht von 
, ripples on a larger wave”. Auch ist es nicht ausgeschiossen, dass manchmal, 
wie es oben anlässlich des spanischen Wortes Aragon ausgeführt wurde, 
zwei solche Silben im gewöhnlichen Sinne als eine physiologische Silbe 
in unserem Sinne, d.h. mit einem Stoss und einem Rückstoss des Brustkorbs, 
hervorgebracht werden. Endlich ist es möglich, dass zwei kurze Silben 
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folge der Erwartung einer langen Silbe oder jedenfalls einer langen 
rundeinheit an einer bestimmten Stelle, infolge der Einstellung auf die 
ahrnehmung einer Grundeinheit, als eine akustische oder motorisch- 
ustische Einheit wahrgenommen werden. Für die enge Koordination 
n gewissen zweisilbigen Reihen spricht auch der Umstand, dass, wie es 
wohl die Versmetrik wie die Prosametrik der klassischen Sprachen lehrt, 
wisse Silbenkombinationen zur Bildung einer Hebung besser geeignet 
nd als andere; es bilden offenbar die ersteren schon im gewöhnlichen 
echen in stärkerem Maasse eine Einheit als die letzteren. Besonders 
‚eignet hierzu sind z. B. die Reihen frigó-, fäcé- und ficé- in frigörd, fäcere 
d réficèrèt: ungeeignet oder weniger geeignet die Reihen -górd, -céré und 
i in denselben Wörtern. Diese Tatsache aber lässt sich wohl erklären 
it Hilfe der Hypothese, dass die erstgenannten Silbenreihen deshalb 
tinheiten bilden, weil sie in der Akzentstruktur der Wörter eine ähnliche 
rolle spielen wie die vorletzten langen Silben der griechischen properis- 
jomena: np&- in meros, rad- in radra, -ded in ma. debo. und lateinischer 
Mörter wie omne, tötd, usw. 3°) 

Es bleibt vorläufig eine offene Frage, ob vielleicht auch der Stoss des 
Brustkorbes ohne den Rückstoss eine Grundeinheit des Rhythmus bilden 
‘ann: solche Elemente werden von Stetson „Seufzer’’ im Gegensatz zu den 
Silben” genannt. Eine gleich zu erwähnende Erscheinung in der Musik 
heint dafür zu sprechen. 

IL. In der Musik sind Grundeinheiten des Rhythmus meistens die einzelnen 
‘öne. Auch diese wird man wohl immer, oder in den meisten Fällen, nicht 
ur als akustische, sondern auch als motorische Einheiten zu betrachten 
eben. Im Gesang, im Klavier- und Geigenspiel und in der Blasmusik ist 
iese Tatsache evident. Auch hier bilden sie wohl meistens Koordinations- 
inheiten eines ballistischen Stosses oder Schlages mit einem gleichfails 
allistischen Rückstoss oder Rückschlag; bei einem langgezogenen Geigenton 
. B. ist aber der Stoss nicht immer ballistisch, ebensowenig wie bei einer 
anggezogenen Silbe ja im Sprechen. Auch in der Musik gibt es rein innerlich 
ealisierte Grundeinheiten, wie z. B. wenn ein Takt mit einer Pause anfängt: 


(Nach H. Riemann, System der mus. Rhythmik u. Metrik, 1903, 136) 


\uch hier gibt es Fälle, welche sich met dem „Seufzer”’ im Sprechen ver- 


leichen lassen, z. B. den Iktus der drei letzten Takte in: nr 


RAI Ap AN -| a Ores sogar | SRI bl 
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Vielleicht können auch in der Musik zwei Töne eine Hebung bilden, wi 
z. B. in den zwei letzten Takten der folgenden Reihe: È 
| | — | | 
PPPIPPPIPPP PP rEP | 

Ill. Im Tanz sind die Grundeinheiten offenbar meistens ballistische 
Stossbewegungen der Extremitäten und damit koordinierte Rückstoss- 
bewegungen, welche den betreffenden Körperteil zum Stillstand brengen. 

IV. Die vorhergehenden Ausführungen ermöglichen es, einige von 
unseren Auffassungen abweichende Theorieen einer genaueren Kritik zu 
unterwerfen. 

Was die zweisilbigen Hebungen betrifft, so sind dabei die folgenden 
Meinungen vertreten worden. 

Wenn man, u. E. mit Unrecht, davon ausgeht, dass der Rhythmus des 
Griechischen und des Lateinischen wesentlich energetisch ist, und in dieser 
Hinsicht mit dem Rhythmus unserer modernen Sprachen und unserer Musik 
übereinstimmt, kommt man leicht dazu anzunehmen, daß gleich wie in unserer 
Musik jeder Takt im allgemeinen eine lautstärkere Note, so auch jeder 
Fuß im antiken Vers eine lautstärkere Silbe hat. Man wird in diesem Fall 
zu der Folgerung gezwungen, daß in den oben (S. 12) gemeinten Fällen 
von den zwei zusammen eine Hebung bildenden Silben die erste den Laut- 
stärkeiktus trägt, also z. B. mi- in miséram. Es wurde tatsächlich diese 
Auffassung von W. Christ verteidigt und von vielen anderen Forschern 
als richtig betrachtet. 3%) Christ muß aber zugeben, daß diese Hypothese 
in der überlieferten Theorie der antiken Metriker keine einzige Stütze findet. 
Diese letzte Tatsache scheint mir die Hypothese höchst unwahrscheinlich 
zu machen: ein so wichtiger Punkt wäre von den Alten kaum übersehen 
worden. Mit Recht betont G. Schulz (Hermes 35, 1900, 322), dass in der 
ganzen Literatur des Altertums nur von Dauerhebungen, nirgends von 
Lautstärkehebungen gesprochen wird. 

Wenn man umgekehrt annimmt, dass der Rhythmus der modernen 
germanischen Sprachen wesentlich ein Dauerrhythmus ist (eine Auffassung, 
welche uns gleichfalls falsch zu sein scheint), kommt man leicht dazu, nach 
Analogie der klassischen Sprachen auch im Englischen usw. in gewissen Fällen 
zweisilbige Hebungen anzunehmen. Es wird tatsächlich auch diese Auf- 
fassung vertreten, und zwar von E. A. Sonnenschein 3°), der nicht nur in 
der Grammatik ®), sondern auch in der Metrik der modernen Sprachen 
Klassizist war. Er nimmt z. B. solche zweisilbige Hebungen an in 


Myriads of rivulets hurrying thro’ the lawn 
i (Tennyson) 


und zwar Myri-, rivu-, und hurry-. Er faBt also jedesmal eine betonte laut: 
stärkere Silbe mit einer nicht-betonten schwächeren zu einer Hebung 
zusammen. Mir scheint nichts dafür zu sprechen. Sonnenschein versuchte 
aber überhaupt die Eigenart der modernen Sprachen in das klassizistische 
Schema hineinzupressen. 

Was die Grundeinheiten des Rhythmus überhaupt betrifft, begegnen 
wir einer von der unsrigen grundverschiedenen Auffassung bei Verrier 
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oer, Collinder und Meillet. ®) Nach ihnen sind solche Grundeinheiten 
eder Silben im üblichem Sinne des Wortes, noch physiologische Silben 
im Sinne Stetsons, sondern diejenigen Teile der gesprochenen Lautreihen, 
welche jemals mit dem Anfang eines Vokals beginnen und mit dem Anfang 
des nächstfolgenden Vokals, oder wenn vorher eine Pause eintritt, mit dem 
Anfang dieser Pause, enden. Für den Rhythmus soll nicht, oder nicht direkt, 
das Intensitätsverhältnis der Silben, welcher Art auch, sondern das Dauer- 
erhältnis der oben gemeinten Lautreihen von Wichtigkeit sein. Ein 
gateinischer Hexameter z. B. wird von Collinder folgenderweise in Grund- 
Elemente des Rhythmus zerlegt: 


armja ulir | umquje c|an|o, Trloijae quli pr|im|us | ab|or|is 
Itlallilam f|at|o prlofluglus Ljaulinj | aqule ulenlit, 
Lit|or|a usw. 


Wenn ich richtig sehe, nehmen Verrier, Boer und Collinder diesen 
ji Lie für alle Sprachen an, während Meillet sich nur über die klassischen 
und die finnisch-ugrischen Sprachen auslässt. Die Argumente, auf welche 
sich diese Auffassung stützt, sind etwa die folgenden. 

Im Griechischen und im Lateinischen sind alle offenen Silben mit kurzem 
Mokal, ungeachtet der Anzahl der Anfangskonsonanten, kurz, alle geschlossenen 
Silben mit kurzem Vokal lang: td, trà, stà, strd sind kurz, dt, drt, dst dagegen 
sind metrisch lang. Es wird weiter in den finnisch-ugrischen Sprachen der 
Kurze Anfangskonsonant einer Silbe nach kurzem Endvokal der vorher- 


fen di Silbe desselben Wortes manchmal oder regelmässig verlängert. Es 


‚assen sich endlich die gemeinten Gruppen, wie z. B. dtr in Lat. pátrem, 
in ihrer akustisch fallender Gestalt (der Höhepunkt der Sonorität liegt 
ja am Anfang dieser Gruppen) sehr wohl mit den Takten unserer Musik 
vergleichen, wo ja auch der akustische Gipfel am Anfang zu liegen pflegt, 
| Ich halte diese Hypothese für falsch, und zwar aus folgenden Gründen. 
| Die Tatsache, dass in den genannten Sprachen, wo es für den Rhythmus 
auf die Dauer, nicht auf die Lautstärke der Silben ankommt, die Silben 
à, trà, stà, strä usw. metrisch kurz sind, dt, drt, dst dagegen lang, lässt sich 
aus dem Verhältnis der physiologischen Silben zu den Silben im üblichen 
Sinne des Wortes sehr wohl erklären. Der Stoss fängt nicht mit dem Anfang 
les Verschlusses des Anfangskonsonanten an, sondern er tritt kurz vor der 
Explosion des dem Vokal vorangehenden Konsonanten ein. Dem Stoss 
sehen meistens einige Artikulationsbewegungen, besonders solche, welche 
len Mund in den Stand des Anfangskonsonanten bringen, voraus. Die 
Dauer des Verschlusses des oder der dem Vokal vorhergehenden Konsonanten 
larf also nur zum kleinen Teii der Dauer der physiologischen Silbe zuge- 
echnet werden. Die motorische Einheit dieser Silbe endet aber mit dem 
\ufhören des Druckes, der durch den Rückstoss verursacht ist: dieser 
Druck aber hört meistens erst mit dem Aufhóren des Verschlusses des 
ilbenschliessenden Konsonanten auf, weshalb die Dauer des Verschlusses 
les Endkonsonanten meistens ganz zur Dauer der physiologischen Silbe 
erechnet werden muss. Daher ist fd kurz, dt dagegen lang. Damit ist auch 
rklärt, was nach der hier bestrittenen Auffassung nicht leicht zu erklären 
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ist, warum (ich teile ab nach den Silben) in/pat/res als — — —, in/päjtres 
dagegen als —--— gemessen wird. Der Verschluss des t ist im ersten 
Fall nicht oder nicht wesentlich länger als derjenige des t im zweiten Fall; 
nach experimentellphonetischen Untersuchungen heutiger Sprachen ist der 
initiale Plosivlaut manchmal länger als der finale. 4°) Es ist aber die Dauer 
des Verschlusses im ersten Fall fast ganz zur physiologischen Silbe pat 
zu rechnen, im zweiten Fall nur zu einem geringen Teil. Auch ist nach 
der hier bestrittenen Auffassung nicht gut zu erklären, warum sp- im 
ältesten Latein im allgemeinen nicht Position macht, später aber wohl. 
Am Schluss des Hexameters des Lucilius liest man: segetem immutassé 
statumque; accureré scribas; deduceré scalis; pro statura Acciü(s) status 
(L. Müller, De re metrica, 1856, 317). Noch Lukrez, Horaz und Properz. 
erlauben sich diese Freiheit. Vergil aber hat nur ein einziges Beispiel: 

spem siquam adscitis Aetolum habuistis in armis 

ponite. spes sibi quisque usw., 
wo das Fehlen der Position durch den tiefen Sinneseinschnitt entschuldigt 
ist. Denn die Erklärung dieser Veränderung der Prosodie liegt ja offenbar 
in der Verschiebung der Silbengrenze. Im ältesten Latein, wo die phonetische 
Selbständigkeit der Wörter grösser war als später, wurde im Satzsandhi 
s- von sp- nicht zum vorhergehenden auslautenden Vokal gezogen, zur 
Zeit Vergils wohl: nur nicht, wenn sich zwischen diesem s- und dem vorher- 
gehenden Vokal eine richtige Pause befand, wie eben in ponite. spes... 
Im ältesten Latein gehörte dieses s- teilweise zur folgenden Silbe, oder 
war ganz intersyllabisch; später lag die Silbengrenze nach oder in diesem s-. 
Nach der Theorie Collinders müsste man annehmen, dass das s- später 
bedeutend länger ausgesprochen wurde als früher. 

Was die Verlängerung von Anfangskonsonanten hinter kurzen Vokalen 
betrifft, so hat diese Erscheinung offenbar mit dem Rhythmus im unserem 
Sinne nichts unmittelbar zu tun; sie ist einfach die Folge einer Tendenz 
zu einem bequemen Silbentempo, d. h. zu einem bequemen Abstand vom 
Stoss einer Silbe bis zum Stoss der folgenden Silbe. Ist die erste der beiden 
Silben sehr kurz, so kann eine intersyllabische Pause eintreten, während 
der sich leicht schon der Verschluss des folgenden Anfangskonsonanten 
bildet. Man kann diese Erscheinung auch im Niederländischen beobachten, 
wenn man das Wort beter (b2-tor) langsam, oder das Wort bitter (bi-tar) 
langsam (oder sogar im normalen Sprechtempo). ausspricht. 

Es ist weiter zu denken an Fälle, wo der Rhythmus durchaus nicht mit 
der Dauer der Silben parallel geht, ich meine Fälle, wo die kürzeren Silben 
die Hebungen, die längeren die Senkungen bilden. Evident ist diese Er- 
scheinung manchmal in gesungenen Versen: 


ta Teel tano oe dado 
ähnliches findet sich auch in gesprochenen Silbenreihen: 
tata, "tata, © tata. 
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ss ist endlich gegen die besprochene Auffassung der prinzipielle Einwand 
‚u erheben, dass nach ihr kaum die motorischen Einheiten des Sprechens, 
jondern die akustischen die Grundeinheiten des Rhythmus bilden sollen, indem 
och, wie aus der Psychologie zur Genüge bekannt ist, die motorischen 
Elemente im Rhythmus eine viel wichtigere Rolle spielen als die akustischen. 
s wird aber leider fast immer, besonders in der Musik, die Funktion des 
Rhythmus in unserem Sinne mit der ‘unktion der Dauerverhältnisse 
ufeinanderfolgender Töne verwechselt. Und diese Dauerverhältnisse können 
rom Rhythmus ae unabhängig sein. Dass ihre Funktionen (z. B. von 


J 2 é N So a, I sd usw. in der Schematisierung unserer 


Musik) keine rhythmische, sondern ganz andere sind, habe ich früher 
tu zeigen versucht 4). Angenommen aber einen Augenblick, dass es sich 
im Sprechrhythmus um akustische Einheiten, nicht um motorische oder 
motorisch-akustische handelt, so ist der Hinweis Verriers auf den fallenden 
Charakter der Takte in unserer Musik höchst befremdend, und bietet gerade 
Lin Argument gegen seine eigenen Auffassungen. Wir wissen nämlich seit 
Riemann #2), dass die Takte in den meisten Fällen eben nicht Gruppen 
arstellen, weder motorische noch akustische. Ich komme auf diese wichtige 
Tatsache unten bei der Besprechung der ,,Fiisse”” zurück. Unsere Musik 
strebt offenbar der Bildung nicht von fallenden, sondern von steigenden 
kustischen Gruppen zu. Dazu muss man im Auge behalten, dass nach 
Verrier das Wesentliche im Rhythmus die Isochronie von Hebungsabständen 
ist. Im Zusammenhang damit schreibt er offenbar auch der Isochronie und 
der Anisochronie von Abständen zwischen Silbengipfeln eine grosse Bedeu- 
kung zu, und man bekommt manchmal den Eindruck, dass er, indem er 
Abstände als rhythmische Einheiten betrachtet, die Begriffe Abstand und 
{motorische oder akustische) Koordinationseinheit verwechselt. Auch hier 
ist musikalistischer Einfluss unverkennbar. 

| Es muss endlich die Meinung Scriptures 48) erwähnt werden, nach der 
2s keine Silben im Sinne von motorischen, sondern nur im Sinne von akus- 
tischen Einheiten, d. h. von Sonoritäts-gipfeln, gibt. Diese, von linguistischer 
Lae oft abgelehnte Auffassung scheint mir durch die Untersuchungen 
tetsons endgültig erledigt zu sein. Nach Scripture aber, und hier nähert 
| seine Auffassung derjenigen Jespersens 4), sollte man nicht von 
Silben, sondern nur von Silbigkeit einer Lautreihe sprechen — eine termino- 
ogische Frage. Es lässt sich aber jedenfalls nicht leugnen, dass die Silben- 
zahl im Versbau mancher Sprachen eine wichtige Rolle spielt: man denke 
hur an den französischen isosyllabischen Vers. Die Meinung Panconcelli- 
Calzias: „Seripture gebührt aber das grosse Verdienst, das fiktive Wesen 
von Silben, Füssen, Takten, usw. hervorgehoben und mit den herkömmlichen 
Begriffen über Metrik aufgeräumt zu haben” #5) ist daher unbedingt abzu- 
ehnen. Scriptures Grundzüge der Englischen Verswissenschaft unterscheidet 
sich von anderen Verslehren hauptsächlich dadurch, dass er nicht Silben, 
sondern Vokale zählt, und nicht Hebungen, sondern „starke Vokale”. Der 


Unterschied ist also grossenteils ein terminologischer. 


J, SViols, 17 
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Zusammenfassend kann man Folgendes sagen. Nur mit Hilfe der moto: 
rischen Theorie Stetsons wird die Silbe als Funktionselement des Sprechens 
verständlich. Die eine Funktion der (physiologischen) Silbe ist die dkono- 
mische: die Silbe ist die einfachste Form der Regulation der Ausatmung 
für die Hervorbringung von artikulierten Lauten; ökonomisch ist sie durch 
den ballistischen Charakter ihrer Komponenten und deren zweckmässige 
Koordination. Welches die Funktion der Silbe ist, wird uns aus den Theorieen 
von Sievers (Variationen des Expirationsdrucks), von Jespersen (Varia- 
tionen der Schallfülle) und von Grammont (Variationen des Artikulations- 
energieaufwands) nicht klar. Silben sind etwas anderes als Steigerungen 
des Expirationsdrucks, der Schallfülle oder des Artikulationsenergieauf- 
wands: sie sind Muskelbewegungskomplexe des Brustkorbs, welche die 
gemeinten Variationen verursachen können. Silben gibt es nicht, weil es 
diese Variationen gibt, sondern es gibt solche Variationen, weil es Silben 
gibt. Dieselbe ökonomische Funktion im Sprechen haben auch andere 
Bewegungskomplexe: ballistische Bewegungen, Füsse, sog. Präsensreihen 
(vgl. unten) und Ausatmungsreihen. Die Hin- und Herbewegung ist wohl 
der einzige Typus der langsamen kontrollierten Bewegungen (in diesem Fall | 
der kontrollierten Ausatmung) überhaupt. *) Die zweite Funktion der 
Silbe ist, dass sie Grundeinheit des Rhythmus, d. h. Hebung oder Senkung, — 
sein kann; d. h. Silben können Elemente sein, deren Energieunterschiedes 
zur Entstehung des Rhythmuserlebnisses beitragen können. Diese Funktion 
der Silbe ist also die rhythmische. 


(Fortsetzung folgt). A. W. DE GRouor. 
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DE NEDERLANDSE WOORDEN IN HET FRANS 3). 


De zeer diepgaande invloed van het Frans op de nederlandse woordenschat 
is ons door Salverda de Grave tot in biezonderheden getekend. Tans heeft 
een nederlands romanist, leerling van Prof. Salverda de Grave, zijn aandacht 
gewijd aan de nederlandse woorden in het Frans. Het proefschrift, waarmee 
Dr. M. Valkhoff zijn academiese studie heeft bekroond, zal onder romanisten 
zijn weg en waardering zeker vinden, maar verdient ook door allen, die in 
de geschiedenis van het Nederlands belangstellen, te worden gelezen. 

Wellicht zullen vele Neerlandici met verbazing zich afvragen, of het 
aantal door het Frans aan het Nederlands ontleende woorden zo groot is, 
dat het een zo uitvoerige studie wettigt. Immers, men heeft uit een boek 
als Verdam-Stoett, Uit de geschiedenis der ned. taal, de indruk, dat bij de 
uitwisseling van woorden met vreemde talen het Nederlands meestal de 
nemende en weinig de gevende rol heeft gespeeld. Men weet, dat de Neder- 
landers in de 16e en 17e eeuw vooraanstonden in alles wat het zeewezen 
aangaat, en dat tengevolge daarvan andere talen, b.v. de scandinaviese 
en het Russies, nederlandse scheepstermen hebben overgenomen, en dat 
ook in het Frans die grote betekenis der Nederlanden enigermate door ont- 
leningen wordt afgespiegeld. Buiten het eigenlike gebied van de scheepvaart 
zijn echter, zo meent men, de nederlandse elementen in het Frans zeer ge: 
ring in aantal. 

Evenals echter Bense’s Dictionary of the Low Dutch Element in the English 
Vocabulary veel meer nederlandse woorden in het Engels verzamelt dan 
menigeen verwachtte, zo ook zal het velen verrassen, dat Dr. Valkhoff ir 
zijn studie een zevenhonderd franse woorden bespreekt. Wel is de invloec 
van het Nederlands op het Frans weer niet zo groot als een dergelijk res: 
pectabel getal zou doen denken. In de eerste plaats nl. figureren in het over. 
zicht aan het eind van het boek, waaruit ik schattenderwijze dit getal bereken 


1) Marius Valkhoff, Etude sur les mots français d’origine néerlandaise. Amersfoort, 1931 
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m aantal woorden, die V. zelf als ‘mots douteux’ aanduidt. — In de tweede 
mats betrekt de auteur niet alleen het moderne Frans, maar ook de oudere 
trioden van de taal in zijn onderzoek en vermeldt zodoende woorden, die 
set tot de levende taalvoorraad behoren. En vele daarvan zijn alleen aan- 
\wezen in teksten uit tweetalige of zelfs nederlandse gebieden in Belgié 
| het N. van Frankrijk, zodat men met reden kan vermoeden, dat ze nooit 
ces frans zijn geweest. Zulk een vermoeden wordt tot zekerheid, 
nneer dergelijke woorden zeer zeldzaam voorkomen of zelfs uitdrukkelik 
5 hapax legomena worden gemerkt. — Vervolgens behandelt V. ook 
iertalingen, die wel onmiskenbare blijken zijn van nederlandse invloed, 
‚aar daarom nog niet als ontleende woorden kunnen gelden. Zo is plume 
poudre, term van diamantbewerkers, een vertaling van ndl. poederpen, 
lulier d’ancre van ndl. ankers'hoen. — Ten slotte zijn er enige regionale 
borden, die b.v. zowel in het Noordfrans en Waals als in de frans-sprekende 
Izas voorkomen; deze kunnen en uit het duitse en uit het nederlandse 
‚algebied in het frans zijn gekomen. 
‚Met al deze beperkingen is toch het aantal nederl. woorden in het Frans 
anmerkelik. En de terreinen van menselike cultuur, waarop die ontleningen 
gen, zijn tamelik verschillend en veelsoortig. Moge de rubriek ‘navigation’ 
in grote plaats innemen, er zijn toch ook heel wat woorden uit het gebied 
an handel en industrie (vooral de laken- en diamantbewerking), visserij, 
ndbouw en veeteelt. Niet zeer groot is het aantal waterbouwkundige 
rmen, maar zulke specifiek-nederlandse woorden als dam, dijk en polder 
ame, digue, polder) ziin dan toch in het Frans opgenomen. 
Dat woorden uit de sfeer van hoger geestelik leven, in de ruimste zin 
‘nomen, in de lijst zo goed als geheel ontbreken, zal niemand verwonderen. 


De germaanse elementen in het Frans zijn talrijk, van uiteenlopende 
ıderdom, en afkomstig uit verschillende germaanse dialecten. Wie dus de 
ederlandse bestanddelen uit dit leengoed wil afzonderen, moet zich 
kenschap geven van de maatstaf, die hij hierbij zal aanleggen. 

Een zeer oude laag is ontleend aan de taal der germaanse stammen, die 
zuiden de nederlands-franse taalgrens zijn geromaniseerd. Deze woorden 
rden in de etymologiese literatuur gewoonlik van het praedicaat ‘fran- 
es’ voorzien. (Dr. Valkhoff betwijfelt terecht of deze aanduiding nauw- 
urig is). Zij onderscheiden zich van de andere germ. woorden in het Frans 
su quo door het ontbreken van de umlaut; voor het overige moet de ver- 
yedelike ouderdom der woorden in het Frans uitmaken, of zij tot deze 
ig zijn te rekenen. Dit deel van het germaanse element sluit Dr. V. van 
n onderzoek uit. 

Een jongere laag vormen de ontleningen uit het Oudhoogduits, 
> overtuigend zijn te determineren, als ze verschoven consonanten ver- 
ıen, en verder veelal van de — in ’t algemcen wéer jongere — oud- 
indinaviese en oudengelse woorden gescheiden kunnen worden naar een 
terium van betekenis: het Oudnoords en in mindere mate het Oudengels 
men in de eerste plaats in aanmerking voor de levering van maritieme 
orden; deze zijn uit het Ohd. niet te verwachten. 
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Dr. Valkhoff schakelt ook een afzonderlike rubriek ontleningen in uit het | 
Oudfries, welke hij dan ongeveer in ouderdom gelijkstelt met de ohd. 
woorden. Ten aanzien van het Oudfries, de westgerm. taal met de kortste 
literaire traditie, past grote voorzichtigheid. Het is waar, dat de Frieze 
ons worden geschilderd als stoute zeevaarders en daarom a priori niet on- 
waarschijnlik, dat een zee- of.scheepsterm uit het Ofri. in het Frans kan; 
zijn gekomen. Of echter de oude kronieken aan de term Friezen wel een zo 
scherp omlijnd stambegrip verbinden als wij tegenwoordig doen, mag be 
twijfeld worden. Daarom blijft het onzeker of men van een maritiem woord 
als fr. bord alleen op grond van zijn betekenis en zijn ancienniteit in het 
Frans aan mag nemen dat het van friese herkomst is. Immers geen klank- | 
kriterium wijst naar het Oudfries: wat het uiterlik betreft zou het evengoed , 
van b.v. nederfrankiese oorsprong kunnen zijn. — Veel bedenkeliker echter 
is de afleiding van fr. échasse ‘schaats’ uit het Ofri., die V. blijkbaar in navolging : 
van Meyer-Lübke propageert. Want dit woord ziet er met zijn a al heel . 
weinig fries uit, of men moet tot een prototype *skatja teruggaan, dat V. 
op p. 121 als ‘oudfries’ vermeldt, zelfs zonder sterretje en met betekenis 
en al erbij (komt het soms in het Oera Linda bok voor?). De vraag of frans | 
-ss- bevredigend uit ‘fries’ -tj- te verklaren is, kunnen we onbeantwoord | 
laten: in ieder geval voert de a van dat *skatja ons naar een zo heel vroege | 
‘oerfriese’ periode terug, dat we alle vaste grond voor de kenschetsing van | 
het woord als ‘oudfries’ kwijt zijn en beter van ‘oerwestgermaans’ zouden © 
kunnen spreken. Het is veiliger, ontlening uit het Fries alleen dan aan te 
nemen, wanneer het betrokken friese woord werkelik is overgeleverd (zooals 
bij fra. lest < ofri. hlest “last”), of wel het phoneties uitzien van het franse 
woord bepaaldelik aan friese herkomst doet denken. | 

In tijdsorde komen dan naar V’s groepering, de ontleningen uit het 
Oudengels, het in dit opzicht belangrijker Oudnoords, terwijl ook” 
woorden van ongeveer dezelfde ouderdom afgeleid worden uit het Oud-— 
nederlands, of wil men Vóormiddelnederlands. Over de onderscheiding 
van de on., eventueel oeng. woorden tegenover de ohd. sprak ik reeds. 

Daarop volgen de schaarse woorden, ontleend aan het Middelengels, 
en die uit het Middelhoogduits, herkenbaar eventueel aan de klank- 
verschuiving en veelal in het Oosten van Frankrijk voorkomende. Moeiliker 
is het naar de uiterlike vorm een scheiding te maken tussen wat aan het 
Middelnederduits en het Middelnederlands is ontleend. Valkhoff 
wijst er echter terecht op, dat geographies het nederlandse taalgebied eerder 
in aanmerking komt dan het nederduitse. Wel moet men er rekening mee 
houden, dat tijdens de bloei der Hanzesteden, die vooral in de 14e eeuw 
drukke relaties met de franse kust onderhielden, ook ndd. woorden daarheen 
kunnen zijn gekomen. Maar steden als Kampen, Deventer, Zutfen hebben 
daarin een groot aandeel gehad. Moeilik blijft intussen dit punt en het is 
niet zeldzaam, dat V. bij de bespreking van de afzonderlike woorden in tegen- 
spraak komt met duitse geleerden, die algauw geneigd zijn om mnd. oorsprong 
aan te nemen. 

De jongste laag van ontleningen vormen dan de woorden, die na 1600 
uit germ. talen in het Frans zijn opgenomen. In deze periode acht de schrijver 
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e invloed van het Nederlands op het belgiese Frans van weinig belang 
oor zijn onderwerp. Blijkbaar begrenst hij zijn taak voor de nieuwere tijd 
ot het Frans van Frankrijk. In vergelijking met de uiterste volledigheid 
{an materiaal voor oudere tijden, ook of juist uit het frans-nederlandse 
rensgebied, is dat niet consequent. Ook tegenover de zorgvuldige behandeling 
an dialectwoorden uit het staatkundig franse gebied is deze verwaarlozing 
nbillik. Het staat trouwens te bezien of Brussei, dat cultureel steeds meer 
‚en voorstad van Parijs wordt, voortdurend in de linguistiese betrekkingen 
|lleen zal navolgen. Het is zeer goed denkbaar, dat brusselse neerlandismen 
(ok eens hun weg naar Parijs vinden !), zodat wat tans van weinig belang 
¡¡kt voor het franse Frans, binnenkort belangrijk worden kan. Buiten deze 
techtstreekse invloed van het grote centrum Brussel uit, kunnen nu als 
roeger nederlandse woorden via de waalse dialecten langzamerhand over 
e staatkundige grens, die als cultuurgrens stellig minder scherp is dan 
e nederlands-duitse rijksgrens, in het noordfranse gebied doordringen. 


Het grootste deel van Valkhoff’s werk wordt in beslag genomen door 
ten behandeling, in alphabetische volgorde, van de woorden, waarvan de 
aederlandse afkomst vaststaat, of wel waarschijnlik is, of wel door vroegere 
inderzoekers betoogd. Aan deze systematiese doorvorsing van het materiaal 
saat een hoofdstuk vooraf, waarin de auteur de aard van de betrekkingen 
‚ussen de Nederlanden en Frankrijk in de loop der eeuwen nagaat. De taal- 
undige betrekkingen zijn hier als overal daarvan de weerspiegeling, zoals 
en blijkt in het overzicht van de ontleende woorden, geclassificeerd 
olgens dezelfde methode als Salverda de Grave in zijn Franse woorden 
| toegepast. f 

In een korte ‘Conclusion’ knoopt Dr. V. enige beschouwingen aan dat 
pverzicht vast. Grammaticale biezonderheden van de ontleende woorden 
<omen hierbij weinig ter sprake; een niet zeer belangwekkende mededeling 
rijgen we alleen te lezen aangaande het grammaties geslacht. In de groepering 
‚an de nieuwe franse woorden in dit opzicht is weinig systeem op te merken, 
Dit zal geen lezer verwonderen, gezien de sterke incongruentie tussen de 
renusverhoudingen in beide talen: in het Frans geen neutrum, in het Neder- 
ands verval van de onderscheiding masc-fem. in de latere middeleeuwen, 
n wel een neutrum. Dat aan de klankleer van de overgenomen woorden 
elfs geen woord wordt gewijd, is wel in scherp contrast met de Franse 
Voorden van Salverda de Grave, waarin juist de klankleer zo’n voorname 
laats inneemt. Bij de bespreking van de afzonderlike gevallen schenkt 
Dr. V. zeer zeker behoorlike aandacht aan de phonetiese gedaante der 
voorden, en kenschetst deze nu en dan als ‘vreemd’ of ‘afwijkend’, maar 
en poging tot samenvatting doet hij niet. Een zo echt bevredigende syste- 
natiese klankleer van stevige regels met fatsoenlik weg te redeneren uit- 
onderingen kan men in dit geval trouwens niet verwachten. De franse woorden 


1) Zulk een verloop vermoedt V. zelf ten aanzien van spéculos ‘speculaas’: 
probablement le mot s’est répandu à partir de Bruxelles et l’o rend la prononciation 
rabançonne de a”. 
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zijn soms zo grillig en onnarekenbaar vervormd, dat men aan alles wat op. 
regelmatige representatie van de nedl. klanken gelijkt zou gaan wanhopen. 
Aigrefin of aiglefin als weergeving van mnl. schel(le)visch is wegens de ne 
zichtige volksetymologie nog een van de tamste voorbeelden. Krasser is al 
amers < landmerke; met deze etymologie betuigt V. wel niet duidelik in- 
stemming op bldz. 46, maar hij neemt het woord toch in zijn classificerende 
lijst als goed gefundeerde ontlening op. Amplemure is uit ned. appelmoes 
ontstaan; belitre ‘homme de rien, homme sans valeur’ (met oudere -st-!) 
wordt zonder aarzelen deels uit mnl. (of mnd.) bedelaer, deels uit mhd. 
bettel&re afgeleid, alleen met de opmerking dat de s bevreemdend is. Zelfsa 
het ww. brondir, brandir ‘kalefateren’ zou op nedl. breeuwen berusten; V. 
rangschikt dit woord wel zeer terecht onder de ‘mots douteux’, maar acht 
de etymologie toch geenszins verwerpelik. Ossec moet uit ned. hoosgat zijn 
ontstaan. Zo zouden er veel meer proeven van phonetiese athletiek zijn te 
noemen; om niet te uitvoerig te worden, besluit ik met stil-de-grain ‘geel- 
groene kleurstof”, dat een ‘altération’ — inderdaad! — heet te zijn van 
ned. schijtgroen. Het is niet eens een ‘mot douteux’. 

Dergelijke krasse verhaspelingen steken wel sterk af tegen de behoorlik 
toonbare gedaante, waaronder franse woorden in het Nederlands optreden. 
Deze laatste zijn veelal het eerst gebruikt door Nederlanders, die met de 
vreemde taal in zijn geschreven en gesproken vorm min of meer vertrouwd 
waren, terwijl de genoemde nederl. woorden in het Frans zijn nagesproken 
door eenvoudigen, voor wie de algemene phonetiese en grammatiese structuur 
van het Nederlands vreemd bleef. Trouwens ook de meer ontwikkelde 
Fransman heeft niet die open belangstelling voor het vreemde, waardoor 
vlotte en gave overneming wordt bevorderd. 

Er zijn echter ook genoeg ontleende woorden, waarin men gemakkeliker 
het nederlandse origineel herkent. Zulke als panne < pan, pannecouque < pan- 
nekoek, pinque< pink, pinte < pint — ik doe een greep op een willekeurige 
plaats in het alphabet — zien er heel wat regelmatiger uit dan de zoéven 
genoemde. Of echter een poging tot een systematiese klankleer de moeite 
zou lonen, is zeer twijfelachtig: het materiaal is daarvoor wel zeer klein 
van umvang en voorzover het uit schriftelik overgeleverde vormen bestaat, 
weinig instructief. 

Wanneer het ontleende materiaal wat uitgebreider was, zou wellicht 
daaruit ook het een en ander zijn af te lezen voor de nederl. taalgeschiedenis. 
Daar echter de gegevens beperkt zijn en men steeds met de mogelikheid 
moet rekenen van ontlening uit een ander germ. dialect dan juist het Nederl., 
moet men hiermee zeer voorzichtig zijn. 

Een enkele kleinigheid is toch de moeite van het opmerken waard. Zo 
treft onmiddellik in V’s lijst het zeer grote aantal woorden op -quin, dat 
aan mnl. -kijn beantwoordt. Wanneer we van het Mnl. niets wisten dan wat 
de franse ontleningen ons leren, dan zou dat al voldoende zijn om te over- 
tuigen, dat de karakteristiek-nederlandse neiging tot het vormen van ver- 
kleinwoorden al eeuwen oud is. 

Verder zijn de nederl. eigenaardigheden, die zich in de ontleende woorden 
afspiegelen, schaars. De grootste kans om iets van die aard te vinden heeft 
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ten wellicht op het terrein van de historiese klankleer. Ik heb onder V’s 
orbeelden gelet op eventuele bewijzen voor vroegtijdige diphthongering 
an i en ü. Daar immers de middeleeuwse ontleningen wel voor een groot 
el uit het Zuidnederlands afkomstig zijn, en velen de diphthongering van 
e klanken in het Zuiden tamelik vroeg stellen, zou men misschien enige 
nwijzing hieromtrent kunnen verwachten. Sporen van zulk een diphthon- 
Pring heb ik echter niet kunnen ontdekken. Waarmee geenszins gezegd is, 
at dit feit opzichzelf cok maar in het minst tegen zulk een vroege diphthon- 
bring zou pleiten: de betrokken woorden zijn meest te vroeg ontleend en al 
taren ze van wat later datum, dan zouden ze nog afkomstig kunnen zijn 
it een (nog) niet diphthongerend dialect. 

Over de ontwikkeling van de intervocaliese d in het Nederlands laat 
ich iets, al is het niet veel, zeggen n. a. v. Valkhoff’s verzameling. Agrei, 
er dat sedert de 12e eeuw voorkomt in de betekenis ‘uitrusting, harnas’ 
+ d. is met mnl. gereide, geréde in verband gebracht. Valkhoff neemt echter 
precht Of frankiese, of ‘oudnederlandse’ oorsprong aan. Het is toch niet 
A denkbaar dat dit oude woord reeds mnl. gerei als prototype heeft gehad. 


en moet dus aannemen, dat het zijn d in het Frans heeft verloren, waar 
eze syncope al vroeger plaats vond. Zo is het ook met chaon ‘spekzwoerd, 


aantje’ eveneens sedert de 12e eeuw voorkomend, dat V. op een ‘frankies’ 
ie van mnl. cáde ‘korstje gebraden vet’ herleidt. Daarentegen doet 
enenghe, reeninghe ‘rekenkamer in Vlaanderen, zitting van die kamer’ (sedert 
276) al een d-loze vorm van mnl. redeninge veronderstellen, al waarschuwen 
le nevenvormen relanghe, relenghe, dat de franse weergeving niet van de 
auwkeurigste is. Ook van de overgang d > j in het Mnl. leggen de franse 
ntleningen getuigenis af. Men zou nog kunnen twijfelen aan de juistheid 
an de etymologie étai (sedert 1304: estaie) ‘schoor’ < mnl. *staeye, daar 
an mni. städe geen corresponderende betekenis is overgeleverd (Kil. heeft 
taede ‘fulcrum, sustentaculum, columen’) en ook Gamillscheg wegens de 
erbreiding van andere door hem verwant geachte woorden de afleiding 
it het Ned. niet kan aanvaarden. Maar dat laie, laye ‘kist, doos, lade’ op 
inl. lade, laey(e) berust, ligt toch wel zeer voor de hand. Dit franse woord 
u komt in 1357 t. Rijssel voor: in het begin der 14e eeuw was dus de j< d 
1 de zuidelike Nederlanden al gewoon. 

Hieronder volgen enige aantekeningen, die ik bij de bestudering van V’s 
rerk maakte, naar alphabetiese volgorde, waarbij een enkele maal nog 
en opmerkirig over mnl. klanken een plaats vindt. 


Bague ‘vingerring’. Valkhoff geeft de voorkeur aan mnl. bage, bagge 
d.’ als prototype van het fr. woord boven ofri. bäg ‘id’, dat Gamillscheg 
oorstelt. Het gaat echter niet aan dit friese woord (= ags. béag, on. baugr) 
oor identies te houden met mnl. bage: in dat geval zou men mnl. 6 ver- 
achten. En het is te gezocht om mnl. bage als een frisisme te beschouwen. 
aarom zal mnl. bage, bagge eerder aan het Frans ontleend zijn dan omge- 
eerd. Of het franse woord inderdaad op ofri. bäg berust, blijve hier onbeslist. 
Bouquin ‘oud boek’. De meeste romanisten leiden dit woord af van een 
nl. *boeckijn. Dit is weliswaar niet overgeleverd, maar ‚ch even goed 
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denkbaar als doeckijn, coninckijn, sackin, monickijn (zie Kern, Tijdschr. v 
ned. taal- en letterk. XLVII, 601). Het franse woord past formeel beter bi 
zulk een grondvorm dan bij boeckskijn of boekelkijn, zodat ik in dezen mij 
zou willen aansluiten bij de meerderheid der etymologen contra Valkhoff, 
die een van de twee laatstgenoemde vormen ten grondslag wil leggen. | 

Busse, buce, buse, bucze ‘groot schip met veel draagkracht'. On. 
búza ‘soort schip’, ohd. búzo ‘zeeroverschip’, ags. biîtse-carl ‘matroos’ komen 
weliswaar vroeger voor dan het tot het Ofr. beperkte romaanse woord, © 
maar de germ. woorden zien er zo weinig germaans uit, dat ontlening van 
het fr. woord aan het On. onwaarschijnlik is. 

Buse ‘buis, pijp’. V. wil dit woord identificeren met het voorgaande. © 
De betekenisovergang ‘schip’ > ‘buis’ zou dan in het Ndl. moeten hebben 
plaats gehad, want het ofr. woord is volgens hem aan het Ndl. ontleend. - 
Hiertegen pleit, dat mnl. büse, buyse ‘buis’ eerder is overgeleverd dan 
büse, buusse ‘schip’. Alles gaat eenvoudiger, wanneer we de beide mnl. 
woorden afleiden uit het Frans, het eerste uit ofr. buse ‘buis’, het tweede | 
uit ofr. busse, buce enz. ‘schip’, bovenvermeld. | 

Chaloupe ‘sloep’. De ch- is bevreemdend. V. denkt aan een dialectiese 
(picardiese) ch. Zou ook niet de franse ch- eenvoudig de reflex kunnen zijn 
van de s-achtig gesproken s in het Nederl.? Het Frans, dat [s] en [$] naast 
elkaar heeft, moet beide phonemen scherp onderscheiden, het Nederlands 
hoeft de grens van [s] niet zo nauw te trekken. En bij vulgaire uitspraak 
van de huidige nederl. s zou een franse weergeving met ch niet verwonderen. 
Is misschien de ch- van chaloupe een aanwijzing dat deze sj-achtige 
uitspraak al vrij oud is? (Chaloupe komt het eerst voor in de 16e eeuw in 
een tekst uit Vlaanderen). 

Choquer. Eng. to shock wordt beter omgekeerd uit fr. choquer verklaard. 
Ags. scyccan bestaat niet. 

Coche ‘soort schip’ wil V., op soortgelijke historiese gronden als boven 
n.a.v. bord vermeld, afleiden uit ofri. *kogge. Die gronden zijn hier nog 
zwakker dan in het geval bord, omdat het verlangde oudfriese woord niet 
bekend is. 

Cosse, gosse ‘kous’ (zeemansterm). Het hier vermelde deense woord 
luidt niet kause, maar kovs. 

Driller. Valkhoff neemt wel wat te geredelik de simplistiese verklaring 
van het Ned. Wdb. over, dat ndl. drillen een ‘frequentatief van de wortel 
van draaien’ is. 

Drosser. Het feit, dat ndl. drossen in het Fries is overgegaan, is een 
zwak bewijs voor de ouderdom van dat woord in het Ndl. De nederlandse 
woorden van oude en jonge datum, die in het Fries worden overgenomen 
of verfriest, zijn legio. 

Espoter ‘bespotten’. Wil men ook espoteresse rechtstreeks uit het 
Mnl. afleiden, dan zou een *spottersse waarschijnliker prototype zijn dan 
spotster, zoals V. wil. Zie Mnl. Wdb. s. v. -ersse. De afleiding kan echter 
ook in het Fr. bij espoter zijn gemaakt. 

Dat estère, esterre, ester ‘crique cachée entre deux mornes sur les 
côtes de l’Amérique et servant de refuge aux caboteurs’ een verbastering 
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an nedi. steiger zou zijn, is wel een gewaagde hypothese. Maar V. rangschikt 
set dan ook onder de ‘mots douteux’. 

Ofr. fichau, fissel ‘bunzing’ ontbreekt. Suolahti, Germanica (= Fest- 
‘ia Sievers z. 75. Geburtst.) 107 vigg. meent, dat mnl. visse ‘bunzing’ in het 

r. is overgegaan en daar van het verkleinsuffix voorzien is. Uit het Fr. 
fan weer zuidnedl. fitsau e. d. vormen (de verdeling van de verschillende 
jormen over het zuidnederl. taalgebied bij J. L. Pauwels, Leuv. Bijdr., 
KXIII, 1 vigg.). Daar het franse woord speciaal waals-picardies schijnt te zijn, 
+ deze hypothese niet onaannemelik, al zal men wellicht uit moeten gaan 
tan een ‘oudnederlandse’ voorganger van mnl. visse. 
| Flache ‘poel’, dat sedert de 14e eeuw voorkonit, wordt herleid op Kil. 
facke, waarvoor V. als vertaling opgeeft ‘locus stagnantibus aquis opertus’. 
Kil. geeft echter: ‘aestuarium: locus vicissim aestu maris vel nudus, vel 
quis stagnantibus offertus’ (lees: ‘opertus’), waardoor de betekenis wel 
rat verder af komt te liggen, maar toch niet zo ver, dat de etymologie onaan- 
jemelik wordt. — Dr. Valkhoff geeft uiting aan een lichte bevreemding 
ver het feit, dat fr. f- hier mnl. v- weergeeft, maar vermeldt dan zelf andere 
roorden met v/- en vr-, die in het Frans met fl-, fr- verschijnen. Inderdaad 
5 dit weinig verwonderlik: ndl. v is enerzijds van w, anderzijds van f, scherp 
mderscheiden, terwijl we in het Frans practies alleen met v en f kunnen 
ekenen: w is in het Fr. toch niet veel meer dan een spellingsvariant van v. 
Jemen we aan, dat mnl. w al in hoofdzaak labiodentaal was, dan komt fr. 
in aanmerking om deze klank weer te geven, zoals dan ook in talrijke 
ranse woorden gebeurd is: vacarme, vase etc. Nedi. v- daarentegen 
> voor het franse oor tans, en zal ook vroeger al geweest zijn, iets tussen 
r. v en f in, en kon daarom door beide worden weergegeven. 

Flasque ‘zijwang (van de affuit)’, sedert de 15e eeuw, is door Gamillscheg 
an mnl. vlacke afgeleid. Semanties staat deze etymologie niet sterk, al 
vijst V., om ze te steunen, op waals flache ‘plaat’. Want mnl. vlacke mist 
en enenmale de techniese betekenis van fr. flasque. En het is in het 
Igemeen niet waarschijnlik, dat het Frans aan het Nedl. zou hebben 
ntleend termen van tamelik vage, ruime betekenis, die dan in het Fr. 
ou ziin gespecialiseerd. Overtuigend is de ontlening vooral dan, wanneer 
en concrete techniese betekenis en aan het nedl. woord en aan het 
‘anse eigen is. 

Hec ‘haak’, zo vermoedt V., ‘est peut-être une altération de mnl. hake, 
aec ‘crochet’, notre a ayant parfois une tendance à se palataliser”. Voor de 
tiddeleeuwen, en in ’t biezonder voor het Zuidnederlands, dat toch het 
erst als bron van een ontleend frans woord in aanmerking komt, is zulk 
en palatalisatie onwaarschijnlik, voor noordeliker (holl.-zeeuwse) diall. zou 
en palatale klank denkbaar zijn. In ieder geval doet deze palatalisering 
nigszins vreemd naast de ronding, die V. aanneemt in het nedl. haak, 
at aan fr. hoc ten grondslag ligt: ‘une prononciation dialectale brabanconne 
u flamande hoak’. Dit laatste is gemakkeliker te aanvaarden dan het palatale 
1e:k]. Toch zou ik voor fr. hoc liever met Gamillscheg (nu ook Meyer- 
iibke no. 4163a) van mal. hoec uitgaan. 
Hu(c)que, heu(c)que “huik”. V. overweegt blijkbaar geen ogenblik, dat 
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het ndl. woord uit het Fr. kan ontleend zijn. Het vocalisme (wi?) maakt 
dit wel niet noodzakelik, maar toch waarschijnlik. 

Jouvre ‘juffer’ (scheepsterm) en ‘kleine mast’. V. geeft, met Behrens, | 
terecht de voorkeur aan ndi. juffer als prototype boven hd. jungfer, dat 
Meyer-Lübke? voorstelde, maar in de 3e druk ook heeft laten varen. Welis- | 
waar vindt V. de ou van het franse woord een bezwaar. Dit bezwa.r kan 
opgeheven worden door van joffer wit te gaan. Vgl. dan houppe naast . 
hoppe ‘bière tout particulièrement houblonnée’ < mnl. hoppe, houle, 
naast hole ‘lieu de débauche, bordel’ << mnl. hol. Bovendien mogen we in 
het Vlaams al vroeg een gesloten vocaal, die naar oe toeging, aannemen in 
verband met de volgende f. Vgl. mnl. groef, grouf naast grof, Kil. sloef naast 
slof (adj.), en uit jonger Vlaams (Teirlinck, Zovla. Idiot.): doef ‘zoel, warm" 
moef ‘mof’ en niet te vergeten joeffere ‘juffer’, eveneens in een techniese 
betekenis. 

Laie ‘nauwe bosweg’ wordt door V. als ‘mot douteux’ afgeleid uit mnl, 
laey(e), dat misschien oorspronkelik ‘bosweg’ heeft betekend. Maar Verdam 
heeft ongetwijfeld gelijk als hij in het Mnl. Wdb. omgekeerd het ndl. woord 
uit het Fr. laat ontleend zijn. Want dit mnl. laey(e) beantwoordt niet aan 
ags. läd ‘weg, reis’, zoals V. schijnt te menen: hiermee is te vergelijken het 
inheemse mnl. woord léde, leide ‘watergang, waterloop’. 

Matelot ‘matroos’. Hier wordt geen melding gemaakt van Nyrop’s 
artikel W. u. S. VII, 81 vigg., waarin hij de afl. uit on. motunautr ‘tafelmakker’ 
verwerpt en evenals Valkhoff ndl. oorsprong verdedigt, maar toch weer 
anders, nl. uit een ndl. *matenoot, dat eveneens ‘tafelgenoot’ zou hebben 
betekend. Een ernstig bezwaar tegen deze hypothese is dat noch het 
compositum, noch het simplex *mat, *mäte in het Mnl. is overgeleverd. Het 
is trouwens de vraag of we niet eerder mete voor het Mni. zouden moeten 
aannemen, een vorm, die inderdaad in Gelderland en Overijsel in de 
middeleeuwen voorkomt en ‘spijs, maal’ betekent: Verdam IV, 1509. 

Nable ‘bouchon qui ferme le trou percé dans un canot pour le vider’ 
berust volgens Gamillscheg en Meyer-Lübke op hd. nagel, waarschijnliker 
volgens Valkhoff op ndl. nagel ‘pin, pen’. Het phoneties verloop is vreemd 
Men zou zich gemakkeliker navel als grondvorm kunnen voorstellen, en ‘navel’ 
zou voor het bedoelde voorwerp wel een aardige benaming zijn, maar mij 
is geen voorbeeld van navel in een dergelijke bet. bekend. Kil. kent wel 
navel ‘naaf, as’. Nu is in bijna geheel Vlaams Belgié navel met nagel door- 
eengelopen, waarbij de laatste vorm het gewonnen heeft. Zou misschien 
fr. nable kunnen ontleend zijn in een tijd, waarin de strijd tussen navel en 
nagel nog niet beslist was, zodat ook navel (wil men als hypercorrecte vorm) 
voor nagel werd gebruikt? 

Nodra is een onverklaarde zeeterm uit Vie de St. Gilles (12e eeuw): 
Et d'autre part devers le bort | Sunt li nodras e li bras fort. Valkhoff oppert 
de veronderstelling, dat dit woord zou zijn ontleend naar een ags. of on. 
woord dat met nil. *nootrá ‘vergue de secours’ correspondeerde. Een samen- 
Stelling met ags. nied-, on. naud- in zulk een bet. is echter te modern. Uit 
het Ags. is het woord ook om phonetiese redenen moeilik af te leiden. 

Revertier, reverquier ‘soort trictracspel’ zal wel op ndl. verkeer- 
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rd berusten. Halma geeft als franse vertaling van verkeerbord: ‘tablier ou 
mier pour jouer au verker, verquer ou verquair’. De hier gespa- 
éerde woorden, die toch wel geen bedenksel van Halma zijn, staan in vorm 
g dichter bij het ndl. voorbeeld. 
| Ruban ‘lint’ (ofr. riban) is al door Diez uit ndl. ndd. ringband afgeleid. 
. heeft bezwaren tegen deze etymologie, omdat het ndl. woord niet oud 
chijnt en speciaal ‘hondehalsband’ betekent. Misschien zou eerder in aan- 
herking komen een mnl. *ríbant ‘rijgband’, dat weliswaar niet is opgetekend, 
fügh-band sedert Kil.) maar even goed bestaan kan hebben als ricorde, 
fsnoer, riline. Ook phoneties zou *rfbant beter voldoen dan ringband. 
| Salope ‘zeer vuil’. Ontlening uit ndl. slap of een duitse verwant acht 
". terecht onwaarschijnlijk. Wil men bepaald een ndl. prototype voor het 
Hanse woord zoeken, dan zou een woord uit de familie van slobberen in aan- 
herking komen, b.v. mnl. *slobbe, slubbe ‘vuiligheid’ (vgl. nndl. slobkousen). 
Hoe het zij, het franse woord zal stellig naar fr. sale vervormd zijn, zoals 
Y. opmerkt. 
| Touer ‘faire avancer un navire au moyen d’amarres’. In plaats van ofri. 
bga lees: togia ‘slepen’. 
i Varangue ‘vrang’ (sedert 1385) wordt door verschillende etymologen 
tit verschillende germ. dialecten afgeleid. Op grond van de betrekkelik late 
latum van overlevering wil V. er ndl. vrang in zien. Maar dit ndl. woord is 
10g later overgeleverd: het Mnl. Wdb. en Kil. kennen het niet. Daarom zal 
erder ags. wrong, *wranga (alleen pranga komt als glosse voor, maar is 
vaarschijnlik een verschrijving voor *wranga), de oorsprong zijn. 
| Vindass ‘lier, kraan’. On. vindass lees: vindáss. Dr. V. moge mij de 
jpmerking vergeven, dat hij het met de aanduiding van vocaallengte in germ. 
voorden niet zeer nauw neemt. Liet hij de lengtetekens consequent weg, 
lan zou het gemakkeliker zijn, die opmerking binnen te houden, maar oud- 
erm. woorden nu eens met, dan weer zonder deze distinctieven te zien, doet 
vat ordeloos aan. In een en hetzelfde artikel esturman zien we b.v. ags. 
teorman, maar stéor, en met twee verschillende wijzen van quantiteitsaan- 
uiding on. styri naast styrimaör. Dat V. in mnl. woorden geen - of * aan- 
rengt, is hem niet kwalik te nemen, omdat het Mnl. Wb. en Hwb., zijn 
oornaamste voorlichters in dezen, het ook niet doen. Maar een zonderlinge 
idruk maakt het weer, als s. v. trique mnl. striken, maar mnd. striken 
espeld wordt, terwijl dit laatste s.v. estriquer als striken verschijnt. 
)eze ongewenste bontheid maakt de indruk, alsof Dr. V. telkens een woord 
verneemt naar de schrijfwijze, waarin hij het in een der vele geraadpleegde 
erken vond, zonder zich rekenschap ervan te geven, dat deze inzake de 
uantiteitsaanduiding een verschillende gedragslijn volgen. In ieder geval 
eeft hij blijkbaar geen eigen systeem vastgesteld en volgehouden. 
Wange, sedert eind 12e eeuw, bij Godefroy vertaald als ‘snoeimes’. 
eze vertaling is waarschijnlik verkeerd, meent Valkhoff. Het schijnt dat 
ij de vertaling alleen wantrouwt omdat hij het woord uit mnl. wange wil 
leiden, waarvoor hij als bet. ‘fléau’ opgeeft. Maar de bet. ‘vlegel’ wordt 
leen in het Hwb. opgegeven, hetgeen misschien zeggen wil, dat deze bet. 
rst zeer laat-mnl. voorkomt, of wel dat de latere bewerker van het woord 
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in het Mnl. Wdb. deze bet. in ’t geheel niet bewezen acht. Zo beschouwd 
ziin er aan de franse en aan de nederlandse kant nogal bezwaren tegen deze 
etymologie. 


Na het doorwerken van de lange lijst blijft de indruk, dat V. meestal met 
juist instinct en kritiese zin koers houdt tussen de velerlei klippen, waarop 
de ctymoloog kan stranden. Beter dan zijn voorgangers met het Nederlands 
vertrouwd, was hij in staat om wat vöor hem was verzameld en verklaard, 
met gezag te schiften en te waarderen, en nieuwe ontleningen aan te wijzen. 
Meermalen wijkt hij van vroegere onderzoekers af bij de beslissing over 


Nederduits of Nederlands ten gunste van het Nederlands, maar men kan 
hem niet verwijten, dat nationale gevoeligheid schade doet aan zijn gezond : 
oordeel. Het gehalte van dit proefschrift doet ons met vertrouwen het onder- 


zoek tegemoet zien, dat Dr. V. zal instellen naar de nederlandse woorden 
in het Spaans en Portugees. 


Den Haag, Nov. 1931. C. B. van HAERINGEN. 


NOTES SUR DEUTSCHLAND EIN WINTERMARCHEN 
DE HENRI HEINE. 


Dans un article publié récemment dans cette revue 1) M. L.-L. Hammerich 
a rappelé l’attention des admirateurs de Henri Heine sur le problème des 
sources de son grand poème héroi-comique. En l’espèce il s’agit de l’épisode 
où le poète rend visite en rêve à l’empereur Frédéric Barberousse, à l’intérieur 
de sa montagne enchantée. ?) Bien entendu, ce n'est là que la forme dont 
se revêt, chez le plus spirituel des poètes allemands, une satire politique 
suffisamment mordante, ainsi que M. Hammerich l’a très bien vu. Mon 
savant confrère danois incline à y voir l’influence d'un conte irlandais, du 
recueil de William Carleton, réfléchissant lui aussi les préoccupations politi- 
ques des paysans irlandais opprimés. Quelque séduisante que soit une pareille 
hypothèse pour tout Américain de sang irlandais, j'hésite beaucoup à y 
souscrire et voici pourquoi. 

Dans le récit anglo-irlandais, la politique se trouve plutôt dans les remar- 
ques explicatives de l'éditeur; le conte lui-même n'en a rien. Il s’agit là 
plutôt d’un épisode folklorique assez banal, ainsi qu’on le verra plus loin. 
On emmène un maquignon dans une caverne où dorment les héros milésiens 
avec leurs chevaux également endormis. Le guide avertit notre homme de 
ne toucher ni aux hommes ni aux chevaux. Quand, en dépit de cet avertisse- 
ment, il pose la main sur un des guerriers endormis, celui-ci s'éveille en de- 
mandant: «Est-il temps?» Par bonheur, notre maquignon a la présence 
d'esprit de répondre: «Non, rendors-toi!» Sur quoi le soldat se remet à 


1) Neophilologus, XVI, 98 et suiv. 
>) Caput XIV—XVII. 
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Heine. 


In de plus belle. Comme on le voit, il n’y a rien de politique dans ce 
cit extrêmement simple. 

| I n’en est pas moins vrai que Henri Heine n’a nullement été le premier 
| se servir de la légende du roi endormi à l’intérieur d’une montagne pour 
ik tirer une leçon de politique pratique, et à le faire sous la forme d’une 
fisite que fait un contemporain au vieux monarque. Au contraire, il n’a 
hit que suivre exemple d'un autre écrivain allemand de l’école romantique, 
trémement goûté dans la période qui suivait la bataille de Waterloo, 
veux dire Josef Górres. Voici ce qu'il nous conte dans son introduction 
| son ouvrage sur les Livres populaires allemands, adressée à Clemens Bren- 
ino. !) C’est au cours de l’année de la paix de Tilsitt que l’auteur se voit 
fmené par un moine mystérieux à l’intérieur d'une montagne. La, dans 
A pénombre, était assis Frédéric Barberousse dont la L'irbe avait poussé 
| travers la table, et autour de lui on voyait les héros nationaux de l’Alle- 
hagne: Siegfried, Charlemagne, Henri le Lion, Wolfdietrich et Hagen. 
rédéric demande à notre auteur ce qu’il cherche chez les morts. Il reçoit 
jour réponse que Görres y cherche la vie. L'empereur lui reproche que ses 
ontemporains ont dissipé l'héritage précieux qu’on leur avait laissé et il 
hi conseille, en bon Allemand, de lire certains volumes qu’on lui montre. 
Apres une lecture prolongée, qui a dù étre assez pénible vu la pénombre 
lui régnait dans la caverne, le moine le reconduit au monde des vivants. ?) 
| Nous avons donc, dans cet épisode d’un auteur et d’un ouvrage certaine- 
nent connus de Henri Heine, deux des éléments principaux des chants 
n question de Deutschland, à savoir, la visite que rend l’auteur à l’empereur 
ans la montagne et les préoccupations politiques qui en sont le fond. 
Pour les differences qu’on note dans !’usage que font les deux écrivains 
le la vieille légende, qu'il suffise de faire remarquer qu’on ne saurait s’attendre, 
hez Görres, même à une parcelle de l'esprit qui caractérise Heine et qui 
n fait effectivement la bête noire de certaines gens. D'autre part, Görres, 
u champion de la liberté allemande qu’il était en 1807, devint bientöt 
> Deutschtümler, le Franzosenfresser et l’ultramontain étroit que Heine 
et bien d’autres gens) ont pris en grippe. Les chants de Henri Heine aux- 
uels a trait cette étude sont donc une espèce de parodie de l’introduction 
le Gorres. Ce qui confirme d’une manière frappante cette explication, 
Vest ce vers autobiographique: 


a 


Auch deine Fahne gefällt mir nicht mehr, 
Die altdeutschen Narren verdarben 
Mir schon in der Burschenschaft die Lust 
An den schwarz-rot-goldnen Farben. 


Mais, remarquera M. Hammerich, dans le récit de Görres il n’est pas 
uestion de chevaux. C'est parfaitement vrai, et je suis même d'accord 
vec mon savant confrere pour supposer que Henri Heine n’a nullement 


2) J, Görres, Die teutschen Volksbücher, Heidelberg, 1807. 
E) Voir sur cet épisode Franz Kampers dans Mitteilungen der Schlesischen Gesell- 


"haft für Volkskunde, XHI—XIV, 199 et suiv. 
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inventé ce detail, mais qu’il l’a puisé dans une source folklorique. On n’ 
pas besoin d’aller en Irlande pour en trouver. 

Je commence par citer deux passages d’un ouvrage infiniment mieux 
connu, sur le continent, que les contes irlandais de Carleton, à savoir le 
Lettres sur la demonologie et la sorcellerie de Walter Scott. *) 


Thomas of Erceldoune, during his retirement, has been supposed, from time to 
time, to be levying forces to take the field in some crisis of his country’s fate. 
The story has often bcen told, of a daring horse-jockey having sold a black horse 
to a man of venerable and antique appearance, who appointed the remarkable | 
hillock upon Eildon Hills, called the Lucken hare, as the place where, at twelve 
o’clock at night, he should receive the price. He came, his money was paid in 
ancient coin, and he was invited by his customer to view his residence. The trader 
in horses followed his guide in the deepest astonishment through several long ranges 
of stalls, in each of which a horse stood motionless, while an armed warrior lay. 
equally still at the charger's feet. ’All these men’, said the wizard, in a whisper, 
"will awaken at the battle of Sheriffmoor.’.... 


I had been.... to sell a horse at the next market town, but not attaining my 
price, as I returned home, by the way I met this man, who began to be familiar. 
with me, asking what news, and how affairs moved through the country. I answered 
as I thought fit; withal, I told him of my horse, whom he began to cheapen, and 
proceeded with me so far, that the price was agreed upon. So he turneú ' ick 
with me, and told me that if I would go along with him, I should receive my 
money.... Well! on we went till he brought me under grond, I knew not how, 
into the presence of a beautiful woman, who paid the money without a word 
speaking. He conducted me out again through a large and long entry, where I 
saw above six hundred men in armour laid prostrate on the ground, as if asleep. 
At last I found myself in the open field.... 


Qu’on compare avec le premier de ces passages les vers suivants: 


Er sass nicht mehr auf steinernem Stuhl 
Am steinernen Tisch, wie ein Steinbild; 
Auch sah er nicht so ehrwürdig aus, 

Wie man sich gewöhnlich einbild’t. 


Er watschelte durch die Säle herum 
Mit mir im trauten Geschwätze. 
Er zeigte wie ein Antiquar 
Mir seine Kuriosa und Schätze. 


Und als wir kamen in den Saal, 
Wo schlafend am Boden liegen 
Viel tausend Krieger, kampfbereit, 
Der Alte sprach mit Vergnügen: 


Hier müssen wir leiser reden und gehn, 
Damit wir nicht wecken die Leute; 
Wieder verflossen sind hundert Jahr, 

Und Löhnungstag ist heute.’ 


1) Letters on Demonology and Witchcraft addressed to J. G. Lockhart, Esq. by Sır 


Walter Scott, Bart., New-York, 1900, p. 123 et suiv. La première édition de cet ouvrage 
est de 1830. 
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Im Saale, wo die Pferde stehn 
In langen, schweigenden Reihen, 
Da rieb der Kaiser sich die Hand’, 
Schien sonderbar sich zu freuen. 


"Rosskámme hab’ ich ausgeschickt 
In alle Welt, die kaufen 
Für mich die besten Pferde ein, 
Hab’ schon einen guten Haufen.’ 


¡La légende était d’ailleurs bien connue dans le pays natal de Heine, le 
and-duché de Berg. Qu'on me permette de citer deux textes pris dans 
recueil de compilation, il est vrai, après la mort de notre poète, mais 
int les légendes locales sont naturellement beaucoup plus anciennes. 1) 


Im Wolsberg bei Siegburg, tief unten in einer riesigen Felsenhöhle, sitzt ein 
achtiger König; der sitzt auf einem steinernen Stuhl und lehnt das Haupt vorn- 
er auf einen steinernen Tisch und mit beiden Händen hält er den Griff seines 
hwertes. Nebenan in anderen Höhlen stehen Pferde in langen Reihen an ihren 
rippen, da schlafen auch bewaffnete Krieger und Knappen. 


Ein Schmied aus Siegburg hatte einst auf dem Rittergut ’zur Mühle’ gearbeitet, 
d als er nun abends heimwanderte, überkam ihn eine solche Müdigkeit, dass 
sich am Abhang des Wolsberges ins Gras legte und bald einschlief. Gerade um 
itternacht wachte er auf; da stand ein geharnischter Ritter mit grauem Barte 
r ihm, der forderte ihn auf, ihm zu folgen. Der Schmied stand auf und sah zi: 
nem Erstaunen am Wolsberge ein eisernes Tor, vor dem zwei riesenhafte be- 
iffnete Wächter standen. Auf dieses Tor ging der Ritter zu und der Schmied 
mg hinter ihm her. Das Tor wurde geöffnet und nun kamen sie durch einen langen 
steren Gang an ein zweites Tor, vor dem wieder zwei Wächter standen und 
nen öffneten. Dann traten sie in einen weiten Rundsaal, dessen Wände glänzten 
id blitzten von lauter Edelsteinen. In der Mitte stand ein goldener Thron, darauf 
SS einer und schlief, und um ihn herum lagen viele Mánner in eisernen Rústungen, 
> schliefen ebenfalls. Aber der Ritter drängte weiter: er führte den Schmied in 
le andere Halle, in der standen Hunderte von Rossen an den Krippen und alle 
ren fertig angeschirrt, als sollte es gleich zu einer Schlacht gehen. — Nun musste 
r Schmied den Rossen neue Hufeisen machen.... 


Ainsi, pour dire toute ma pensee, s’il faut supposer une source anglaise, 
mme le veut M. Hammerich, il est infiniment plus probable que ce fut 
alter Scott, plutöt que l’Irlandais Carleton, ?) qui influa sur le poème 
- Heine en lui suggérant certains détails. Mais il n’est certainement pas 
1e bonne méthode que de négliger tout à fait le folklore allemand, les 


1) ©. Schell, Bergische Sagen, Elberfeld, 1897, p. 448; voir F. Ranke, Die deutschen 
ilkssagen, Munich, 1910, p. 100 et suiv. | 
2) Il est surprenant de noter le peu d'écho qu’a trouvé, dans les pages du contemporain 
Daniel O'Connell qu’était Heine, le sort tragique de l’Irlande, surtout si l’on se rappelle 
; sympathies pour la Pologne. Inutile de dire que cela ne favorise pas la théorie de 
Hammerich: Heine a sans doute peu lu sur la question irlandaise, et son compatriote 
contemporain, Freiligrath, en savait beaucoup plus long. 
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récits oraux, que Heine mentionne expressement dans ses Memoires com 
l’ayant impressionné vivement dès son enfance. 

Puisque nous parlons de la visite de Henri Heine chez le vieil empere 
dans la montagne, j'aimerais m’arréter à un autre détail très pittoresqui 
et qui, lui, n’a certes pas été pris dans le folklore. Henri Heine fait à son hot 
la description assez détaillée du procès, très douloureux du moins pour li 
victime, qu’indique le verbe «guillotiner», sans songer qu’une pareille des 
cription ne saurait être goútée par un prince féodal de l’espèce de Frédéri 
Barberousse. Aussi le vieux monarque ne tarde-t-il pas á se mettre en colére 
Il objecte surtout Au tutoiement familier qu'emploie le poète sans se rendri 
compte apparemment du crimen laesae maiestatis dont il se rend coupable 


"Und du, wer bist du, dass du es wagst, 
Mich so vertraulich zu dutzen? 
Warte, du Biirschchen, ich werde dir schon 
Die kecken Flügel stutzen.’ 


Il s’agit lá d’une allusion ironique à un événement contemporain. Lor: 
de l’attentat de Meunier contre la vie de Louis-Philippe, en 1836, Alfrec 
de Musset avait dédié au roi un sonnet qui ne fut pas trop goûté par le 
«roi-citoyen», du moins à en croire le frère du poète, Paul de Musset, auteut 
d’une biographie d’Alfred. C’est que le poète y avait pris la liberté, bier’ 
permise pourtant aux poètes, de tutoyer le roi. C’est le duc d’Orléans qui 
aurait montré le poème à son royal père, sans pourtant nommer le poète. 
et qui aurait rapporté la chose à Alfred de Musset dont il était l’amil 
Ce qui est certain c’est que Musset n’aimait pas trop le régime de la 
dynastie d'Orléans après 1840, quelle qu’en fût la raison. !) Il est également 
certain que l'incident était connu à Paris, surtout dans le monde littéraire! 
Point de doute que Henri Heine, qui était suffisamment lié avec Alfred 
de Musset et qui, dans son poème héroi-comique, fait allusion au poème 
plutôt célèbre à cette époque. 

Nous l’avons eu, votre Rhin allemand, 
par lequel Alfred de Musset avait répondu a Nicolas Becker, ne fût au 
courant de l’épisode en question, et que la vanité de Barberousse sur Ie 
chapitre du tutoiement par un poète ne fasse que réfléchir la vanité, vraie 
ou supposée, du roi Louis-Philippe sur le même sujet. 

De son côté, l’épisode de Barberousse du poème de Henri Heine ou plutôt 
le parallèle cité vers la fin du traité des Elementargeister (1834) a été las ource 
d'un joli passage qu'il y a lieu de relever dans un conte de Théophile Gautier 
Le pied de momie, publié en 1840 ?). Là l’auteur français nous apprend que 
la barbe du roi Xixouthros avait tellement poussé qu’elle avait déjà fail 
sept fois le tour de la table de granit sur laquelle il s’appuyait tout réveu 
et tout somnolent. Bien entendu, c'est la version orthodoxe de la légende 
allemande que Gautier a suivie, et non pas la parodie moqueuse de Henr 
Heine. Mais c’est bien Heine qui l’a rendue accessible à ses contemporain 


1) Paul de Musset, Biographie d’ Alfred de Musset, Paris, 1877, p. 
*) Romans et contes, Charpentier (1863). 
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angais en la résumant dans son édition francaise des Elementargeister. 
serait difficile de trouver un meilleur exemple des relations littéraires 
res intimes entre les romantiques frangais et le poète allemand exilé A 
aris, auteur des Reisebilder et de la Harzreise. 


The George Washington University, ALEXANDER HAGGERTY KRAPPE. 
Washington, D. C. 


DAS ENDE DES FESTES. 1) 
Eine C.-F. Meyer-Studie. 


Die Meyer-Forschung hat sich zu unserem Gedichte kaum geäussert. Dies 
erklärt sich daraus, daß offenbar das Motiv letztiich aus dem Symposion 
eschöpft ist und frühere Fassungen der erstmals in der Ausgabe letzter 
i add von 1892 veröffentlichten Verse nicht vorliegen. Einzig Sulger- 
Gebing ?) behauptet, der Dichter sei ,,sicher” durch Feuerbachs ,,Gastmahl 
des Plato” in einer der beiden Fassungen angeregt worden. Einen Beweis 
gibt er nicht und konnte er wohl auch nicht geben. Jedenfalls steht der 
srundsätzlichen Verschiedenheit der Auffassung *) nur die ziemlich belanglose 
Ähnlichkeit gegenüber, dass der trunkene Alkibiades, auf zwei Begleite- 
innen (nicht Flötenbläserinnen) gestützt, eintritt, während er im ,,Gast- 
mahl’’, gestützt von der Flötenbläserin und einigen anderen Begleitern 
hereinkommt. Auf den Feuerbachschen Bildern ist übrigens nur die eine 
inke Hindergestalt als Flötenbläser dargestellt. Die Sulger-Gebingsche 
Hypothese hat somit vor allem den Wert, dass sie dazu drängt, nach einem 
Bindeglied zwischen Symposion und Ende des Festes zu suchen. 

Ich glaube, dieses Bindeglied in folgendem Sonette Jules Telliers *) ge- 
unden zu haben: 


1) Das Gedicht lautet: 


Da mit Sokrates die Freunde tranken, 

Und die Häupter auf die Polster sanken, 
Kam ein Jüngling, kann ich mich entsinnen, 
Mit zweı schlanken Flötenbläserinnen. 


Aus den Kelchen schütten wir die Neigen, 
Die gesprächesmüden Lippen schweigen, 
Um die welken Kränze zieht ein Singen.... 
Still! Des Todes Schlummerflöten klingen! 


Das vom Verlag Haessel der Universitätsbibliothek Zürich übergebene Manuskript 
st undatiert. 

2) Festschrift für Litzmann, Bonn, 1920, S. 402. 

3) Anmerkungsweise sei hinzugefügt, dass die Bänder als Kopfschmuck sowohl 
ei Tellier als auch bei Meyer fehlen, auch das Motiv des Gestütztwerdens fehlt, im 
jegensatz zu Feuerbach, bei beiden Dichtern. Feuerbach verschärft den platonischen 
jegensatz zwischen fast faunischer Lebensfreude und ruhiger Weisheit; die beiden 
ichter mildern oder beseitigen ihn. 
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Le Banquet. *) 


Au banquet de Platon, aprés que tour a tour, 
Coupe en main, loin des yeux du vulgaire profane, 
Diotime, 2) Agathon, Socrate, Aristophane, 

Ont disserté sur la nature de l’amour, 


Apparaît entouré, comme un roi de sa cour, 
De joueuses de flùtes en robe diaphane, 
Ivre à demi, sous sa couronne qui se fane, 
Alcibiade, jeune et beau comme le jour. 


— Ma vie est un banquet fini, qui se prolonge, 
Seul, parmi les causeurs assoupis, comme en songe, | 
J'ouvre et promène encor un regard étonné. 


Les fronts sur les coussins ont fait de lourdes chutes: 
Verrai-je survenir, de roses couronné, 
Alcibiade avec ses joueuses de flûtes? 


Im ersten Quatrain skizziert Tellier den eigentlichen Gehalt des ‚‚Gast- 
mahls’’, auch er genötigt, das philosophische Wechselgespräch auszuschalten, 
aber bemüht, es gedrängt und in etwas dürr berichtendem Tone uns ins 
Gedächtnis zurückzurufen. Kurz, der Wille, die philosophische Vorlage 
in lyrische Gestalt zu zwingen, ist da, setzt sich aber nicht radikal durch. 

Im zweiten Quatrain treffen wir auf die Flötenbläserinnen, von denen‘ 
Alkibiades, der halbtrunkene, schöne Jüngling in den Saal geleitet wird. 
Auch hier Tellier in der Mitte zwischen Plato und Meyer: Er entindividua- 
lisiert Alkibiades nicht, er behält den realistischen Zug der Trunkenheit 
bei, aber er konnte dem Schweizer die Flötenbläserinnen, den welken Kranz, 
die einem Götterjüngling ähnliche Erscheinung des Alkibiades weitergeben. 

In den Terzinen erfolgt die entscheidende Wendung zum Persönlichen. 3) 
Tellier nimmt zwar nicht am Symposion teil, aber sein Leben gleicht einem 
endhaften Gastmahl, das in chaotische Zukunft sich dehnt. Auch er ist 
der einzige noch Wache. Von den anderen heisst es: 

„Les fronts sur les coussins ont fait de lourdes chutes” wozu der Meyer- 
sche Vers: 


„Und die Háupter auf die Polster sanken” 


sich geradezu wie eine Übersetzung ausnimmt. Auch bei Tellier erhält 
die — allerdings nur erwartete — erlösende Wiederkunft des Alkibiades 
allegorischen Charakter. Nur liegt der Sinn dieser Allegorie nicht so offen 
zutage wie bei Meyer. — 


1) Abgedruckt bei Anatole France, La Vie Litteraire, Bd. IV, S. 177 ff. 

SiC! 

3) In schärfstem Gegensatz zum platonischen Dialog, der die Erzählung nicht mittelbar 
genug gehen kann, geradezu ängstlich bemüht ist, den Reiz der Ferne um die Dinge 
zu weben. Vergl. die Einleitung des Dialoges. 
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| Beide Gedichte endlich verklingen im Nachspiel der Flöten. — 

Den aus Vergleichung gewonnenen Indizien gesellen sich biographische: 
s Meyersche Gedicht erscheint zum ersten Male in der fünften Auflage 
892). Der Artikel Frances über jules Tellier aber wurde, wie mir das 
je mitteilt, am 8. Februar 1891 im Temps veröffentlicht Am 18. Oktober 
$90 schreibt Meyer ausdrücklich an Bovet 1): ‚Je suis abonné au Temps 
| ie sirote la Revue des Deux Mondes.” 

‚Hinzu kommt, dass die fünfte Auflage nur drei neue Gedichte bringt 
(gen neunzehn in der vierten Auflage (1891). Bei dem grossen „Aufräu- 
jen”, 2) das Meyer für diese vierte Auflage in seinem Schreibtisch veran- 
ialtet, kann also unser Gedicht noch nicht ausgereift vorgelegen haben. 
fichtig sind noch folgende Überlegungen: Das Ende des Festes ist sicher 
nes der typischsten Beispiele der von Meyer sogenannten ,,zweiten”, 
weicheren” Manier, die, wie er sagt, ,,wohl mit den Altersstufen des Dichters 
isammenhangt.” Und endlich weist der so sorgsam seine Gedichtsammlung 
Dmponierende Meyer hier einem neuen Gedichte die bedeutsame Schluss- 
eile im Zyklus (Reise) zu. 

‚Aus alledem darf man folgern, dass unser Gedicht nicht vor dem Er- 
heinen des Tellier-Artikels im Temps entstand und vollendet erst in die 
infte Auflage aufgenommen werden konnte. 


Frankfurt a. M. EUGEN STERN. 


PATRIOTISM AND SCOUNDRELS. 
II. 


So far we have seen the two meanings of patriot running a parallel course: 
an upholder of the traditional state (and church, on his guard against. 
reign enemies); and 2) a critic of the traditional state. But as early as 
1633 there occurs another singular shade of meaning in the word patriot. 
illiam Prynne (1600—1669), a Puritan fanatic and pamphleteer, who 
quired a certain influence during the Protectorate, but, driven by some 
gical extremes, finished by urging the return of the Stuarts *), published 
book Histriomastix in 1633, where the following sentence runs (p. 389): 
\dulterers, Whore-masters, Whores, &c. are the greatest patriots.... 
-quenters, upholders of these lascivious Stage-playes .... (ib. p. 826).... 
vancers and chiefest patriots and propugners of monarchy....” How 
e we to account for this remarkable change? The New English Dictionary 
pposes this use to be due to an error on the part of the writer, having 
nfused it with patron, and stresses the fact that patriot is always followed 
of or a possessive as if = lover, upholder. There are two other quotations 
der this heading: 1631 Weever, Anc. Fun. Mon. 440: “A careful patriot 
the State”; and 1641 L’Estrange, God’s Sabbath, Ep. ded., A iij b: “The 


) Zitiert nach Frey, Briefwechsel Meyers (2 Bd.), Lpzg, 1908. 


) Lc., An A. Frey vom 4. III. 1891. | È | 
) “I think he may be styled the Cato of this Age”, wrote an admiring Royalist. 
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Truth which it professeth will gain it som measure of acceptance with so: 
profest a Patriot of Truth.” I do not think this is necessary. The expression 
“patriot of the State” seems to me but an emphasized term of “patriot” 
proper. “A patriot of Truth” might mean “a patron of Truth”, but might 
also be connected with Greek rarpuórrc, of one’s fathers. Note that Phillips, © 
1706, defines patriot, “a father of his country, a great benefactor of the 
Publick”, just as Bailey, English Dictionary, 15th Edition, 1753: “a Father 
of his Country, a publick Benefactor”, and patriotism, “the acting like a | 
Father to his Country, publick Spiritedness.” There would be an easy step 
for patriot to become champion. There is also another, more doubtful 
explanation. Littré gives a quotation, calling the Swiss “les patriotes des 
ours”, the compatriots of the bears. Patriots of Truth might mean “the 
compatriots of Truth (personified), “the friends of truth”. But Prynne’s — 
use of the word patriot does not belong to this category. I think one can | 
safely assume that Prynne's sematological development is due to the fact 
that Charles I and his Court, favouring a loose and irresponsible mode of 
life, and even protecting the vices of Society — which aroused the wrath of 
the Puritans — were labelled patriots in a bad sense (‘‘advancers and chiefest 
patriots and propugners of monarchy” = Royalists), and then the owners 
and inmates of brothels came to be thus nicknamed as well. The word 
patriot in the sense cherished by Dryden and Pope had deteriorated already 
about 1633 and held its own until very late. Thus Tickell +) (1686—1740), 
himself a Whig, writes (p. 99): 

From Drury Lane, the Paphos of the town, 

The land of love, the region of renown, 2) 

Fair patriots, sallying oft’ have put to flight, 

With all their poles, the guardians of the night. 

The poets, who have furnished quotations to enable us to grasp the 
various meanings of the word patriot, are Dryden, Addison, Tickell, and Pope. 
It would be worth while to state to which political party they belonged. 
Dryden (1631—1700) was indifferent to politics, but having become fifty 
years of age roused himself to become a Court adherent. His patriots are 
consequently “false patriots” in the Johnsonian sense. Addison (1672—1719) 
was a Whig member of the Kitkat Club, and became a secretary of state 
in Viscount Stanhope’s Whig ministry. In his works we can expect to meet 
patriots along the lines of modern Liberalism, wanting to reform the state, 
but without any attacks on the Court or Constitution. Tickell (1686—1740) 
was also a Whig. In 1710 he was chosen fellow of Queen’s College, Oxford. 
Since he did not comply with the statute by taking orders, he obtained 
a dispensation from the crown in 1717 (i.e. from Addison). He spent several 
years in Dublin, where he met and conversed with Swift, who, according 
to Dr. Johnson, called him “Whiggissimus”. Pope (1688—1744) became a 


*) Thomas Tickell, Poetical Works (Cooke’s Ed., London, no year). 
2) Cp. Pope, Essay on Man (Ist Ed., 220): 

A cheat! a whore! Who starts not at the name, 

In all the Inns of Court or Drury Lane? 
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end of Bolingbroke’s and joined the opposition against Walpole (in 1735). 
e was on intimate terms with Lyttelton and several others of the young 
ttriots, i.e. Tories. Once a friend also of Addison, on whose Cato he wrote 
llaudatory poem, and of Tickell, he broke with the latter owing to some 
alries about their two contemporary translations of the Iliade, and wrote 
terly of “Cato’s little senate at Button’s coffee-house”. 1) From him 
fe “false patriots” cannot expect a good fare. 
¡The type of patriot appearing in the guise of Cato was no doubt intended 
represent a noble defender of liberty, a patriot of the Left, to use a modern 
km, while other dramatis personae are likewise patriots of a Fascist type. 
Cato, I, 3, Luc. 
others perhaps 
May serve their country with as warm a zeal, 
Though ’tis not kindled into so much rage 
| Sem. This sober conduct is a mighty virtue 
In lukewarm patriots. 
In his prologue to the play Pope writes the proud lines: 
Here tears shall flow from a more gen’rous cause, 
Such tears as patriots shed for dying laws. ?) 
While Cato gives his little senate Laws, 
What bosom beats not in his country’s cause? 
mother time Pope *) (in Epistle IV of the Moral Essays) stresses his 
Amiration of Addison. 

Oh, when shall Britain, conscious of her claim, 

Stand emulous of Greek and Roman fame? 

In living medals see her wars enroll’d 

And vanquish’d realms supply recording gold? 

Here, rising bold, the Patriot’s honest face; 

— — A Virgil there, and here an Addison. 
Cato, however, was a double-edged sword. Although its author no doubt 
as — more or less — a professed Whig, and certainly sympathized with 
1e reformers, the Tory patriots quickly seized the opportunity of appearing 
s Catonians. Thus ‘Bolingbroke, as Pope told Caryll (April 30th, 1713) 
nt for Booth, the actor of Cato, and presented him with fifty guineas for 
lefending the cause of Liberty so well against a perpetual dictator’ in- 
uendo Marlborough (who was a Whig); and the Whigs, says Pope, intend 
similar present and are trying to invent as good a sentence. No Tories, 
owever, could scruple at the political maxims of Cato and men of all parties 
pplauded it to the echo.” 4) In fact Bolingbroke himself toyed with the 
lea of patriotism by writing On the Spirit of Patriotism: on the Idea of 
Patriot King (Letters 1738—1749), although this flimsy work was only 
means of flattering Frederick, Prince of Wales. This prince was plotting 


| 


1) Cp. Cato, I, 2, Portius: “.... to this poor hall his little Roman senate.” — Cato, 
e Utican, seems to have been a common symbol of Liberty (and Patriotism) to the 
litical writers of the Renaissance and onwards. 

2) Quoted by Dr. Johnson in his Dictionary. 

3) Pope, Works, Ed. Warton, 1797, III, p. 307. 

4) Dict. of National Biography. 
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against George II, his father, and feigning to patronize art and letters 
his residence became a salon of wits and conspirators; there Bolingbroke’s 
Patriot King, a sort of satire on the reign of George II, but anticipating 
that of Frederick, was read and admired. By tossing the word patriot 
between Tories and Whigs, sometimes used as a fine word and sometimes. 
in deprecation, the real sense of the word suffered, and finally became 
“a by-word of derision”, says Macauly (1833). *) “Horace Walpole scarcel \ 
exaggerated when he said that.... the most popular declaration which 
a candidate could make on the hustings was that he had never been, or 
never would be a patriot.” \ 
Addison’s views on patriotism and royalty are also well illustrated in the 
following verses ?) in the poem To the King. 
The race of Nassaus was by Heaven designed | 

To curb the proud oppressors of mankind, | 

To bind the tyrants of the earth with laws, | 

il 


And fight in every injured nation’s cause, 
The world’s great patriots; they for justice call, 
And as they favour, kingdoms rise or fall. 
Tickell, Addison’s friend and executor of his literary legacy, writes in the, 
same vein. The poem On the prospects of peace (1712) is said to have sup= 
ported the Tory policy of peace, but this opinion is certainly based on the 
evidence that Tickell praised the monarch. Not all Whigs were harmonious. 
with Marlborough’s war policy. Only a few fragments of his high-flowing 
poetry shall be given, l.c., p. 19: | 
Such are the honours grateful Britain pays, | 
So patriots merit, and so monarch praise; 
And listen to The Royal Progress (“When Brunswick first appears....”), 
[Bes PIAZZE 
The world’s great patriot! Calm thy anxious breast, 
Secure in him, o Europe, take thy rest 
The English king here appears as a pan-European, nay, as a universal 
patriot, defending peace and liberty against the tyrants. in another poem: 
On Addison’s Tragedy of Cato, l. c., p. 91, we find the same expressions: 
A patriot’s fall may justly melt the mind 
And tears flow nobly, shed for all mankind.... 


Amidst the joys triumphant peace bestows, 

Our patriots sadden at his glorious woes; 
which means that the sympathizers of Cato are filled with sorrow to hear 
of the sad fate of Cato, though borne by him with a manly faith in the 
cause of Liberty and Equity. Tickell's poem to the Earl of Warwick on 
the death of Addison contains those fine lines (l. c., p. 94) 

Proud names! who once the reins of empire held, 

In arms who triumph’d, or in arts excell’d, 


2A For the same conditions in Sweden, see H. Elovson, Samuel Johnson, Goethe och 
patriotismen under 1705-talet, Vetenskaps-Societetens i Lund Arsbok 1926, p. 29 ff. 
2) Works, London 1854, p. 5. 
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Chiefs grac’d with scars, and prodigal of blood, 
Stern patriots who for sacred freedom stood De. 
Just men by whom impartial laws were giv'n, 
And saints who taught and led the way to Heav’n. 
Ne’er to these chambers where the mighty rest, 
Since their foundation came a nobler guest. (than Addison). 
When writing his Essay on Man Pope preserved his balance in shifting 
De the accusations against the then political parties, and his faith seems 
to be in poets and patriots. 1. 281 ff. 
Self-love forsook the path it first pursu’d 
And found the private in the publick good. 
‘Twas then, the studious head, or gen’rous mind, 
Follow’r of God, or friend of human-kind, 
Poet or Patriot, rose but to restore 
The Faith and Moral, Nature gave before .... 2) 
icp. also his Moral Essays, Epistle III, 1. 147 ff. dl EN p. 250) 
. No, ’twas thy righteous end, asham'd to see, 
Senates degen'rate, Patriots disagree, 
And noble wishing Party-rage to cease, 
To buy both sides, and give thy country peace. 
But later in the Epilogue to the Satires 1740, Pope *) poured out his venom 
on the “patriots”: 
But ’faith your very friends will soon be sore; 
Patriots there are, who wish you'd jest no more — 
Mr. Warton, the 1797 editor of Pope's works, adds to this verse: “Patriots— 
This appellation was generally given to those in opposition to the Court. 
Though some of them (which our author hints at) had views too mean 
and interested to deserve that name.” 
When in the same Epilogue to the Satires Pope (l.c., p. 304) writes 
A joke on Jekyll, or some odd Old Whig, 
Who never chang'd his principle or wig; 
A Patriot is a fool in ev'ry age. 
Mr. Warton adds in a foot-note: “Sir Joseph Jekyl, Master of the Rolls, 
a true Whig in his principles. Some odd Old Whig, whose principles are, 
or ought to be: That the government of one, for the sake of one, is Tyranny; 
and so is the Government of a few, for the sake of themselves; but Government 
executed for the good of all, and with the consent of all, is Liberty.” 
Pope, Epilogue to the Satires (/.c., p. 318) 
Hear her black trumpets through the land proclaim, 
That Not To Be Corrupted is the Shame. 
In Soldier, Churchman, Patriot, Man in Pow’r, 
"Tis Av’rice all, Ambition is no more’. 
n a very personal satire, published after Pope's death (l.c., p. 353) a 
Jerse runs: 


1) Quoted in Dr. Johnson’s Dictionary. 

2) Cp. Pope, Works, Ed. 1797, II, 389: 
Where other Buckhursts, other Dorsets shine, 
And Patriots still, or Poets, deck the line. 


8) ib. IV, ps 300. 
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Thro’ clouds of passion P.... ’s views are clear, 
He foams a Patriot to subside a Peer; 

If we now compare the three quotations given by Dr. Johnson in his 
Dictionary (see above p. 9), we shall note the startling fact that they all 
refer to Whigs. Tickell’s verse refers to Addison, Addison’s verse was written 
by a Whig, and Pope’s verse refers to Addison’s Cato; and this despite the 
fact that Dr. Johnson was a most vehement anti-Whig. Further, the lexico- 
grapher, this “harmless drudge”, points out in passing, as it were, that only 
“sometimes” the name of patriot is applied to “factious disturbers of the 
government”, while to himself, in his every-day speech, patriot is a term 
of abuse. What’s the reason? When compiling his dictionary the philologist 
Johnson could not escape from a truthful interpretation of the meanings 
of the words, and perhaps realized that the Whig writers were right in 
calling a patriot “a friend of humankind’. But accepting this definition 
all considerations for royalty and such like must be swept away. Although 
Addison was a rather mild advocate of patriotism in a revolutionary sense, 
his work breathes a passion for Liberty and Freedom, two words generally 
despised by Dr. Johnson, as well as he despised “patriots” in every-day 
speech. We arrive then at another inconsistency in Dr. Johnson’s thinking 
and must submit to the fact that in Boswell’s records as well as in his own 
political tracts Johnson was a typical party politician and is not entitled 
to the place of an impartial judge, an opinion very often brought forward. 
His judgment was indeed sadly biassed. He reminds one of Earl Malmesbury 
writing in 1771: “(This country) does not wish a war, whatever wicked 
patriots may endeavour or lying newspapers print.” 

Bishop Berkeley’s Maxims concerning Patriotism (1750) do more justice 
to the word patriot; cp. § 2: “Being loud and vehement either against a 
court, or for a court, is no proof of patriotism”, and $ 24: “A patriot is one 
who heartily wisheth the public prosperity and doth.... also study and 
endeavour to promote it.” The word acquired the same meaning in France 
during the 18th century, and Raudot (Mes Oisivetés 1863) writes: “Vauban 

.+, ce véritable grand homme pour qui le duc de St. Simon, cet äpre 
censeur, inventa et à si juste titre le mot de patriote.” Thomas 1) is of the 
opinion that this meaning: “personne dévouée à sa patrie” was introduced 
into France from England, and that the popularity of it was created by 
the encyclopedists: d’Argenson (1750): “Exciter les rois au patriotisme”: 
Voltaire (Dict. Phil.: Patrie): “Il est triste que souvent, pour étre bon 
patriote, on soit l’ennemi du reste des hommes”; Mirabeau (Discours sur 
la banqueroute): “Ne prostituez pas ces mots de patrie et de patriotisme’: 
further Du Deffand, d’Alembert, etc. Littré, however, does not believe 
that patriot in the sense of “qui aime sa patrie” entered France from 
England: “des le XVI siècle cette acception apparait”. 2) But in any case 


1) Patriote in Hatzfeld-Darmesteter. 

2) It is noteworthy that Estienne de la Boétie, De la Servitude Volontaire ou Le 
Contr’un (1546) does not use the word patriote. His “discours”, however, breathes 
patriotism; cp. the preface by Vermorel in the Bibliothèque Nationale edition, Paris 
1908, and Langenfelt, “La Boétie, Le Contr’un”, Tiden (Stockholm 1911), p. 335 ff. 
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does not give any quotations to support this view. On the other hand 
is certain that French patriote = compatriot is the oldest sense, appearing 
late as 1776 in J. J. Rousseau, thus at a time when this shade of meaning 
as long since extinct in English. The quotation from the 15th century 
ı Godefroy: “Ennemy de l’autorité, de la justice, du repos, et de la 
pesto de Sa Majesté, perturbateur du bien public, amateur du sang 
ses patriots” (from Le Pacifique ou l’anti-soldat, p. 5) obviously refers 
» patriots in their quality of compatriots. According to Gamillschegg, 
-tymologisches Wörterbuch der französischen Sprache (1928) patrie became 
irrent only in the 16th century, in 1549 used by Du Bellay; earlier the 
ord of patrie was Old French pais. Concerning patriot Gamillschegg says 
ly: “Vaterlandsfreund”, “Landsmann”. The last sense also appears in 

abelais’s “lares patriotiques” (II, VI, 31) translated by Urquhart (1653): 

hilest we prestolate the coming of the Tabellaries from the Penates and 
jatriotick Lares, —’ certainly a slip of the pen. In France in the late 18th 

ntury, the word became associated with the revolution: ‘patriote de 
19”, and patriot = revolutionary came in vogue. Earlier, both in England 
ind France, the revolutionary shade had been rather nebulous and difficult 
b discern, even during the Anglo-American war. Patriot implied more 
»former than revolutionary. *) 

What sense did Dr. Johnson confer on the word scoundrel, when exclaim- 
ig “Patriotism is the last refuge of a scoundrel”? In his dictionary he 
ranslates scoundrel (Ital. scondaruolo): “A mean rascal, a low petty villain”, 
nd adds: “a word rather ludicrous”. Rascal he translates “a mean fellow, 
| scoundrel”, 

Dryden: I have sense, to serve my turn in store, 
| And he’s a rascal who pretends to more, 
nd villain “a wicked wretch”. We will now examine Dr. Johnson's usage 
if these and other words of abuse. In Boswell’s records there is an ample 
tore of words used in ‘the bow-wow way”, bearing witness of Dr. Johnson's 
jargantuan mouth. 
Rascal: 
| Life I,2) p. 422 (1772): We talked of the proper use of riches. 
| Johnson: “If I were a man of a great estate, I would drive all the rascals whom 
| I did not like out of the country, at an election.” 
Life II, p. 37 (1776): Lord Eliot informs me that one day when Johnson and 
he were at dinner in a gentleman’s house in London, upon Lord Chesterfield’s 
Letters being mentioned, Johnson surprised the company by this sentence: 
“Every man of any education would rather be called a rascal, than accused of 


deficiency in fhe graces.” 


Life II, p. 125 (1777): I ventured to mention a person who was as violent a 
Scotchman as he was an Englishman; and literally had the same contempt 
for an Englishman compared with a Scotchman, that he had for a Scotchman 


1) Cp. Swedish patriot, Peder Eriksson (Rosenskiöld) 1625: “det iag ingalunda 
wiflar, att iu alla troohiertade Fäierneslandzens ratte Patrioter och ledamöter, som 
1. K. M:tz trogne undersätare görandes warda”. It is difficult to say whether 
aurict here = compatriot, or = follower of the King = Johnson I. 

2) Everyman’s Library Nr. 1, Dent & Sons, London. 
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compared with an Englishman; and that he would say of Dr. Johnson “Damned 
rascal! to talk as he does of the Scotch”. This seemed, for a moment, “to give 
him pause”. (But he did not react on the term of abuse). 


A 
Life II, 209 (1778): Calling them u Americans) “Rascals — Robbers — Pirates”. 


Life II, p. 232 (1778): Boswell: . to my no small surprise, found (Mr. Eld) 
to be a Staffordshire Whig, a being ‘whi I did not believe had existed.” Johnson: | 
“Sir, there are rascals in all countries”. 


Life II, p. 323 (1780): Dr. Goldsmith, upon occasion of Mrs. Lennox’s bringing 
out a play, said to Dr. Johnson at the Club, that a person had advised him to 
go and hiss it, because she had attacked Shakespeare in her book called ‘Shakspeare 
Illustrated’. Johnson: ‘And did you not tell him that he was a rascal?’ Goldsmith: 
‘No, Sir, I did not. Perhaps he might not mean what he said’. Johnson: ‘Nay, Sir, if 
he lied, it is a different thing’. Colman slily said, (but it is believed Dr. Johnson 
did not hear him) ’Then the proper expression should have been — Sir, if you 
don’t lie, you’re a rascal.’ 


Hebrides, p. 71 (1773): About eleven at night we arrived at Montrose. We found 
but a sorry inn, where I myself saw another waiter put a lump of sugar with 
his fingers into Dr. Johnson’s lemonade, for which he called him “Rascal”. 


Blockhead: 
Life, March 22, 1776: “My name is Johnson; tell him I called. Will you remember 
the name?” She answered with rustick simplicity, in the Warwickshire pronuncia- 
tion, “I don't understand you, Sir.” — “Blockhead, (said he) I'll write.” I never 
heard the word blockhead applied to a woman before, though I do not see why it 
should not, when there is evident occasion for it.... he uniformly adhered 
to that strange opinion which his indolent disposition made him utter. 


Life, April 5, 1776: “No man but a blockhead ever wrote, except for money.” 


Dog: Life (Boswell in a letter to Johnson) July 9, 1777: “So tell me where you will fix 
for our passing a few days by ourselves. Now don’t cry ‘foolish fellow’, or ‘idle 
dog’. Chain your humour, and let your kindness play.” 


Life, Sept. 19, 1777: Bosweil: ‘I wish we could have an authentick history 
of it” (the Highland army in 1745). Johnson: If yon were not an tdle dog 
you might write it.” 


Life, April 12, 1778: Johnson: “He's a Whig, Sir; a sad dog, (smiling at his own 
violent expressions, merely for political difference of opinion).... Con amore 
he (Johnson) also said of me ‘The dog is a Whig’. 

Compare also Johnson’s: “Sir, I perceive your are a vile Whig” (March 31, 1772) 
to Sir Adam Ferguson. 


Scoundrel: 
Life, April 27, 1775: “Patriotism is the last refuge of a scoundrel.” 


Life, March 28, 1776; (Dr. Butler of Derby) was in great indignation because 
Lord Mountstuart’s bill for a Scotch militia had been lost. Dr. Johnson was as 
violent against it. “I am glad, (said he) that Parliament has had the spirit to 
throw it out. You wanted to take advantage of the timidity of our scoundrels;” 
(meaning, I suppose, the ministry. 1) It may be observed, that he used the epithet 
scoundrel, very commonly, not quite in the sense in which it is generally under- 


1) Lord North was then First Lord of the Treasury; though inclining to Toryism he 
was an adherent of Adam Smith’s economic principles. 
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stood, but as a strong term of disapprobation; and when he abruptly answered 
Mrs. Thrale, who had asked him how he did, “Ready to become a scoundrel, 
madam; with a little more spoiling you will, I think, make me a complete rascal”: — 
he meant, easy to become a capricious and self-indulgent valetudinarian; a 
character for which I have heard him express great disgust. 


Life, Sept. 22, 1777: In the evening, a gentleman-farmer.... attempted to 
dispute with Johnson in favour of Mungo Campbell, who shot Aiexander, 
Earl of Eglintoune, upon his having fallen, when retreating from his Lordship, 
who he believed was about to seize his gun, as he had threatened to do. He said, 
he should have done just as Campbell did, Johnson: “Whoever would do as Campbell 
did, deserves to be hanged; not that I could, as a jury man, have found him 
legally guilty of murder; but I am glad they found means to convict him.” The 
gentleman-farmer said, “A poor man has as much honour as a rich man; and 
Campbell had that to defend.” Johnson exclaimed, “A poor man has no honour.” 
The English yeoman, not dismayed, proceeded: “Lord Eglintoune was a damned 
fool to run on upon Campbell, after being warned that Campbell would shoot 
him if he did.” Johnson, who could not bear anything like swearing, angrily replied, 
“He was not a damned fool: he only thought too well of Campbell. He did not 
believe Campbell would be such a damned scoundrel, as to do so damned a thing.” 
His emphasis on damned, accompanied with his frowning looks, reproved his 
opponent’s want of decorum in his presence. 1) 

| Hebrides, Aug. 25, 1773: “There is generally a scoundrelism about a low man.” 2) — 
| Mr. Boyd said, ’that was a good ism’. 

| That Johnson was not unique in using such strong words against people 
te disliked is proved by the anecdote about the carpenter having differed 
vith a clergyman’s wife; “I took care to let her know what I thought of her”. 
and being asked, “What did you say?” answered, “I told her she was a 
coundrel”. (Life I, 623). And by Garrick’s expression ‘he was the most 
‘ulgar ruffian that ever went upon the boards” for an actor. 

After having viewed the every-day usage of Dr. Johnson we arrive than 
t the conclusion that the fam d pronouncement “Patriotism is the last 
efuge of a scoundrel” means nothing but ‘Radicalism is an evil which 
nly Whigs can embrace.” It is not a dictum worth remembering for 
ts nut-shell truth, but only a fit of bad humour on the part of the Tory 
johnson, and ought not to be generalized. It is typically Johnsonian Gar- 
antuese or “despicable cant”, to use Dr. Johnson’s own favourite expres- 
ion. 3) 

Stockholm. GOSTA LANGENFELT. 


1) But Dr. Johnson in saying “Whoever would do as Campbell did, deserves to be 
anged” immediately after the gentleman-farmer’s declaration, shows a greater lack 
f decorum. 

2) Cp. above: “A poor man has no honour”. 

3) K. R. Gierow, in a recent article in the Svenska Dagbladet, February 22, 1931, 
as shown the hollowness of another antithetical utterance: “No, Sir: were Socrates and 
harles XII both present in any company, and Socrates to say, ‘Follow me, and hear 
lecture in philosophy’; and Charles, laying his hand on his sword, to say, ‘Follow me, 
nd dethrone the Czar’; a man would be ashamed to follow Socrates.” The right antithesis 
ould have been”; ..:. Socrates, to say: “Follow me, and empty a cup of poison for 
hat you consider right and noble”; but that would have spoilt the effect for Dr. Johnson. 
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Bij een onderzoek naar uitdrukkingen behoorende tot de Nederlandsche 
jagerstaal stuit men altoos weer op dezelfde moeilijkheid: de schaarschte 
van materiaal. Terwiil men kasten kan vullen met boeken en plaatwerken 
in het Fransch, Engelsch, Duitsch, Italiaansch en Spaansch, die de jacht 
of het vederspel behandelen, bezitten wij, vóór 1800, eigenlijk niet anders 
dan Merula en het Handschrift Jacht-Bedrijf. Hier en daar vindt men in 
rekeningen, plakaten en ordonnantién wel eens iets dat ons helpen kan, 
doch ook hier is de oogst uitermate schraal. De redenen zijn wel de plaatselijke 
gesteldheid van ons land, waar men reeds vroeg begonnen is met uitroeiing 
van bosschen en landontginning; het ontbreken van een hof en een 
machtigen adel, en de burgerlijkheid van ons volk. Onze schilders en 
plaatsnijders werden getroffen door het romantische van de jacht en 
brachten haar in beeld, dikwijls voor buitenlanders (Wouwerman, Hondius); 
onze schrijvers lieten haar rusten en onder de jachtliefhebbers was er maar 
een zeer enkele die de pen opnam en onder die weinigen waren er dan nog 
die in het Latijn schreven! Hierbij komt nog dat in het Westen van ons 
land, waar de wilddieverij welig tierde en de ontbossching algemeen was, 
het grove wild zeer schaarsch was, zoo schaarsch dat men herten, deinen 
(damherten) en reeén uit het buitenland aanvoerde. 

Aanleiding tot het schrijven van dit artikel was de herlezing van zekere 
gedeelten van Merula en het aantreffen van het woord getwij aldaar. Het 
woord ontbreekt in het Woordenboek, maar komt te vaak bij Merula voor 
om aan een drukfout te denken. Ik ging aan het nazoeken, waarbij helaas! 
de verschillende oude woordenboeken mijn voornaamste toeverlaat waren. 
Gelukkig is er daaronder één, geschreven door een man die blijkbaar belang 
stelde in en verstand had van de jacht: Mellema. Den uitslag van mijn 
onderzoek vindt men in het volgende staatje, dat naar de jaartallen 
gerangschikt is. Er blijkt uit dat, naast ,,horens, hertshoorn”, van ouds, 
in allen gevalle sinds het einde der 16e eeuw, in gebruik zijn geweest 
,getwij” en ,gewei(de)” en dat sinds het begin der 17e eeuw ook het woord 
„gewicht” in zwang was. 

Of gewicht reeds vroeg in gebruik was valt voor het oogenblik niet uit 
te maken; evenmin of het woord op onzen eigen bodem deze beteekenis- 
ontwikkeling heeft doorloopen, of wel uit het Duitsch is overgenomen, 
zooals zoovele jagersuitdrukkingen. De telkens terugkeerende vorm 
gewij(de) zou op vroege ontleening uit het Hoogduitsch wijzen (Mhd. 
gewige); gewei zou dan Of den invloed van gewei (ingewand) vertoonen, 
of een latere, nieuwe ontleening kunnen zijn. De verklaring van getwij 
laat ik aan Neerlandici over, maar wijs op het Hoogduitsche Gezweige: 
het zou dan reeds vroeg moeten zijn overgenomen (i—ij). 


2) Men zie: Harting, Bibliotheca accipitraria; Luigi Ghidini, Bibliografia Cinigetico- 
Ornitologica Venatoria italiana; Mario Borsa, La Caccia nel Milanese dalle Origini a 
Giorni Nostri; W. A. Baillie-Grohman, Sport in Art. Vgl. ook Jhr. R. C. Six, Neder. 
landsche Geschriften over de Jacht, Nederlandsche Jager 1897—’8. 
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De wijze waarop de woordenboekschrijvers de jagerstaal behandelen is 
teer verschillend: de Antwerpsche handelsman De la Porte en de Puritein- 
sche Sewel geven nagenoeg niets; Mellema geeft een uitgebreid toevoegsel 
Waarin de weimanstaal afzonderliik wordt behandeld. Merula en de 
[pre van ,,Jacht-Bedryff” gebruiken de vaktermen getwij, gewicht, 
kroon, de schrijvers over natuurlijke historie gebruiken veelal hoornen en 
Haarnaast gewei (Houttuyn, Pasteur). 


CHRONOLOGISCH OVERZICHT. 
a. 


1592: getacte horens, hertshoren, horens van een hert; getwy; ghewey 
(kroon: eerste, tweede, kleine); ghetaeckelt hert. 


La Ramure ou les Rames d’vn cerf, De getacte horens van een hert. 
Mellema, Le Grand Dictionaire Frangois-Flamen, 1591/2. 

Cerf Ramé, ghehorent hert. ib. le Bois d’vn cerf, Hertshoren. ib. de Horens 
van een Hert, Les bois d’vn cerf, Cornes de cerf semblables à arbres. ib. 

Le Bois d’vn cerf, Hertshorens. ib. 

La Ramure d’vn cerf, De ghetacte horens varı een hert. ib. 

Cors en pluriel, De tacken varı een hertshoren. ib. 

Le premier Cor d’vn cerf pres des meules, ’s appelle Endouiller ow 
Entoillier, D’eerste kroone van een hert. Le 2 Surendoüiller. Tweede getwy oft 
de 2. Kroone. Et les autres chevilleures ou Cors, Tghetwy van een hert. ib, 

Endoillers ou Entoillers, D’eerste Kroone oft ghetwij van een hert. ib. 

Froyer, Het wort vaneen hert gheseyt, als syn ghetwy rijst, ende tselve soo 
langhe wrijft dat tvel afgaet. ib. 

Jetter sa teste, Syn getwy rijsen, syn horens worpen. ib. 

Marches & perches du cerf, Tghetwy van een hert. ib. 

Les Meules du cerf, Tghewas van een hert. ib. 

Paumure, De Kreone van een hert. ib. 

Les Perches & marrain d’vn cerf, Tghetwy van een hert. ib. 

Teste du cerf, Den gheheelen omvanc van ’tgetwy van een hert. ib. 

Le cerf jette sa teste, Den hert worpt syn horens. ib. 

Le cerf fait son runge, Den hert verduymt syn ghewey. ib. 

Chevilleures, tout le reste des cors qui sont apres le deuxiéme, estant 
pres le marrain de la teste du cerf, Tghetwy van een hert na de Kleyne Kroone. ib. 
Les Cors du cerf ou Cornette de cerf, De Kleyne Kroone van een hert. ib. 
La Ramure ou les Rames d’vn cerf, De getacte horens van een hert. 
Cerf Ramé, ghehorent hert. ib. 

Cerf de dix cors, ghetaeckelt hert. ib. 
Dagues, De tacxkens van tghetwy eens herts van tweede jaer. ib. 


b. 
1605: getwy, kroon. 


Dan overmidts dese Teyckenen seer duyster sijn, ende swaer om wel te 
treffen, soo wil ick daer van gheen breeder verhael doen; alleenlick daer 
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by ghevought, dat Ionghe Herten hun Ghetwy nimmermeer en wrijven 
aen groote Boomen, ten sy datse ten vollen ghetackt sijn. Merula, Placaten | 
ende Ordonnancien op ’t stuck van de Wildernissen, 98. (1605). 

Dese selve tijdt loopende, verwerpen sy de kroone — beginnende het 
oogh ende ’thert te keeré tot de bequaemste plaetse, om sich voor eenen | 
tijdt te onderhouden, ende haer Ghetwy te doen rijsen —. ib., 99. 

Het Hert te relaye staende — is seer sorghelick, voornamelick in den tijdt 
van de Rotteringhe; overmidts hare Kroone alsdan veninigher is, dan 
anders, ib., 103. 

Van Bruyne Herten sijn sommighe groot ende langh: de Kroonen schoon 
ende root-verwigh draghende, seer hoogh ende verheven, id., 79. 

De Bleecke Herten hebben oock wel-ghetackte Kroonen, blanck sijnde, 


mit een schoon ende fijn Getwy —; den eersten Tack aen ’t Ghewas — 
langh sijnde, ranck, teer, ende qualick ghevoedt,.... de Kroonen hoogh- | 
dragende. 


Alle d’andere die daer op volghen tot aen ’teynde werden by den selven 
ghenaemt Cors ou Chevilleures; by ons ’t Ghetwy nae de kleyne croone. Nu 
alle die in ’t hooghste van ’tGhetwy staen, werden gheseght in 't general 
Espois, de Punt van de Tacken. — Draghen de Eerste Tacxkens van ’t Getwy — 
niet eer, dan in het tweede jaer. ib. 79,80. 

In ’t sevende jaer heeft het Getwy siin vollen wasdom. ib. 76 (lees 80). 

’Tghene naest aen ’t hooft staet, ende daer de Kroon uit rijst, wordt 
by ons genoemt ’t Ghewas. ib. 79. 

Vernemende dat haer Getwy begint te drooghen, ’twelcke is ontrent den 
twee-en-twintichsten Iulij, soo gheven sy sich bloot — om hun Ghetwy te 
wrijven — dat het vel af ga. ib. 81. 


(Bh 
1636: hoornen, kroon, gewicht. 


En soo langh den bronstijdt duert, sal niet een Hin van den troup derven 
gaen, off sal den Bock hetselve met sijn gewicht oft croon slaen en in de 
coppel weder inhaelen. Nederlandsche Jager Nr. 169, Kol. 7: Jacht-Bedryff, 
1636. 

Den ouderdom kent men aen de Croon en loopers, vermits ’t gewicht 
oft de Croon alle jaeren vermeerdert, immers tot het sevenste toe. ib. Kol. 8. 

Sij werpen haer Gewicht oft Hoornen in februarij oft maert, doch d’oude 
eer als de jongen en tegens dat sij die sullen verwisselen, soo krijgen sij 
groote jeuckte aen de Croon. ib. Nr. 174, Kol. 8. 

Also hier te lande de zee konnen crijgen, sullen sij haer daer in begeven, 
leggende de croon in den hals oft op de rugge, houdende soo de snuyt om 
asem te scheppen boven water. ib. Nr. 174, Kol. 8. 


d. 
1659: hoorn. 


In Den nieuwen Dictionaris oft Schadt der Duytse en Spaensche Talen, 
van Arnoldus de la Pörte, Antwerpen 1659, komen schier geen jacht- 
uitdrukkingen voor. Hij kent alleen gheweyde in den zin van ‚ingewand’ 
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ipas, entrañas), waarbij hij niet vermeldt dat het tot de jagerstaal behoort. 
nder cuerno geeft hij alleen ,,hoorne, trompe”. 


| e. 
(09: hartshoorn, hart-gewyde. 


| Matthias Kramer’s Nederlandsch-Hoogduitsch, Hoogduitsch-Nederlandsch 
{oordenboek stond mij in drie uitgaven ten dienste. 

[19. getwij, gewei, gewicht ontbreken in het Ned.-Hoogd. gedeelte, dat 
El hartshoorn heeft. Het Hoogd.-Ned. gedeelte geeft: Hirschhorn, Hirsch- 
tweyhe Hartshoorn, Hart-gewyde. — Gewicht, Geweih ontbreken. 

In de uitgave van 1759 ontbreekt getwij, maar komen voor: 

Gewei, n. heiszt bey den Jägern das Eingeweide wilder Thiere. 

’t gewigt van een hart, das Geweih eines Hirsches. 

Hirschhorn, Hirschgeweyhe, hartshoorn, hartgewyde. 

In de uitgave van 1787, herzien door A. A. von Moerbeck vindt men: 
Geweyh, n. het gewey, ingewand; het gewigt van een hert. 

Gehòrn, n..... ’t gewicht der harten. 

| Hirschgeweih, = geweyh, = gewicht, n. s. Hirschhorn; das Geweih ab- 
‘erfen, de hoorens aflaaten; mit drey oder vier Stangen, met drie of vier 
cheuten aan ’t gewigt. 

In de afdeeling Ned.-Hoogd. wordt gewei alleen gegeven als ‚Eingeweide 
rilder Thiere’. 

| Gewigt, n..... bey den Jägern das Hirschgeweih. 

| Getwij is niet aanwezig. 


727: hartshoorn. 


| W. Sewel, Groot Woordenboek der Nederduytsche en Engelsche Taalen, 
727 (derde druk) bekommerde zich blijkbaar niet om de jacht: zijn 
yoordenboek is arm aan jagerstaal. Geweyde kent hij alleen als ,,ingewand” 
Entrals). Onder Antlers geeft hij: ,,De laagste (öf kleynste) takjes van eens 
arts hoorns.” ,,Harts-hoorn, Herts-hoorn” geeft natuurlijk geen licht. 


| 
| 8. 


728: gewicht, hoornen, hartshoornen. 


Le bois ou les cornes du cerf. ’t Gewicht of de hoornen van ’t hart. Marin, 1728. 

Corne de cerf chez les ouvriers, s’appelle bois du cerf en terme de Venerie. 

De hartshoornen heeten ’t gewicht, na de spreekwyze des Jaagers. ib. 

Andouillers m. pl. Petites chevilles, premiers cors qui viennent au bois 
lu cerf. Takjes of eerste scheutjes onder aan de hartshoornen. ib. 

Cors. m. Terme de chasse, chevilleure de la tête d’un cerf. Tak, scheut 
an ’t gewigt van ’t hart. ib. 

Ramure ou Rameure du cerf. f. Le bois du cerf. De takken, ’t gewicht 
an ’t Hart. ib. 
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1733: hartshoorn; jag. gewigt, kroon, gewijde. ) 

Corne de cerf. Pour parler en termes de chasse il faut dire, bois de cerf. 
Hartshoorn. Om naar de wijze van de jagt te spreeken, moet men zeggemy 
het gewigt of de kroon van ’t hert. Halma, 1733, i. v. Corne. 

Ramure s. f. Bois de cerf. Het gewijde, de kroon of gewigt, dat is, de horens 
van een hert. ib. 

Dagues s. f. pl. Premier bois que porte le cerf de deux ans. ’t Gewigt of) 
de hoorens van ’t hert als ze eerst uitkoomen. ib. ) 

Paumure s. f. Terme de Chasse. Le sommet des têtes de cerf où le bois; 
se divise en cinq branches. De kruin van een hertekop tusschen ’t gewigt in. ib. 

Perces (l. perles), les deux grosses tiges du bois de cerf, De stang varı 
’t gewigt van ’t hart, de twee groote takken der hertshoornen daar de kleine, 
aan vast zijn. 


e. 


1759: gewigt, hartshoorn, hartgewyde (zie e). 


1761: hoornen. 


De Eland is mede eene soort van ’t Hertengeslacht, merklijk in verscheiden 
opzichten van alle de anderen onderscheiden, doch om zijne Hoornen, die, 
alleen aan de Mannetjes, of Bokken, eigen zijn, te recht tot de Herten t’huis, 
gebracht. — Het Ren-dier is omtrent zoo groot als een Ezel, en zoo fijn, 
van leden als het gemeene Hert.... Zijne Hoornen maaken eene goede, 
vertooning en zijn aardig verdeeld: [Ze zijn plat aan de einden]. Cornelius, 
Nozeman: De Dierlijke Wereld. Uit het Engelsch van F. Watson, Amsteldam. 
MDCCLXI, blz. 112. 

De Reebok en het Dam- of Vaal-Hert.... zijn van elkanderen in de 
gedaante hunner Hoornen meer dan in hunne koleur en gestalte onder- 
scheiden. De Reebok.... heeft de Takken zijner Hoornen over het geheel: 
rond. Het Vaal-Hert heeft de Takken aan de einden plat. ib., blz. 112. 


1762: gewei, hoornen. 


Houttuyn’s Natuurlyke Historie (1762), leverde het volgende op: 

Een Hert, dat zijn vierde Gewey of Hoornen heeft, is kenbaar genoeg 
om zig niet daar in te vergissen. I, 3, 61. 

Zo dra de nieuwe Hoornen ten volle zijn uitgegroeid, wrijven zij die, in 
tegendeel, zeer sterk tegen de Boomen; om ’er de Huid af te krygen, die 
deeze Hoornen omkleedt, en door dit wrijven wil men dat de Hoornen 
eenigermaate van kleur veranderen, naar den aart van ’t Sap der Boomen 
waar tegen zy gewreeven worden; ’t welk inzonderheid plaats zou hebben 


| “i 131 Getwij. 


’t Gewey der oude Herten, welker Hoornen rompelig en digt gepaareld 
jn. ib., 69, 70. 

Voorts toont de Heer de Buffon het verschil aan, dat ’er is tusschen de 
foeijing van het Hertsgewey, en de Hoornen.... in de Dieren, die altemaal 
n onderen aangroeijen: terwijl de Beenderen, Spieren, Peezen.... van 
midden naar de beide enden uitschieten. ib., 75. 


| 
| 
| 
| 


N67: hoornen. 


| Charles Papillon’s Algemeen en Beredeneerd Woordenboek der Natuurlijke 
fistorie, uit het Fransch van Valmont de Bomare, Dordrecht 1767, gebruikt 
a het artikel over Hert slechts het woord ,,Hoorn(en)”. Zijn vertaling is 
per letterlijk (bois — hout), en verraadt weinig kennis van de jagerstaal 
tête — hoofd). 


| €. 


787: gewigt, hoorens (zie e). 


795: gewigt. 


Bij O. R. F. Winkelman, Deutsch-Holländisches Wörterbuch, Amsterdam, 
IDCCLXXXXV, vond ik het volgende: 
Gehòrn, n. De hoornen van een dier, het gewigt van een hert. 
| Geweyh, n. Gewei, ingewand. 
 Gewei, n. (Bei den Jágern) Eingeweide wilder Thiere. 
| Gewigt, n..... (Bey den Jägern) das Hirschgeweyh. 
| Getwij komt niet voor. 


800: gewei, gewy. 


Het mannetjen (van den Eland) heeft een gewei, maar het wijfjen niet; 
nen noemt de hoornen van het Hert en van alle soortgelijke dieren hun 
wei) deze hoornen zijn, als zij volwassen zijn, zeer groot. Beknopte 
latuurlijke Historie der Zoogende Dieren. Door I. D. Pasteur, Leyden, 
793—1800. In drie deelen. 3e DI. (1800), blz. 35. 

.... het mannetjen (van het Hert) draagt op zijn voorhoofd een regt 
pstaand gewij met puntige takken. ib. 41. Y 
Het mannetjen heeft een gewei, dat het wijfjen niet heeft. Dit gewei is 
et plat als bladen, gelijk bij den Eland, maar loopt, als het Hert volwassen 
in dunne puntige takken uit. ib. 43. 

Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 
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TO BELONG. 


In the course of my reading of late years I have come across a few verbs | 
used absolutely; verbs which are regularly construed with a certain prepos| 
sition, and are here used without the customary to, from, of, and withou 
any further mention of the person or thing referred to. There is first f 
partake: 

He felt conscious of having stayed a little longer than usual in the hope | 
of being invited fo partake (scil. of dinner). | 

(Betham Edwards. A humble lover I. 11). i 

Mrs. M. poured two cups and they partook in passover form. 

(Wells. The Wheels of Chance. I. 187). 

Next fo attain: | 
Mr. Barry Pain, to use the language of Browning, has attained. | 
(Lit. World, 15. 9. 1906). 

(where attain is evidently equivalent to French arriver). 

Again the verb to date: 

Every other author of her time ,,dates”. 

(Athenaeum. 16 March, 1912). 

bracelets that'll be dated before you have time to wear them twice. M 

(Beverley Nicholls. Crazy Pavements, 160). 

The meaning is evidently: are forgotten, are relegated to Limbo, ang 
old-fashioned. | 

Mark the inverted commas still used in 1912. 

To these has been added of late the most interesting verb to belong. M 
find the earliest instance of the absolute use in Roseberys Doctor Johnson 
(p. 24): | 

Reynolds objected to some of the company (scil. of the club of which” 
mention had just been made) and refused fo belong. | 

The meaning is clear: He refused to belong to, be a member of, the club. 

In the same acceptation it is used by E. Philips Oppenheim. A Maker of 
History, 75: | 

I was going to the Cercle Anglais. Do you belong? = Are you a member? 

Slightly different is the meaning of the absolute verb in Smith. Out 
of Step. 30: 

His gaze fell on the boys (viz. public-school-boys) strolling on the platform. 
He felt that he did not belong. (scil. to their set. It was a feeling of envy 
or sorrow). 

In the same book (page 66), we read: 

The people were mostly of the working-classes and Colin, with the class- 
consciousness of adolescence, felt that he did not belong (scil. to these lower 
orders. This time the feeling was prompted by haughtiness). 

Very clearly the meaning is brought out in Van Druten’s A Woman on 
her Way, 186: 

A kind of life where she did nog belong. 

And again, page 23 in the same book: 
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You are like Tom, my brother: you go deeper. You belong (scil. to our 
ental atmosphere. You are one of us). 

Lastly there is a passage in Galsworthy’s Swan Song (p. 226): 

„But Fleur’s fond of you?” 

,, 1 belong.” 

It seemed to Soames a queer way of putting it; pathetic somehow. — 
‚I interpret Galsworthy aright, the young man in answer to Soames’ 
kestion replies: Whether Fleur’s fond of me remains to be seen. But at 
i events she cannot object to me on the score of class-difference. I belong 
her set. 

¿And lastly: 

|How could that great, handsome, healthy creature care for one so 


kindly and rarefied as she? .... She belonged where she belonged — not 
such as him. Galsworthy. Maid in Waiting 180. 
Utrecht, October 1931. P. FIJN VAN DRAAT. 
| 
TO HIKE. 


Of late a new word has been trying to find its way into the language; 
word like so many others, brought over from America, and not to be 
und in any of our dictionaries. I now refer to the verb fo hike, and its 
rivative substantive hiker. 
In one of the October numbers of the Sunday Times | find: 
„Sir Horace Avory .... is an ardent hiker and often takes a long walk 
fore breakfast. 
However, not every man who takes a long walk is a hiker. Under the 
ading: Clerical hikers, I find in the Sunday Times for December 6, 1931, 
letter to the editor, beginning thus: 
Sir, I believe that Canon A. N. Cooper, Vicar of Filey, is the oldest 
clergyman who indulges in long-distance walking. He has walked 
in every European country, except Russia and the Balkans. He 
had intended to cross the American Rockeys. 
This makes the idea clearer. What is meant is evidently the man who 
therto was said to tramp the woods, or the mountains, in short, to tramp it, 
tramping-shoes and tramping-toggery. That the reference is actually 
a man in such outfit is made clear by a notice in No. 40 of Now and Then: 
A year ago she had never worn an evening dress: never been to the 
opera: never seen a night-club. She had, on the other hand, hiked 
across America, in corduroys. 
if, after this, any doubt should be left, it would at once be removed by 
inch (19 August 1931): The scene represents a beautiful, well-wooded 
idscape. A man in tourist-togs, rucksack on back, is pulling for all he 
worth a heavy wagonette, wherein is comfortably seated a buxom 
ly. Marching by his side, stick in hand, is a younger woman, his wife, 
man’s outfit. Underneath, the legend: 
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His wife’s mother. 
Or, what our hikers have to put up with. | 

Again on July 1, 1931, Punch brings a drawing of a society-girl, who | 
with an inane, fatuous smile on her carmined lips is ironically made to say | 
to a friend she meets in the street: { 

My dear, I’m a different woman. I’ve hiked all down Bondstreet | 
and back again, without turning a hair. 

Next, in the Sketch for July 22, 1931, the verb is put in the, mouth of 
the proud mother. Baby is seen making its first tentatives at walking and 
mother cries out: Do come and look, father; baby’s started to hike. 

For as yet, however, the word is hardly more than a denizen, not clearly — 
understood by the man in the street, as demonstrated by the Sketch for 
July 8, 1931, where a hiker with all the appurtenances described before, 
is seen lying on the ground by the wayside, his face betraying intense pain. 
He is evidently the victim of a motor-car accident. To him comes ’Arry 
on a bicycle, and the following conversation ensues: 

The cyclist: ,,Wotcher, man, ’iking?”’ 
The Ruck-sac-ed pedestrian 1): ,,Yus, in every blinkin’ joint.” 
Utrecht, December 1931. P. FIJN VAN DRAAT. 


} 


, 


EEN ONBEKEND WERK VAN JAMES ELPHINSTON. 


In het boek van Engelbert Miiller, Englische Lautlehre nach James Eiphinston 
1765, 1787, 1790 (= Anglistische Forschungen, hgb. von Hoops, H. XLIII), 
Heidelb. 1914, worden de geschriften van dezen voorstander eener her- 
vorming der Engelsche orthographie opgesomd, 18 in getal, deels naar de 
exemplaren in het Britsch Museum aanwezig, deels naar die, welke s.v. 
James Elphinston [1721—1809] in de Dict. of Nat. Biogr. XVII (1889), 
311 vgg. genoemd zijn. Deze lijst kan ik aanvullen met een geschrift uit het 
jaar 1794, dat noch zich in het Britsch Museum bevindt noch in de D. N. B. 
vermeld wordt, maar waarvan ik zelf in mijn Catoverzameling een ex. bezit, 
een uitgave der zgn. poetae sententiosi Latini met Engelsche vertaling. 
Evenals Elphinston’s Martialis (1782—’83, nr. 13 en 14 bij Miiller) bestaat 
dit werkje uit twee deeltjes, een textgedeelte en een vertaling, die in de 
door Elphinston uitgedachte phonetische spelling geschreven is. 

De Latijnsche text van het eerste gedeelte vertegenwoordigt een veel 
verbreid conglomeraat, dat op stuk van zaken op Erasmus’ editie van 
Cato teruggaat. De titel luidt aldus: 


Poétae sententiosi Latini: Publius Syrus, C. D. Laberius, 
L. A. Seneca, Dionysius Cato: Nec non, ex Ausonio, Dicta sapientúm 
septem Graecorum. Instruente Jacobo Elphinstonio, Britanno; 
Qui Vates hos concinnos, civitate donatos [d. w. z. in het Engelsch ver- 
taald], eruditis aequè ac erudiendis obtulit. — Londini: Prostant, simul 
aut seorsum, Latini et Angli, apud .... M. DCC. XCIV. 


1) Who understands: Aching, which in ‘Arry’s dialect in pronounced as iking. 


as. 185 Elphinston. 


Dat de beide boekjes inderdaad niet steeds te zamen gehanteerd werden, 
i ijKt uit de sporen, die zij in de bibliographie, die er niet aan is voorbijgegaan, 
ebben achtergelaten. Het zooevengenoemde Latijnsche deeltje vind ik 
ih vermeld bij F. W. Wagner, Grundriss der classischen Bibliographie, 
reslau, 1840, p. 515 s.v. Syrus, echter niet meer bij Engelmann—Preuss, 
ibl. Phil. Class., 8e dr. 1882. Maar deze daarentegen vermeldt juist en 
leen het Engelsche deeltje p. 610, eveneens s.v. Syrus, een versteend over- 
ijfsel uit oudere bibliographie, immers zelfs Max Förster, die Archiv f. 
Stud. der n. Spr. CXLV (1923), 209 vg. de Nieuwengelsche versies van 
en Cato registreerde, kent het niet bij name. De titel luidt als volgt: 


| 


Dhe sentencious Poets: Pubblius, dhe Syrrian; C. D. Laberius, 
dhe Roman Knight; L. A. Senneca, dhe Philossopher; D. Cato, dhe 
Morralist: Also, from Ausonius, dhe Sayings ov the Sevven Greek Sages; 
arrainged, and translated into’ correspondent Inglish Mezzure: by James 
Elphinston. — London: Printed by .... And Sold, widh or widhout 
dhe Lattin Oridginals, by .... 1794. — [Entered in Stacioners’ Hall]. 


| De spreuken der genoemde auteurs zijn in beide deeltjes niet in de ge- 
11 Let resp. overgeleverde volgorde geplaatst, maar naar verschillende 
sezichtspunten — dit wordt met concinni resp. arrainged op het titelblad 
tedoeld — gerangschikt; voor den Cato was al eens iets dergelijks in de 
Boheemsche vertaling van Comenius geschied. Zoo zijn de Catospreuken 
n 10 groepen van zeer verschillenden omvang ingedeeld: I. De pietate, 
I. De diligentia (in den niet-klassieken zin van studium) ...., VI. De officio 
wciali (ook dit woord in onlatijnsche beteekenis) .... enz., in het Engelsch 
LDhe morral distics ov Dionyssius Cato: to’ hiz Son. On] I. Piety, II. Dilligence 
\..., VI. Social Duty .... enz. Eén spreuk is zoodoende bij vergissing, de 
neh praefaties van boek II, III, IV zijn opzettelijk, met goede flair 
‘oor hun onechtheid, weggelaten. Aan den eigenlijken text der versies der | 
listicha (p. 72 vgg.) gaat p. 69 vgg. de vooral in Engeland in de M.E. 
oorkomende zoogenaamde Cato parvus (de echte prozaische praefatie met 
e kleine prozasententies) vooraf: Dhe prelimminary Precepts, ov Dionyssius 
ato; to’ hiz Son [: on piety, civility, studdy, jurisprudence, pattriotism, vertue 
ind domestic prudence voegt de index p. 113 er aan toe]. Elphinston heeft 
en Lat. text gebruikt, die, zooals dat met 18e-eeuwsche Catotexten meer- 
nalen het geval was, in omvang met dien van Scaligers 2e uitgave, Par. 1605, 
vereenkwam, maar, wat woordvorm betreft, hier en daar gewijzigd was. 
Als voorbeeld van zijne vertaling en spelling diene zijn eerste spreuk van 
roep Il, waaruit men tevens zien kan, dat ondanks de verzekering van het 
itelblad de vertaling niet in een met het origineel overeenstemmend 
netrum is bewerkstelligd, maar in vijfvoetige jamben: 


Stil store dhy mind, widh Lernings ritch supply: 
For, widhout her to’ liv, iz but to’ dy 


= dist. III 1 — waarmede in den Scaliger-text het 3e boek begint — 


Instrue praeceptis animum, nec discere cesses: 
Nam, siné doctrina, vita est quasi mortis imago). 
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Beide boekjes bevatten een voorrede, het eene in het Latijn, het ander 
in het Engelsch zonder een vertaling dezer Lat. praefatie te zijn. Van de | 
Engelsche ,,prefface” zij, mede ter kenschetsing van E.’s spelling, het begi 
hier meegedeeld: ,,Dhe wizdom ov evvery nacion haz been summed in sentences. — 
No form can be so nattural, becauz non so ezy. Ingenious attension dhus 
instils obzervacion or advice. Dheze, occazional and genneral, must be mis 
cellaneous. Dhe miscellany made, haz but to’ be digested. It may seem somhwat 
od, dhat, until now, not won sentencious writer haz obtained dhis justice” enz. | 

Het Engelsche deeltje bevat nog een appendix, die de bedoeling heeft | 
den Engelschen lezer het lezen der vertalingen in de zonderlinge spelling | 
te vergemakkelijken. Na een korte inleiding, p. 101, volgt p. 102 I. The i 
orthographic riddle, preface, daarna p. 105 hetzelfde stuk in Elphinston’s 
spelling: Dhe solucion ov dhe orthograpphic riddel, prefface, en dan nog eenige | 
andere stukken: p. 108 II. To’ M. C. S. E. deziring to’ peruze Orthoggraphy © 
Epittomized, p. 109 III. To’ Mr. and Mis Soddherland, on dheir Wedding- 
Day, August 28, 1791, en p. 111 IV. To’ dhe moast Nobel Markis Cornwallis, 
on hiz return from India, die den Anglist wellicht belang inboezemen. 


Amsterdam. M. Boas. | 


GAMBANTEINN. 
I. 


De tooverhandeling met den gambanteinn bij de oude Noormannen, die 
in twee Eddaliederen vermeld wordt, heeft tot dusverre aan alle pogingen 
tot verklaring weerstand geboden. Wij lezen in Hdrbar öslj60 str. 20 (Härbarör- 
Odinn spreekt): 

Miklar manvélar 

ek hafda vid myrkridur, 

pa er ek vélta per fra verum; 
hardan jotun 

ek hugda Hlébarò vera; 

gaf hann mér gambantein, 

en ek velta hann ör viti. 

Tusschen de twee helften van deze strofe bestaat klaarblijkelijk een 
innerlijke samenhang, en wat wij eruit lezen kunnen, is het volgende. Odinn 
heeft van den reus Hlébaròr een gambanteinn gekregen en daarmede den 
reus zelf betooverd: de reus werd met verstandsverbijstering geslagen en 
daardoor kon de god zijn vrouw verleiden. Het meervoud in de eerste helft 
wijst erop, dat Odinn dit middel om zich liefde te verschaffen meer dan 
eens heeft toegepast. 

Anders is de situatie in Skirnismäl, str. 32. Hier is Freyr de god, die een 
reuzendochter, Gerör, tot liefde wil dwingen. Met die bedoeling gaat hij 
naar het bosch en snijdt zich daar uit levend hout een gambanteinn: 

Til holts ek gekk 
ok til hräs vidar, 
gambantein at geta, 
gambantein ek gat. 
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| Deze woorden maken deel uit van de vervloeking, welke de god tegen 
e reuzin uitspreekt, maar wat hij precies met den gambanteinn uitvoert, 
ernemen wij niet. Zelfs is het onzeker, of de runenteekens, die Freyr volgens 
kr. 36 ter betoovering van Gerör aanwendt, in den gambanteinn dan wel in 
en ander voorwerp gegrift worden, en of deze gambanteinn gelijk gesteld 
ag worden met den vondr, den staf, waarmee hij volgens str. 26 haar 
aat en haar denkt te temmen. 

| Meer gegevens voor de tooverhandeling met den gambanteinn biedt de 
udheid niet. Een vraag, die wij ons later stellen zullen is deze: is uit het 
oord gamban-, met name langs etymologischen weg, misschien iets af 
ge leiden omtrent den aard dezer toovenarij? Het komt in nog twee andere 
amenstellingen voor, gambanreidi en gambansumbl. Doch laten wij ons 
E broopig tot de teksten beperken. De commentatoren en lexicologen 
tijn niet veel verder gekomen, dan dat de gambanteinn een soort van toover- 
‘taf moet zijn. Vigfüsson (Icelandic-English Dictionary, p. 188) zegt alleen: 
a staff, Fritzner (Islandsk-Dansk Ordbog, I, 543): et slags Tryllestav. Finnur 
Jónsson verklaart in zijn Lexicon Poeticum: kraftig ten, gren (tryllekvist 
af et ungt, saftigt tre). In de Glossaria op de Eddaliederen van Gering en 
van Neckel heet het ook: Zauberrute. Axel Kock (Ark. f. nord. Fil., XXVII, 
114 vgg.), die gamban- uit gand-band- afleidt, vertaalt ,,tooverbandstaf”. 
in het Kommentar zu den Liedern der Edda van Sijmons—Gering wordt 
yezegd: ,,gamban-teinn ist doch wohl eine wiinschel- oder zauberrute.” 
En Sigfús Blóndal herhaait in zijn Islandsk-Dansk Ordbog alleen de woorden 
yan het Lexicon Poeticum. 

Een bron, die eerst in den modernen tijd toegankelijk is geworden, draagt 
ıiet weinig bij, om ons inzicht in de toovenarij met den gambanteinn te 
yerhelderen. Het is een I Jslandsch volksverhaaltje 1), waarin het volgende 
‚erteld wordt. In den ouden tijd leefde er een man, die volgens sommigen 
jizur, volgens anderen Kälfr heette. Hij was veroordeeld om op het Alpingi 
er dood gebracht te worden en zuchtte in den kerker. Eerst smeekte hij 
30d en de goede geesten hem te redden, doch tevergeefs. Toen wendde hij 
ich tot Kölski (den Booze). In den droom verscheen hem een man, die 
eide: ,,In boeien zult gij naar het ping geleid worden. Maar op het oogenblik, 
lat men u terechtstellen wil, zal er iets wonderbaarlijks geschieden, en dan 
noet gij de gelegenheid, die zich aanbiedt, zoo goed gebruiken als gij kunt. 
ntusschen, slaagt gij erin los te komen, dan moet gij in ruil verder bij mij 
lijven.” De ongelukkige vroeg nu, of er dan geen middel bestond, dat hij 
lan voortaan ook van den Booze bevrijd zou blijven. ,,Ja,” antwoordde 
leze — want de droomverschijning was Kölski zelf —, ‚als ik u vóór het 
olgende alpingi niet in handen krijgen kan, zijt ge voor goed vrij van mij.” 
letgeen nu op de volksvergadering gebeurt, is dit. Gizur ligt geboeid. 
lotseling verschijnt een man, eenoogig en in langen mantel gehuld te midden 
er menigte. Hij heeft een gambanteinn of rietstengel in de hand, en draait 
je z66 snel om zich heen, dat in de lucht een lichtcirkel gezien wordt. Daarbij 


1) Opgenomen in Islenzkar pjoò-sigur og -sagnir. Safnad hefir og skrád Sigfús Sigfüsson. 
eyOisfirdi 1922. Zie in dit werk dl. I, bl. 46 vg. 
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spreekt de vreemde een tooverspreuk uit. Alle aanwezigen deinzen terug, 
en bij allen ontstaat geestverbijstering. Gizur weet dit oogenblik te gebruiken, 
om zijn boeien te verbreken. Hij ziet een grauw paard staan. Hij springt 
er op, en het paard jaagt voort over bergen en dalen: het was namelijk een 


toover-dier. Op hetzelfde oogenblik was de toovenaar verdwenen en niemand 
wist, wat er van hem geworden was. Maar Gizur ontkwam en verbleef een 


jaar lang bij een bekende van hem. En daarna was hij vrij. 


— 


Dit verhaal werd in 1915 opgeteekend uit den mond van Sölveig Guÿ- | 


mundsdöttir op Skeggjastadir. Er bestaan varianten van, maar de uitgever 
achtte, en terecht, dezen vorm vooral merkwaardig, wegens den naam, dien 
de tooverstaf hier draagt; hij verklaart nog eens uitdrukkelijk, dat hij niet 
twijfelt den naam juist weergegeven te hebben. 1) 

Dat Kölski, de Booze, hier de gedaante heeft aangenomen, van den god 
Odinn met zijn eene oog, zijn langen mantel en zijn rietstengel, is een punt, 
dat wij voorloopig laten rusten. Eveneens de vraag, hoe het grauwe toover- 
paard ?) daar zoo juist van pas aanwezig was; het lijkt wel, of Kölski-Odinn 
het daar had neergezet, om zijn beschermeling een kans op ontvluchten te 
geven. Het belangrijke is, dat wij hier de tooverhandeling met den gambanteinn 
nader leeren kennen. Hij wordt snel in het rond gezwaaid, waardoor een 
lichtcirkel ontstaat, en tegelijk wordt een tooverspreuk uitgesproken; het 
resultaat is geestverbijstering (hughvarf) bij de omstanders. Op dit laatste 
doelen stellig de woorden fanst heim (nl. de menn, die den gambanteinngezien 
hebben en die betooverd moeten worden) mein aö Gambanteini, terwijl 


1) De tekst luidt: „....Nü var Gizur fluttur à ping. La hann par i böndum. En 
pegar atti ad taka hann og lifläta, varò sá undarlegi atburdur, ad ókunnur madur snaradist 
hvatskeytlega inn i mannpróngina. Hann var eineygur og i sidri heklu. Hann hafói i 
hendi gambantein eda reyrsprota, veifadi honum svo hart í kring um sig, ad teinunginn 
syndist draga ljósrák i hring i loftinu. Hann kvad hätt vió raust pessa visu og hrukku 
menn frá: 

„Gambantein menn fyrir fundu, 
Fanst peim mein ad Gambanteini: 
Gambanteinn lét aldrei undan, 
Einatt hvein í Gambanteini!” 


Vid ersl pessi varò öllum hughvarf. En svo bra vió, ad Gizur sleit af ser böndin og 
komst 4 gräan hest, sem par stód, og hleypti undan yfir fjöll og dali, pví Gráni var gandur. 
I sama bili var gambanteinsmadurinn horfinn og vissi enginn hvad um hann varó. En 
Gizur komst til kunnattumanns, sem lika var gódur madur. Hann vardi Gizur til nesta 
Alpingis og var hann pá laus. 

(AÒ eg hafi visu pessa alveg rétta, pori eg ekki ad ábyrgjast. En pò munar par eigi 
miklu, Teinunganafnió man eg ad minsta kosti rétt. Sumir, og enda flestir, hafa visu 
Eessa pannig: 

„Vinduteininn fyrdar fundu, 
För sü grein af vinduteini 

AO vinduteinn let aldrei undan, 
Einatt hvein i vinduteini.” 


Enn hafa sumir byrjunina pannig: 
„Vinduteinn er boginn i bandi, 
Bogid er tréd i vinduteini” o. s. fr.). 
2) Over gandr ,,tooverdier” zie J. de Vries, Acta Phil. Scand., 5, 55 vgg. 
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j bovendien moeten aannemen, dat de toovertak tijdens het draaien een 
hreeuwend geluid geeft (einait hvein). De echtheid der traditie wordt 
er door de overeenstemming van het resultaat der tooverhandeling 
ons verhaaltje en in de in den aanvang van dit opstel geciteerde plaats 
t Härbarösljöö (velta or viti). 
Alvorens verder te gaan met de ontleding varı deze nieuwe bewijsplaats 
bor het woord gambanteinn, moeten wij nog een tweede beschouwen, de 
bnige, die mij uit de moderne IJslandsche litteratuur bekend is. In zijn 
étische bewerking der sage van den struikroover Arnljötr Gellini1), 
hildert ons de dichter Grimur Thomsen (1820—1896) zijn held aldus af: 


Fer i gegnum skög 4 skidum 
sköruglegur halur einn, 
skarlats kyrtli sveiptur sidum, 
sara gyröur porni fridum, 
geislinn hans er gambanteinn. 


De sage van Arnljötr Gellini, den antieken Schinderhannes, komt voor 
alle redacties van de Oldfssaga Helga. De uitgave, die Grimur Thomsen 
m handen had, is blijkens zijn woordenkeus die in den bundel Fornmanna 
tógur ?). Arnljótr, die eenige beschermelingen in den nacht geleide geven 
vil, bindt zijn ski aan en laat hen hetzelfde doen; dan gaan ze samen op 
weg. Maar zoodra hij zijn skistok (geisli) tegen den grond stoot, komt hij 
lijn gezellen ver vooruit. Dit bemerkende, staat hij stil, laat hen op zijn 
{ki staan, terwijl ze zich stevig aan hem moeten vasthouden, en dan schiet 
ij zoo snel vooruit, alsof hij los van de aarde is (skreid Arnljótr pá svä hart 
em hann veri lauss). Het zijn blijkbaar deze laatste woorden, die Grimur 
Thomsen geinspireerd hebben tot den versregel geislinn hans er gambanteinn, 
tie wij veilig mogen vertalen: ‚zijn skistok is een tooverstaf”. Grimur 
Fhomsen was stellig een groot kenner der oude IJslandsche litteratuur. 
Hij bracht zijn jeugd — en zijn levensavond — door op Bessastadir, de 
plaats met de sterkste Deensche tradities van gansch IJsland, kwam ais 
student in Kopenhagen en bleef tot zijn zesenveertigste jaar werkzaam in 
Deenschen staatsdienst, zoodat bij hem een innige bekendheid met de 
evende volkstradities weinig waarschijnlijk is. Daarentegen ontleende hij 
n zijn gegevens èn zijn woorden graag aan de oude geschriften, en zit zijn 
werk, bij voorbeeld, vol kenningar. Ik twijfel dan ook niet, of het woord 
rambanteinn was hem uit de Edda bekend, en hij heeft het toegepast in 
le algemeene beteekenis ,,tooverstaf”, — een passende benaming voor 
ien skistok, die den rijders het gevoel geeft, of zij los van de aarde voort- 
‚weven. Dat de dichter aan een bepaald soort staf, met een bepaalde uit- 
werking (in casu de snelle niet-aardsche beweging) gedacht zou hebben, 
lijkt uit niets. Men zou een oogenblik kunnen vermoeden, dat hij, toen 
1ij zijn held uitrustte met een langen skarlatskyrtill (die trouwens reeds 


1) Men vindt het gedicht o. a. in de bloemlezing van Sigurdur Nordal, Islenzk Lestrarbók, 


400—1900, bl. 218. 
2) Zie Fornmanna Sögur, Kaupmannahófn, 1829, IV, 337. 
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in de Oldfssaga Helga genoemd wordt) en voor ‘zwaard’ de kenning sdr 
porn gebruikte, de woorden van Mattheus 27, 28 vgg. in het hoofd had; | 
en dan zou het diepere beteekenis hebben, wanneer in het boven besproken 
volksvertelsel gambanteinn met reyrsproti geglosseerd wordt, want dan 
zou Arnljöt’s skistok inderdaad de rietstengel moeten zijn. Maar al laat 
Arnljötr zich kort voor zijn levenseinde doopen, Grimur Thomsen beschouwt 
hem in de eerste plaats met de Oláfssaga als hinn mesti ränsmaör ok spellvirkt 
ok stigamaòr, al heeft hij dan een goed fond. ledere vergelijking met den 
gehoonden Heiland zou misplaatst geweest zijn, en de overeenkomst met 4 
het evangeliewoord is louter toeval. De strofe van Grimur Thomsen, die 
het woord gambanteinn bevat, wordt voldoende verklaard uit zijn bekendheid ; 
met de Oläfssaga Heiga en de Eddaliederen, en vormt dus niet een nieuw | 
onafhankelijk getuigenis voor dat woord. | 
Keeren wij tot de tooverhandeling met den gambanteinn terug. Hetgeen | 
daarbij gebeurt, is dit: de tak wordt met groote snelheid in de rondte ge- 
draaid, waardoor een lichtcirkel ontstaat en tegelijk een gierend geluid 
gehoord wordt. Men kan zich denken, dat deze toovenarij niet uitsluitend | 
} 
| 
| 
| 


* 


door goden, maar ook door menschelijke toovenaars uitgeoefend is, al moet | 
het geen gemakkelijke kunst geweest zijn. Hoofdzaak is natuurlijk de 
buigzaamheid van den tak, en het was niet zonder reden, dat Freyr zich 
tot het versche hout (til hrds vidar, Skirn. 32) begaf, om den tak te snijden. 
Dat het draaien inderdaad aan dezen vorm van toovenarij zijn Kracht geeft, 
blijkt uit de variant, waar niet gambanteinn, doch vinduteinn staat. De 
vinduteinn is volgens Sigfüs Blóndal (Jsl.-Dansk Ordbog, 947) een ,, lang 
og smal Pind, hvorom Rokketenen(e) drejes, naar man vinder Garnet i 
Nógle,” dus een voorwerp, dat door zijn natuurlijke bestemming onmiddellijk M 
met de draaiende beweging geassociéerd is. Vraagt men zich af, welke van 
de twee varianten de oudste is, dan weegt aan den eenen kant het argument, 
dat vinduteinn in de oneven versregels de assonantie levert, die de strenge 
regels van den hrynhenda genaamden strofevorm vereischen, terwijl 
gambanteinn met zijn labiale nasaal plus media die slechts benadert. Echter 
mag men voor een viertal regels als deze zoo strenge eischen niet stellen; 
ook oude /ausavisur schieten in dit opzicht dikwijls te kort. 1) Anderzijds 
laat de waardigheid van Kölski-Odinn het nauwelijks toe zich te bedienen 
van een zoo huishoudelijk voorwerp als de vinduteinn. Dit laatste argument 
weegt voor mij zwaarder dan het eerste, en ik acht den gambanteinn is ons 
vertelsel oorspronkelijk. Het omgekeerde standpunt is echter te verdedigen, 
en men kan dan zelfs veronderstellen, dat de variant met gambanteinn te 
danken is aan iemand, die het woord uit Hdrbardsljéd kende. Zelfs in dat 
uiterste geval echter blijft het hier gegeven betoog van kracht, want zulk 
een variant zou niet tot stand gekomen zijn, als hij niet klopte met bekende 
tooverpractijken, en de IJslandsche toestanden laten ons stellig toe aan 
te nemen, dat hetgeen men zich eenige eeuwen na het ontstaan van 
Harbar dslj60 voorstelde omtrent het vela ór viti of het verwekken van geest- 


1) Zie Finnur Jonsson, Den oldnorske og oldisl. Literaturs Historie, I, 404. 
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rbijstering, onmogelijk veel kon afwijken van de opvattingen, die den 
chter van dien tekst beheerschten. 

| Merkwaardiger is de tweede variant: Vinduteinn er boginn i bandi, bogiò 
F tréò i vinduteini (men merke op, dat hier het binnenrijm van den even 
rsregel ontbreekt), want ook al bewaart deze variant niet den oudsten 
rm der strofe, hij leert ons iets over den dieperen zin dezer toovenarij. 
e tak wordt door het vlugge draaien tot een boei gebogen, maar in den tak 
F de boom zelf gebogen. Hetgeen de toovenaar doet ontstaan, is een boei, 
'aarin zich een boom in gebogen gedaante bevindt. Hoezeer boomvereering 
ij de Germaansche volken in zwang was, behoeft niet nog eens te worden 
iteengezet. Dat de boom, die tot ring wordt, van een bijzondere magische 
racht is, spreekt van zelf. Echter is dit niet het eenige aspect van deze 
ovenarij. Er ontstaat een licht- of vuurcirkel. Dat de ring bindende kracht 
eeft, d. w. z. dat een bij een ring uitgesproken woord magisch bewaarheid 
ordt, is van algemeene bekendheid. Men denke slechts aan de vele wensch- 
ingen en tooverringen, waarvan de populaire overlevering alom gewaagt, 
in aan den eedring, die bijvoorbeeld in Pórr's tempel gereed ligt, om er 
aet gesproken en bezworen woord mee te bevestigen. Niet minder sterk 
jan de metalen ring is stellig de ring van vuur, die, als de vlammenburcht 
der slapende jonkvrouw, het machtswoord sterkt, vooral dank zij de magische 
kracht van de gloeiende en vernietigende stof. Tot diep in den christelijken 
tijd heeft het geloof in de macht van het vuur bestaan, en Flosi’s huivering 
voor de groote verantwoordelijkheid, die het verbranden van Njäll en de 
zijnen op hem legt (Njdla, 128, 21; 130, 38), is in dit opzicht kenmerkend. 
| In het bijzonder maakt Kölski, de Booze, graag van den ring gebruik, 
pm zijn wil ten kwade tot +: crkelijkheid te maken. Wanneer de zondige 
brest van Bakkastadur met al zijn volk door de aarde verslonden wordt, 
staat Kölski bij de kerkdeur en houdt den deurring in de hand, terwijl hij 
en strofe prevelt!). Maar vooral de vuur-ring is zijn machtsmiddel. Leerzaam is 
n dit opzicht het visioen van Rünölfr Porsteinsson op Reykir, dat de omineuze 
aankondiging is van den vuurdood, die Njäll en het gansche gezin op 
Bergpörshväll te wachten staat ?). Onder gedreun van hemel en aarde ziet 
Rúnólfr uit het westen een vurigen ring door den hemel naderen, en daarin 
it de Booze op zijn grauwe paard. Hij slingert een vlammende toorts 
Jostwaarts in het gebergte, die daar een geweldigen vuurgloed verwekt, 
in spreekt met luide stem een vloekstrofe, waarin het magisch verdubbelde 
nachtswoord aldus luidt: 


Svá er um Flosa rad 
sem fari kefli, 


‚z66 staat het met Flosi’s opzet (den moordbrand) als deze staf moge varen.” 
ier is de vurige cirkel het magisch substraat van de geheele tooverhandeling, 
erwijl de vloekstrofe de magische kracht van het vlammend symbool 
proept: daarmee is Njäll’s lot bezegeld. Het is geen toeval, dat Kölski’s 


1) Jon Arnason, Islenzkar Pjódsógur og Afintyri, II, 7. 
2) Njálssaga, cap. 125. 
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rit hier van west naar oost gaat, tegen de zon in, andsælis, want in het contr 
sacrale ligt vijandelijke macht. Men behoeft daarom den vurigen krin 
nog niet als een tegen-zon op te vatten, hij is een ring van een stof met di 
hoogste magische potentie en solaire trekken. Zoo beschouw ik ook de 
lichteirkel in het volksvertelsel, dat het uitgangspunt vormt van dez 
overwegingen. Hij schept de hooge magische potentie, die voor het ver 
richten van een tooverhandeling vereischt wordt; daarna worden alle om 
standers volgens het gesproken woord (fanst heim mein aò Gambanteini) 
met geestverbijstering getroffen. Op zich zelf heeft het tooveren van een 
lichtcirkel met den gambanteinn niet noodzakelijk geestverbijstering ten. 
doel. Het schept slechts de met magie geladen atmosfeer, en de wijze, waarop. 
de ontlading zal plaats hebben, wordt bepaald door het gesproken woord, 
dat nu door den vuurring gebonden is. Toen Härbarör—Odinn den reus. 
Hlebarör buiten kennis tooverde met den gambanteinn, heeft hij dat met 
zijn machtswoord gezegd, misschien wel met hetzelfde machtswoord, dat 
in het verhaal van Kölski en Gizur bewaard is; de lichtcirkel gaf alleen aan 
dat woord zijn bovennatuurliik vermogen. Zoo kon Freyr ook, met een 
ander machtswoord, maar met denzelfden lichtcirkel van denzelfden gam- 
banteinn, een andere werkelijkheid magisch verwekken: de vervulling van 
zijn vloek tegen Gerör. Hoe de Booze, dien Rúnólfr zag, zijn vurigen kring 
te voorschijn geroepen heeft, vernemen wij niet. Maar het ligt voor de hand 
ook hier den gambanteinn als hulpmiddel te veronderstellen. 

Nog één vraag moet ten aanzien van de geschiedenis van den bevrijden 
Gizur beantwoord worden. Wanneer de Booze verschijnt, heeft hij in de 
hand gambantein eda reyrsprota. Beteekent dit, dat de gambanteinn een 
rietstengel is? Zoo ja, dan is dat een conclusie, die door vele andere gevolgd 
zal kunnen worden, want de rietstengel is ons in de oude litteratuur goed 
bekend. Dan zou onze kennis omtrent den gambanteinn altijd veel grooter 
geweest zijn dan wij ooit vermoedden; maar wij wisten alleen niet, dat hij 
met den reyrsproti identiek was. Doch ook de mogelijkheid bestaat, dat de 
twee toovervoorwerpen in wezen niets met elkaar te maken hebben, en 
ten onrechte in zoo nauw verband met elkaar gebracht zijn. Onze vertelling 
laat, vol romantiek, Kölski verschijnen als ware hij Odinn, eineygur og i 
siöri heklu: wat zou dan meer voor de hand liggen dan den gambanteinn 
te vereenzelvigen met den rietstengel, waarmede Odinn zooveel wonderen 
placht te doen? Inderdaad toont een onderzoek van de magie van den riet- 
stengel, dat deze laatste opvatting de juiste is, en dat de twee weinig meer 
gemeen hebben dan dat zij beide toovervoorwerpen uit het plantenrijk zijn. 
Tooverstaven zijn gewoon, maar hun gebruik is velerlei, zooals begrijpelijk 
wordt, als men bedenkt, dat hun magisch vermogen inhaerent is aan het 
materiaal, waaruit zij bestaan. De staf van Mozes (Ex., 4, 2—4) werd een 
slang, en is dus direct vatbaar voor transformatie. De gambanteinn, wij zagen 
het reeds, vormt een lichtcirkel en heeft bindende kracht. De ijzeren knuppel 
van den bergreus Järngrimr (Njdla, Cap. 133) werkt symbolisch, juist als 
de vlammende toorts, die Rúnólfr den Booze zag werpen: Järngrimr legt 
het doodslot der mannen, die hij bij name noemt, vast door met den ijzeren 
staf te stampen. Een dergelijke bedoeling heeft zeker de pdlstajr van den 
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bekende op het grauwe paard, die voor den Brjansslag de lersche koningin 
{{ormlod bezoekt (Njdla 157, 16). 

¡| Maar wat is de zin van den rietstengel, waarmee Odinn zich zoo gaarne 
Hertoont? Het is niet moeilijk aan te toonen, dat hij tot de eerstgenoemde 
i oep van tooverstaven, de transformatiestaven behoort, en wel tot een 
peer bijzondere soort daarvan. Odin’s rietstengel is een getransformeerde 
peer, en hij brengt hem dan ook niet mede, wanneer hij geen daden van 
| eweld te verrichten heeft. In de Gautrekssaga 1), waar de god zich Hrosshärs- 
{rani noemt, geeft hij Starkaër een speer, en zegt, dat die zich als rietstengel 
Kertoonen zal. Wanneer daarna Starkaÿr den koning met den rietstengel 
kanraakt, onder het uitspreken der woorden nu gef ek pik Odni, wordt 
lle stengel inderdaad een speer en doorsteekt den koning. Volgens de groote 
Plafssaga Helga *) geeft Odinn aan zijn gunsteling Eirekr een rietstengel en 
eveelt hem, dien over zijn vijanden heen te slingeren met de woorden: Odinn 
IE ydr alla. In de lucht wordt dan de stengel tot werpspies (gaflak). De reyrsproti 
is alleen een schijngedaante van Odin’s speer, en kan door het met name 
oemen van den toover-god zijn eigenlijke gedaante herkrijgen *). Hij is 
let teeken van zijn goddelijke toovermacht, en behoort bij de armelijke 
rermomming, waarin de zwervende god zich steekt: afhangende hoed, 
ange mantel en baard, het ééne oog. Men kan ook den boog vergelijken, 
die klein is, wanneer de god hem uit de boogtasch neemt, doch in het gevecht 
aangroeit, totdat er tien pijlen tegelijk mee verschoten worden (Saxo, I, 32). 
anneer Odinn zich in zijn volle macht vertoont, verschijnt hij niet met 
den rietstengel, doch met de speer in de hand *). De rietstengel is een gewas, 
lat nietig schijnt, maar onder invloed van magische krachten tot groot 
yermogen kan aangroeien, juist als de maretak (mistilteinn), die Baldr’s 
dood veroorzaakt, of de wilgenroeden, waarin Starkaör koning Vikarr 
verstrikt (Saxo, VI, 184), of de sparrentak, die galgboom wordt (Gautrekssaga, 
ap. 7). Met den gambanteinn en zijn vurigen toovercirkel heeft dit alles 
liets te maken. De woorden eda reyrsproti, die in het verhaal van Gizur’s 
edding den naam van den gambanteinn moeten toelichten, hebben geen 
werkelijk verklarende waarde; zij stammen van dengene, die den tooverenden 
Kölski met Odinn vereenzelvigde, en moeten bij iedere beschouwing over 
len gambanteinn ter zijde worden gelaten. Revrsproti en gambanteinn zijn 
wee geheel verschillende toovervoorwerpen. 


(Wordt vervolgd). 
Utrecht. A. G. VAN HAMEL. 


1) Fornaldarsögur, III, 33. 

2) Flateyjarbók, II, 72. 

3) Van geheel anderen aard is de reyrsproti, waarmede koning, Magnus van Noorwegen 
an Háraldr Hardrádi het halve rijk aanbiedt (Hkr., MI, 107; Fms., VI, 181). Hij sym- 
oliseert op christelijke wijze den koningsscepter en berust op den rietstok, dien het 
rijgsvolk den Heiland in de hand gaf. 

4) Bijv. in den Nornagests attr (Flat., I, 351). 
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DE VERFOEIDE VAN MENANDER. 
(Misoumenos). 


Tot de meest bekende komedies van Menander behoorde ongetwijfeld 
zijn ,,Misoumenos”. Zeer talrijk zijn in de oudheid de toespelingen op de 
figuur van den zelfbewusten militair, die als een moderner Agamemnon 
wordt overmeesterd door de passie voor een schoone krijgsgevangene — 
Krateia is de naam van deze jongere en gelukkigere zuster van Kassandra —, 
maar het niettemin niet waagt haar te naderen, omdat hij gevoelt dat zij 
hem verafschuwt. Reeds Meineke, die het eerst Menanders fragmenten 
volledig uitgaf, trachtte op grond van de toentertijd beschikbare gegevens 
den loop en inhoud van het spel te reconstrueeren. Guillaume Guizot voegde, 
in zijn studie over den dichter daar eenige geestige en interessante gissingen 
aan toe, waarvan de belangrijkste zeker wel deze is, dat volgens hem het 
spel eindigde met de nederlaag van den geduchten krijgsman. Een rivaal 
„qui n’a pas besoin de serments pour faire croire à l’élégance de ses manières» 
et a la douceur de son amour” !) zou — zoo meent Guizot — met den prijs 
zijn gaan strijken. De nieuw-gevonden fragmenten brachten ons een niet 
minder interessante onthulling: Guizot had volkomen ongelijk. Thrasonides, 
de verfoeide soldaat, krijgt ten slotte het meisje, welks gevoelens hij op 
zoo nobele wijze ontzien had, tot vrouw. Zij trouwt hem uit vrijen wil naar 
men mag hopen, en — wat boven allen twijfel verheven is — met de toe- 
stemming van haar inmiddels weergevonden vader. ?) 

De vergissing, die Guizot beging en waarin hem ongetwijfeld vele lezers 
van zijn suggestieve boek gevolgd zijn, had twee oorzaken, een bizondere 
en een algemeene. De bizondere lag in de ontoereikendheid der feitelijke 
gegevens, de algemeene in een onjuiste opvatting van Menanders karak- 
teriseering. Op een dwaalspoor gebracht door enkele uitdrukkingen bij de 
oude schrijvers, dacht men zich ook dezen Thrasonides gebootst naar het 
type van den Thraso in Terentius’ Eunuchus en van Plautus’ Miles gloriosus. 
De wederontdekking van omvangrijke brokstukken van Menander’s spelen 
heeft ons dit geleerd, dat zijn hoofdpersonen zelden of nooit typisch zijn, 
maar integendeel een reactie tegen de traditioneele typeeringen. Zoo laat 
het zich verwachten, dat hij ook bij den ‚‚Verfoeide” er naar gestreefd heeft 
den werkelijken mensch te teekenen, die achter het masker van den al te 
zelfbewusten militair verscholen gaat. En dat de latere litterair-historici 
zulk een creatie hebben gekend, daarvoor zijn ons Plutarchus’ woorden een 
bewijs. Want als hij spreekt over den Eigen Lof, citeert hij 4 verzen van 
Menander, met deze woorden: of Sè mpooruvdvovtat xal Stepwtaow de 
Tropa Mevavipw tov otpatiatyy tva yeldawar' 


Teg Sh TO tpadua toùt’ Éyelc; 
uesayziim. mög pdc Deiv; Ent Maca 
Teds Teixoc Avaßalvav. ¿yd uèv Servi 
El ¿orroudaxdo, of SÌ mé&Aw éreuvxrhptouv. 3) 

1) Ménandre p. 258. 

?) Men leze bij Simplic. ad Aristot. Phys. p. 383,13 (D.) met den variant voo: 
ArmAdev: Grav Ayopuev dti dirò Tyne FAdev 6 Eévog xal Aurpwoduevos Tè 
alxudiotov, 65 6 rapx Mevavöpw Anuéac thy Kpdrerav, do Fe. 

3) Moralia p. 547 c. 
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Het komt mij voor dat wij eenig recht hebben dit fragment uit de Incerta 
m den Misoumenos toe te schrijven. In elk geval is het duidelijk, dat we 
r niet de karikatuur van den leugenachtigen snoever zien geteekend, 
ar een jongen man van even onverdachte trouwhartigheid als stout- 
edigheid, die in een gezelschap van verfijnde, gemakzuchtige spotters 

dupe wordt van zijn eigen naieve bravoure: een homerisch held in het 
îlieu van Menanders Athene. 


De loop van het stuk is ons — zij het ook zeer globaalweg genomen — 
tkend uit de Dissertationes van Epictetus. Reeds Meineke heeft die 
aats gebruikt. Het schijnt mij echter, dat hij — en anderen na hem — 
ar op één punt fout heeft geinterpreteerd en evenmin als de lateren de 
chend phasen in de ontwikkeling der handeling, die in Epictetus’ 
astige opsomming ineenvloeien, zoo nauwkeurig heeft onderscheiden als 
nschelijk was. Wellicht echter was dat toen nog niet mogelijk. Maar de 
euwe gegevens veroorloven ons m.i. hier iets verder te komen dan de 
i tot nu toe zijn gegaan. Ik schrijf daarom de geheele plaats hier uit, 


trwijl ik door cijfers onderscheid, wat naar mijn meening tot verschillende 
edrijven behoort, en den loop der handeling binnen die bedrijven zoo 
podig door alinea’s aangeef: 


«AN ci od aicoydvn ta cavtod dporoyeîv, Upa è Aéyer nai mover è 
Ioxowvlöng, dc Tocadta oTparevodnevog Sou taxa oddé od 
1) rpörov uèv eEednavde vuxtóc, Ste 6 Tétag où ToAu& EEeideiv, «AN 
TeoonvayxaCeto Sm’ adtod, TOA dv Émuxpavydonc xal thy mixedv SovAetav 
groopupduevoc EENAdev. 
elta Ti Agvet; 

Ttardioxdprov pe (prot) xatadedovAwx’ ETEAEG, 

dv odd€ eig TOY Todeutwy <od> TÓTOTE. 
| Tdhac, 60 ye nal mardioxapiov Sodlos el xal mardiorapiov evtedrotic. th oùv 
TL cautov EAebdepov Aéyerc; TÍ Sì mpopépers cou TAG aTpATELNG; 

elta Elpoc alrei nal mod¢ tov bn’ eúvolac un Siddvtx yareratver, 

2) wat Sea tH urcoboy neumeı nal Seira xal xAater, 
3) «mda Sì xpd ednucphoac éralperas. 
TANV xal tote mög und Emiduuelv À vofBeiodar oÙros erevdepiayv elye ; (1) 


| Epictetus’ eerste woorden beschrijven blijkbaar het begin van het stuk. 
Dit volgt met vrij groote zekerheid uit het feit, dat het nog nacht is, 
vanneer Thrasonides uit zijn huis naar buiten komt. Reeds Meineke heeft 
lit opgemerkt. Maar hij vergist zich, als hij in het vervolg leest dat Geta 
ich bij zijn meester voegt. Epictetus zegt dat Geta een groot misbaar 
emaakt zou hebben, indien men hem gedwongen had om buiten te komen. 
Jij stelt dus Thrasonides’ onvrijheid in het licht door er op te wijzen, dat hij 
loor zijn onbeheerschtheid gedreven wordt tot iets wat een slaaf niet zou 
loen zonder zich over zijn harde slavernij te beklagen. Daar volgt dus uit, 
lat de aan Geta toegekende fragmenten uit een onderstelden dialoog tusschen 
len slaaf en zijn meester, in werkelijkheid door een ander zijn gesproken. 


1) Dissert. IV, 1, 19. 
10 Vol. 17 
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Waarschijnlijk begon het stuk dus met een monoloog van den ongelukkige: 
minnaar, waarvan behalve de boven door Epictetus geciteerde verzen 00 
enkele fragmenten door Plutarchus in zijn tractaat over de Hebzucht bewaar 
ziin (M. p. 524 F). Plutarchus zegt van den Vrek „IN Ev rois Opaowvido 
xaxoîg torw” en citeert dan: i 

rap’ tuo, yap ¿ori Evdov' Evdov ¿ati por 
xai BobAouaı TODO” wg Av Euuavéotata 
go@v tic, OU ord de. 

Ook in wat volgt adapteert hij blijkbaar Thrasonides’ woorden aan den 
toestand van den gierigaard, zoodat men misschien de woorden xataxActoug 
en Cuyopaxó op het origineel mag betrekken en in ieder geval het 2e citaat 
met gerustheid aan Thrasonides kan toeschrijven. De woorden: 


"Arodiov, &vopaTay ti’ ADALOTEPOV 
Ébpaxac ; xp’ Epwvra Svonotuwtepoy ; 
vormen dus een onderdeel van den monoloog. 

Hierop moet als 2e scéne zijn gevolgd een onderhoud tusschen den krijgs- 
man en zijn vader (men mag uit de nieuwe fragmenten opmaken dat hij 
Kleinias heet), die wakker geworden door het alarm naar buiten komt. 
De verzuchting I ne 

O TATE, 

uicodor ev Opdowy, KAmextayxacı où, 1) 
zijn kennelijk een antwoord op ’s vaders half verschrikte half wrevelige 
vraag, of hij soms vermoord wordt; twee andere regels, 

tt od xadedderg; od u’aroxvatere meprratày 2) 
en 

eloeAdE xdv viv, O uaxdpie, 3) 
die men gewoonlijk aan den hier ten onrechte geintroduceerden Geta geeft, 
passen door hun toon uitstekend in den mond van een vader. Dan moet 
het ook de vader geweest zijn, die aan Thrasonides het zwaard weigert, 
waar deze om vraagt en zoo zijn woede gaande maakt. Maar dat hij er toch 
ten slotte in slaagt om zijn hevig opgewonden zoon te kalmeeren, zoodat 
hij zijn houding en zelfbedwang herwint, blijkt uit den regel: 

draupiei yao TO xatAaTAROTOV TOÙTÉ Lou 

xal Auvdaveıv BovAbuevov à wey Tore. 4) 

Deze merkwaardige verzen, die men vroeger door mou met Hemsterhuys 
in oov te veranderen voor Krateia pasklaar maakte, toonen ons Thrasc 
aan het einde van zijn aanval van razernij en vertwijfeling: hij wil zict 
vermannen en zijn ziel verharden met onverschilligheid. Maar hij weet er 
spreekt het uit, dat er een oogenblik zal komen, dat de wijn hem dit maske: 
weer afneemt. Hierin ligt een vingerwijzing voor den verderen loop var 
het stuk. Epictetus’ woorden ,,xat S&pa Th puroodon neureı xal Seira 
xa xAxieu” duiden op deze volgende phase. En daar nu uit de nieuwi 


eit 13) J. str. 344 kK 
2) fr. 9 J. = fr. 341 K. 
3) fr. 11 J. = fr. 342 K. 
4) fr. 8 J. = fr. 339 K. 
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menten blijkt, dat Demeas, Krateia’s onbekende vader, een tegen- 
itatie voor een diner bij Thrasonides verwacht !), mag men concludeeren, 
hij, als eerste poging om een spoor van zijn verloren dochter te vinden, 
pas-gerepatrieerde officieren tot een maaltijd laat uitnoodigen. Is dit 
t, dan moet de 3e scene van dit le bedrijf den onbekenden slaaf van 
meas ten tooneele hebben gebracht met een uitnoodiging voor Thrasonides. 
als deze is vertrokken en de slaaf weer verder is gegaan, komt het tooneel 
| j voor de bij een zoo gecompliceerd stuk, als de Misoumenos ongetwijfeld 
ts, onmisbaar te achten uiteenzetting eener allegorische figuur. Deze 
irmde dan het slot van het le bedrijf. 
Een moeilijkheid blijft hier nog te bespreken, de vraag, wie de bewoners 
îren van de beide huizen, die toegang gaven tot het tooneel. Dat wij 
s Demeas van den aanvang af in een van die twee gevestigd moeten denken, 
als Jensen wil 2), is niet waarschijnlijk. Immers hij is een vreemdeling 
| eerst zeer kort geleden in Athene gearriveerd. Daar komt bij dat Thraso, 
pu ongetrouwd, door zijn militaire en financieele positie volkomen 
iafhankelijk is van zijn vader Kleinias. Dit maakt het waarschijnlijk, 
| het eene huis door Thraso, het andere door Kleinias wordt bewoond, 
dat Demeas, wanneer het vermoeden bij hem heeft post gevat, dat Thraso 
in dochter gevangen houdt, voor geld en goede woorden een onderkomen 
eet te vinden in het huis van Kleinias, waarvan hij een gedeelte voor zich 
huurt. Door deze onderstelling worden, zooals wij later zullen zien, allerlei 
ine moeilijkheden uit den weg geruimd, die anders onoplosbaar blijven. 
Hierop voortbouwend kan men zich het le tooneel van het 2e bedrijf 
! volgt denken. Demeas’ slaaf komt op met instructies van zijn meester. 
fant deze heeft tijdens het &pıorov het vermoeden gekregen, dat zijn 
>chter door Thraso wordt gevangen gehouden, en aanstonds zijn dienaar 
sstuurd om zich daaromtrent, zoo mogelijk, een grooter zekerheid te ver- 
'haffen, en als hem mocht blijken, dat het vermoeden niet geheel ongegrond 
, in het huis naast dat van Thraso voor zijn meester en zich een onderkomen 
i zoeken. Van deze opdracht kwijt zich de slaaf door allereerst Geta uit te 
yoren over zijn jongen meester. Uit hun gesprek is een fragment bewaard 
| deze woorden: 


ex Kúrpov Aaurnpög Tav 
meattwy, éxet yao Urb tw Av TÓv Baorréwv %), 


ant het is duidelijk, dat men deze verzen beter aan Geta dan aan Thra- 
nides toeschrijft, zooals Jensen doet. De soldaat mag dan, als hij van zijn 
Idendaden spreekt, de gepaste bescheidenheid uit het oog verliezen, zich 
) zijn rijkdom te verheffen, ligt zeker niet in zijn aard. De woorden 
- Kirov zijn voor Demeas’ knecht een aanwijzing te meer en een reden om 
yk zijn verdere opdracht te vervullen, waarbij hem Geta als bemiddelaar 
in hebben gediend. 

Met het 2e tooneel keert Thrasonides terug. Indien de boven 4) reeds 


D) meses JJ. 

2) praef. p. LVI. 

Dt Mele, US 
4) p. 144. 
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aangehaalde verzen uit de Incerta tot deze scene hebben behoord, kan me 
zeggen dat zijn ondervindingen hem wijzer gemaakt hebben. Hij hee 
bemerkt, hoe hij met het door anderen uitgelokte relaas zijner heldendade 
in zijn onergdenkendheid de spotzucht van die anderen heeft te goed gedaai 
en dat heeft hem de oogen geopend. Hij begrijpt wat de oorzaak moe 
zijn van Krateia’s afschuw. Epictetus’ woorden xat d@pa méurer xal delta 
xa water vatten de volgende scène, de 3e van dit bedrijf, samen. Hy 
meent in een onderhoud het meisje te kunnen winnen door nederigheid e 
bescheidenheid. Maar hij komt bedrogen uit. Wat vroeger slechts ver- 
moeden was wordt nu zekerheid voor hem. Krateia spreekt in woorden uit 
wat zij tot nu toe alleen door haar houding had aangeduid. Zijn eigenliefde 
krijgt een gevoelige klap en zoekt compensatie in jaloerschheid op een 
veronderstelden mededinger. Het kan niet anders, of Krateia heeft haar 
hart aan een ander verpand. y 

Het 3e bedrijf brengt van dit vermoeden door een komisch misverstand 
de schijnbare bevestiging. Demeas en zijn slaaf hebben hun intrek genomen 
bij Kleinias, in het buurhuis. Demeas zoekt aanstonds toenadering tot 
Thrasonides tot stand te brengen door het zenden van geschenken, waar- 
onder zich ook een paar sabels bevinden, die blijkens een door Pollux +) 
bewaard fragment en een vers van pap. Berol. 13281 ?) een rol van beteekenis 
in de verdere ontknooping moeten hebben gespeeld. De opdringerigheid 
van Demeas en zijn knecht maken Geta’s argwaan gaande, zooals wij hooren 
uit de eerste regels van den Berlijnschen papyrus. Jensen beschrijft dit 
gedeelte als een alleenspraak van Geta *), maar het komt mij voor, dat die 
opvatting met succes kan worden weerlegd, indien men aantoont dat zijn 
meening over de in ditzelfde gedeelte voorkomende rpo»ös onhoudbaar 
is. Deze voedster zou, naar Jensen’s voorstelling van zaken, met Demeas 
uit den vreemde zijn meegekomen, om Krateia op te sporen. *) Zij betreedt 
het tooneel in deze scene een goede 20 verzen vóór Demeas. Terwijl zij daar 
een monoloog houdt, komt — ik geef Jensen’s uiteenzetting weer — zonder 
naspeurlijke 5) reden de onder bewaking gestelde Krateia uit Thraso’s huis 
naar buiten en antwoordt op den uitroep der trophos ,,tiv’ Sv oùdë 
Tpocdoxmpuevny oe; met de woorden ,,ti BovAcr, tndia, tL por Axheic;” als 
tot een onbekende, om daarna te vervolgen met ,,marne ¿uoc mod; Het is 
duidelijk dat voor de oude vrouw, indien zij werkelijk met Demeas was 
meegetrokken om haar pleegkind te zoeken, de aanblik van Krateia niet 
odvdé tposdoxmpév kan zijn en dat het meisje haar niet in één adem als een 
onbekende kan toespreken en tegelijk naar haar vader vragen. 

Om die redenen meen ik te moeten onderstellen, dat de oude vrouw 
een vroegere gedienstige is van den huize Kleinias, verzorgster van Thraso 


Ey X14 ire 128 a ite cdot): 

IES AE 

3) secum loqui videtur Getas, Thrasonidae militis servus, diffidens Demeae eius. 
que servo, qui paullo ante abiit. 

é)) praet. py LVI. 

5) Jensen meent dat zij door de ontvangst van [mepiB]oXat van haar vaders aanwezig: 
heid op de hoogte is gebracht. Zou deze contrabande de douane gepasseerd zijn? 
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zijn jonge jaren en nu door hem belast met de leiding van zijn huishouden 
| bovenal met de zorg voor en bewaking van Krateia. Wat echter nu 
n Krateia overkomen is, de verkoop naar den vreemde, is een 20 jaar 
leden ook de zpopós gebeurd. Historische gebeurtenissen herhalen zich, 
bk op het tooneel. En zoo is deze tpop6c (ik noem haar Geraia 1) naar de 
oren van I'E naast een door haar gesproken vers) zonder het zelf te 
ten de moeder van Krateia, van wie zij werd weggeroofd toen haar kind 
pg een zuigeling was, en bijgevolg de echtgenoote van Demeas. 

Op die wijze wordt het mogelijk de eerste verzen van den papyrus op 
vatten als deel van een dialoog tusschen Geta en Geraia, waarin de slaaf 
n de oude vrouw vertelt, wat hij eigenlijk tegen den knecht van Demeas 
la moeten of willen zeggen. Daarna gaat hij af om te spioneeren (in het 
mis van Kleinias natuurlijk, waar hij ongestoord kan binnen loopen) 2) 
è we lezen nog het begin eener nabetrachting van Geraia over de zonderling- 
èden van den nieuwen buurman. Want nadat haar nieuwsgierigheid over 
è voor Thraso gezonden geschenken haar eenmaal buiten heeft gebracht, 
pert zij niet maar zoo dadelijk binnenshuis en naar haar taak terug. Zoo 
t zij dus plotseling Demeas voor zich staan. Zij herkent hem, na een 
theiding van 20 jaar. Hij ziet niet anders dan een onbekende oude vrouw. 
jaar tot een explicatie komt het niet. Want Krateia heeft haar vader's 
em gehoord, komt — immers zij is zonder toezicht — naar buiten gesneld 
à stort zich in zijn armen. Maar onmiddellijk daarna stormt Thraso, door 
eta gewaarschuwd, uit zijn huis, ziet de omarming en voor dat iemand 
eet wat er gebeurt, heeft hij den ouden ,,minnaar”, mitsgaders zijn geliefde 
aar binnen gesleurd. Want dat zoo het ontbrekende slot moet geweest 
jn van deze korte stormachtige scene, is vrijwel onbetwijfelbaar. De 
ieksche tekst zal naar ik hoop de aannemelijkheid dezer opvattingen 
Lisa 5) 


Geta (tegen Geraia uitsprekend wat hij tegen Demeas’ slaaf had willen zeggen) 


@>o modg te Délap? fers med Mud; KAMA Ti 
od Tolo dava]xdurters xal rá otéAdet SidouG 
Spaxudc]órac, el un Tr xaxòv Hua Teig; 
tt Stexe]Aetdcw totté y”; Eri deinvov TAL 
rdv Seon])örnv xarécavta pavepós tori yap 
nepuov. — B]adiody’ elow Sé nal merpdcouat 
xpúrero lv éuaurdv émdewpijoa! tr tov 
roovué]vov evdov Axdovuévov Y due. 
(Af in het huis varı Kleinias). 


Geraia (alleen) 
avapé]tepov robrov, ud TO ded, Eévov 
oúroro]r eldov at téAac th Bovdetar 
hav male’ olx; Tac onadas t&v yertovey 


Se a) EE d'a DITES CUS CAR RC O Sree 36)” Hep CU da as 


) Suidas: Tepata, y yoads. Téparog als eigennaam Bechtel p. 489. 

) Niet in het huis van den miles, zooals J. meent (praef. p. LVI); want wat valt er 
te luisteren van de eenzame Krateia? 

VS ALIS Pd: 


Kuiper. 150 Menandé 


Na een kleine 20 regels verschijnt uit het huis van Kleinias de oude he 
Demeas, heimelijk gevolgd door Geta. 
Geraia (hem ziende) 
& [Ze]d° tiv’ Shy oddè rpocd[oxwuévny 
ó[pJó; 
Demeas (verwonderd) 
ti Bobder, Tndta 1), th mor Adels; 
Krateia (binnen, zijn stem herkennend) 
mathe Zuöc. 
Demeas (haar stem hoorend) 
mov, matdtov, Kpáreta ; 
Krateia (naar buiten loopend) 4 
Proc | 
xadei we’ ran Yatoe oa plArat(e. | 
Demeas a 
kyo GE, TÉXVOV. 
Krateia 
© moSobmevos pav[etc, 
6p o, bv odx Av wöumv ideiv Ere. 
Geta (loopt naar Thraso’s deur) 
¿EfAev Ev. 
Thraso (naar buiten stormend) 
Tat, ti TODO”; abty; tic [el, 
dvdpwre; TÍ moeic odTOG; 00x ¿yo *Aelyov; 
En’ adtopmem tó[v]de tov Inrobuelvov 
Exw' YEpwv odroc ye toALög palve[tou, 
ét&v tig EENXovd’ öuög de xAab[vetar. 
tiva mepıß&ANeıv xa prietv obrog [Soxetc ; 
Dat Demeas tegenover dezen dolleman niet tot een explicatie heeft kunnen 
komen, is wel duidelijk. Wij naderen hier blijkbaar het eind van de acte: 
Thraso behandelt ook den vermeenden minnaar van Krateia als zijn kriigs- 
gevangene en stelt beiden in verzekerde bewaring. Op iets van dien aard 
duidt, schijnt mij, ook het fragment 
Aaxwvixh xAelc dor de Éotxé wor 
TEPLOLOTÉX 2), 


woorden die Thraso later zal spreken, als hij zijn huis alleen laat 

De ontknooping, die in de 4e acte volgt, moet door de oude vrouw met 
behulp van Geta zijn bewerkstelligd. Misschien hebben wij een deel vat 
hun gesprek over op een smalle repel papyrus (Oxyr. 1605) 5), waar telkens 
de eerste 5 à 7 letters van 17 verzen bewaard zijn en daaronder de woorder 
Opdow[v] en CyAdtur[oc], terwijl een der personen door de letters TE word! 
aangeduid. Natuurlijk zijn deze restjes al te gering om er eenige positievi 
conclusie uit af te leiden. Maar pap. Oxyr. 1013 biedt een betere kans 


1) Arist. Byz. p. 140 N.: aia xal % mó mecoButéon yuvh ÉAéyero, y 8’ adti 
Hal TRIM ual dla. 

2) fr. 10 J. = fr. 343 K. 

plies 
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et grootste der 3 fragmenten, waaruit hij bestaat, heeft eerst de brokjes 
pe (vs. 28 J.) en &]xovcouar sapäls (vs. 29), dan, 2 regels verder, 
hter vs. 31 het teeken van persoonswisseling, op het eind van 32 de 
cativus I'éta en achter 33 de persoonsaanduiding yet. Men krijgt hieruit 
en indruk, dat er 3 personen aan het gesprek deelnemen, en deze indruk 
ordt bevestigd door het vervolg, waar de randnotitie naast vs. 35 en 36 
(leinias als spreker aangeeft, en de persoonswisseling achter 41 en 42 
ewijst, dat er behalve deze en Geta nog een 3e aanwezig is. Ik vermoed 
» dat eerst Geta door de oude vrouw naar Kleinias gezonden wordt. 
Peze komt met den knecht naar buiten. Hij wil zelf gaan hooren, wat Geraia 
È zeggen heeft (28/29 rpooudv, &xoboouo oxp&c). Met vs. 32 mengt zij 
tch in het gesprek, in vs. 40/41 hooren wij haar de houding beschrijven, 
ie Thraso aanneemt tegenover de smeekbeden varı den ouden Demeas: 


[xet] tovtl Aéyer 
drcavtja xAdmyv, d&vtiBoA@v’ Svoc Abpac. 1) 
Hierna zegt Geta, bang dat hij iets van het gesprek zal missen, terzijde: 
| ouu|nepınarmow xadrós, a tuoi doxel, 
m Kleinias antwoordt de oude vrouw: 
&orod Tód ei pu’ Ere[öv], adrode dE. 
. Opdsluv érolvtpodv Ov mathe’ yo dé ye 
pavl& yuvaixé o” ¿vreruxnxos Anuéa. 
Kleinias stelt dus den eisch, dat Thrason zijn gevangenen vrij laat, 
ndien blijkt dat Demeas inderdaad, zooals hij zegt, te Athene burgerlijke 
echten bezit; hij zelf wil hem gaan uitleggen dat Geraia zijn vrouw is. 

Men mag aannemen, dat Geta ongevraagd Thrasonides van een en ander 
jp de hoogte gaat stellen. We vinden althans in het laatste deel van dezen 
yapyrus (het is de achterzijde van het 3e fragment) den jongen man in 
esprek met zijn vader. De slotregels, die het beste bewaard zijn, luiden 
ngeveer als volgt: 

60 Thraso 

& tod napa[Aöyov, rado elye ue obvrpopov 
mathe Kpatetac [cov [ua] &p[pova xal Bapúv. 
viv À paxdprov Y TproddALov, rıatelp, 

Selterg pe Tv Covrov Andvrov yev[ópevov. 

el ud yap odros Soxiudoer pe xupiw[s 

Sdhoer te tabtyy, olyetat Opaowviölnc. 

8 wh yévout’’ dX eloiwuev, [ei So]xeî. 

Ook hier kan men het einde van een acte, de 4e, vermoeden, immers 
laarop duidt het elotwpev; zoodat dus in het laatste bedrijf over het lot van 
en wıooduevog beslist wordt, zooals dat ook met Polemo in de Peri- 
eiromene het geval is. Maar dat Demeas onmiddellijk op het aanzoek van 
leinias is ingegaan, lijkt ons niet waarschijnlijk. Hij moge dan verblijd zijn, 
lat hij bij zijn verloren dochter ook zijn dood-gewaande vrouw heeft weer- 
evonden, de van Thrasonides ondervonden behandeling moet hem ten 


1) vs. 41. Cf. Suidas en Photius: vos Abeuc, Ext TV un GUYXATATLŸEUÉVEV 
nd Emarvobvrov. 
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uiterste hebben gegriefd. Wanneer dus de beide senes na de entre-act 
naar buiten treden en Kleinias met zijn vraag voor den dag komt, ziet he 
er aanvankelijk voor Thrasonides somber uit. Maar Geraia brengt uitredding 
Zij heeft haar meisje teruggevonden, maar ondertusschen haar jongen 
niet vergeten. Krateia zwicht voor haar moederlijken aandrang en de oude 
vrouw komt naar buiten om dit aan de vaders te vertellen. Doch Demeas 
protesteert. Hij beticht Thrasonides van ondankbaarheid door te spreken 
van de geschenken, die hij hem gezonden heeft, de zwaarden o.a., die 
in vs. 11 als tag orádas tiv yert6vev worden aangeduid. Dit blijft een 
duistere uitdrukking, maar we willen toch een poging doen het raadsel op 
te lossen. Wellicht had Demeas, meenend over eigen goed te beschikken, 
aan Thrasonides twee kostbare sabels uit het huis van Kleinias toegestuurd, 
die volkomen aan twee door hem met zijn bagage meegebrachte wapens 
geliik waren. Zoo komt het dat er in een der fragmenten gezegd wordt 
nrapaveic yeyóvaciv ai orádas” 1). Op deze gelijkheid berust dan het bewijs 
van een ongeweten verwantschap tusschen Kleinias en Demeas, en terwijl 
nu de drie oude menschen naar Kleinias’ huis gaan, om daar bij Demeas” 
bagage de andere wapens te zoeken, snelt Geta, die ook hier weer geluisterd 
heeft, bij Thrasonides binnen, om hem van het nieuwste nieuws op de 
hoogte te brengen. Op deze plaats voegt zich uitstekend het fragment uit 
Justinus 2): 

el yap ¿mido TOÙTO, xäv «Lux» <méAtw> 

AxBoru” Eya* vovl yee — AAA mod Beodc 

odtws Sixatovg gotw svdpciv, © Téra; 

Want dat deze verzen, waarin men immers het gelukkige einde voelt 
naderen, vlak voor de ontknooping moeten zijn gesproken is duidelijk. 
Als dan Kleinias met den nu geheel verzoenden Demeas weer terugkeert, 
is het alleen nog maar noodig dat Geraia haar dochter Krateia haalt, om 
de plechtige verloving te doen voltrekken. IIaAıv dè puxpà ednuepñoac 
ératpeta. zegt Epictetus van den gelukkigen Thrasonides. Voor den philosoof 
is dat niet genoeg, voor den dichter Menander wel. Hij heeft bewezen, dat 
het masker waarmede wij tot ons gemak en vermaak onze medemenschen 
tooien, een levend aangezicht verbergt, dat door het eerlijk geleden leed 
aan den dag komt. 


Amsterdam. W. E. J. KUIPER. 


BOEKBESPREKING. 


J. HARRIS, Marie de France: the Lays Gugemar, Lanval and a fragment 
of Yonec, with a study of the life and work of the author [Publications 
of the Institute of French Studies, Inc.], New-York, 1930. 


Dans cette Revue méme (XII, p. 1—10 et p. 85—96), on a pu lire les 
très solides articles de M. E. Hoepffner sur la Tradition manuscrite des 
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is de Marie de France. Parmi les cing manuscrits français, qui nous ont 
€ conservés des Lais de Marie de France, il y en a trois qui ne contien- 
nt que des pièces isolées, et un de ces trois manuscrits est celui connu 
us la désignation de P.; il contient les lais de Gugemar, de Lanval et un 
agment de Yonec. P. n’a pas été négligé par les savants qui, comme 
. Warnke et M. Hoepffner ont édité les lais; différents critiques, comme 
arnke et Hoepffner eux-mémes ainsi que R. Köhler, G. Cohn et d’autres, 
nt utilise dans leurs études, mais M. Harris en publie pour la première 
his le texte entier. Portant le numéro 2168 de la Bibliothèque Nationale 
| Paris, fond francais, il a été découvert dans le méme livre où se trouvait 
unique manuscrit d’ Aucassin et Nicolette. Si les trois textes de lais n’avaient 
té trouvés nulle part ailleurs, eux aussi, dit M. Harris, on aurait pu étre 
enté de croire que les poèmes originaux auraient été écrits en Picardie, 
Ar ce manuscrit présente une vingtaine de traits picards (cf. p. 86—88, 
ÙU M. Harris les signale). Pourtant, bien qu'il y ait doute sur le dialecte 
riginaire des lais — Warnke croit au normand, tandis que M. Hoepffner 
enche vers le francien —, M. Harris ne pense pas que la première forme 
crite des lais ait été picarde. 
Les considérations de M. Harris sur la valeur des différents manuscrits, 
otamment sur celle de P., ainsi que l'étude sur les changements et les 
orrections que le scribe très doué de P., qui a méme corrigé le texte des 
lis y a apportés, méritent á coup súr notre attention, de méme que les 
nnotations qui suivent les trois textes qui sont publiés ici; on est méme 
orte à admettre que P. représente un état plus ancien de la forme écrite 
es lais en question, bien que le texte ait été souvent rajeuni. M. Harris 
‘oit aussi que P. est a plusieurs points de vue supérieur à S, dont les 
ombreuses interpolations ont été intercalées dans les éditions de M. Hoepffner 
: de Warnke (M. Hoepffner, dans sa critique de la troisième édition de 
Jarnke (cf. cette Revue méme, XI, p. 141—150) a cependant reconnu 
ue le reproche que lui avait fait M. Foulet, au sujet de la trop grande 
nportance donnée à S, était juste et qu’on aurait dû en tenir compte). 
Quoique, pour M. Harris aussi, H reste toujours le manuscrit le plus 
ıportant, surtout aussi parce qu’il contient le plus grand nombre des 
is connus, nous voyons ici que P, représentant une des nombreuses formes 
iciennes sous lesquelles, changées ou non par Marie de France elle-méme 
ı par différents scribes, circulaient les lais écrits, ne s’oppose pas seulement, 
imme on sait, tantôt avec H aS, tantôt avec S aH, mais n’a pas, en outre, 
1 certain nombre de passages, qui se trouvent au contraire tantöt dans 
, tantöt dans S, et qui seraient donc des interpolations. 
Il va sans dire que nous ne pourrions étudier ici les nombreuses expli- 
tions et les intéressantes hypthéses de M. Harris, mais nous sommes 
avis qu’elles ne manqueront pas d’étre prises en considération par tous 
ux qui s’intéressent à l’œuvre de Marie de France, œuvre qui ne fait pas 
ulement, depuis plus d’un siécle, l’objet de nombreuses études savantes, 
ais qui, jusqu’a l’heure actuelle, passionne méme le grand public, témoin 
multiples traductions en langues modernes, comme celle de Madame 
Ryckert, de Hertz, de Tuffrau et celle de Serge Koulakovski (Trois 
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lais de Marie de France, traduits en russe, St. Pétersbourg, 1923), qu 
M. Harris n’a pas signalée. 

M. Harris ne s’est pas borné à l’étude du manuscrit P; il fait précéde 
ses réflexions sur le manuscrit et tout ce qui s’y rapporte, d’une vue 
d’ensemble très approfondie sur la naissance, l’éducation, le caractère 
la vie de la grande poétesse, ainsi que sur son ceuvre, de sorte qu’on ne 
s’étonne pas que des hommes tels que M. M. Weeks, J. Bédier, M. Roques, 
A. Jeanroy et H. Muller aient encouragé M. Harris dans son travail; c’est 
en utilisant tous les travaux sérieux qui ont paru ces temps derniers sur 
sa matière (cf. la Bibliographie, p. 154—159), et, faute de données histo- 
riques sûres, en s’appuyant surtout sur l’œuvre même de Marie de France, 
que M. Harris a réussi à nous peindre cette femme remarquable du Xlle 
siècle d’une façon assez précise. De plus, il n’arrive pas seulement à dater 
approximativement les différentes œuvres de la grande poétesse, et à cu 
jecturer la suite des lais, mais nous sommes encore renseignés sur ses inten- 
tions d’écrivain, sur les rapports qui doivent exister entre les fables, 
anciennes et médiévales et les fabliaux, sur l’original anglo-latin sur lequel, 
Marie de France a probablement travaillé pour la traduction de ses Fables, 
et nous pouvons distinguer ce qui est populaire dans les lais de ce qui en 
appartient en propre à Marie de France; nous constatons aussi que /’ Espur- 
gatoire doit avoir contribué dans une large mesure à populariser les voyages. 
à travers les Enfers et avoir préparé le chef-d'œuvre de Dante Alighieri. 

Il n’est pas jusqu’à une certaine candeur, une puérile tendance à faire 
croire en l’authenticité des récits, des lieux et du temps de l’action, et 
jusqu’à des détails absurdes et étranges, capables de nous faire sourire à 
présent, qui ne donnent aux lais cette fraîcheur et cette jeunesse qui en 
resteront le charme. 

M. Harris traite encore de l'importance de l’éductation classique de 
Marie de France, de son style clair et vif, de ses analyses psychologiques, 
de l’influence que, sans qu’elle ait été directe peut-être, les Anciens et les 
Byzantins ont eue sur son œuvre aussi bien que les romans de l’époque: 
il montre la haute conception que la poétesse avait de l’amour, en expli- 
quant certaines particularités par les circonstances exceptionnelles de sa 
propre naissance et de sa vie privée; on peut donc dire que, cette fois, la 
valeur littéraire, qui d’après certaines critiques, n’a pas toujours été étudiée 
de façon suffisante, n’a pas été négligée ici. 

Ce qui pourrait peut-être sembler un peu étrange, c'est que M. Harris 
conclut d'une des caractéristiques du Français actuel, qui est selon lui, le 
personnification de ,,l’esprit critique”, à l'impossibilité que les Frangai: 
du XIle siècle eussent écouté des lais bretons oraux sans y comprendre ut 
mot; je crois qu'il ne faut toujours pas oublier qu'il peut y avoir eu, comm 
le pensait G. Paris, des chanteurs qui parlaient breton et français tous le 
deux; mais il est possible, comme le suppose M. Harris, que les lais, tou 
en se composant d'éléments bretons plus anciens, aient déjà été vulgarisé 
par tradition orale en langue française à l’époque de Marie de France dan 
tout le Nord et même ailleurs. 


Pour finir une petite remarque; le rapprochement que l’on a fait entr 
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Pertaines scènes de Yonec et l’Immaculée Conception et dont fait mention 
fa note à la page 15, est pour le moins, sans qu’il soit nécessaire peut-étre 
| "y voir un manque de respect, une preuve d’ignorance; il ne faut pas 
jonfondre l’Immaculee Conception avec le Mystère de l’Annonciation. 

{| Nijmegen, Nov. 1931. B. H. J. WEERENBECK. 


JFANNY Stamm. Der Unfortunate Traveller des Thomas Nash. Eine Studie 
| über das Verhältnis der englischen-italienischen Renaissance. Inaugural 
Dissertation. Basel 1930. 


I regret to say that this thesis is immature and very inaccurate. Fräulein 
stamm’s dissertation is based on Grosart's edition of Nash’s complete works 
find on Brett Smith’s (miscalled Butt-Smith) edition of The Unfortunate 
1, raveller. Evidently the writer was not acquainted with McKerrow’s standard 
‚edition of the complete works. Stressing the picaresque character of the 
Movel, Fräulein Stamm ignores or does not know F. W. Chandler’s The 
Literature of Roguery, where she would have found an enlightening passage 
yon pp. 197, 8. 
The thesis opens with a chapter entitled “Allgemeines über die englische 
Renaissance’. There is nothing new in it, but it brings us the startling 
| nformation that Chaucer “als Erster seine Muttersprache, die bisher sehr 
' ernachlässigt worden war, zu Ehren brachte” 1), pace the ghosts of the 
if uthors of Pearl, Gawain and the Green Knight, of the translator of Mande- 
Wille, of Gower. It also tells us that ‘Spenser’s Shepherd’s Calender’ is the 
irst great epic since Chaucer. The second chapter deals with ‘Nash und 
The Unfortunate Traveller’: Biographie von Thomas Nash; Der Unfortunate 
Traveller, Kritische Untersuchung; seine Quellen. This is, together with 
di ‘Schluss’, the best part of the thesis. The purport of the book necessarily 
leads to an undervaluing of the episodes anterior to the Italian part. In the 
concluding clause of the second chapter the author attaches too much 
importance to Spanish influences, but on the whole she succeeds in giving 
an interesting survey of the influence of the Italian renaissance and of 
Italo-English relations. But how on earth Boccaccio can be adduced for 
a comparison is a riddle to me. If a comparison must be made why not 
compare with Lazarillo? On this subject Fraulein Stamm is next to silent, 
because what she says on pp. 48 and 49 is superficial. She decrees that 
“Nash’s page Jack Wilton ist ein echter Picaro”, but about the “echt”, 
the genuine, there are two opinions. The concluding sentence of the passage 
‘evades the difficulty: “Nun wird neuerdings der Einfluss de Tormes (sic!) *) 
bestritten und als Beweis die Verschiedenheit der beiden Hauptpersonen 
Lazarillo und Jack Wilton angeführt. Dem Unfortunate Traveller aber 
ist keinesfalls ein pikareskes Element abzusprechen, wenn auch die Helden 
im Charakter verschieden sind und sich entsprechend in anderen Kreisen 


1) Cp. p. 17 Schon Chaucer etc. , ee 
2) The author seems to take de Tormes as a surname; in a Way it is, but it 
is usual to refer to the book as Lazarillo (de Tormes). ‘Mi nascimiento fue dentro 
del rio Tormes, por la cual causa tomé el sobrenombre, p. 78, Clasicos Castellanos. 
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bewegen”. We would have thanked the author for a deeper investigation 
of this interesting question. The thesis winds up with a sensible view of 
Nash’s position and the general character of his novel. 

The number of inaccuracies is legion: p. 8 E. Byrne, Elizabeth Life in 
Town and Country; p. 10 Mandel Creighton, p. 11 Creighton Mandel; p. 15 
The Renaissance and its Makes; p. 16 Society Women of Shakespeares 
Time; p. 16 ladies of hounour; p. 20 Elisabethian Translations, p. 60 Eli- 
sabethean; p. 31 Asham-Ascham; p. 32 liere like a sheepbiter; p. 36 tour- 
nement; p. 37 eate you, metall, in grace; p. 37 a faulty syllabication: whats- 
oever; p. 42 and passim é instead of e; p. 47 thrush for thrust. These are a 
few examples to which I add as a crowning piece the fact that in the title 
of the first edition there are no fewer than thirteen faults and omissions. 

The explanation of Bazelus manus as bas les mains = sofort is ridiculous, 
Of course this is the usual Spanish salutation beso las manos, well known 
in Western Europe in the 16th and 17th centuries, in all sorts of corrupt 
forms. Fräulein Stamm will find instances in Massinger’s Duke of Flo- 
rence, III, 1 (vouchsafe a beso la manos); in Nash’s Pierce Penilesse (wherefore 
Basilez manus, till our next meeting); and in Puttenham, Art of English 
Poesy, III, 24 (Bezo los manos). 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


KORTE AANKONDIGING. 


Evenals ten vorigen jare (Neophilologus XVI, p. 153) kan ook dit Januari- 
nummer met waardeering, zelfs bewondering verslag geven van den stand 
van verschijnen van Walzel’s Handbuch der Literaturwissenschaft (Aka- 
demische Verlagsgesellschaft Athenaion m. b. H., Wildpark—Potsdam). 
Twintig royaal uitgevoerde, rijk geillustreerde afleveringen zijn intusschen 
weer verschenen, zoodat het werk thans 160 afleveringen telt. Verschillende 
hoogst belangrijke boekdeelen, waarvan de meeste een nieuwe kijk geven 
op het daarin behandelde gebied der wereldletterkunde, zijn thans als 
onderdeel van de grootsche onderneming compleet en vormen een welhaast 
onmisbaar onderdeel van de betrokken vakbibliotheek. Wij noemen 
Walzel’s Gehalt und Gestalt im Kunstwerk des Dichters, Heusler’s Alt- 
germanische Dichtung, Fehr’s Englische Literatur des 19. und 20. Jahr- 
hunderts, Klemperer, Hatzfeld en Neubert’s Romanische Literaturen von 
der Renaissance bis zur Franzözischen Revolution, Pieper’s Ägyptische Literatur, 
Wilhelm’s Chinesische Literatur, Bruno Meissner’s Babylonisch- Assyrische 
Literatur, Bethe’s Griechische Dichtung, Von Glasenapp’s, met medewerking 
van Banarsi Das Jain, Geiger, Rosen en Schomerus uitgegeven, Literaturen 
Indiens, G. Müller’s Deutsche Dichtung der Renaissance und des Barocks, 
Gundert’s Japanische Literatur, Olschki’s Romanische Literaturen des Mittel- 
alters (met afl. 144), Fischer’s Englische Literatur der Vereinigten Staaten von 
Nordamerika (met afl. 154), Sakulin’s Russische Literatur (met afl. 160). Wanneer 
men zich realiseert, dat bij voorbeeld het laatstgenoemde werk diep indringt 
in de literatuur der revolutie, de beteekenis er van als propaganda-middel 
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5 met een eigen stijl, en de verankering er van in den Russischen volksgeest 
| behandelt, voelt men, welke verrijking de aanschaffing van Walzel’s Hand- 
| buch voor elke groote bibliotheek beteekent. Onvermoeid zet ook de redacteur 
| als medewerker zijn werkzaamheid voort: had hij (afl. 124) zijn Deutsche 


Dichtung von Gottsched bis zur Gegenwart als deel I met het ceuvre van 
Goethe afgesloten, reeds thans wordt deel II met de afleveringen 141, 142, 
‚148, 153 en 159 voortgezet. Van Keller-Fehr’s Englische Literatur von der 
| Renaissance bis zur Aufklärung verscheen een deel, dat zich door Hogarth’s 
f prenten suggestief laat verluchten (afl. 146). Met bijzonder genoegen 
| kondigen wij aflevering 155 aan: wij hadden er op gewezen, dat de voort- 
A zetting van Heiss’ Romanische Literaturen des 19./20. Jahrhunderts zoo lang 
K op zich liet wachten; thans wordt ook dit onderdeel verder gebracht, tot in 
# den revolutietijd. Kappelmacher’s Römische Literatur brengt het tot Cicero 
h(afl. 151), Hecht-Schücking’s Englische Literatur im Mittelalter met afl. 158 
| tot de volksballade, die, in de achttiende eeuw tot nieuw leven gewekt, 
dop de west-europeesche literaturen zoo grooten invloed kreeg. Een buiten- 
| gewone reeks (,,Erganzungshefte”) begint met aflevering 145: Hempel’s 
| Althebräische Literatur, voortgezet in afl. 157. Een aflevering à double 
i usage is 143: zij sluit Kleiner’s Polnische Literatur af en vormt tevens het 


1 


begin van Gesemann’s Serbokroatische Literatur, die met aflevering 152 
haar afsluiting vindt. 
Voor particulieren zal de aanschaffing van Walzel’s Handbuch, vooral 


jin toch al moeilijke tijden, veelal bezwaar opleveren, maar aan groote 


n 


instellingen, die er een bibliotheek van werken op het gebied van het geestelijk 
lleven op na houden — wij denken niet alleen onze openbare en confessioneele 
libibliotheken, aan de groote openbare en bijzondere leeszalen, maar ook 
aan groote zaken als onze dagbladen, aan belangrijke sociéteiten, aan onze 
| mailschepen —, zij dit boek, dat op zoo velerlei gebied zooveel schoons en 
iverheffends geeft, met warmte aanbevolen. 


Het is elk jaar opnieuw een vreugde, het door Ernst Beutler zoo uitstekend 
| verzorgde, fraai geïllustreerde Jahrbuch des Freien Deutschen Hochstifts 
Frankfurt a. M., 1930), aan te kondigen. Ook dezen keer getuigt het 
| werk weer van een vruchtbare belangstelling voor zeer verschillende ge- 
beiten der literatuur. G. Fricke geeft een boeiende verhandeling over het 
Idrama van Schiller (die Problematik des Tragischen), Spranger behandelt, 
jaan de hand van Goethe’s romans, de verhouding van den dichter tot zijn 
{stof in verband met verschillende vormen van techniek. Rickert houdt zich 
Ibezig met den Erdgeist in Goethe’s Faust en stelt een onderzoek in naar 
de Erdgeisthypothese van WeiBe. Rickert’s opstel is voor de Faustphilologie 
van zeer bijzondere waarde. Op een aantrekkelijk opstel van Micia Gerhard 
(Die Redaktion der ,,Italienischen Reise” im Lichte von Goethe’s autobiogra- 
phischem Gesamtwerk) volgt de doordachte en belangwekkende studie over 
de novellistische techniek in de 19e eeuw van Hermann Pongs, waarbij 
| oethe, Kleist en de romantici het uitgangspunt vormen. Castle behandelt, 
met vrucht vooral ten aanzien van Hebbel tegenover Schiller, het 
Demetriusproblem. Hugo von Hofmannsthal wordt zelfs in twee artikulen 
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op den voorgrond geplaatst: door Franz Koch in Hofmannsthals Lebens- 
und Weltgefühl en door Brecht in Hofmannsthals „Ad me ipsum” und 
seine Bedeutung. Vooral het laatste opstel, waarin onbekend materiaal ver- 
werkt wordt, verdient de aandacht van hen, die zich met de neo-romantiek 
bezighouden. Kindermann karakteriseert het Wesen der neuen Sachlichkeit. 
R. Hering wijst op de beteekenis van Frankfurt am Main in de gedachten- 
wisselingen tusschen Goethe en Schiller. Het Jahrbuch des Freien Deutschen 
Hochstifts, waarvoor de directeur van het Frankforter Goethemuseum z00 
voortreffeliike medewerkers weet te vinden, verdient in ons land meer 
bekendheid dan het tot dusver geniet. Particulieren en bibliotheken doen 
goed op deze periodieke publicatie te letten. 


Professor Brüggemann te Kiel, de vader der phychogenetische literatuur- 
wetenschap, geeft onder den titel Literatur und Seele een reeks bijdragen 
„zur psychogenetischen Literaturwissenschaft” (Junker und Dünnhaupt 
Verlag te Berlijn) in het licht. Nummer 1 is onlangs verschenen: Heinrich- 
Friedrich Lohrmann, Die Entwicklung zur realistischen Seelenhaltung im 
Zeitdrama von 1840 bis 1850. Innerlijke verdeeldheid was de tendentie van 
de jaren 1830 tot 1840; de mensch, verlangende naar verlossing uit zijn 
verward zieleleven, stelde pogingen in het werk tot hervorming der maat- 
schappij, althans in theorie. Het subjectieve gaat allengs op in het sociale. 
Lohrmann zoekt deze ontwikkeling duidelijk te maken. 


Mörike had de gewoonte achterkanten van quitanties, leeg gebleven 
velletjes van brieven of kladjes vol te krabbelen met teekeningen; dikwijls 
zijn het uiterst vluchtige uitingen, betrekking hebbende op zijn naaste 
omgeving of de gebeurtenissen van den dag. De Schwäbische Schillerverein, 
die zijn belangstelling ook tot andere „schwäbische Dichter” als den zoon 
van Marbach uitstrekt, wijdt aan deze krabbels een publicatie: Mörike 
als Zeichner, Sechzig Abbildungen nach Zeichnungen des Dichters im 
Schiller-Nationalmuseum in Marbach, herausgegeben von Otto Güntter, 
Stuttgart u. Berlin, Cotta, 1930. Een heel stuk van Mörike’s leven, zijn 
vrienden en kennissen, het interview van zijn studeerkamer, de straatjes, 
die hij liep, de kerkjes, waarin hij preekte, spreken uit deze ,, documents 
humains” en vertellen van een menschenleven, waarin een fijne en humoris- 
tische geest aan het alledaagsche waarde wist te geven. 


Van de mannen van het Junge Deutschland, met name van Gutzkow, 
geldt het woord van Schiller, dat hun beeld in de geschiedenis niet vaststaat, 
verward, als het is, door gunst en haat van de partijen. In de door Lutz 
Mackensen met medewerking van Magon, Markwardt en Stammler uit- 
gegeven serie Form und Geist (Hermann Eichblatt Verlag, Leipzig) tracht 
Dr. K. Freiburg-Rüter het beeld althans naar één kant vast te leggen: 
“Der literarische Kritiker Karl Gutzkow, eine Studie über Form, Gehalt und 
Wirkung seiner Kritik (1930, 200 blz., M. 8.60). Inderdaad gelukt het den 
schrijver overtuigend te demonstreeren, dat Gutzkow meer journalist dan 
litterator was. Op effect berekend, tendentieus, streed hij met overtuiging 
voor wat hij als zijn ideaal beschouwde. 
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Lessing is in zijn biografen wel gelukkig geweest: met groote piéteit 
ertelde zijn broer van hem en zorgde voor zijn geestelijke nalatenschap. 
rondige kennis en wetenschappelijke speurzin spreekt uit het werk van 
anzel en Guhrauer, een waardig pendant van Lachmann’s monumentale 
itgave. Geest en smaak zal men Erich Schmidt’s biografische schepping 
immer mogen ontzeggen. Er behoort moed toe zich in de rij der Lessing- 
iografen te scharen. Albert Malte Wagner heeft zijn welversneden pen in 
ienst van dit waagstuk gesteld. Blijkbaar heeft Lessing’s krachtige geest, 
iin mannelijke oprechtheid en durf hem daarbij geinspireerd, zoodat een 
oek is ontstaan (Lessing, das Erwachen des deutschen Geistes, Leipzig, 1931), 
dat boeit door uitbeelding en taal, dat overtuigt dcor inzicht en behandeling. 


| Prof. Heinrich Meyer-Benfey is een omvangrijk werk begonnen, om 
idaarin aan het dramatische ceuvre van Goethe bijzondere aandacht te 
ischenken. Het is op drie deelen berekend, waarvan het eerste de drama’s 
la zijn jeugd, het tweede die van de ,,elf jaren” en het derde die na de 
¡Italiaansche reis zal bevatten. Elk deel zal uit losse nummers bestaan. Als 
II, 1 wordt aangekondigd: Jugenddichtungen in Alexandrinern (nog niet 
‘verschenen). Het tweede nummer, waarmee dus de reeks geopend wordt, 
houdt zich bezig met den Götz von Berlichingen (Hermann Böhlaus Nach- 
ifolger, Weimar 1929, geh. 6.50 M., geb. 8 M.). De grondige studie (VIII + 
1182 blz.) geeft een overzicht over het ontstaan van het drama, den gang der 
handeling, vorm en geestelijke waarde, tekstgeschiedenis, ontvangst bij het 
publiek en lotgevallen op de planken, waaraan een uittreksel uit het stuk 
en een kleine bibliografie worden toegevoegd. Als verdere nummers van het 
eerste deel worden genoemd: Titanische Fragmente, Fastnachtsspiele und 
Satiren, Clavigo, Stella, Singspiele, Urfaust. 


K. WEISSGRABER, Der Bedeutungswandel des Práterito-Prásens ,,kann” 
vom Urgermanisch-Gotischen bis zum Althochdeutsch- Frühmittelhoch- 
deutschen. [Königsberger deutsche Forschungen, 4]. Königsberg, Gräfe & 
Unzer, 1929. Pr. Mk. 4.50. 

Men mag bij het lezen van dit boekje tot veel tegenspraak en twijfel 
geprikkeld worden, men mag bedenkelijk het hoofd schudden bij het veel- 
vuldig gebruik van den term ,,Urgermanisch-Gotisch”, die insluit, dat het 
Gotisch den Oergermaanschen toestand het zuiverst zou vertegenwoordigen, 
toch is de grondgedachte onze aandacht waard, ook al meenen wij, dat 
zij, om bewezen verklaard te worden, den steun zou behoeven van veel 
verwante en parallelle verschijnselea. De auteur meent namelijk, dat kunnan 
vorspronkelijk een zuiver receptief ‘kennen’ aanduidde en onder den invloed 
van de geweldige gebeurtenissen van de 4e tot de 8e eeuw zich tot een actioneel 
‘kunnen’ ontwikkelde. Hij leidt dus uit dat eene woord een groot stuk Ger- 
maanschen geestesgroei af. Dit zal menigeen te ver gaan. Vreemd doet het 
aan den naam Uhlenbeck onder die der ,,deutsche Autoren” aan te treffen. 


W. A. BERENDSOHN, Knut Hamsun. Das unbändige Ich und die menschliche 


Gemeinschaft. München, A. Langen, 1929. 
Een werk, datieder vriend van de Scandinavische letterkunde met genoegen 


lezen zal. Den grondslag vormt een exact feiten-onderzoek en de uitwerking 
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is in den goeden zin des woords populair. De eenheid van leven en werk is 
nooit uit het oog verloren. De groote schrijver wordt in het midden van zijn 
tijd en zijn omgeving geplaatst en zoo krijgt het werk ook waarde voor de 
Noorsche letterkunde en zelfs voor het geestesleven in het algemeen van den 
laatsten tijd. Het gebruikte bronnenmateriaal maakt den indruk van volledig 
te zijn en de juiste verhouding van bijzonderheden en groote lijnen wordt 
streng gehandhaafd. 


AANKONDIGING VAN EIGEN WERK. 


H. A. C. SPOELSTRA, De invloed van de Duitsche letterkunde op de Neder- | 
landsche in de tweede helft van de 18e eeuw [Utrechtsche dissertatie]. | 
Amsterdam, H. J. Paris, 1931. 


In deze studie heb ik getracht, in het kort samen te vatten, wat er van | 
het nieuwe dat in West-Europa in de 18° eeuw zich ontwikkelt, onder 
invloed van Duitschland in onze litteratuur is doorgedrongen. Ik heb daarbij 
het overzicht van de Duitsche letterkunde zoo beknopt mogelijk gehouden; 
over Engeland en Frankrijk heb ik alleen enkele woorden gezegd, waar 
dit mij strikt noodzakelijk leek. 

Bij de nauwe samenhang die er vooral in de 18e eeuw tusschen de ver- 
schillende takken van het geestesleven bestond, was het onvermijdelijk 
in een inleidend hoofdstuk over de godsdienst, het onderwijs en de wiis- 
begeerte te spreken. Deze drie dragen in het begin een sterk rationalistisch 
karakter, wat aanvankelijk versterkt wordt door Duitsche invloed. In de 
aesthetiek en de letterkunde, waaraan het tweede en derde hoofdstuk zijn 
gewijd, vertoont zich het nieuwe duidelijker als de gevoelsreactie tegen het 
rationalisme. In de kunstleer komt men daardoor tot een psychologisch 
verklaren der regels, die een vorige periode van buiten af had opgelegd; 
in de letterkundige producten tot een eenvoudiger en zuiverder uitdrukking 
van het werkelijk gevoelde door de lyriek, tot meer natuurlijkheid en dieper 
psychologisch inzicht in proza en drama. Het hoofdstuk over de letter- 
kunde is onderverdeeld in de afdeelingen: Het Proza, Sal. Geszner, de Fabel, 
de Dichtkunst, het Tooneel In een Bijlage heb ik eenige lijsten van uit het 
Duitsch vertaalde werken gegeven. 


H. A. C. SPOELSTRA. 


RECTIFICATIE. 


Op p. 64 van deze jaargang wordt Prof. H. Kjellman genoemd de opvolger 
van Kr. Nyrop; men leze hiervoor opvolger van J. Vising te Goteborg. 


K. S. p. V. 


EEN VERZOEK. 


De Secretaris der Redactie verzoekt den Heer Adolf ter Haghe, die een 
stuk inzond over de Sonnetten van Shakespeare, zonder vermelding van het 
adres van den auteur, dit aan hem bekend te maken. 
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ZUSAMMENHÄNGE IN DER WELTDICHTUNG 1). 
| Hochgeehrte Versammlung! 
| Eine verdienstvolle Stiftung erweitert heute ihren Wirkungskreis, 
ferweitert ihn nach einer Richtung, die dem Stifter nicht nur willkommen 
di müßte, die vielmehr von ihm selbst einst gewiesen worden ist. Allard 
‘Pierson zählte noch zu den weitausgreifenden, einen guten Teil der Kultur- 
elt umspannenden Forschern, an deren Stelle jetzt, besonders in dem 
{Umkreis der Literaturwissenschaft, tiefgrabende Kenner des Einzelnen 
‚getreten sind, folgsam dem Gebot, die Arbeit zu teilen, um durch das Mit- 
wirken vieler zu leisten, was die Kraft eines einzigen Menschen zu über- 
isteigen droht. 
Der hochherzige Stifter ging von dem richtigen Gedanken aus, daß über 
IGeistesleistungen der Welt, also auch über das, was man Literatur nennt, 
(etwas Gültiges nur sagen kann, wer den nahen Beziehungen nachforscht, die 
‚auf diesem Feld zwischen den verschiedenen Völkern bestehen. Ihm selbst 
[war Antikes ebenso geläufig wie Neueres und Neustes, und nicht nur von 
der Seite des Schrifttums, auch von der Seite der Kunst, überhaupt der 
IGeschichte. Die Stiftung, die seinen Namen trägt, trat zunächst in den 
‚Dienst der Archäologie, der älteren Geschichte und der Geschichte der 
Kunst. Wenn sie jetzt eine Abteilung für moderne Literaturwissenschaft 
sich angliedert, so darf sie sich darauf berufen, daß Pierson selbst von 
‚Shakespeare zu Goethe und von Goethe bis zu den Russen des spätern 
19. Jahrhunderts den Weg des kundigen Deuters immer wieder gegangen 
ist; auch die Denker dieses weiten Zeitraums hat er in Wort und Schrift 
zu erfassen gewußt. 
| Nur selbstverständlich ist, daß die neue Abteilung Niederlande wie 
| 
| 


Frankreich, Deutsches wie Englisches und Italienisches umfaßt. Ihr erster 
Leiter ist mein sehr verehrter Fachgenosse und Freund Kollege Scholte. 
Sein Name und seine Leistungen verbürgen, daß von Anfang an das neue 
Unternehmen sich fruchtbar und segensreich entwickle. Uns in Deutschland 
aber gereicht es zu hoher Freude, daß der Vertreter der Deutschkunde an 
der Universität Amsterdam den Reigen der Leiter des Instituts eröffnet. 
Mir persönlich ist es besonders wertvoll, den nächsten Fachgenossen unter 
den Hochschullehrern Amsterdams an dieser Stelle tätig zu wissen. Und 
mir persönlich gereicht es zu besonderer Ehre, daß ich heute zu Ihnen, 
meine Damen und Herren, sprechen kann. Wie sehr nicht nur ich, wie sehr 
auch die Universität Bonn all das zu schätzen weiß, bezeuge das Glück- 
wunschschreiben unseres Rektors. Ich verlese es hiermit und überreiche es 
den Leitern der Allard Pierson Stichting. 

Die neue Abteilung umspannt eine lange Reihe von Völkern und ihrer 
Geistesleistung. Will sie das ganz im Sinne des Mannes tun, der ihr den 
Namen gegeben hat, so muß auch sie von dem Grundsatz der strengen 
Arbeitsteilung abgehen und bestrebt sein, die Zusammenhänge zu erkennen, 


1) Voordracht op 29 Februari 1932 in de Aula der Universiteit van Amsterdam 
gehouden voor de Allard-Pierson Stichting, Afdeeling voor Moderne Literatuurwetenschap. 
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die zwischen den Literaturen der Kulturvölker walten. Sie muß — wie man 
das nennt — vergleichende Literaturwissenschaft in ihr Vorhaben einordnen. | 
Als in der Zeit Herders und Goethes, dann im Kreis der deutschen Romantik i 
die Grundlagen für Literaturwissenschaft entstanden, war es selbstverständ- ı 
lich, die Beziehungen im Auge zu behalten, die in der Kunst wie in der: 
Dichtung die Völker der Erde verbinden. Deutschen war das um so uner-) 
läßlicher, als man ja längst gewohnt war, deutsche Kunst wie deutsche : 
Dichtung auf das Ausland zurückzuführen. Eben erst hatte auch der 
Deutsche auf das Dichten des Auslands — spät genug — zu wirken begonnen. | 
Am stärksten tat dies Goethe. Wenn gerade er den Begriff ,,Weltliteratur” | 
in den Vordergrund schob, so durfte er als einer der ersten Deutschen sich ) 
bewußt sein, daß ihm selbst in der Weltliteratur eine wichtige Stelle zukomme. 
Aber schon die unbestreitbare Abhängigkeit deutscher Dichter vor Goethe ı 
vom Ausland schrieb den Forschern früh die Aufgabe vor, sich um das} 
Ausland zu kümmern, wenn sie deutsches Dichten zu ergründen hatten. 
Vergleichende Literaturgeschichte war mithin dem Germanisten von vorn- | 
herein unerläßlicher als dem Romanisten oder dem Anglisten. Die andern 
hatten zunächst nur die Antike heranzuholen, dem Germanisten trat alsı 
Vorbild für die deutschen Dichter viel neben die Antike. Dies viele übertraf; 
an Wirksamkeit sogar die Dichtung des Altertums. Wenn ein Deutscher; 
im Mittelalter von Äneas erzählte, so stützte er sich nicht auf Vergil, sondern 
auf eine französische Quelle; noch Opitz eröffnete eine späte deutsche; 
Renaissance, indem er nicht unmittelbar die Antike zur Voraussetzung, 
erhob, sondern zunächst französische Renaissancedichtung. Selbst der; 
gelehrte Gottsched hielt es nicht viel besser. 
Die Germanistik des 19. Jahrhunderts beherzigte diese Verhältnisse. ; 
Daß sie aber auch manches zu tun übrig ließ, bewährt der eine Name; 
Konrad Burdachs. Wie viel und wie Aufschlußreiches hatte Burdach auf; 
weiten Strecken deutscher Dichtung über den Zusammenhang mit dem, 
Ausland zu sagen. Blütezeit wie Abschluß des Mittelalters gewann durch 
ihn um 1900 ein neues Gesicht. Und noch immer ist manches zu erkunden, 
zumal über die ganz wichtige Frage, wie es mit der Abhängigkeit der, 
mittelhochdeutschen höfischen Epiker vom Ausland steht. 
Als ich meine Studien begann, bahnte sich das an. Mein hochverehrter, 
Lehrer Richard Heinzel drang tiefer als andere gerade in die Frage der 
zuletztgenannten Beziehungen ein. Mir selbst war schon auf der Schulbank, 
klar geworden, daß auch neuere und neueste deutsche Dichtung ohne steten, 
Hinblick auf das Ausland nicht recht erfaßt werden könne. Ehe ich noch, 
Erich Schmidts Schüler wurde, ging ich den Beziehungen nach, die zwischen 
Goethe und Rousseau bestehen. Wie freute ich mich über die Entdeckung, 
daß die ,,Profession de foi” des savoyischen Vikars in Rousseaus „Emile 
recht nahe mit Fausts Glaubensbekenntnis in der Katechisationsszene; 
verwandt sei. (Mehrfach habe ich seitdem diese Tatsache verwertet). Erich, 
Schmidts wertvolle Arbeit über Richardson, Rousseau und Goethe hatte 
diesen Zusammenhang. noch nicht berücksichtigt. 
Damals war ich auf bestem Weg, mich ganz in den Dienst der vergleichen ii 
Dichtungsforschung zu stellen. Mich aber schreckte die Wendung ab, die 
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ich um jene Zeit dem Begriff vergleichender Literaturgeschichte ergab. 
ie Germanistik hatte sich ihr Lebensrecht neben der klassischen Philologie 
immer noch zu erkämpfen. Müllenhoff und Scherer ließen sich — ganz im 
| inn Lachmanns — von solcher Absicht leiten und wandten die Methode 
der klassischen Philologie auf die Dichtung des deutschen Mittelalters 
nicht nur, auch auf neuere an, etwa auf Goethes , Faust”. Auf dem Boden 
der Grammatik wetteiferte Scherer aus verwandtem Grund mit den Ergeb- 
nissen der vergleichenden Sprachwissenschaft. Ihr aber war die Ergriindung 
ältester Sprachzustände zur lieben Aufgabe geworden; und mit dieser 
Ergründung verband sich der Wunsch, Urtümliches zu erschließen, aus dem 
sich die geläufigen Sprachen der Erde ableiten ließen. In gleichem Sinn 
sollte auch Erforschung der Dichtung zu den Uranfängen der Poesie 
zurückschreiten und aus ihnen alles Spätere ableiten. Scherers ,,Poetik” 
kennzeichnet dieser Wunsch. Die ersten Ansätze zu Dichtung im Sang, 
vielmehr beim Tanz der Wilden gewannen beträchtliche Wichtigkeit; ja 
bis zum Vogelschrei ging der und jener zurück. Dies Zurückführen zum 
Anfang, dies Ableiten der Poesie aus ihren ersten Anfängen hieß nun ver- 
gleichende Literaturgeschichte. Es war, als hätte nicht längst schon die 
deutsche Romantik davor gewarnt, Höchstleistungen der Dichtung aus den 
Tiefstufen des Dichtens deuten oder gar ableiten zu wollen. 

Wer es mit seinen Ausdrücken leicht nimmt, kann da von Übergriffen 
der Naturwissenschaft ins Reich des Geists sprechen. Besser nennt man 
solches Verfahren mit dem ausgezeichneten Erkenntniskritiker Hermann 
Friedmann ein ,,haptisches”. Im Gegensatz zu ,,optischer” Weltschau 
drängt die ,,haptische” allen Vorgängen, nicht nur im Reich des Geists, auch 
m Reich der Natur, eine zwangvolle Gesetzlichkeit auf. Die neue vergleichende 
Literaturgeschichte wollte ebenso das strenge Gesetz erschließen, das von 
len ersten Anfängen des Dichtens bis hinauf zu den letzten Höhen das 
Werden der Poesie bedingt. 

Haptik machte sich noch in anderm Sinn auf dem Gebiet der Literatur- 
orschung geltend. Man entdeckte mit Vorliebe Einflüsse, die auf einen 
Dichter von irgendwelcher Seite ausgeübt worden seien. Zweifel kann nicht 
yestehen, daß jeder Künstler mehr oder minder in seiner Kunst auch durch 
indere bestimmt wird. Ein Künstler von Goethes Größe gesteht stets gern 
u, wieviel er von andern gelernt hat. (Kleinere Künstler halten das meist 
sanız anders.) Und sollte vollends der Erforscher deutscher Dichtung des 
Mittelalters es je leugnen wollen, daß sie starke Einflüsse vom Ausland her 
rfahren hat? Nicht die Tatsache, daß, sondern die Art, wie mit dem Nach- 
veis von Einflüssen verfahren wurde, ja zuweilen heute noch verfahren wird, 
veckt Einspruch. Man begnügte und begnügt sich zu zeigen, was innerhalb 
ines Kunstwerks oder im Schaffen eines Künstlers so erscheinen kann, 
ls sei es von andern übernommen; dann aber überläßt man dem Leser 
ern, auszurechnen, was dies Kunstwerk oder vielmehr der Künstler aus 
lem übernommenen Gut gemacht hat. Wenn es ein großer Künstler ist, 
ut man, als sei selbstverständlich, daß er aus dem Überkommenen Wert- 
olieres gestaltet; ist es nicht ein großer Künstler, so spricht man unver- 
ohlen von Unselbständigkeit. 
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Die Epiker der mittelhochdeutschen Blütezeit sind vor andern dem Vorwurf 
der‘ Unselbständigkeit ausgesetzt. Doch auch einem Hartmann, der zuweilen 
nur wie ein freier Übersetzer erscheinen kann, muß zugestanden werden, ' 
daß er sein Eigenes in seine Werke hineingetragen hat. Wichtiger als die! 
Frage nach dem Einfluß ist die Aufgabe, das Wesen einer Dichtung oder 1 
eines Dichters zu erfassen. Ihre Lösung erleichtert sich, wenn auch die 
Einflüsse erwogen werden. Eigentliches Ziel ist aber, das Wie eines Kunst- 
werks festzustellen, nicht zu zeigen, welche Bedingungen bei dem Gestaiten 
dieses Wie mitgespielt haben. 

Auch ich sah einst im Nachweis der Einflüsse das wahre Arbeitsziel meines! 
Fachs. Als ich am Ende des 19. Jahrhunderts zu bestimmen suchte, wieviel: 
Frau von Staél von Wilhelm Schlegel zu lernen hatte, um ihr Buch ,,De 
l’Allemagne” zu schreiben, ging ich — der Gegenstand verlockte dazu — 
wesentlich nur auf das Übernommene, nicht auf das Eigene und Eigentliche 
des Werks aus. 

Meine Arbeit über Frau von Staél schloß sich schon einer neuen Reihe! 
von Studien an, die wieder im üblichern Sinn und nicht im Wettbewerb 
mit der vergleichenden Sprachwissenschaft Geistesarbeit verschiedner Völker 
zusammenhielt. Romanisches Land ging da führend voran. Mein hoch-} 
verehrter Freund Arturo Farinelli war und ist für solche umfassende Schau‘ 
durch seine ungemeine Vielseitigkeit besonders befähigt; er beherrschti 
nicht nur das Gebiet der Dichtung der Romania und des Deutschtums, er 
beherrscht ebenso als Schriftsteller romanische Sprachen wie die deutsche. 
Auch heute dürfte noch immer kein anderer nach Weite und Tiefe unmit-! 
telbarer Kenntnis der Dichtung vieler Völker es mit ihm aufnehmen. Neben! 
Farinelli setzten sich am Ende des 19. Jahrhunderts vor allem Franzosen: 
für die vergleichende Literaturgeschichte ein, voran Paul Baldensperger und 
Joseph Texte. Unter der Führung Baldenspergers entwickelte sich dies 
Sondergebiet der Literaturwissenschaft so gedeihlich, daß es näher und 
näher an die große Absicht herankam, die Literaturgeschichten der einzelnen 
Völker durch eine Darstellung der ,,Littérature generale” zu überholen. 
Vor kurzem legte Paul van Tieghem in seinem Band ‚La Littérature 
comparée” (Paris 1931) eine Methodik der vergleichenden Literaturgeschichte 
im Sinn der Pariser Schule vor; sie kennzeichnet die wertvollen Ergebnisse 
eines zielbewußten jahrzehntelangen Bemühens. 

Sie nennt auch in dankbarer Erinnerung den Namen des Schweizers 
Louis P. Betz; dieser Schüler Morfs ist früh dahingegangen, hat indes der 
vergleichenden Literaturgeschichte so viel gegeben, daß sein Name ihr 
noch immer ganz geläufig ist. Gleich seine erste umfangreiche Arbeit , Heine 
in Frankreich” von 1895 bot nicht nur brauchbarsten Stoff, auch wesentliche 
Nachweise. Zunächst den einen, daß Heine, dieser auteur francisé”, nie 
imstande gewesen ist, einen fehlerfreien franzôsischen Brief abzufassen. Die 
Werke Heines, die er selbst in französischer Sprache hat erscheinen lassen, 
sind von andern und zwar von Franzosen übersetzt; Heine griff nur ab und 
zu ein, um — so weit war ihm das Französische geläufig — eine Wendung 
schärfer zuzuspitzen. Noch wichtiger als dieser Nachweis war in Betz’ Buch 
die Fülle der Belege, aus denen sich die starke Wirkung der französischen 
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estalt von Heines Werken auf die Dichtung der Franzosen, vor allem auf 
ie Lyrik ergab. Wenn anders die französische Lyrik in der zweiten Hälfte 
les 19. Jahrhunderts sich verändert hat und der deutschen Lyrik näher- 
‚ekommen ist, so ist nach Betz’ Nachweis Heine eine wichtige Voraussetzung, 
ind zwar Heines Lyrik in der Übertragung der Franzosen; sogar der neue 
‚vers libre’’ der französischen Lyrik hat hier seine Wurzeln. 

Weniger glücklich war ein Heft, in dem sich Betz mit dem Verhältnis 
eines zu Musset auseinandersetzte. Beziehungen gibt es da in Menge. Für 
las Gefühl ist eine starke innere Verwandtschaft vorhanden. Wechselseitige 
Beeinflussung ist kaum nachzuweisen. Musset beherrschte nicht die deutsche 
‚prache; als die ersten Übertragungen von Heines Schriften hervortraten, 
¡atte Musset schon gewonnen, was ihn mit Heine verwandt erscheinen 
assen kann. Betz’ Studie verliert sich mehrfach ins Lebensgeschichtliche. 
Doch einmal meint er eine sehr starke Übereinstimmung. zwischen beiden 
Dichtern feststellen zu können. Eine der achtzeiligen Strophen des umfäng- 
‚chen Gedichts ,,Mardoche” (die neunte) kann den Eindruck wecken, sie 
volle mit der Stimmungsbrechung wetteifern, die bei Heine am Schluß 
ines Gedichts ironisch das Gefühlvolle der vorhergehenden Verse zerstört. 
als wollte Heine echtestem Empfinden starken Ausdruck geben, beginnt 
r; und zwei stark gefühlsbetonte Vierzeiler enden dann mit der enttáuschen- 
en Pointe: ‚Madame, ich liebe Sie!” Das hängt zusammen mit romantischer 
ronie; es führt nur die Zerstörung der Illusion viel treffsicherer durch und 
nacht aus ihr eine wirksamste Pointe. Auch die neunte Strophe des 
Mardoche” endet ähnlich. Sie zählt auf, was alles ein Mensch vergessen 
ann; dann indes nennt sie, was unvergeßlich bleibt, und greift zum 
nglischen, es auszudrücken: 


Il se peut qu’on oublie un rendez-vous donné, 

Une chance, — un remords, — et l’heure où l’on est né, 
Et l’argent qu’on emprunte. — Il se peut qu’on oublie 
Sa femme, ses amis, son chien et sa patrie. — 

Il se peut qu’un vieillard perde jusqu’à son nom. 

Mais jamais l’insense, jamais le moribond, 

Celui qui perd l’esprit, ni celui qui rend l’âme, 

N’ont oublié la voix de la première femme 

Qui leur a dit tout bas ces quatre mots si doux 

Et si mysterieux: “My dear child, I love you.” 


Doch ist das Stimmungsbrechung? Ich möchte es bezweifeln. Mindestens 
leibt ebenso möglich, daß Musset sich an dieser Stelle des Englischen 
edient, weil seine Muttersprache ihm zu abgegriffen erschien, den Eindruck 
ı wecken, den der Gefühlston der englischen Worte für ihn hatte, einen 
hlichtern, echtern, ursprünglichern. Musset sah England noch mit den 
erklárenden Augen, die dem 18. Jahrhundert eigen waren, wenn es auf 
nglisches blickte. Gerade Heine hat solche Verklärung des Engländers 
rstören helfen, obgleich ihm nicht weniger als Musset daran lag, an Byrons 
site genannt zu werden. 

Viel genauer treffen Musset und Heine bei anderer Gelegenheit zusammen. 
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Beide spielen mit antiken Vorstellungen, ein Höchstmaß des Erotischen 
auszudrücken. Diesmal klingt bei beiden Ironie mit. Das erinnert an Offen- 
bachs Art, Antikes in komisches Licht zu rücken. Hat doch kaum ein 
anderer als Heine — trotz allen Travestien der Antike, die längst bestanden — 
dem Ton Offenbachs gleich viel vorweggenommen. Bei Heine wird der! 
Liebewerbende, der sich in die Arme der Geliebten stürzt, zu einem Laokoon, 
den die schönste Schlange umwindet; Musset macht die Geliebte, an der er. 
sich zugrunde richtet, zu einer Dejanira, die ihm den Flammentod des 
Herkules bereitet. Beidemal spricht das Ich des Dichters: 


Du sollst mich liebend umschliessen, 
Geliebtes, schönes Weib! 

Umschling mich mit Armen und Füssen, 
Und mit dem geschmeidigen Leib. 


Gewaltig hat umfangen, 

Umwunden, umschlungen schon 
Die allerschönste der Schlangen | 
Den glücklichsten Laokoon. | 


Allons, Julie, il faut t’ attendre 

A me voir quelque jour en cendre, 

Comme Hercule sur son rocher. 

Puisque c’est par toi que j’expire, 

Ouvre ta robe, Déjanire, 

Que je monte sur mon bücher. | 


Aber Heines kecke Verse stehen nur im ersten Druck des ,,Intermezzos”’; 
sind also bloß wenig bekannt geworden. Mussets ,,A Julie” von 1832 ist den! 
„Premitres Poésies” eingefügt. Was wußte damals Musset von Heine? 
Erst in der zweiten Hälfte des Jahres traten schlechte Übertragungen der 
„Reisebilder” hervor. Nicht irgendein Einfluß wird ausgeübt, sondern eine 
innere Verwandtschaft meldet sich. Vielleicht war sie bedingt durch By: ons 
rückhaltloses Verfügen über sein eigenes Ich. Hat vor Byron ein andere: 
Dichter sich gleich hüllenlos der Welt gezeigt? Und zwar in dem Bewußtsein 
daß er trotzdem nur Bewunderer finde. 

Naheverwandt klingen die beiden Gedichte. Näher miteinander ver. 
wandt als manche Übersetzung eines lyrischen Gedichts mit ihrem Urbild 
Wir glauben heute endlich an die Wichtigkeit geheimster Züge lyrischer 
Ausdrucks, so wie — nicht als einziger, aber unbedingter als andere — 
Theodor Storm an sie geglaubt hat. Nicht die Einseitigkeit steht hier in Frage 
mit der von Storm weite Gebiete lyrischen Sangs entwertet worden sind 
Um so mehr stütze ich mich auch diesmal auf Worte Storms, die zum Weset 
eines lyrischen Gebilds sein besonderes Klingen erheben. Die Wahl de 
Wörter, vielmehr sogar der Vokale und Konsonanten entscheidet. Natiirlicl 
auch ihre Stellung und Verteilung im Gedicht. Das läßt sich mit Händeı 
greifen angesichts der zarthingehauchten Lieder des jungen Goethe. Ein 
Übersetzung kann das nicht wiedergeben, am wenigsten eine französisch 
Übertragung, eher noch eine englische, dank der engern Verwandtschaf 
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| 


dieser beiden Sprachen. Doch der Rhythmus englischer Wortmelodie ist 
immer noch anders, ist ein leichter beschwingtes Singen, während Goethes 
‚Jugendlyrik solchem Sington aus dem Wege geht. 

In der kleinen Schrift ‚Leben, Erleben und Dichten” prüfte ich vor 

zwanzig Jahren diese Fragen. Ich legte die Verdeutschungen vor, die durch 
Stefan George und durch Leo Greiner das „Colloque sentimental” Verlaines 
gefunden hat. Rasch läßt sich erkennen, mit welcher Genauigkeit beide 
Verdeutscher sich der Vokalwahl des Urbilds anpassen, auch im Reim. 
Neben solchem Übereintreffen fällt nur wenig in Betracht, daß George vier, 
Greiner fünf Hebungen dem einzelnen Vers zuweist. 
4 Gleichfalls in dem erwähnten Heft bot ich eine Strophe von Paul Baillieres 
Übertragung des ,,Fischers” von Goethe. Sie läßt von dem Urbild nur wenig 
erkennen; die Magie des Vorgangs ist verschwunden. Es klingt, als solle 
bloß ein aufregend seltsames Geschehnis erzählt werden: 


Le ruisseau se gonfle et murmure, 

Le pécheur est au bord de l’eau, 

Son coeur est froid, son äme est pure, 
Il tend sa ligne de roseau. 

Et pendant qu’assis sur la grève 

Il promène un regard distrait, 

Voici que l’onde se soulève, 

Et qu’un corps de femme apparait. 


Da ist mehr verloren gegangen als bloß das Melodische. Aus einem 
\Marchenvorgang voll dumpfunklaren Gefühls wird ein sachlicher Bericht. 
Das ist Übertragung ins Verstandesmäßige. Viel mehr von solcher Märchen- 
magie und solcher Märchenluft bewahrt etwa des Welschschweizers Henri 
Frédéric Amiel Übertragung von Heines ,,Lorelei”. Dennoch kann auch hier 
eine Strophe völlig entgleisen, zunächst weil sie ganz anders tönt, aber 
‘auch weil sie an die Stelle märchenhaften Ausdrucks etwas aufwühlend 
¡Rednerhaftes und zwar etwas bewußt Aufwühlendes setzt: 


Sie kämmt es mit goldenem Kamme, 
Und singt ein Lied dabei; 
| Das hat eine wundersame, 
| Gewaltige Melodei. 
| 
| 
| 


Le peigne est magique. Elle chante, 
Timbre étrange et vainqueur; 

Tremblez fuyez, la voix touchante 
Ensorcelle le cœur. 


An allen diesen Belegen erweist sich nicht bloß ein persönliches Versagen 
des Übersetzers; vielmehr sind Unterschiede der Ausdrucksart und als 
ihre Voraussetzung Unterschiede der Volksart weit stärker beteiligt. Ver- 
gleichende Literaturgeschichte wird sich solcher Gegensätze um so stärker 
bewußt, je unbedingter sie. die künstlerische Gestaltung berücksichtigt. 
Zur Not kann der Sinn eines Gedichts noch besser getroffen sein als seine 
Wirkung auf innern wie auf äußern Sinn. 


I 
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Wie schwer es den Deutschen geworden ist, sich in Shakespeares Dichtung + 
einzufühlen und sie sinngerecht und in verwandter Ausdrucksform zu M 
übertragen, zeigt Friedrich Gundolfs ausgezeichnetes Werk über Shakespeare 
und den deutschen Geist von 1911. Es ist und bleibt ein Musterstück ver- ® 
gleichender Erforschung der Dichtung. Es erörtert einen allerbedeutsamsten, 
aber auch allerdankbarsten Einzelfall. Als Shakespeare zum erstenmal | 
verdeutscht wurde, bestand — das wird von Gundolf dargelegt — ein weiter 4 
Gegensatz zwischen deutscher und englischer Welt, zwischen deutscher und } 
englischer Sprache. Shakespeare und Luther sind von jeder Seite Gegen- À 
füßler. Jahrhunderte dauerte es, bis deutsches Wesen fähig war, Shakespeares À 
Eigenton herauszuhören und wiederzugeben. Noch ein Meister der Verdeut- } 
schungskunst wie Herder überträgt Shakespeare ins Englisch-Balladenhafte. 
Selbst Wilhelm Schlegel bleibt noch manches schuldig. } 

Kann vergleichende Literaturgeschichte Höheres leisten als solchen 
Nachweis allmählicher Anpassung eines Volks an ein anderes? Denn nicht 
bloß Shakespeare und seine Verdeutscher stehen hier in Betracht, auch 
— wie Gundolfs Buchtitel schon sagt — deutscher und englischer Geist. ! 
Wert und Wesen von Gundolfs Werk aber ruht in der Art und Weise wie er 
Längstbekanntes in neuem Sinn deutet. Daß unsere deutschen Übertragungen ; 
Shakespeares immer besser geworden sind, war anerkannte Tatsache. Aber 
man begniigte sich mit der Begründung, lange habe es gedauert, ehe der ij 
rechte Mann auftrat. Gundolf gräbt tiefer und legt dar, wiesehr das lange 
Versagen im Wesen deutscher Geistesbildung und Geistesentwicklung 
enthalten war. Kurz ließe sich das sagen: Gewiß war Wieland ein besserer | 
Dichter als Wilhelm Schlegel, auch ein größerer Sprachkünstler. Allein 
selbst wenn seine Verdeutschung Shakespeares minder jugendlich übereilig 
hergestellt wäre, die Stufe deutscher Geistesbildung, auf der er stand, hätte 
ihm unmöglich gemacht, zu leisten, was durch Schlegel geleistet worden ist. 
Und selbst Schlegel war noch nicht so weit wie Gundolf vorgedrungen, das 
Eigenste von Shakespeares Ausdruck zu erfühlen. Denn Gundolf stand auf 
einer Entwicklungsstufe deutschen Geists, die an Shakespeare näher heran- 
reichte. 

Gundolf gelangt zu solchen wertvollen Einsichten, weil er die Unterschiede 
mindestens so genau, wenn nicht genauer ins Auge faßt als das Gemeinsame, | 
Vergleichende Literaturgeschichte hält es meist umgekehrt. Sie sucht 
Einflüsse nachzuweisen und freut sich deshalb der entdeckten Überein- 
stimmung. Gewänne sie nicht viel und Wertvolles hinzu, wenn sie es einmal 
grundsätzlich anders machte? Wenn sie vor allem den beträchtlichen 
Gegensätzen nachginge, die im künstlerischen Gestalten zwischen den Völkern 
walten? Nicht nur Gundolf ist in neuerer Zeit diesen Weg gegangen. Vielmehr | 
drängt auf vielen Gebieten Betrachtung von Kunst nach diesem Ziel hin. | 

Karl Vossler ist da zunächst zu nennen. Wie in der Ergründung der Dichtung 
eines einzelnen Volks arbeitet er auch beim Vergleich der Literaturen mehrerer 
Völker durchaus mit Mitteln der Sprachwissenschaft. Das Werden der 
Sprache eines Volks, die Stufen solchen Werdens, dann aber die Sonder- 
eigenheiten, die ihr schon ihre Grammatik zuweist, nutzt er, die Entwicklung | 
der Dichtung dieses Volks zu deuten aber auch den Gegensatz zu kenn- 
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zeichnen, der zwischen seinem Dichten und der Dichtung eines nahever- 
wandten Volks sich durchsetzt. Da enthüllen sich Unterschiede, die zwischen 
den einzelnen romanischen Literaturen walten. Die spanische Dichtung 
ebenso wie die Geistesart, die hinter ihr steht, rückt beträchtlich ab von 
den Italienern und von den Franzosen. 

Das leiht neuen Sinn einer Aufgabe, die seit längerer Zeit von den ver- 
schiedensten Seiten her angefaßt worden ist. Nietzsche wirkte da bahn- 
brechend Er richtete sein Auge gern auf die Grenzen, die den Germanen, 
zunächst den Deutschen, von den ,,Lateinern” trennen, von den Völkern, 
die seit langer Zeit am Mittelmeer wohnen. Wie in seiner Entgegenstellung 
des Apollinischen und des Dionysischen dachte er weiter, was schon von 
Schiller und von deutschen Romantikern erwogen worden war. Ihm er- 
schienen die Romanen als die Menschen des Seins, die Deutschen als die 
Menschen des Werdens, als Anhänger Hegels, lange bevor Hegel aufgetreten 
war. Es ist der uralte Gegensatz des ,,ergon” und der ,,energeia”. Das klingt 
nach bei Oswald Spengler wie bei Wilhelm Worringer, dann bei Fritz Strich. 
Sie alle geben der vergleichenden Literaturgeschichte wichtige Fingerzeige. 
Wesentliches bleibt auch nach Vosslers Entdeckungen bestehen, nur schärfer 
scheidet Vossler und nimmt dadurch den großen Entgegenstellungen der 
Genannten etwas von ihrer Allgemeingültigkeit. Die Spanier berühren sich 
mehrfach mit den Deutschen und rücken von den andern ,,Lateinern” ab. 

Worringer wie Strich treiben — wie man das nennt — wechselseitige 
Erhellung der Künste. Worringers Gegensatzpaar Klassisch und Gotisch 
ist durch Beobachtungen bestimmt, die schon Wilhelm Scherer an der 
Dichtung Homers und an der Dichtung der Germanen gemacht hat; 
Worringer überträgt sie ins Gebiet der bildenden Kunst und kann tatsächlich 
am Ornament den Gegensatz noch glaubwürdiger machen als Scherer an der 
Dichtung. Strich beruft sich ausdrücklich auf Wölfflin, ist indes mindestens 
ebenso stark, wenn nicht stärker, durch Worringer bedingt. Strich schreitet, 
indem er Kunstschaffen wie Geisteshaltung nach zwei Richtungen scheidet, 
am unbedingtesten von der Dichtung weiter zu der Weltschau, die in der 
Dichtung sich auswirkt. Hier Vollendung, dort Unendlichkeit, beides als 
Ausdruck der Sehnsucht des Menschen nach Ewigkeit. Vollendetes zu bieten, 
legt nach Strich die deutsche Klassik es auf das ,,ergon” an, auf das in sich 
geschlossene Sein eines Werks; die deutsche Romantik will Ewigkeit erreichen 
durch die Höhe des Ziels, das sie sich steckt. Es liegt im Unendlichen, es 
fordert ein stetes Werden, es gestattet nie Abschluß und Ruhe. Strich 
weiß gut, daß sein Begriffsgegensatz auch noch an anderen Stellen der 
Weltdichtung sich erkennen lasse. Er selbst ist von deutscher Klassik und 
deutscher Romantik weitergeschritten zu der europäischen Romantik und 
hat erprobt, wieweit seine Grundansicht an ihr sich durchführen läßt. Das 
ist ausdrücklich vergleichende Literaturgeschichte. 

Auch Wölfflin denkt nicht daran, nur Zeitstile zu kennzeichnen; er tut 
es in ausgezeichneter Weise, wenn er mit kunstgeschichtlichen Grund- 
begriffen den Gegensatz des 16. und des 17. Jahrhunderts, der Renaissance 
und des Barocks, festlegt. Aber auch das Werk Wölfflins, das diesen Gegensatz 
entwickelt, spricht von Volksstil; und noch ausführlicher als hier weilt 
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Wôfflin an anderen Stellen bei der Ergründung der Gegensätze, die in dem if 


Kunstschaffen und die auch in der Weltschau zwischen den Völkern walten, 


zunächst zwischen ,,Lateinern” und Deutschen. Seine Bestimmung von || 
kunstgeschichtlichen Grundbegriffen hilft überdies, noch Eigenheiten der i 


deutschen oder auch der germanischen Kunst gerechter zu werden, die bei 
Worringer wie bei Strich nicht ganz zu ihren Rechten gelangen. Wöfflins 
Begriff des Barocks ist weit genug gespannt, um neben der drängenden 
Wucht des Barocks auch eine beruhigtere, minder dynamische Haltung 
zuzulassen: den Impressionismus. Georg Simmel führte auf dieser Bahn 
noch einen Schritt weiter, indem er das Persönliche und Lebensnahe von 
Rembrandts Kunst dem Gestalten der ‚‚Lateiner” entgegenstellte. Simmel 
bot in solchem Zusammenhang auch der vergleichenden Literaturgeschichte 
sehr Wertvolles, indem er das Rollenhafte, also Überpersönliche, ja grund- 
sätzlich ein unpersönliches Verhalten Anstrebende ebenso der Kunst der 
Griechen wie eines beliebigen Italieners aufzeigte. Daneben war das fast 
sorgenlos Lockernde und Formauflösende des Deutschen gut zu erfühlen. 
Der ,,Lateiner” hat immer ein Publikum vor sich, wenn er Kunst bietet, 
noch wenn dieses Publikum in Wirklichkeit nicht vorhanden ist; der Deutsche 


umgekehrt so wenig, daß er es vergessen möchte, wenn er vor dem Publikum ; 


steht. Geht ein Italiener einsam übers Feld, er singt doch, als befände er sich 


auf einer Bühne; in gleicher Lage freut es den Deutschen, sich unbeachtet | 


zu wissen und daher nicht eine vorgeschriebene Form verwirklichen zu müssen. 
Dies Lockernde deutschen Kunstausdrucks haben auch die andern im 
Sinn, Worringer wie Strich, auch Wölfflin, dann Nietzsche, ja sogar die 


deutsche Romantik und selbst Schiller. Es steht in vollem Gegensatz zu ; 


einen Gestaltungsweise, wie sie von dem französischen Klassizismus geübt 
wird; in ihm gelangt strenge Zahlenmäßigkeit zu fast unbedingter Erfüllung. 
Ein überindividuelles Gesetz wird bis ins kleinste beobachtet. Gerade solche 
Strenge der Maßzahlen meidet der Deutsche. Wie fremd sie ihm ist, erhärtet 


eine unwiderlegliche Feststellung Strichs: Auch der Deutsche verwertet ; 


zuweilen strengbemessene Formtypen wie die Strophen des Horaz oder wie 
das Sonett und ähnliche Gebilde der Romanen; aber er selbst hat dergleichen 
Gebilde niemals aus Eigenem geschaffen. Deutsche Leistung auf diesem 
Gebiet ist der freie Rhythmus Klopstocks, und was diesem ,,Klopstockischen 
Silbenma8” nahesteht; es bereitet sich sogar schon im Mittelalter vor als 
selbständige Tat eines Deutschen. 

Lockerung aber setzt sich seit dem Anfang des 19. Jahrhunderts auch 
bei Völkern durch, die bis dahin volle Strenge der Gestaltung vertreten 
hatten. Schon war der Tatsache zu gedenken, daß die Lyrik Frankreichs 
im 19. Jahrhundert sich der Haltung und Tönung von Goethes Liedern 
auffällig nähert, auch Verwandtschaft mit Heine gewinnt. Es ist, als kehre 
sich im 19. Jahrhundert um, was bisher der Brauch gewesen war. Seit 
Jahrhunderten hatte sich der deutsche Dichter den Franzosen angepaßt 
oder bestenfalls sich ihrer zu erwehren gesucht. Nun aber kann von Germani- 
sierung der Franzosen gesprochen werden. Heine machte als einer der ersten 
auf diese Wandlung der Franzosen aufmerksam. Am Ende des 19. Jahr- 
hunderts erhob der französische Philosoph Renouvier gegen die Führer 
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des französischen Geists im 19. Jahrhundert den bittern Vorwurf, sie seien 
ins Deutsche entgleist. Cousin, Guizot, Thiers, Thierry, Quinet, Renan, 
Taine hat er im Sinn. Konnte von französischer Seite ein sichereres Zeugnis 
für die Germanisierung der Franzosen des 19. Jahrhunderts abgegeben 
‘werden? 

Lockerung greift gleichzeitig in Frankreich durch. Sie dringt auch in die 
ungebundene Rede ein. Noch im 18. Jahrhundert hat die Prosa der Franzosen 
ein strengeres Gesetz, sie hat einen fühlbareren „Numerus”, wie die Stilistik 
der Antike das nennt, einen merklichern ,,arithmos”. Ein Streben nach 
Rhythmus macht sich fühlbar, ganz wie in der Antike. In regelmäßigem 
Abstand folgen Pausen aufeinander. Lanson kann deshalb sogar noch an 
der Prosa von Rousseaus ‚Nouvelle Héloïse” — sie ist gewiß nicht abge- 
zirkelt — ziemlich gleichlange Abstände der Pausen feststellen und wesentlich 
Abschnitte von 10 bis 12 Silben annehmen. Im 19. Jahrhundert verschwindet 
solche Regelmäßigkeit. Es genügt nicht länger, die Silben zu zählen. Michelet, 
Flaubert, Anatole France steigern den Reichtum der Prosa an Musik. Auch 
da ergibt sich Lockerung, nähert es sich dem Deutschen. 

Geistvoll wie Lanson, aber von anderer Seite beobachtet der Schweizer 
Charles Bally den Schritt, der vom Französischen im 19. Jahrhundert zum 
Deutschen hin getan wird. Er scheidet eine ,,apperception causale” und eine 
„apperception phénoméniste ou impressioniste” und weist zunächst jene 
den Franzosen, diese den Deutschen zu. Die französische Sprache legt mehr 
Gewicht auf das Erwirkende als auf das Erwirken, auf das Subjekt als auf 
das Prädikat. Sie bezeichnet das Subjekt, die Ursache eines Vorgangs, genauer 
als der Deutsche. Einem deutschen ,,es regnet” kann noch ein französisches 
il pleut” entsprechen. Aber einem ,,es klopft” oder einem ,,es beginnt’ 
steht gegenüber ein ,,on frappe” und ‚ga commence”. Deutsches ,,es wird 
gesungen’’ wandelt sich in französisches ,,on chante”, Deutsches ,,hier wird 
nicht geraucht” in ,,on ne fume pas ici”. Diese Unterschiede lassen sich nicht 
aufheben; aber sie lassen sich abschwächen. Wirklich überwindet der 
französische Impressionismus sie nach Kräften. Dem deutschen ,,es” ver- 
wandt, setzt sich das ,,cela” durch und wird etwa bezeichnend für impres- 
sionistische Landschaftsschilderung Pierre Lotis. Wichtiger noch ist, daß 
Bally auch schon eine Rückentwicklung erkennen kann, die sich nach 1900 
vollzieht, also in der Zeit, als Renouvier sich gegen die entgleisten Denker 
des 19. Jahrhunderts wendet und sie anklagt, weil sie sich germanisiert hätten. 

Viele sind gewohnt, auch noch im 19. Jahrhundert, besonders gegen 
sein Ende hin, die deutschen Künstler schlechthin zu Schülern der Franzosen 
zu machen. Weil der Impressionismus seinen Namen aus Frankreich holte, 
soll auch er ein ganz französisches Gewächs sein. Hat sich indes hier nicht 
schon mehrfach gezeigt, daß impressionistische Lockerung dem Deutschen 
näher liegt als dem Franzosen? Der Franzose gibt Wesentliches seines Form- 
willens auf, wenn er impressionistisch sieht und wenn er impressionistisch 
lockert. Das veranlaßte mich schon vor Jahren zu der Annahme, daß der 
Deutsche im Impressionismus nur die ihm selbst gerechte und liebe Schau- 
und Gestaltungsform aus der Hand des Franzosen zurückerhält. Selbst- 
verständlich soll das nicht heißen, daß deutsche Dichtung in der zweiten 
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Hälfte des 19. Jahrhunderts und vollends im letzten Fünftel gar nichts von | 


Frankreich übernommen habe. Ich selbst bin diesen Einwirkungen in meinen 
verschiedenen Darstellungen der deutschen Dichtung des 19. Jahrhunderts 
sorgsam nachgegangen. (Es war ein seltsamer Einfall, mir zuzumuten, ich 
wolle die Deutschen des 19. Jahrhunderts ganz von den Franzosen unabhängig 
machen; ich wollte ihnen nur ein wenig mehr Selbständigkeit erobern und 
meine, dies Unternehmen immer noch vertreten zu dürfen, auch diesmal 
wieder es zu rechtfertigen). 

Doch hier wie immer geneigt, Einflüsse nicht übermäßig geltend zu 


machen, denke ich nicht daran, die Lockerung französischen Dichtens des | 


19. Jahrhunderts einfach auf die sogenannte Germanisierung des Franzosen 


dieses Zeitalters zurückzuleiten. Die Lockerung des Dichtens wie der Welt- ‘ 


auffassung des 19. Jahrhunderts wurzelt tiefer und greift weiter um sich, 
als daß sie mit den Mitteln ganz erfaßt werden könnte, die bisher hier ver- 
wendet worden sind. Vor allem setzt sie sich auf deutschem Boden erst 


im 19. Jahrhundert ganz durch, nachdem das 18. Jahrhundert schon erste | 


Vorstöße gezeitigt hatte. 

Alte deutsche, überhaupt alte germanische Dichtung ist durchaus nicht 
nur auf Lockerung angelegt. Wo wurde strenger geformt als im Minnesang? 
Und wo herrscht mehr Ordungsgesetz als im Meistersang? Im 17. Jahrhundert 
bleibt deutsche Barockdichtung dem romanischen Ausland zu sehr ver- 
pflichtet, als daß sie sich zu der freien Form durchkämpfte, die dann später 
durch Klopstock gewonnen wird, und zwar mit Ausdrucksmitteln, die sich 
im 17. Jahrhundert vorbereiten. Erst Klopstock, der doch in den festen 
und strengen Formen des Horaz sein Singen beginnt, ringt sich endlich 
zu einem Ausdruck durch, der ganz persönlich ist, wie im 17. Jahrhundert 
die Kunst Rembrandts. Noch näher kommt dieser Kunst Rembrandts der 
junge Goethe. Seine Lyrik hat die Züge, die von Simmel an Rembrandt 
beobachtet werden: persönlichsten Ausdruck des einmaligen Erlebnisses 
und unmittelbare Lebensnähe. Richtig sagt Gundolf, daß in den Liedern 
des jungen Goethe das Leben unmittelbar zu Wort wird, während es bei 
Klopstock immer noch in Denken sich umsetzt. Lebensnähe wahrt wie 
Goethe der Sturm und Drang; er möchte wie Goethe dem Leben sein ganzes 
Recht lassen und es von allem systematischen Denken befreien. 

Doch Goethe bleibt an dieser Stelle nicht stehen. Mehr und mehr bannt 
er das Chaos des Lebens wieder in Ordnung. So wandelt sich der Urmeister 
in die ,,Lehrjahre”. Aufgegeben ist das Lebensnächste, verschwinden müssen 
lebensvolle Darstellungen ungezügelten Daseins. Und das Ganze wird einem 
sittlich-gedanklichen Ziel zugelenkt, dem Erweis des Werts der Lebenskunst. 
Immer noch dreht es sich ums Leben, aber das Leben fesselt sich willig. In 
verwandtem Sinn schreiten die strengklassischen Werke Goethes und 
Schillers fort zu Ordnung und Gesetz, im kunstvollen Gestalten wie im 
Geistesgehalt. 

Die deutsche Romantik aber sieht im ,, Wilhelm Meister” von Anfang an 
nur die Überfülle des Lebensreichtums. Sie will vielmehr an dem Werk 
nur dies reiche Leben sehen; kehrt sie den Blick dem sittlichen Gedanken 
zu, in dem die ,,Lehrjahre” gipfeln, so empfindet sie etwas Fremdes und 
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Befremdendes. Dann wandelt sich die bewundernde Liebe, die ihr die ,,Lehr- 
jahre” eingeflößt haben, in Abwehr. Folgerichtig stimmen die romantischen 
Romane, die willig den ,,Lehrjahren” treue Nachfolge leisten, mit ihrem 
Vorbild am genauesten iiberein, soweit auch sie dem Leben seine heimlichsten 
Ziige ablauschen. Das Gleiche gilt von den Dramen der Romantiker, zunächst 
der Arnim und Brentano, aber auch Tiecks. Die Lyrik dieser Sänger ist aus 
demselben Grund unmittelbarste Fortsetzung der Lieder des jungen Goethe. 
Unbeeinträchtigter Ausdruck des Lebens zu bleiben, meidet sie jede Bindung, 
sei’s durch Gedankliches von systematischer Strenge, sei’s durch eine fest- 
geschlossene Kunstform. 

Trotz allen Gegensätzen zwischen deutscher Romantik und der Dichtung, 
die hinterdrein von Deutschen vorgetragen wird, setzt das Leben auf dem 
Weg vom Realismus zum Naturalismus und Impressionismus sich immer 
selbstherrlicher durch. Und mit ihm die Lockerung der Kunstform. Erst 
Stefan George stellt sich dieser Entwicklung entgegen. Nach ihm tut von 
ganz anderer Seite her der Expressionismus Gleiches. Als bewußt lebensferne 
Gestaltung, als Abkehr von aller Abspiegelung des Lebens widersagt er auch 
der Kunst Georges, die mindestens in ihren Anfängen sich zur Aufgabe 
machte, nur Eindrücke in Dichtung umzusetzen. Freilich wurde George 
fortschreitend immer mehr zum Anwalt einer Weltanschauung; die 
Expressionisten spielten Weltanschauung von Anfang an gegen die bewußt 
weltanschauungslose Kunst der Lebenswiedergabe aus. Aber auch Form- 
zerstörung trieben sie, während George die strenge Form wieder heiligte. 
Nur freilich wirkt sogar Georges Kunstform noch wenig gebunden, wenn 
man sie mit antiker oder romanischer Dichtung zusammenhält. Umgekehrt 
setzt sich im Expressionismus trotz aller Formzerstörung wieder ein fester 
Numerus durch, ein strenges Formgesetz der ungebundenen Rede, wie es 
den Deutschen, selbst bis ins 18. Jahrhundert, dank ihrer Neigung zu lockerer 
Form nicht selbstverständlich gewesen war. 

Wer dürfte bezweifeln, daß die Wandlung, die sich im 19. Jahrhundert 
dem Dichten wie der Kunstübung der großen Kulturvölker ergibt, dieser 
gemeinsame Übergang zu unmittelbarster und ungebundenster Wiedergabe 
des Lebens, auf einer Wendung der Weltanschauung beruht? Konnte der 
Begriff ,,Leben” auf der ganzen Linie so bedeutsam werden und der gesamten 
Kunst der Kulturvölker so viel bedeuten, ohne daß er auch im unkünst- 
erischen Weltbild sich machtvoll durchgesetzt hätte? Es genügt nicht, vom 
Materialismus zu reden, der auch auf deutscher Erde im 19. Jahrhundert 
den Sieg erficht, mag immer der Materialismus auch an dieser Stelle mitgetan 
haben. Allein schon vor dem Materialismus der Deutschen, schon beim 
ungen Goethe und bei den Romantikern setzt künstlerisches Schaffen ein, 
das dem Leben höchstes Recht zubilligt. Und weder der junge Goethe noch 
lie deutsche Romantik war dem Materialismus verfallen. 

Der Begriff einer ,,Lebensphilosophie” weist den rechten Weg. Gegen 
las Ende des 19. Jahrhunderts hin setzt er sich durch. Er kennzeichnet, was 
auch dem Kunstwillen des Zeitalters eigen ist, vielmehr dem Kunstwillen, 
jer sich seit der Mitte des 18. Jahrhunderts meldet, um dann erst im nächsten 
Jahrhundert die Alleinherrschaft zu gewinnen. Als einer der ersten ging 
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Wilhelm Dilthey diesem Begriff nach. Am Anfang des 19. Jahrhunderts | 
entwickelte Dilthey in seinem Beitrag zu dem Sammelwerk „Die Kultur der | 
Gegenwart” das Wesen und die Voraussetzungen solcher Lebensphilosophie. ill 


Er nennt Lebensphilosophie eine subjektivere, formlosere Art, das Lebens- 


und Welträtsel zu deuten. Lebensphilosophie trete stets auf, wenn die 


Lebenswerte, die in der Geschichte des Menschengeists galten, nicht mehr 
der veränderten Lage des Menschen entsprechen. Sie wurzle in der Ubet= 


zeugung, daß eine fein und subtil durchgearbeitete begriffliche Welter- 
kenntnis den neuerfahrenen Tatsachen nicht länger genugtun könne. In | 
solchen Augenblicken träten immer Denker hervor, die einen neuen Tag im 1 


Leben der Philosophie ankiindigten. 


Im späten Altertum wirft die stoisch-rómische Schule die Last grie- \ 
chischer Systematik von sich und will das Leben frei von ihr deuten. Mark \ 
Aurel tut das; aber er fußt noch auf der Systematik der Stoa. Deutlicher à 
kennzeichnet sich Wesen wie Absicht der Lebensphilosophie in neueren 


Denkern; schon in Montaigne, dann in Carlyle, Emerson, Ruskin, Nietzsche, 


Tolstoi, Maeterlinck. In dieser neuen Lebensphilosophie stellt Dilthey ein y 
Nachlassen der Forderungen der Allgemeingiiitigkeit und Begründung fest. | 


Aber furchtbar sei ihr Ernst und groß ihre Wahrhaftigkeit. Aus sich selber 


will man das Leben deuten; Welterfahrung und Dichtung verknüpfen sich 1 


mit Lebensphilosophie. 
Dilthey meint solcher Lebensphilosophie ihr bestes Recht zu erkämpfen, 


wenn er sagt, eine neue, von Metaphysik unabhängige Methode, Bestim- | 
mungen über Werte, Zwecke und Regeln des Lebens zu finden, sei um so À 


nötiger, da ia die allgemeingültige Wissenschaft der Metaphysik für immer 
zerstört sei. 

Glauben wir heute, etwa ein Vierteljahrhundert nach dieser Äußerung 
Diltheys, wirklich noch, daß die allgemeingültige Wissenschaft der Meta- 
physik für immer zerstört sei? Sie gibt vielmehr seit einiger Zeit merkliche 
Lebenszeichen. Staunen muß es wecken, daß ein ausgezeichneter Kenner der 
Philosophie und ihrer Geschichte einen vorübergehenden Zustand, in dem 
er selbst lebte, für endgültig halten konnte. Daß es längst wieder auf ein 
anderes Ziel losgeht als auf Lebensphilosophie, ist gewiß. Schon 1919 
bezeichnete ein Denker von der Gedankenschärfe Karl Joels in seiner Schrift 
„Die philosophische Krisis der Gegenwart” die Grenzen der Lebensphilosophie 
und kündete von dem Neuen, das sich nach ihr durchsetzen will. In 
beschwingter Sprache meldete er zuerst von dem Sieg des Lebens auf der 


ganzen Linie von den äußersten Weiten der Natur bis zu den innersten 


Tiefen der Mystik. ,,Von den Elementen, Atomen und Mikroben bis zum 
Seelischen und Göttlichen — alles schwingend, strahlend, strömend, alles 
in Wandlung und Entwicklung.” Komme da nicht doch in großem Zuge 
eine neue Weltanschauung herauf, die ursprünglich und unmittelbar das 
leuchtende, freie, flüssige Leben siegen lasse über das Tote und Starre, 
Dunkle und Träge, Leidende und Lastende; Erlösung bringe sie von allem 
Druck alles Mechanismus und Materialismus, alles Pessimismus und Dogma- 
tismus. ,,Die Erde überflogen, der Körper durchstrahlt, der Weltraum durch- 
flutet von Energien — ja, es war eine wahre Befreiung und Erlösung vom 
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‘Geist der Schwere’, wie ihn Nietzsche bekämpfte, es war ein segensreicher 
Fortschritt und ein herrlicher Sieg....” Aber, fügt Joël hinzu, ein Pyrrhus- 
sieg. Viel sei in ihm verloren gegangen und schließlich die Fahne der 
Wahrheit. In diesen rauschenden Fluß und Wandel gezogen, mußte die 
Wahrheit als Wahrheit versinken. Der Sieg des Lebens war ein Sieg über 
das Denken, des Wandlungsstroms über das Feste. Über der Flucht der 
Erscheinungen verschwanden die ruhenden Pole der Prinzipien und Wesen- 
heiten. Das Relative siegte über das Absolute, das Zeitliche über das Ewige. 

Derselbe Sieg wirkt sich in der Dichtung des 19. Jahrhunderts aus; er 
kündet sein Kommen an im Zeitalter des Sturm und Drangs. Hamann und 
Herder spielen das Leben und das allseitige Erfühlen des Lebens aus gegen 
Metaphysik. Sie ahnen freilich nicht, wie sie trotzdem der Metaphysik 
verpflichtet bleiben. Die deutsche Hochklassik baut diesem Sieg noch 
Hemmnisse auf. Dann aber setzt er sich trotz aller Metaphysik der Romantik 
immer stärker durch und wird endlich volle Tatsache, nachdem der neue 
deutsche Materialismus die Metaphysik (zunächst auch nur vermeintlich) 
totgeschlagen hatte. 

Leben, nicht Metaphysik, nicht philosophische Systematik. So will es die 
Lebensphilosophie, aber auch die Dichtung des 19. Jahrhunderts. Nimmt 
man die gesamte übersinnliche Welt hinweg und schränkt man sich auf 
das Diesseits ein, so bleibt als gegebene Tatsache, unableitbar und nicht 
in einem höhern Bereich wurzelnd, das Leben übrig. Kürzer gesagt, ist das 
Leben die höchste Instanz, sobald der Glaube an Gott vernichtet ist. 
Entgottung vollzieht sich schon im 18. Jahrhundert. Sie wird ein Wesenszug 
des 19. Jahrhunderts. Weit müssen die Blicke des Forschers umherschweifen, 
tief in frühe Vergangenheit tauchen, wenn er eine auch nur verwandte Gott- 
ferne antreffen will. War bisher das Leben aus Gott gedeutet worden, jetzt 
sollte es sich selbst deuten. Wirklich gärt solcherart es schon im jungen 
Goethe; später klärt sich das in Goethe. Den Gedankentitanen von der Art 
Nietzsches wurde es heiligste Aufgabe, allein aus dem Leben zu holen, was 
andern aufgegangen war, wenn sie sich in die Betrachtung Gottes versenkten. 

Eine Wandlung von ungewohnter Bedeutung im Geistesleben führt zur 
Vergottung des Lebens. Ihr entspricht eine verwandte, vielmehr gleich- 
gerichtete Wandlung in der Kunst der Welt. Das 19. Jahrhundert setzt sich 
da wie dort, in der Weltschau wie im Kunstgestalten, zu langen Strecken 
der Vergangenheit in Gegensatz. Seit mehr als einem Jahrtausend hatte 
man die Welt nicht so gesehen; auch die Kunst des 19. Jahrhunderts scheidet 
sich ab von aller Kunst der Jahrhunderte, die auf weiter Strecke hinter 
dem 19. Jahrhundert liegen. Ist nicht wirklich die Dichtung des 19. Jahr- 
hunderts in Europa und auch anderswo gründlichst verschieden von allem, 
was seit langem vorher Dichtung hieß? Darum trennt sie sich auch mehr und 
mehr von Goethe. Allein gerade Goethe greift weit genug aus, um auch 
schon etwas von dem Geist und von dem Formwillen, vielmehr Lockerungs- 
willen der Zukunft vorwegzunehmen. — | 

Eine allerwichtigste Frage der vergleichenden Literaturgeschichte suchte 
ich zu durchleuchten. Alle Zusammenhänge und Beziehungen, die seit 
etwa einem Jahrhundert in den Literaturen der Kulturvölker sich beobachten 


A 
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lassen, rücken in neues Licht, wenn das allen gemeinsame Streben nach 


Alleinherrschaft des Lebens erwogen wird, das sich in ihnen wie in der 
Weltanschauung der Zeit durchsetzt. Allerdings greift das Problem mächtig 
hinaus über die Grenzen der Literatur- oder auch der Kunstwissenschaft. 
Es ist schlechthin das Problem des Augenblicks: Wird das Leben trotz 


allen Gegenstrómungen, die sich seit etwa zwanzig Jahren geltend machen, | 


die Alleinherrschaft bewahren, die ihm das 19. Jahrhundert zugestanden hat? 


Wird eine neue Metaphysik und mit ihr eine neue Religiosität sich Raum È 


schaffen oder gar den Sieg erringen? Noch ist die Frage nicht zu beantworten. 


Gefördert wird die Antwort von jedem, der sich mit der Frage auseinander- | 
setzt, vor allem von dem, der weiß, wie es zur Philosophie des Lebens ; 
gekommen ist und wie sich diese Philosophie in Kunst und Dichtung ausge- | 


wirkt hat. Wenn vergleichende Literaturgeschichte sich der Aufgaben 
annimmt, die ich hier angedeutet habe, so darf auch sie mittun an dem 
großen Werk, das zu ‚leisten ist, an der Entscheidung, welche der beiden 
Parteien in Zukunft recht behalten soll, die Vorkämpfer der Alleinherrschaft 
des Lebens oder die andern, die heute Metaphysik und Religion wieder 
wecken wollen. 


Bonn a. Rh. OSKAR WALZEL, 
ANMERKUNG. 
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„Leben, Erleben und Dichten”, ein Versuch, Leipzig 1912 S. 22 f. (über Paul Baillières 
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| DER RHYTHMUS (Il). *) 


Die HEBUNGEN UND DIE SENKUNGEN. 


| Wir werden jetzt unsere Analyse fortsetzen um eine Antwort zu bekommen 
auf die fundamentellen Fragen, welche die ganze Rhythmusforschung 
peherrschen: was ist Rhythmus? (d. h.: was ist das Rhythmuserlebnis 
der der subjektive Rhythmus?); auf welche Weise, eventuell durch Wahr- 
nehmung welcher Formen, kommt der Rhythmus zustande? warum sind 
tiese Formen gerade so und nicht anders? 
_ Zum Wesen des Rhythmuserlebnisses gehört der Wechsel von mehr und 
weniger intensiven Grundeinheiten in Perioden von ca. $ Sekunde. Von 
len Grundeinheiten war schon die Rede, von den Perioden werden wir 
nachher sprechen. Jetzt geht uns der Unterschied zwischen den Hebungen 
ind den Senkungen an. 
| Der Intensitätsunterschied der Hebungen und Senkungen des Rhyth- 
muserlebnisses kann ohne vorhergehende Wahrnehmung zustandekommen, 
dl B. wenn man Rhythmen phantasiert. In vielen Fallen geht aber eine 
Wahrnehmung von Grundeinheiten: Silben, Tönen, Tanzschritten, usw. 
rorher. Es ist nicht unbedingt notwendig, dass ein Unterschied zwischen 
en Grundeinheiten des wahrgenommenen objektiven Rhythmus vorhanden 
t: man kann eine Reihe von einander vollkommen gleichen Lauten, z.B. 
Pendelschlàgen, ‚subjektiv rhythmisieren”. Es gibt aber Unterschiede 
‘wischen Grundeinheiten des objektiven Rhythmus, welche die Entstehung 
fer Intensitätsunterschiede im subjektiven Rhythmus und des Rhythmus- 
irlebnisses überhaupt fördern können, z.B. die Lautstärkeunterschiede der 
tustragenden und der nicht-iktustragenden Töne in unserer Musik: man 
ann solche objektive Unterschiede ,,rhythmisch-funktionell” nennen, 
Weiche Unterschiede im objektiven Rhythmus können rhythmisch-funktionell 
ein? Warum sind diese funktionellen Unterschiede bald so, bald anders? 
der Musik sind es z.B. meistens Unterschiede der Lautstärke, im englischen 
ers solche der Lautstärke, der Dauer und des Tons, usw. Von welchen 
aktoren hängt die jeweilige Form dieser funktionellen Unterschiede, ihre 
eweilige ,,Realisierung”, ab? 
In der Beantwortung dieser Fragen, soweit sie überhaupt gestellt worden 
ind, gehen die verschiedenen Forscher stark auseinander. Auf die Ver- 
hiedenheit ihrer Auffassungen werden wir am Ende dieses Aufsatzes 
twas näher eingehen. Es kommt mir aber zweckmässig vor, das Ergebnis 
inserer eigenen Untersuchungen schon jetzt kurz zusammenzufassen. 
Im objektiven Rhythmus kann jeder Unterschied zwischen Hebungen 
ind Senkungen rhythmisch-funktionell sein. Die jeweilige Realisierung des 
nktionellen Unterschiedes hängt von den folgenden Faktoren ab: der 
illkür und der psychophysischen Struktur des Sprechenden, Musizierenden, 
anzenden, usw., den Gesetzen der Interdependenz von motorisch-akustisch- 


*) Herrn und Frau Studienrat Aldekamp—Kielmann in Bochem, die in 
ebenwürdigster Weise die sprachliche Korrektur der nachfolgenden Seiten über- 
mmen haben, erlaube ich mir hier dafür meinen besten Dank auszusprechen. 
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optischen Eigenschaften, und der Struktur des ökonomisch-ästhetische N 
Ausdruckssystems, zu dem der betreffende Rhythmus gehört. 

Was ist weiter das Wesen des Intensitátsunterschiedes der Hebungen und! 
Senkungen des subjektiven Rhythmus, also des Rhythmuserlebnisses selbst? 
Zur Beantwortung dieser Frage werden wir hier notwendig auf die Frage} 
nach dem Wesen des subjektiven Rhythmus überhaupt eingehen müssen.! 
Der subjektive Rhythmus hat einen ausgesprochenen Bewegungscharakter,} 
seine Bewegungen sind aber nicht Körperbewegungen im gewöhnlicher‘) 
Sinne. Es hängen weiter die Bewegungen des subjektiven Rhythmus sowohl} 
mit Wahrnehmungen wie mit Körperbewegungen eng zusammen: die! 
Bewegungen des Rhythmuserlebnisses kommen besonders leicht durck\ 
eine gewisse Art von Wahrnehmungen zustande, und sie sind besonders? 
dazu geeignet, Bewegungen des eigenen Körpers hervorzurufen. Welcher] 
Art sind also diese subjektiv-rhythmischen ,,Bewegungen”, welcher PAN 
chische oder psycho- physische Apparat „bewegt sich”? | 


Körperbewegungen sind: die ,,sensorischen” oder rein? ee 
der Wahrnehmung, welche auch ohne Wahrnehmungen, z. B.im,, Vorstellen”' | 
auftreten können, und die ,,spektralen” Bewegungen, welche jede Kérper-} 
bewegung zu begleiten scheinen, aber in gewissen Fällen, z. B. nach Am?! 
putierung des betreffenden Kórperteils, auch ohne gleichzeitige Körper-\ 
bewegungen eintreten können. Meine Hypothese ist diese, dass die „Beil 
wegungen” des Rhythmuserlebnisses sensorische und in den meisten odeil 
in allen Fällen spektrale Bewegungen sind. Die sensorischen Bewegunger} 
des Rhythmuserlebnisses unterscheiden sich von den übrigen sensorischer] 
Bewegungen durch ihre grössere Oekonomie und das begleitende Bewusstsein) 
des Erfolges, infolgedessen sie nicht nur ökonomisch, sondern auch stimulie»| 
rend sind. | 

Der wesentliche Unterschied der Hebungen und Senkungen des subjektiver| 
Rhythmus liegt in der Auffálligkeit: die Hebungen beanspruchen in höherem‘! 
Masse die unwillkürliche Aufmerksamkeit als die Senkungen. Der dkonoy 
mische und stimulierende Charakter der rhythmischen Bewegungen erklärt 
sich daher vorläufig am besten aus der Hypothese, dass die Steigerungen) 
der Aufmerksamkeit im Rhythmus von den gleichzeitigen Steigerunger 
in den bekannten periodischen Schwankungen der Aufmerksamkeit pro: 
fitieren, deren Periodizität gleichfalls um etwa 3 Sekunden zu schwankeïl 
pflegt (der Beweis folgt unten im III. Abschnitt). | 

Ob die Bewegungen des Rhythmus alle oder nur teilweise spektralk 
Bewegungen, welche sich also auf den eigenen Körper beziehen, sind, lässı 
sich nicht unbedingt feststellen: sicher ist, dass im Rhythmuserlebniy 
Bewegungen der Extremitäten, des Brustkorbs und der Artikulationsorgane 
sowie Dispositionen zu solchen Bewegungen, eine grosse Rolle zu spieler 
pflegen. 

Endlich werden wir im Vorübergehen auch die Frage besprechen, wis 
die Intensitätsunterschiede im subjektiven Rhythmus, oder im allgemeiner 
der subjektive Rhythmus überhaupt, zustandekommt. Offenbar kann da: 
geschehen durch Wahrnehmung, durch Nachwirkung und durch spontané 
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‚Schöpfung. Im Zusammenwirken dieser Faktoren kann es Konflikte geben: 
jauch diese Konflikte, welche besonders im Vers eigenartige ästhetische 
Funktionen haben können, werden wir kurz besprechen. 


| 
| I. DIE VERSCHIEDENHEIT IM CBJEKTIVEN RHYTHMUS. 
| 


Die rhythmisch-funktionellen Unterschiede zwischen Silben usw. können 
durch Verschiedenheit der Dauer der Bewegungen oder der Laute, der 
‚Energie der Bewegungen, der Lautstärke, des Tons, des Timbre, der Farbe, 
der Genauigkeit der Artikulation, usw. realisiert sein. 

Ein reiner Dauerrhythmus: ==—==w=u=—uu —, tata ta ta ta ta ta ta ta, 
usw. lässt sich mit Hilfe von gewissen Instrumenten (Orgel, mechanische 
Pfeife, Lichtsignalinstrumenten) hervorbringen. Die Einstimmigkeit der 
Aussprachen antiker Grammatiker und Metriker spricht dafiir, das der 
griechische und lateinische Rhythmus der klassischen Periode ein reiner 
Dauerrhythmus war. Es gibt m. E. keinen Grund, die Richtigkeit dieser 
Beobachtung anzuzweifeln. 
| Besser bekannt aus körperlicher Tätigkeit und aus den jetzigen indo- 
europäischen Sprachen ist der Rhythmus durch Unterschiede der Energie 
der Bewegungen oder (und) Lautstarke: ta ta ta ta ta ta ta ta ta usw. Der 
reine Lautstärkerhythmus ist im Sprechen nicht eben häufig. Es gibt aber 
einen solchen (also ohne gleichzeitige parallele Unterschiede der Dauer, 
des Tons, des Timbre, usw.) in vielen Melodieen unserer Musik, z.B. in: 


| Ze Se 


pa Neerlands bloed door d’aadren vloeit, Van vreemde smetten vrij, etc. 


Der erste Ton nach dem dritten Taktstrich ist, im Prinzip wenigstens, 
weder länger noch höher als der vorangehende und der folgende Ton, sondern 
nur stärker. Desselbe gilt für den ersten Ton des folgenden Taktes. Auch 
aus Trommelmusik, Klappermusik, usw. lassen sich Beispiele derselben 
Erscheinung anführen. 

Es vermögen auch Lautreihen, deren Elemente sich nur durch die Tonhöhe 
unterscheiden, in der Wahrnehmung das Rhythmuserlebnis hervorzurufen. 
Mit Hilfe gewisser Instrumente, z. B. einer Orgel, lassen sie sich hervor- 
bringen. *) Der Wahrnehmende hat dabei meistens, vielleicht immer, die 
Illusion, dass die Hebungen nicht nur höher, sondern auch lautstärker, oft 
sogar länger sind als die Senkungen, auch wo objektive Messungen das 
Gegenteil beweisen. 

Auch Unterschiede des Timbre können rhythmisch wirken: tik tak tak 
tik tak tak tik tak tak. Auch hier pflegen Wahrnehmungsillusionen wie bei 
reinen Tonunterschieden einzutreten. Vgl. unten S. 182. 

Dass sich die Hebungen im Sprechrhythmus manchmal auch durch 
grössere Genauigkeit der Artikulation von den Senkungen unterscheiden, 
ist von Scripture nachgewiesen worden. *) 
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Es kann weiter manchmal eine Pause hinter einer Silbe die Auffälligkeit | 
dieser Silbe erhöhen, entweder direkt dadurch, dass sie das Ende einer | 
Koordinationsreihe von Silben bildet, weil ja Anfang und Ende von solchen | 
Reihen ceteris paribus immer verhältnismässig auffällig sind, °°) oder indirekt | 
dadurch, dass infolge der Pause eine wirkliche oder scheinbare Verlangerung À 
dieser Silbe eintritt. Eine solche wirkliche oder scheinbare Verlängerung) 
einer Silbe werden wir wohl annehmen müssen in solchen Fällen im Griechi- | 
schen und Lateinischen, wo kurze Silben vor einer Vortragspause (welche | 
z.B. durch eine Sinnespause, einen Versschluss oder eine Zäsur eintreten | 
kann) Hebungen des Rhytmus sind. Z.B.: i 


liminaqué | laurusque dei | totusque moueri 
omnia uincit amòr. | et nos cedamus amori. 
oratis? | equidem et uiuis concedere uellem. 


Es treten die oben genannten objektiven, d.h. wahrnehmbaren Eigen-J 
schaften der objektiven Hebungen: längere Dauer der Bewegungen oder | 
des Klanges, grössere Energie der Bewegungen, grössere Lautstärke, höherer} 
(gelegentlich niedrigerer) Ton, abweichendes Timbre, meistens auf irgend| 
eine Weise kombiniert auf, und zwar hauptsächlich aus zwei Gründen.) 
Erstens haben im Sprechen usw. Unterschiede der Lautstärke eine starke! 
Tendenz parallele Unterschiede der Dauer, des Tons und des Timbre nach» 
sich zu ziehen. Es sind z. B. im Deutschen und im Niederländischen die} 
meisten Silben, welche den (überwiegend Lautstärke-) Akzent tragen, nicht | 
nur meistens lauter, sondern auch meistens langer, hoher und im Timbre, 
klarer und farbenreicher als die anderen. Ein reiner Lautstärkerhythmus 
wird also leicht unwillkürlich zu einem gemischten Rhythmus. 51) Zweitens 
werden Tongipfel auf die Dauer leicht zu Lautstärkegipfeln, meistens unter | 
Beibehaltung des relativ höheren Tons. *) Dieser Prozess kann eintreten) 
in Sprachen mit einem reinen Dauerrhythmus. Wenn dieser Vorgang 
weiterschreitet und die Tongipfel zu Lautstärkegipfeln, diese wieder zu. 
Dauergipfeln werden, tritt ein Moment ein, wo nicht mehr die Silben, welche 
früher Dauergipfel waren, sondern diejenigen, welche früher Tongipfel, 
waren, zu Hebungen des Rhythmus werden, wie es tatsächlich im Griechi-, 
schen jetzt der Fall ist. Der griechische reine Dauerrhythmus hat einem} 
gemischten Platz gemacht. Praktisch kann es in Sprechen nur in einer’ 
Sprache, wo es entweder keine starken Lautstärkeunterschiede gibt, oder 
die vorhandenen Lautstärkeunterschiede (wie im Tschechischen, wegen der 
festen Stelle des Wort- oder Wortgruppenakzents) wenig auffällig sind, 
einen reinen Dauerrhythmus geben. Demgemäss gibt es im Sprechen, soweit 
wir bis jetzt wissen, praktisch nur zwei Formen des objektiven Rhythmus: 
den reinen Dauerrhythmus ohne erhebliche paralleie Unterschiede der 
Lautstärke, und den gemischten Rhythmus mit ziemlich regelmässig ein- 
tretenden Unterschieden der Lautstärke zwischen den Hebungen und den 
Senkungen. 

Einen reinen Lautstärkerhythmus gibt es im Sprechen kaum. Ein solcher 
ist nur dort möglich, wo die Tendenz zur Verlängerung und diejenige zur 
Erniedrigung oder Erhöhung des Tons der lautstärkeren Elemente schwach 
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t. Es muss dann entweder die Variation der Lautstärke dermassen sche- 
natisiert sein (wie sie es in unserer melodischen Musik meistens ist), dass 
lie Wahrnehmung sowie die Hervorbringung des Rhythmus fast automatisch 

ird und daher auf die Dauer- und Tonverhältnisse nicht störend einwirkt. 
der aber Unterschiede der Dauer und des Tons sind prinzipiell ausge- 
chlossen onder wenigstens beschränkt, wie es im Trommelschlag und in 
ler Klappermusik der Fall ist. 

a. Das Sprechen. 

Es gibt also nach unseren bisherigen Kenntnissen im Sprechen in dieser 
dinsicht zwei Formtypen des objektiven Rhythmus. Entweder die funk- 
ionellen Unterschiede zwischen Hebung und Senkung kommen objektiv 
wahrnehmbar zum Ausdruck hauptsächlich in der Dauer allein: in diesem 
“all hat die Sprache einen Unterschied zwischen langen und kurzen Pho- 
iemen, besonders Vokalen, und es hat der Wortakzent kein bedeutendes 
_autstarkeelement; die Dauer spielt also eine große Rolle in der Wieder- 
rkennung von Phonemen oder (und) von Wörtern, die Lautstärke weniger 
der nicht. Oder der Unterschied zwischen Hebung und Senkung liegt in 
iner (funktionnellen) Komplexqualität, die ein gewisses Lautstärkeelement 
nthält. 

Unter funktionneller Komplexqualität verstehe ich zwei oder mehr 
zigenschaften, welche in Bezug auf eine bestimmte Funktion (d.h. Rolle: 
hier das Erheben einer Silbe zu einer Hebung des Rhythmus) zusammen- 
virken, sich gelegentlich gegenseitig ergänzen oder sogar völlig vertreten 
können. 
| Den gemischten Rhythmus, d.h. also den Rhythmus durch eine Komplex- 
jualitát, kennen wir besser als den reinen Dauerrhythmus, wejl er in den 
nodernen indoeuropäischen Sprachen introspektiv und experimentell 
ugänglich ist. In der Komplexqualität des objektiven Rhythmus können 
autstarke, Genauigkeit der Artikulation, Dauer, Ton und Timbre eine 
Rolle spielen. 5) 
| Nach den Untersuchungen Wallins sind im Englischen in der akustischen 
| sa vorwiegend folgende Eigenschaften an dem Zustandekommen 
ler Hebungen beteiligt (Studies Yale Psychological Laboratory 9, 1901; 
gl. Travaux .... de Prague 4, 1931, 130—132): 


Lautstärke, Dauer und Ton in 56,1 % aller untersuchten Falle. 


Lautstärke allein 1155204 
Dauer allein 10 TS 
Lautstärke und Ton 1051595 
Lautstärke und Dauer 6,0% 
Ton allein 3,1% 
Dauer und Ton 2,4% 


Die Rolle des Timbre der Phoneme und diejenige der Vokalfarbe ist 
on Wallin nicht untersucht worden. 

Diese fürs Englische gefundenen Prozentzahlen werden fürs Niederländi- 
che, mehr noch für das Deutsche wohl nicht ganz zutreffen; wahrscheinlich 
pielt in diesen Sprachen der Ton eine größere Rolle. °*) 
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Für die Bedeutung des Timbre möchte ich aus dem Niederländischen‘) 
ein Beispiel anführen; die Senkungen haben meist nur ungespannte oder | 
farblose Vokale, weniger helle Vokale oder Diphthonge; helle Vokale finden} 


sich hauptsächlich in den Hebungen: 


De Zee, de Zee klotst voort in eindelooze deining | 
(Kloos, Sonnet) y 


Vokale der Hebungen: e 0 ei 0,5 el 


[e o 


Vokale der Senkungen: a EJ Q i 9 Celio IHR 


Ausführlichere Statistiken über die Funktion der Variationen des Timbre! 


und Englischen. 55) 

Den reinen Dauerrhythmus kennen wir viel weniger genau; er begegnet) 
uns in der schriftlichen Ueberlieferung des Altindischen, des Griechischen 
und des Lateinischen; auch für das ältere Indoeuropäische werden wir} 
ihn annehmen müssen. Direkt bezeugt ist er durch die Mitteilungen Jakobisil 
für das Neuindische; s. unten S. 190—91. Inwieweit auch in anderen Sprachen, | 
wie etwa im Finnisch-Ugrischen ein reiner Dauerrhythmus vorliegt, mag | 
dahingestellt bleiben. 5°) 

b. Die Musik. | 

Interessant ist die Art und Weise, in der in unserer Musik die Hebungen | 
des subjektiven Rhythmus entstehen. Es kònnen in jedem Einzelfall die | 
verschiedenen objektiven Faktoren: Lautstärke, Dauer, relativ hoher oder 
niedriger Ton, Timbre, usw. mit der subjektiven Nachwirkung (vgi. unten) 
in allen möglichen Kombinationen von je ein, zwei oder mehreren Faktoren) 
zusammenwirken. Für unsere Musik gilt aber erstens dass in ihr, soweit 
die Hebungsabstände ,,isochron” sind, die Nachwirkung oder Einstellung 
immer mitwirkt, ausgenommen etwa am Anfang einer Melodie, zweitens! 
dass im grossen und ganzen unter den objektiven Faktoren die Lautstärke | 
weitaus der wichtigste ist. Die Lautstärke kann fast nur in dem Fall fehlen, 
wo Nachwirkung und gelegentlich spontane Schöpfung einer Hebung ihre: 
Rolle übernehmen können, d.h. im allgemeinen nur in (subjektiv) voll-4 
kommen isochroner Musik (ich meine Musik mit isochronen Hebungsab-4 
ständen). , The exact keeping of time is one of the substitutes for stressi 
in music.” 57) Es gibt sogar Fälle, wo die Nachwirkung allein fungiert, wenn! 
nämlich in der Mitte eines Musikstücks ein Takt mit einer Pause anfängt. 
In anderen Fällen wird die Nachwirkung unterstützt durch irgend eini 
Hervorhebungsmittel, wie z.B. in der Orgelmusik: ‚The prominence ofi 
a single bass note, coming in expected places, acts to all intents and purposes 
like a stroke of the drum.” Im allgemeinen wird sich aber aueh in Fällen, 
wo von den objektiven Faktoren nur grössere Lautstärke der Hebungen! 
vorhanden zu sein scheint, bei genauerer Messung wohl auch längere Dauer; 
der Hebungen nachweisen lassen; darauf scheinen auch gewisse Unter- 
suchungen Stetsons zu weisen. 58) I 
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| €. Der Tanz. 

| Im Rhythmus des reinen Tanzes (ich meine Tanz ohne begleitende Musik) 
sind offenbar längere Dauer der Hebungsschritte und (durch innere Re- 
roduktion des Wahrnehmenden) grössere Energie derselben, sowie Nach- 
| Sig oder Einstellung in dieser Hinsicht besonders wirksam. 

| Zusammenfassend kann man sagen, dass der rhythmisch-funktionelle 
Jnterschied zwischen den Grundeinheiten des objektiven Rhythmus auf 
‘ede-denkbare Weise realisiert sein kann, dass aber der Unterschied subjektiv 
mmer ein gewisser Auffälligkeitsunterschied ist; die Hebungen lenken in 
stärkerem Masse die Aufmerksamkeit auf sich als die Senkungen. Diese 
Auffälligkeit der Hebungen kann also verschieden, sie kann aber auch 
iberhaupt nicht objektiv realisiert sein, wie es im bekannten gleichmässigen 
Pendelschlag der Fall ist. Es sind aber ceteris paribus solche Unterschiede 
wirksamer als andere, welche einen grösseren Unterschied der aufgewandten 
Körperbewegungsenergie voraussetzten: denn die quantitativen Unterschiede 
solche der Dauer und der Lautstärke) sind ceteris paribus in dieser Hinsicht 
wirksamer als die qualitativen (solche des Tons und des Timbre), und es 
sind gerade jene, welche im allgemeinen im gewöhnlichen Sprechen grössere 
Unterschiede des Körperbewegungsaufwands voraussetzen. 


I. VON WELCHEN FAKTOREN HAENGT DIE ART DER OBJEKTIVEN REALISIERUNG 
| DES FUNKTIONELLEN UNTERSCHIEDES ZWISCHEN HEBUNGEN UND 

| SENKUNGEN AB? 

Die jeweilige Art der Realisierung hängt von vier Faktoren ab: von der 
Willkür des Hervorbringenden (Sprechenden, Musizierenden, usw.), von 
einer allgemeinen und seiner zeitweiligen psychophysischen Struktur, 
von dem unwillkürlichen Zusammenhang der verschiedenen Bewegungs- 
ind Lauteigenschaften oder von den ‚Gesetzen der Interdependenz”, und 
ndlich vom Ausdruckssystem, wovon der betreffende Rhythmus einen 
Peil bildet. 

Die Wichtigkeit der Willkür des Sprechenden usw. ist evident. 

Zu der psycho-physischen Struktur des Hervorbringenden ist sowohl 
seine allgemeine Beschaffenheit wie sein jeweiliger Zustand und seine 
eweilige Stimmung zu rechnen. Nach Untersuchungen von Frl. C. A. Squire 
ollen mehr oder weniger reine Dauerunterschiede bei Kindern stärker 
hervortreten als bei Erwachsenen. Van Ginneken hat daraus (Nieuwe 
Taalgids, IV, 6 flgg.) den Uebergang vom quantitativem Rhythmus des 
jrundindoeuropáischen zum energetischen Rhythmus ‚der jüngeren indo- 
uropäischen Sprachen zu erklären versucht. Soweit mir aber; bekannt ist, 
ind diese Ergebnisse durch spätere Experimente nicht bestätigt worden. 

In Betracht kommen hier auch die physiognomischen Gewohnheiten der 
rerschiedenen Völker und Sprachgemeinschaften. 5°) In gewissen Sprachen 
flegt der direkte Ausdruckszusammenhang zwischen ser Realisierung 
ler Symbole, besonders in der Akzentstruktur der Wörter oder im all- 
emeinen im Intensitätsverhältnis der einzelnen Silben zueinander, viel 
nger zu sein als in anderen. Es kommt z. B. beim Sprechen des Deutschen 


STRA 
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wohl fast immer die relative semantische oder emotionelle Wichtigkeit 
aufeinanderfolgender Silben in viel stärkerem Masse in den Verhältnissen | 


der oben besprochenen Komplexqualität dieser Silben zum Ausdruck wie 


des Französischen. Schon Behn hat darauf hingewiesen. 5°) Diese merk- © 
würdige Tatsache erklärt sich einerseits daraus, dass im Französischen die 


einzelnen Silben mehrsilbiger Wörter und vielleicht sogar die einzelnen 
Wörter in Wortgruppen im Durchschnitt geringeren selbständigen semanti- 
schen Wert haben, also sinnleerer sind, als diejenigen im Deutschen: 


Fuhrwerk, vehicle; Jahreszeit, saison; bösartig, mechant; Eingang, entrée; | 


Einsamkeit, solitude; usw. Andererseits daraus, dass der Franzose im all- 


gemeinen in viel stärkerem Masse unwillkürliche Bewegungen und Lautele- | 


mente vermeidet als der Deutsche. Das französische Sprechen ist in viel 
stärkerem Masse das Hantieren von Symbolen willkürlicher Form, weniger 
unwillkürlicher direkter Ausdruck, mehr intellektualisiert also als das 
deutsche. 


Dieser Gegensatz ist in diesem Zusammenhang deshalb beachtenswert, - 


weil offenbar einer stärkeren Tendenz zu Auffälligkeitsunterschieden auf- 


einanderfolgender Silben eine stärkere Tendenz zu Lautstärkeunterschieden ! 


entspricht, und umgekehrt. Damit stimmt überein, dass im Deutschen 
in der genannten Komplexqualität der Silben das Lautstärkeelement be- 
deutend wichtiger ist als im Französischen. 

Auf den Zusammenhang zwischen der Form des objektiven Rhythmus 


und dem jeweiligen Inhalt des Gesprochenen oder Gesungenen gehen wir ii 


prinzipiel nicht ein, obgleich sich hier interessante und zum Teil ähnliche 
Beobachtungen machen lassen würden. 

Von den Interdependenzgesetzen für motorische und akustische Eigen- 
schaften, d.h. von der gegenseitigen Abhängigkeit von Lautstärke, Ton, 
Dauer, Timbre, usw., war schon die Rede (S. 25). Am wichtigsten ist die 


Tatsache, dass Lautstärke leicht längere Dauer und höheren Ton erzeugt, il] 


und umgekehrt höherer Ton grössere Lautstärke. Ein Zusammenhang 
zwischen grösserer Lautstärke und gewissen Timbreeigenschaften von 
Phonemen ist aus verschiedenen Sprachen bekannt. Im Niederländischen 
haben die lautschwächsten Silben fast nur den Vokal a; im Russischen kommt 
das reine o wohl nur in lautstarken Silben vor, usw. Statistische Unter- 
suchungen über die Frequenz der einzelnen Phoneme in wortakzenttragenden 
Silben den andern gegenüber und in Hebungen des Rhythmus den Senkungen 
gegenüber, sowie instrumentelle Experimente, könnten hier neues Licht 
bringen. 

Endlich hängt die Realisierung des funktionellen Unterschiedes zwischen 
Hebungen und Senkungen ab von der Form, d.h. der Realisierung, der 
übrigen Funktionselemente des ökonomisch-ästhetischen Ausdruckssystems 


von dem der betreffende Rhythmus ein Teil, ein System an sich ist. Es ? 


handelt sich z. B. im Sprechen um die Ganzzahl der Mittel, welche in einer 
Sprache zur Charakterisierung von Symbolen (Wörtern usw.), zur Gestaltung 
der Akzentstruktur von Wörtern, Wortgruppen und Sätzen, zur Koordi- 
nation der Teile ästhetischer Einheiten (Gedichten, Versen, Versteilen) 
nd zur Hervorhebung von Silben und von Symbolen angewendet werden, 
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| 
ee welche (wie es das Wort System hier sagen soll), infolge ihrer Funktion, 
was ihre Form, ihre Realisierung betrifft, von einander abhängig sind.) 
Es soll hier hervorgehoben werden, dass die sog. , Phonologischen” Elemente 
einer Sprache synchronisch in demselben Masse von den physiognomischen 
(Hervorhebung, usw.) und von den ökonomisch-ästhetischen Elementen 
‚(Rhythmus, Wortakzent, Versbau, usw.) abhängig sind, wie umgekehrt. °) 
Nicht damit zu verwechseln ist die Frage, welche Veränderungen (sprach- 
historisch) chronologisch primär zu sein pflegen; in diesem Sinne werden 
‚wohl oft Veränderungen des Rhythmus primär, Veränderungen der pho- 
nologischen Elemente sekundär sein. 

Was die Gesamtstruktur solcher Systeme betrifft, ist in jedem Einzelfall 
besonders wichtig die Frage, ob in dem betreffenden System reine Unter- 
schiede der Dauer oder (und) des Tons in irgendeiner der genannten Funktionen 
verwendet werden oder nicht. Dies ist z.B. der Fall im Griechischen und 
im Lateinischen, wo der reine Ton für den Wortakzent, die reine Dauer 
für die Charakterisierung der Farbensysteme von Vokalen und (in der Form 
von Silbentempo) für Intensitätsgipfel von Versen verwendet wird. 6) Auch 
ist wohl dasselbe der Fall im Tschechischen, angenommen, dass in dieser 
Sprache zur Charakterisierung der Vokalfarbensysteme, als Vokalmerkmal 
also, wirklich die reine Dauer gebraucht wird. In solchen Fällen lassen sich 
Lautstärkeunterschiede weder rein noch in einer Komplexqualität funktionell 
verwerten, es sei denn dass entweder das Lautstärkeelement ziemlich schwach 
ist (wie im Tschechischen) oder die Lautstärkegipfel wenig die Aufmerksam- 
keit in Anspruch nehmen. Das letzte ist der Fall im Sprechen, wenn die 
Stelle des energetischen Wortakzents nicht (wie im Russischen) zur Unter- 
scheidung von zwei oder sogar mehr Wörtern fungieren kann, sondern inner- 
halb des Wortes eine feste, automatisierte Stelle hat (wie der Anfangs- 
akzent des Tschechischen), und auch in der Musik, wenn der Rhythmus 
infolge Isochronie der Hebungsabstände (wie in der meisten heutigen west- 
europäischen Musik) fast ganz automatisiert ist. 

Werden aber reine Dauer- oder (und) Tonunterschiede, wie z. B. im 
Niederländischen und im Englischen, nicht funktionell verwertet, so können 
Lautstärkeunterschiede in jeder beliebigen Funktion (zur Charakterisierung 
von Vokalfarbensystemen wie im Russischen; zur Hervorhebung, wie im 
Deutschen, Niederländischen, Englischen; zur Schöpfung von Intensitäts- 
gipfeln von Versen, von wortakzenttragenden Silben und von Hebungen 
des Rhythmus) gebraucht werden. 


III. DIE EINHEIT IM SUBJEKTIVEN RHYTHMUS. 


Indem der objektive Rhythmus die Ursache des Rhythmuserlebnisses 
sein kann, bildet der subjektive Rhythmus einen Teil des Rhythmuser- 
lebnisses selbst (zum Rhythmuserlebnis kann man ausser dem „subjektiven 
Rhythmus” weiter noch Lustgefühle, usw. rechnen). Der subjektive Rhyth- 
mus hat einen ausgesprochenen Bewegungscharakter, auch wo überhaupt 
keine wahrnehmbaren Körperbewegungen vorhanden sind. Die Bewegungen 
des subjektiven Rhythmus werden nicht im gewöhnlichen Sinne wahr- 
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genommen, sie werden in eigenartiger Weise erlebt. Der subjektive Rhythmus i 
kann, wie wir oben gesehen haben, eintreten infolge von Reizen der Sinnes- | 
organe, welche durch die Einwirkung objektiv rhythmischer Reihen ent- 4 
stehen. Er kann auch einfach die Nachwirkung eines auf diese Weise ent- | 
standenen subjektiven Rhythmus sein. Er kann aber auch ohne vorher- 
gehende Reize, wir möchten sagen aus dem Rhythmusbedürfnis heraus, 
entstehen. Wir werden wohl am besten die Bewegungen des subjektiven 
Rhythmus als ,,sensorische” oder „virtuelle Bewegungen’ betrachten im M 
Sinne von J. Stein. 5) Nach ihm (a. a. O. S. 391) enthält jede Wahrnehmung di 
zwei Elemente: 1. die Empfindungen, 2. die sensorischen Bewegungen. 
In den sensorischen Bewegungen liegt der wesentliche Unterschied zwischen 
Empfindung und Wahrnehmung. Die sensorischen Bewegungen sind es, 
welche die Empfindungen zu einem einheitlichen Erlebnis, der Wahr- wi 
nehmung, gestalten. Der subjektive Rhythmus ist m. E. eine solche sen- | 
sorische Bewegung (soweit ich sehe, spricht Stein überhaupt nicht vom À 
Rhythmus). In gewissen Fällen erscheint sie als das für das Rhythmus- | 
erlebnis wesentliche Element der Wahrnehmung objektiv differenzierter À 
Reihen, in andern als ein psychisches Bewegungserlebnis des Rhyth- À 
mus ohne vorhergehende Empfindungen und Reize der Sinnesorgane. 
Im ersten Falle liegt also folgender Prozess vor: objektive Reize, N 
Empfindungen 

ausgehend von objektiv rhythmischen Reihen a | | | 
sensorische Bewegungen 
Die sensorischen Bewegungen sind das wesentliche Element der Wahr- jj 
nehmung und ein wesentliches Element des Rhythmuserlebnisses selbst. ; 
Es können die gemeinten objektiven Reize derart sein, dass sie Kinästhesie- li 
en des eigenen Körpers hervorrufen: auf diese Weise entsteht, wenigstens | 
teilweise, derjenige subjektive Rhythmus, der vom Tanzenden, körperlich y 
Arbeitenden, usw, erlebt wird. In diesem Fall ist das Verhältnis der Körper- ¢ 
bewegungen zu den Bewegungen des begleitenden Rhythmuserlebnisses + 
wohl dasselbe, wie dasjenige von wahrnehmbaren Körperbewegungen zu 
den begleitenden sogenannten ,,spektralen” Bewegungen. Das heisst: die 
sensorischen Bewegungen des Rhythmus sind ,,spektrale” Bewegungen y 
des eigenen Körpers. Zur Erklärung dieses terminus zitiere ich hier J. | 
Hughlings Jackson, Words and other symbols in mentation, Medical Press 
and Circular, Aug. 30, 1893, wieder abgedruckt in Brain, 1915, 178, fgg. \ 
“When a man’s arm is cut off he has a spectral hand. In most cases he || 
can “move” his spectral hand, may try to pick up things with it, can put | 
its fingers in positions he imitates for us with the intact fellow member. | 
I submit that the movements as I called them of the spectral hand are | 
really actions, that is that they are physical states, concomitant with | 
activities of motor cerebral arrangements which continue ignorantly to | 
represent movements of the lost had, if I may use that expression. We 
cannot suppose that the man had not a spectral hand before amputation | 
of his arm, and that it appeared only after the operation to remind him 
of his former entire condition. I submit that all entire men have not only | 
movements of their hands, but also actions — physical states — correlative : 
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with activities of the cerebral nervous arrangements effecting these move- 

' ents. When a man's arm is cut off, he finds this out.” (“I do not mean that 

these actions, physical things, are “ideas of movements’’). 

_ Wenn wir annehmen dürfen, dass das Rhythmuserlebnis immer eine solche 

Bpektrale Bewegung ist oder enthält, ist damit erklärt, dass das Rhythmus- 
rlebnis immer einen deutlichen Bewegungscharakter hat, und dennoch 
hne vorhergehende Wahrnehmung von Bewegungen, Lauten, usw., und 
uch ohne wahrnehmbare gleichzeitige Körperbewegungen, aber immer 
it einer Tendenz oder Disposition zur Hervorbringung von Körperbewe- 

gungen, vor sich gehen kann. 

Inwieweit aber in Fällen, wo Bewegungen des eigenen Körpers keine Rolle 

pielen, z. B. wenn in vollkommener Körperruhe eine Melodie gehört wird 

und infolgedessen das Rhythmuserlebnis eintritt, auch solche spektrale 
Bewegungen, welche sich auf den eigenen Körper beziehen, vorhanden sind, 
lässt sich vorläufig nicht sagen. 55) 

Der subjektive Rhythmus kann also auf drei verschiedene Weisen ent- 
stehen: durch Wahrnehmung, durch Nachwirkung und durch freie 
„ Schöpfung” infolge des Rhythmusbedürfnisses. In der subjektiven Rhyth- 
imisierung einer nicht differenzierten Reihe von Pendeischlägen wirken 
‚Wahrnehmung und freie Schöpfung zusammen. Es kann aber auch hier 
Nachwirkung mitspielen, wenn nämlich die Pendelschläge vorher durch 
differenzierendes Klopfen begleitet wurden: + —- + — + — 2 — = 
(her -——- + = ; wenn das begleitende Klopfen aufhört, 
geht die subjektive Rhythmisierung weiter, und infolge der Nachwirkung 
hat sie je nach der objektiven Gestalt des Vorhergehenden sog. iambische 
oder anapästische Form. Einfluss einer Nachwirkung liegt am reinsten vor, 
wenn Pendelschläge und Klopfen aufhören, ohne dass deshalb der subjektive 
Rhythmus aufhört. Nachwirkung spielt auch mit, wenn der richtige 
Rhythmus einer Verszeile erst entsteht, nachdem die folgende Verszeile 
gelesen worden ist. Liest man z.B. die folgende Zeile 


Miraculous how my life-stream has flowed 


folgendermassen: 

Mirdculous how my life-stream has flowed 
so bekommt man ein ganz anderes Resultat als wenn man die Zeile im 
Zusammenhang liest, in den er gehòrt: 


Miraculous how my life-stream has flowed 
From birth of Birth down to each ancestor, 
Through distant times of caves, of flint, of bronze and fur; 


When distant dam, delivered of her load, usw. 
R. A. K. Mason. 


Der Zusammenhang hatte aber etwa sein kònnen: 


Mirdculous how my life-stream has flowed, 
From the shädowy springs of the öcean 


Ein anderes Beispiel ist niederl. en ik zag maar je handjes, wo man unwill- 
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kürlich folgendermassen rhythmisieren kann: en ik zág maar ¡je nandjes. 
Der Zusammenharg aber führt dazu zu lesen: en ik zag maar je händjes: 


Ik lachte soms, wanneer je greep in overvollen donder, 
Je kleine handjes zonken weg als in een donker wonder. | 
Ik wist het wel, dat jij het was, die speelde God’s gedachte, \ 
En ik zag maar je handjes na en luisterde en lachte. 
(Beversluis, Bij de piano). 
Der tatsächlich eintretende subjektive Rhythmus ist manchmal, wie aus 
den angeführten Beispielen schon hervorgeht, eine Resultante von zwei | 
oder drei Kräften: Wahrnehmung, Nachwirkung, spontaner freier Schöpfung. . 
Es kann aber das Zustandekommen dieser Resultante die Form, eines | 
Konflikts annehmen, wenn nämlich der sich ergebende subjektive Rhythmus | 
eine andere Form, eine andere Periodizität, hat als der objektive Rhythmus 1 
der gleichzeitig wahrgenommenen Wörter. Es kann z. B. der subjektive | 
Rhythmus eines Verses infolge der Nachwirkung vorhergehender Verse ı 
wie auch infolge des spontanen Bedürfnisses einer guten Rhythmisierung | 
des betreffenden Verses selbst, anders sein als der übliche objektive und | 
subjektive Rhythmus. der Wörter dieser Zeile: 


Oprijzend uit den nachtzoom der getijden, 
Heenglijdend naar den gordel varı het licht, | 
Worden verworpenen de godgewijden, | 
De kroongeboornen, die de dag opricht. 

(Margot Vos, De laatste uren’). 

Die habituelle Betonung des letzten wortes ist ópricht; es wird aber in 
diesem Zusammhang wohl von den meisten Hörern und Lesern subjektiv 
(oder sogar objektiv) opricht betont werden. In solchen Fällen kann, nach 
dem ästhetischen Gesetz der unmotivierten unwillkürlichen Auffälligkeit 
der betreffende Vers als hässlich empfunden werden. Es wird nämlich nach 
diesem Gesetz °*) alles Auffällige in der Wahrnehmung oder in der Kon- 
templation, dessen Auffälligkeit nicht funktionell motiviert ist, als hässlich 
empfunden. Beispiele bieten reformierte Rechtschreibung, reformierte 
Aussprache des Lateinischen, affektierte Aussprache der Muttersprache. 
Der Zweck einer vereinfachten Orthographie ist in jedem Einzelfall auf 
den ersten Anblick für das Bewusstsein nicht unmittelbar evident, dasselbe 
gilt für die wiederhergestellte klassische Aussprache des Lateinischen. 
Eine affektierte Aussprache verfehlt, sobald sie als affektiert gefühlt wird, 
ihren Zweck, sozialen Respekt abzuzwingen. 

Interessant und ästhetisch wichtig sind solche Fälle, wo die vom sub- 
jektiven Rhythmus, wie er durch Nachwirkung der umgebenden Verszeilen 
entstanden ist, suggerierte ungewöhnliche Aussprache durch ihre Ex- 
pressivität motiviert ist. Ein Beispiel bietet die von Verrier angeführte 
Strophe Coleridges *”): 

I guess ’t was frightful there to see 
A lady so richly clad as she 
Beautitul exceedingly. 


(Coleridge, The Rime of the Ancient Mariner). 
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Die Tatsache, dass das Wort beautiful zwei Hebungen erhält anstatt einer, 


eleviert die Wichtigkeit dieses Wortes in diesem Zusammenhang, wo auch 


idie Wortstellung (beautiful exceedingly anstatt von exceedingly beautiful) 
mitwirkt. 


Interessant in diesem Zusammenhang is die folgende Strophe von 
IBoutens: ®®) 


Mijn bleeke denken dwaalt tot u in diepe nachten, 
Als moede schapen naar hun eindelijken stal 

Zij maken wit de nacht met schemerblanke vachten, 
Weidend de duisternis van ’t welig-donkre dal. 


¡Die Verstärkung der Silbe -dend in der letzten Zeile unter der Nachwirkung 
‚der vorhergehenden Zeilen kann diese Silbe mehr oder weniger deutlich 
izu einer Hebung machen. Dadurch bekommt der Anfang dieser Zeile eine 
‚Hebung mehr als die anderen: ++ — + — +1 — + — + — +, infolgedessen 
¡durch die Tendenz zu Hebungsabständen von etwa ¿ Sekunde das Silbentempo 
‚auffällig Iangsam wird. Diese Verlangsamung aber passt sehr gut zum 
Inhalt des Verses, in dem die in der Nacht weidenden Schafe gemalt 
‘werden, und ist in hohen Masse expressiv. 

Der wesentliche Unterschied zwischen den Hebungen und den Senkungen 
des subjektiven Rhythmus lässt sich schwer beschreiben, weil es sich nicht 
um etwas Wahrnehmbares, sondern um etwas Erlebbares handelt. Es 
‘sind aber sicher die Hebungen des subjektiven Rhythmus immer ,auffálliger” 
‚als die Senkungen, die immer in höherem Masse die unwillkürliche Auf- 
‚merksamkeit beanspruchen. Der ökonomische und stimulierende Charakter 
des Rhythmus lässt sich denn auch leicht daraus erklären, dass die Gleichzeitig- 
‘keit der Perioden des Rhythmus und derjenigen der bekannten Schwankungen 
der unwillkürlichen Aufmerksamkeit (nach den Psychologen gleichfalls 
‘in Perioden von immer etwa ? Sekunden) ökonomische Vorteile bietet und 
das Bewusstsein des ‚Erfolges’ der aufgewandten Aufmerksamkeitsenergie 
erzeugt. 

Die grössere ‚Auffälligkeit’ der Hebungen des subjektiven Rhythmus 
wird einerseits leicht durch Steigerung der Lautstärke, der Dauer, usw. 
und durch Steigerung des Bewegungsenergie-aufwands im objektiven 
Rhythmus hervorgerufen. Andererseits führt sie bei demjenigen, der den 
Rhythmus erlebt, leicht zur Hervorbringung von grösserer Lautstärke 
usw. in den Momenten der Hebungen, aber auch zu analogen Täuschungen 
in der Wahrnehmung. Ein merkwürdiges Beispiel solcher Täuschungen 
in der Wahrnehmung infolge subjektiver Rhythmisierung liefert die Mitteilung 
Sarans, dass er in Paris in Versvorträgen fast immer alternierenden Rhythmus 
gehört habe (F. Saran, Der Rhythmus des französischen Verses, 1904, 228 flgg.), 
welche Tatsache ihn hat bestärkt in seiner Theorie des französischen Vers- 
rhythmus, welche Theorie von französischer Seite einstimmig abgelehnt 
worden ist. Soweit kein alternierender Rhythmus vorliegt, handelt es sich 
nach ihm um eine fehlerhafte naturalistische Störung des echten, alter- 


nierenden Rhythmus (S. 281). 
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IV. ABWE:CHENDE MEINUNGEN. 


A. Die Dauer im Objektiven Rhythmus. Die Möglichkeit eines reinen 
Dauerrhythmus wird bekanntlich von jener von den meisten Forschern 
germanischer Zunge geleugnet. Diese Tatsache kann nicht auf Zufall beruhen, 
sondern hängt offenbar mit der Eigenart ihrer Sprechgewohnheiten zusammen. |} 
Der Rhythmus ihrer Sprachen ist ,,gemischt”, mit einem bedeutenden Laut- di 
starke-einschlag. 

Die Hauptargumente gegen die Annahme eines reinen Dauerrhythmus 
im Griechischen und Lateinischen sind von P. von der Miihll formuliert | 
worden. 6%) Er fängt damit an, die Möglichkeit eines rein quantitativen 
Rhythmus prinzipiell festzustellen. ,,Zu guter Letzt ist aber auch die Frage Y 
aufzuwerfen, ob überhaupt rein quantitierende Versmetrik möglich ist; | 
die Antwort freilich kann uns nicht die tote Sprache geben, wir müssen uns 
danach umsehen, ob heute irgendwo analoge Verhältnisse bestehen. Da % 
nun in Indien noch die Tradition der Rezitation der alten quantitativen ? 
Metrik erhaiten geblieben ist, dürfte es von Interesse sein zu hören, was 
einer der ersten Kenner indischer Metrik, Hermann Jacobi in Bonn, der 
selber in Indien Verse hat rezitieren hören, mitteilt. (Für die gütigen wert- 
vollen Mitteilungen sage ich Herrn Geheimrat Jacobi, sowie Herrn Prof. 
Wackernagel, der sie mir vermittelt hat, meinen aufrichtigen Dank). ,, ,, Unter 3 
dem Einfluß der quantitierenden Sprache wird das Gefühl für Zeitunter- 
schiede so gestärkt, dass das Ohr beim metrischen Verständnis des Verses 4 
der Ictus-Krücken entraten kann .... Betrachten wir die Aryä, so wird ! 
sie allein durch ein feines Zeitgefühl reguliert. Das Schema der ersten Hälfte 
ist bekanntlich: 


vun Vy „ug UT vw un uu TUU A = 


Bei der Rezitation fállt der Ictusakzent, soweit er in der Sprache vorhanden 
ist, nicht aus; er trifft also meist lange Silben, aber seine Stelle ist im Vers 
nicht bestimmt. So kann er im 2. gana (-----Fuß) auf der ersten, zweiten ; 
oder dritten Silbe liegen, je nachdem die betonte Silbe eines Wortes an der 
betreffenden Stelle steht. Der Ictus kann also das metrische Verständnis 
nicht fördern, sondern muß es eher stören. Hier muß ein hochentwickeltes , 
Zeitgefühl, unterstützt durch die singende Vortragsweise, das metrische 
Gesetz zur Wahrnehmung bringen. Wie ungemein fein dieses Zeitgefühl » 
ist, sieht man daran, daß es verhindert, daß die letzte Mora eines gana 
mit der ersten des folgenden in eine Länge kontrahiert wird. Der gana wird 
also als eine Einheit empfunden, ohne daß sein Anfang oder Ende durch 
die Betonung markiert ist. Die Aryä ist aber kein künstliches Metrum, 
sondern als das führende Metrum der Prakrit-Periode jedenfalls durchaus | 
populär. Dasselbe gilt von der Dohä .... Angesichts dieser Tatsachen 
sind wir zu der Annahme berechtigt, daß das Gefühl für Zeitunterschiede 
nicht nur für einzelne Silben, sondern auch kollektiv, zur hohen Entwicklung 
gelangt und instinktiv geworden ist. Wenn nun auch in der Regel alle Verse : 
in einem singenden Rezitativ vorgetragen werden, so erklärt das doch nicht 
die Sache. Denn wenn die Musik maßgebend gewesen sein soll, so muß 
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eben jenes Zeitgefiihl auch in der Musik ausgebildet worden sein. Vorhanden 
list es jedenfalls ....” ” 

Wie können wir, nachdem wir all dies gehört haben, noch behaupten 
wollen, daß in der Schulaussprache der antiken Verse das richtige Prinzip 
zur Geltung kommt! Mit allgemeinen Erwägungen kommt man dem Problem 
nicht bei; jene indischen Verse beweisen, daß es rein quantitierende Rhythmik 
gibt. Psychologische Versuche taugen, wie die amerikanischen Ictusgegner 
gut bemerken, nichts, da die Versuchspersonen bei uns eben Rhythmus 
i nur in der Form des Hebungsrhythmus 7°) empfinden. 

Etwas weiter fährt Von der Mühll fort: 

„Für den Hexameter aber gilt die Existenz des Ictus (Von der Mühll 
meint hier: ‚des Lautstärkeiktus’) erst recht. Sie wissen, daß an Stelle des 
 Dactylus ein Spondeus stehen kann: moMdv Sdv9odrwv ev dotea xal 
| y6ov Èyv@ ist ein ebenso guter Hexameter wie &vSoæ por Zvvere Modoa 
| toAbTtporov, ds udda mont. Bei nur quantitierender Rhythmik ist gar nicht 
| einzusehen, was die in Hebung stehende Länge vor der die Senkung füllenden 

voraushaben sollte; denn der Ictus fehlt ihr ja. Aber der griechische Hexameter 
kann eben nicht ohne ihn gewesen sein: das beweist die Tatsache metrischer 

Dehnung ungefüger Worte, die für die Hebung viel weiter geht als für die 

Senkung, ferner die sogenannte productio ob caesuram, die keineswegs 

auf die Cásurstelle und Interpunktion beschränkt ist (adtàp ¿mew adtotor 
| BéXog Eyenzuxtg évieic), wo der Druck des Ictus den auslautenden Kon- 
sonanten zum vorhergehenden Vokal zieht und die Silbe schließt; und ebenso 
genießt vor Konsonantenverbindungen wie anlautender Muta cum liquida die 
Hebung Privilegien, die die Senkung nicht hat.” Soweit Von der Mühll. 

Das Hauptargument ist also: Wenn es im lateinischen und griechischen 
Vers keinen energetischen Ictus gibt, sind ganze Teile von Versen rhythmuslos, 
und läßt sich die Tatsache, dass metrische ,, Verlangerung” kurzer Silben nur 
dort eintritt, wo diese Silben Hebungen des Rhythmus sein sollen, nicht erklaren. 

Dieser Schluss scheint mir nicht zwingend zu sein. Es gibt hier wenigstens 
zwei rhythmische Möglichkeiten. Vielleicht waren diese Reihen von langen 
Silben etwas, wenn auch nur wenig quantitativ, also rein quantitativ 
differenziert, waren also die langen Hebungen im Vortrag oft etwas länger 
als die langen Senkungen. Vielleicht aber war der Rhythmus, ich meine 
hier die Differenzierung oder den Intensitätswechsel von Hebungen und 
Senkungen rein subjektiv, d.h. nicht äusserlich wahrnehmbar, realisiert. 

Was die zweite Mögligkeit betrifft, kann bekanntlich die Wahrnehmung 
objektiv nicht differenzierter Reihen von Elementen ein Rhythmuserlebnis 
und sogar eine subjektive Differenzierung von Hebungen und Senkungen 
verursachen. Man braucht nur an den bekannten gleichmäßigen Pendelschlag 
zu denken, in dessen Wahrnehmung man einen beliebigen Rhythmus hinein- 
legen kann. In einem dermaßen regelmäßig gebauten Vers, wie es der Hexa- 
meter ist, war selbstverständlich die Erwartung einer rhythmischen Differen- 
zierung, die Einstellung auf eine solche, immer da, was leicht zu akustischen 
Täuschungen führen konnte. i 

Die Annahme einer derartigen rein subjektiven Differenzierung von 
Silben im Griechischen und im Lateinischen erklärt nicht nur, wie längere 
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Reihen von langen Silben rhythmisch sein konnten, sondern auch, weshalb 
kurze Silben in gewissen Fällen, aber fast nur, wenn sie Hebungen des 
Rhythmus sein sollen, lang werden oder als lang gelten konnten. Denn 
gerade an diesen Stellen ist die Wahrnehmung auf ein langes Rhythmus- 
element, auf eine lange Silbe eingestellt. 


Dass der Unterschied zwischen den Hebungen und den Senkungen im | 


antiken Vers, soweit dieser Unterschied objektiv realisiert war, ein reiner 


Dauerunterschied war, dafiir spricht das Zeugnis der gesamten antiken | 
Verstheorie. Dafiir spricht auch die moderne phonologische Forschung. | 
Denn der griechische und lateinische Wortakzent war, gleichfalls nach den | 


einstimmigen antiken Zeugnissen der klassischen Zeit, ein reiner Tonhöhe- 


Akzent. Wie wir aber schon oben gesehen haben, lässt sich der reine Ton fi 
nur funktionell verwerten in Systemen, wo Lautstärkeunterschiede keine | 


oder eine nur wenig hervorragende Funktion haben. Auch deshalb also 


ist die Annahme eines auch nur einigermassen bedeutenden Lautstárke- , 
elements im antiken Rhythmus verfehlt. Es haben sich denn auch die | 


späteren lautstärkeren Silben nicht aus den Hebungen des Sprechrhythmus, 


sondern aus den wortakzenttragenden Silben entwickelt. Nimmt man aber, 


im Widerspruch mit der ganzen Ueberlieferung, einen Lautstärkewort- 
akzent an, so wird dadurch die Annahme eines gleichzeitigen Lautstärke- 


rhythmus erst völlig absurd. In diesem Fall würde nämlich in fast jedem | 


antiken Vers ein Konflikt vorliegen zwischen dem natürlichen Rhythmus der 


Wortreihen und dem schematisierten Rhythmus der betreffenden Verszeile. | 


Itdliam fdto pröfugus Lauiniaque uénit 

Italiám fató profugús Lauiniaque uénit 
Derartige Konflikte finden wir in der volkstümlichen Poesie einiger Sprachen 
mit einem teilweise Lautstàrke-Akzent, wie z. B. im Neugriechischen, 
niemals aber auch nur annähernd in dem Umfang, wie er im hoch-literarischen 
antiken Vers vorliegen würde. 

In diesem Zusammenhang möchte ich auf die merkwürdige, soweit mir 
bekannt, bis jetzt nicht beobachtete Tatsache aufmerksam machen, dass 
in der Ilias von den ,,langen” Silben die ,,geschlossenen”, die durchschnittlich 
wohl etwas länger waren als dic offenen langen Silben, verhältnismässig öfter 


als Hebungen, und die offenen langen verhältnismässig öfter als Senkungen | 


gebraucht werden, wie es die folgenden Stichproben zu zeigen scheinen. 


Buche] II IM XI XVI XVII 
Von der Gesamtzahl der langen 19,33 % 15,06 17,14 14,3 17,4 18,75 
Silben werden in thesi, d.h. als 
Senkung, gebraucht: 


Von den geschlossenen langen 


Silben werden in thesi, d.h. als 13,95% 14,58 155 9,92 17,4 16,77 
Senkung, gebraucht: 


Anzahl der untersuchten Verse: 16 47 29 Sl 41 45 


Die Statistik fiir Buch 16 mag dadurch getriibt sein, dass hier das Wort 
Il&-poxAog oft als = — vorkommt. 


Im Gegensatz zu der eben besprochenen Auffassung wird vonandern 


a 
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‘orschern, entweder unter klassizistischem oder unter musikalistischem 
influss oder unter diesen beiden zusammen, den Dauerverhältnissen in 
hythmischen Reihen und der starken Schematisierung derselben eine viel 
ju grosse Bedeutung beigemessen. Von gewissen Proportionalisten (s. oben 
16—87) wird die Schematisierung der Dauer von Grundeinheiten oder 
lund) von Hebungs-abstánden, besonders wenn sich die Verhältnisse in 
(ee Zahlen ausdriicken lassen, sogar als das Wesentliche des Rhythmus 
berhaupt betrachtet. Darüber möchte ich Folgendes sagen. 

Es versteht sich, dass jeder Forscher vollkommen dazu berechtigt ist, 
(E Wort, den terminus technicus, ,,Rhythmus”, der nun einmal mehr als 
0 Bedeutungen hat, einfach als ,,Schematisierung von Dauerverhältnissen 
iufeinanderfo!gender Elemente” oder auf ähnliche Weise zu definieren, 
nd in seinen eigenen Arbeiten dieses Wort auf diese Weise zu gebrauchen. 
damit ist aber das Problem: wie kommt das eigenartige Rhythmuserlebnis, 
‚as wir aus der Musik, aus dem Versvortrag, aus dem Tanz, aus gewissen 
arten körperlicher Arbeit kennen, zustande, nicht gelöst. Die Auffassung, 
lass dieses Rhythmuserlebnis überhaupt nur durch solche schematisierte 
Dauerverhältnisse zustandekommt, und dass eine Schematisierung der 
Dauerverhältnisse immer das Rhythmuserlebnis hervorruft, ist ja offenbar 
u simplistisch: man braucht nur an die erforderliche Periodendauer von 
twa $ Sekunden zu denken. 

Die meisten Forscher machen sich wohl nicht ganz klar, dass eine rhyth- 
lische Reihe ein höchst kompliziertes Etwas ist. Eine rhythmische Reihe 
ann wenigstens fünf verschiedene Funktionselemente haben, in denen 
ie Dauer eine Rolle spielen kann. Diese fünf verschiedenen Funktionsele- 
rente werden in der Rhythmusliteratur nirgends scharf voneinander unter- 
chieden. Drei davon sind wesentlich für das Rhythmuserlebnis (Verhältnis 
er Hebungen zu den Senkungen, Dauer der Periode, Korrespondenz auf- 
inanderfolgender Perioden), die zwei anderen nicht (Schematisierung der 
Jauer von Grundeinheiten, Isochronie aufeinanderfolgender Rhythmus- 
erioden; hier ist gemeint wirkliche subjektive Isochronie, nicht, wie z. B. 
1 der gregorianischen Kirchenmusik, einfach Korrespondenz derselben). Von 
en drei wesentlichen Funktionen aber kann die erste (der Intensitäts- 
nterschied zwischen Hebungen und Senkungen) auch ohne Mitwirkung 
on Dauerverhältnissen zustandekommen, die andere wohl nicht; denn 
ie gute Periode erfordert zwar nicht ein gewisses Dauerverhältnis dieser 
eriode zu andern Perioden, aber doch eine gewisse gute Dauer an 
ch; die Korrespondenz aufeinanderfolgender Perioden kann zwar nicht 
me eine gewisse Übereinstimmung der Dauer, aber sicher wohl ohne 
irkliche subjektive Isochronie derselben oder der Hebungsabstände entstehen. 
Absolute Dauer und Dauerverhältnisse können also in den folgenden 
unktionen wirksam sein: 

1. zur Schöpfung von Hebungen einerseits, von Senkungen andererseits. 

iese Funktion ist unentbehrlich für die Entstehung des Rhythmuserleb- 
sses, sie kann aber auch von andern Faktoren: Unterschiede der Lautstärke, 

s Tons, usw., subjektive Rhythmisierung, ausgeübt werden. \ 

2. zur Schöpfung der optimalen oder wenigstens der erforderlichen 
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Dauer der einzelnen Perioden. Diese Funktion ist wesentlich für das Rhyth- | 


Ton, Zahl der Senkungen) übernommen werden. 
3, zur Korrespondenz unmittelbar oder nicht unmittelbar aufeinander-l/ 
folgender Grundeinheiten (Silben, Töne, usw.) und Gruppen von solche 


korrespondieren durch dieses Mittel zB. g und 9g, @ e und ge 


|| 


| 
und ca ee und =, usw. Diese Funktion ist nicht wesentlich für dasl) 


Rhythmuserlebnis, mag sie auch in unserer Musik eine noch so grosse 
Rolle spielen. Auch kann sie gelegentlich von andern Faktoren übernommen 
werden; es kann z. B. in der Korrespondenz aufeinanderfolgender Silben! 
oder aufeinanderfolgender Hebungen Uebereinstimmung der Lautstárk 
oder (und) des Timbre (Assonanz, Alliteration) wirksam sein: facts and 
fancy, uiua uox, usw., ohne dass Übereinstimmung der Dauer vorliegt. 

4. zur Korrespondenz unmittelbar oder nicht unmittelbar aufeinander- 
folgender Perioden des Rhythmus. Sowohl Uebereinstimmung der Dauer!) 
von Silben oder Tönen, welche zusammen je eine Periode bilden (z.B. vom! 
Anfang oder vom Ende einer Hebung bis zum Anfang oder zum Ende der} 
folgenden Hebung gerechnet), wie Uebereinstimmung der Hebungsabstandel 
(d.h. Abstand vom Intensitätsgipfel einer Hebung bis zum Intensitätsgipfel| 
der folgenden Hebung) kann in dieser Hinsicht wirksam sein. Diese Korres-! 
pondenz ist, wenigstens in der objektiven Realisierung, nicht wesentlich für 
} 


| Oss dda 


das Rhythmuserlebnis. Es kann z.B. m.E. eine Reihe N ohne weiteres 
das Rhythmuserlebnis hervorrufen; ob in diesem Fall subjektiv eine zweite 
ähnliche Periode hinzukommen muss, mag dahingestellt bleiben. Die; 
Korrespondenz aufeinanderfolgender Perioden setzt wenigstens eine gewisse: 
Uebereinstimmung der Dauer dieser Perioden voraus. Subjektiv oder sogari 
objektiv vollkommene Isochronie aufeinanderfolgender Perioden aber isti 
nicht unbedingt notwendig, wie es die anisochrone Musik und der anisochronei 
Vers aller Völker und Zeiten zur Genüge zeigt. Es können aber in dieser 
Funktion, d.h. zur Schöpfung dieser Korrespondenz, auch viele andere 
Faktoren (Uebereinstimmung der Lautstärke usw. der Hebungen, der Zahl) 
der Senkungen, usw.) wirksam sein. i 

Es wird weiter meistens übersehen, dass Schematisierung der Dauerver-' 
hältnisse mit Hilfe eines 7p@rog xpóvos durchaus nicht in allen Funktioneni 
das Optimum der betreffenden Funktion darstellt. Es gehòrt zu den Ver-; 
diensten Stetsons diese Tatsache experimentell für das Verháltnis der Hebungen; 
zu den Senkungen nachgewiesen zu haben. 5) Das optimale Verhältnis ist) 
hier wohl etwa 1 : 1,6 ...., ein Verhältnis jedenfails, das sich ebensowenig 
wie z.B. x in der Mathematik durch einfache Zahlen ausdrücken lässt. 

Es ist daher jeder Versuch den Rhythmus einer gesprochenen Verszeile: 
oder eines Prosasatzes mit Hilfe der bekannten musikalischen Notation 
anzudeuten, von vornherein verfehlt, weil es ja gerade das Fehlen des. 
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er rhythmischen Perioden ist, was den gesprochenen Vers und die Prosa 
om Gesang und von der Instrumentalmusik unterscheidet. Schematisiert 
in der Poesie sind meistens zwei ganz andere ästhetische Elemente: die 
Korrespondenz von Silbenreihen (d. h. von , Versen”) und der Wechsel 
von mehr und weniger lauten, langen, usw. Silben. Der Unterschied zwischen 
diesen beiden Kategorien von Silben ist aber mit dem zwischen Hebungen 
und Senkungen des Rhythmus durchaus nicht identisch, wie wir unten 
darlegen werden. Auf ihm beruht das Metrum, nicht immer der Rhythmus. 

B. Der Ton im objektiven Rhythmus. Es muss weiter die Ansicht 
Meillets u. a.) erwähnt werden, dass der Ton im Rhythmus überhaupt 
eine Rolle spielt. Offenbar ist diese Auffassung musikalistisch gefärbt. 
Es bilden ja in unserer Musik nicht die Tongipfel, sondern die Lautstárke- 
sipfel die Hebungen des Rhythmus. Dabei ist aber nicht zu vergessen, dass 
Reihen von Silben, Tönen, usw., welche ohne irgendwelche Unterschiede 
der Lautstärke etwa jede 3 Sekunde eine Steigerung des Tons aufweisen, 
regelmässig das Rhythmuserlebnis hervorrufen. Zugegeben muss aber 
werden, dass auch in diesem Fall das Rhythmuserlebnis leicht zu der Illusion 
führt, dass die tonhöheren Silben, Töne, usw. zugleicherzeit die lautstärkeren 
sind. Auch muss anerkannt werden, dass wenn eine objektive Reihe von 
‚Tönen sowohl Lautstärkegipfel wie Tongipfel hat, im allgemeinen nicht 
Tongipfel, sondern Lautstärkegipfel zu Hebungen des Rhythmus werden. 
| C. Die Lautstärke im objektiven Rhythmus. Nach vielen Forschern gibt 
es einen objektiven Rhythmus nur, wo Lautstärkeunterschiede vorhanden 
sind. Diese Auffassung haben wir schon oben, u.a. mit Hinweis auf den 
reinen Dauerrhythmus des Neuindischen und den gelegentlichen reinen 
Tonrhythmus im Orgelspiel zu widerlegen versucht. 
| D. Nach einer andern Auffassung endlich ist die Unterscheidung von 
gerade zwei Kategorieen von Silben, Tönen, usw. vollkommen willkürlich; 
es gäbe in der Wirklichkeit eine unendliche Verschiedenheit der Grund- 
einheiten des Rhythmus, sowohl betreffs ihrer Lautstärke, wie betreffs 
ihres Tons, ihrer Dauer, usw. Besonders von Instrumentalphonetikern wird 
diese Meinung vertreten. 

Sie beruht offenbar auf einem Misverständnis. Sie entspricht dem leider 
nur zu häufigen Umstand, dass bei Instrumentaluntersuchungen nicht 
scharf unterschieden wird zwischen Formelementen, welche eine Funktion 
haben, und solchen, welche keine Funktion haben, und auch nicht zwischen 
Funktionselementen, welche verschiedene Funktionen haben. Das erforder- 
iche Intensitätsverhältnis von Hebungen und Senkungen hat, voraus- 
gesetzt dass eine Periodendauer von etwa $ Sekunde vorliegt, eine ganz 
bestimmte Funktion in der Schöpfung des Rhythmuserlebnisses. Für die 
rhythmische Funktion kommt es eben nur auf den Unterschied von Hebungen 
und Senkungen, nicht auf weitere Unterschiede an. Wenn sich aber die 
Hebungen oder die Senkungen wieder untereinander auf irgendwelche 
Weise, z.B. durch ihre Lautstärke, unterscheiden, so haben diese Unter- 
schiede entweder keine oder eine ganz andere Funktion. Zur Erklärung 
genügt es hier, einige dieser Funktionen zu erwähnen, Wenn fortwährende 


cd xgóvoc, des Tonsystems und der starken Schematisierung der Dauer 
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Veränderung des Tons vorliegt, wie es in unserer Musik der Fall sein kann, 
können diese Veränderungen zur Melodiegestaltung beitragen, ohne deshalb ( 


eintreten, wie es beim Deutschsprechen meistens der Fall ist, können diese if 
Veränderungen zur relativen Hervorhebung der einzelnen Silben einander 
gegenüber als Ausdrucksmittel fungieren: entweder zur Unterstreichung | 
der grammatischen Verhältnisse und Zusammenhänge (das determinierende, 
Element wird dem determinierten gegenüber betont: er ging fort; der König è 
von Liberia), oder unabhängig davon (er ging fort; der König von Liberia). | 
Ähnliche Unterschiede können auch zur Schöpfung einer guten Akzent- | 
struktur von Wörtern, Wortgruppen oder Sätzen beitragen. Man darf, 
jedenfalls nicht einfach für das Deutsche eine feste Anzahl von Betonungs-' 
stufen annehmen, und die Unterschiede alle ohne weiteres als zur Hervor- | 


hebungsstufen praktisch eine unendlich grosse, z.B. wenn man in einer il: 
Aufzählung mit steigender Verwunderung eine immer grössere Anzahl i 
von Objekten konstatiert: 1% Du Bu AGG BA BR TUA Saas QUA il; 

, | 
usw. Zweitens aber haben durchans nicht alle Betonungsunterschiede eine ||! 
e el po Es würde uns zu weit führen, darauf näher ein- i 


scheidung der verschiedenen Funktionen rin notwendig ist. | 

Es kann weiter in rhythmischen Reihen noch zwei andere prinzipiell ¡h 
voneinander verschiedene Funktionen von Intensitàtsunterschieden geben, di 
welche, obgleich nicht wesentlich fiir das Rhythmuserlebnis, doch in anderer | 
Hinsicht wichtig sind. Innerhalb einer einzelnen rhvthmischen Periode |, 
können solche funktionelle Intensitätsunterschiede vorliegen. In einem Takt y 
dea '@ ddl fungiert der Nebeniktus in e offenbar als Mittel zur Variation À 
(Vermeidung der Monotonie ohne weiteres) und zur Korrespondenz der lì 


| | 
konstituierenden Teile der Periode: ale korrespondiert tr e”, und it 


|, | 


| 
€ "e mit dé. Die Tendenz zu solchen Gestaltungen ist aus der Frequenz ' 
des ,,Nebeniktus” im 4, 4 è Ds €, usw. Takt unserer Musik zur Genüge bekannt, 


i} 


ta’ ta ta" | ta’ ta ta" | kann als Kootdinaiioncmitte der zu einer einzelnen Periode | 
gehörigen Grundeinheiten fungieren, kraft des Gesetzes, dass Anfangs- il 
und Endbetonung einer Reihe von Elementen für die Koordination dieser ıl 
Elemente fast immer günstig ist. Eine Tendenz zu der gemeinten (fallend- ' 
steigenden) Gestalt in anapástischen und daktylischen ‚Füssen’ ist aber 
aus den Experimenten Stetsons kaum erkenntlich. 72) | 

Auch ein Intensitätsunterschied aufeinanderfolgender Hebungen kann | 
als Variationsmittel und als Koordinationsmittel wirken: ta’ ta ta/ta” ta taf À 
ta’ ta ta]. Weisen solche Unterschiede in längeren Reihen eine gewisse | 
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Regelmässigkeit, d.h. eine gewisse Periodizität auf, so spricht man wohl 
15 einem „‚höheren Rhythmus”. ?®) Der Ausdruck ist aber deshalb weniger 
lücklich, weil er leicht dazu führen kann, den wesentlichen Unterschied 
m der Funktion zwischen diesen Perioden und den Perioden des eigentlichen 


Rhythmus zu übersehen (vgl. auch unten). 
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QUELQUES LETTRES INEDITES DE SAINTE-BEUVE. 


Sachant que M. Jean Bonnerot, bibliothécaire à la Sorbonne (3, rue de 
Cluny, Paris, V), se propose de publier la correspondance complete de Sainte- 
Beuve, je me suis efforcé de réunir les rares documents que nous possédons fl 
en Hollande. Je publie ce que j’ai trouvé et j’exprime en méme temps le 
vœu que ceux qui détiennent des lettres ou des billets de lui, les signalent, 
soit à M. Bonnerot, soit à moi. Je n'ignore pas qu’une lettre qui se trouve Jl; 
dans la curieuse collection d’autographes réunie par le Baron Schimmel- 
penninck van der Oye, actuellement aux archives de Zutphen, a été envoyée 
directement 4 M. Bonnerot. D’autre part, je fais observer que les archives 
de la communauté des Oud-Katholieken aussi bien à Utrecht qu’à Amers- 
foort ne contiennent pas de lettres de lui. Il ressort de recherches qu’on 
a bien voulu y faire que celles qu’on pouvait espérer y rencontrer, ne s’y (| 
trouvent pas. Sainte-Beuve avait été en relations avec ces Messieurs, mais rien 
n’a été conservé de ce qu’il a dû leur écrire. En 1866 il a pu publier deux 
articles sur Les cing derniers mois de la vie de Racine *), en empruntant des 
détails à une liasse de lettres de Germain Vuillart qui se trouvait en Hollande. 
Les terme- dont il se sert (L.c., p. 356) nous disent que ces papiers se trou- 
vaient aux archives des Oud-Katholieken. On fait encore des efforts ; 


pour les repérer et j'espère que, si on met la main dessus, on trouvera des 
inédits du grand critique. 


jé 
Suscription Monsieur 
au Monsieur Bonnaire 
verso: a lui-méme 


Mon cher Bonnaire, 


Le mari de l’excellente Mad: Valmore joue demain à l’Odeon. N'y aurait [il] pas 
moyen de prier Janin d’étre indulgent ou silencieux? C’est un digne homme; sa carriére 
en province pourrait souffrir d’un jugement sévère. Son coeur et celui de sa famille en 
souffriraient. Si vous disiez cela à Janin, je suis sûr que plus que jamais, aujourd’hui 
il le sentirait. 

Mille amitiés 
Ste Beuve 4 
[Bibl. royale, La Haye, cote 76 E 26]. 


Ce mardi 


Billet adressé a Félix Bonnaire, fils du baron Bonnaire, ancien conven- 
tionnel devenu Préfet de l’Empire. Il s'intéresse à Buloz qui venait de | 
reprendre la Revue des deux Mondes (oct. 1830); il en devient l’administraieur ' 
en 1831 et joue le rôle de chasseur, d’agent, de commissionnaire et de coureur 
infatigable de la Revue ?). En 1845, après un désaccord avec François Buloz, 
lui et ses frères, Florestan, le notaire, et Henri, l'inspecteur des finances, ı 


se retirent de la Revue. Les relations avec Jules Janin remontaient aux ! 
=e 1 

1) Le Constitutionnel du 16 et du 23 avril 1866, repris dans les Nouveaux Lundis, | 
t. X, p. 356 et 374 ss., et reproduits dans l’éd. de son Port-Royal, p.p. R.-L. Doyon et 
Ch. Marchesne, Paris, La Connaissance, 1928, t. IX, p. 127 et seq. 


2) sr ans de vie francaise à la Revue des deux Mondes. Paris, Hachette; Revue ' 
d. d. M., s. d. [1929], p. 25, cp. 19. 
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ébuts de la Revue, car celui-ci avait rédigé pendant quelque temps la 
brique les Revolutions de la Quinzaine (inaugurée le ler octobre 1831); 
le fut continuée sous le titre de Chronique de la Quinzaine à partir du 
uméro d'avril 1832. Jules Janin rédigea cette chronique du 1°° octobre 
331 inclusivement au 15 février 1832 inclusivement 2); 

L’examen minutieux des articles de celui qui devait étre le successeur de 
sainte-Beuve à l’Académie française m’a permis de constater que Janin 
épargné Valmore; cela confirme ce que Louis Ratisbonne dit de lui qui 
is son faible pour les vaincus 2). Il n’a pas nui ainsi à la carrière en pro- 
nce du pauvre Valmore, qui va de 1821 à 1837 avec un bref intervalle à 
a Porte-Saint-Martin en 1833. Les archives de l’Odeon ne contiennent 
ucune trace de cette représentation de Valmore à ce théâtre entre le 
”" octobre 1831 et le 15 février 1832 3). Peu de temps après il part pour 
rouen où il joue d’avril 1832 à avril 18331), ce qui permet de dater le 
illet de Sainte-Beuve à Bonnaire de février 1832 environ >). 

On sait avec quelle sollicitude Sainte-Beuve a dirigé, surveillé le sort de 
Narceline Desbordes-Valmore, de son mari et de ses filles: les lettres reproduites 
ar le Vi Spoelberch de Lovenjoul dans Sainte-Beuve inconnu (Paris, 1901) 
n font foi. Nous trouvons ici un nouveau témoignage de ses continuelles 
réoccupations pour adoucir la vie de ce malheureux acteur que, grâce à 
larceline, Madame Récamier, Sainte-Beuve, d'autres encore s’emploient à 
lacer à l’Odéon, sinon au Francais, ce qui reste le rêve éternel 6) et qui 
nit par trouver un poste de sous-bibliothécaire à la Bibl. Impériale en 
354. Le témoignage de Marceline sur Sainte-Beuve: ,, Je ne crois pas qu’on 
blige mieux que lui, ni qu’on oublie plus noblement” ”), est confirmé par 
> billet. A cette époque il ne connaissait guère Marceline, entrevue une 
dis chez Brizeux; leurs relations datent de 1836. 

Comme une sorte de contre-partie du billet de Sainte-Beuve, je me permets 
’ajouter deux mots sur une série de sept lettres de Valmore au Baron 
irtema van Grovestins qui se trouvent à la Bibliothèque de la Haye, sous 
1 cote 75 II, 25. 


1) Je dois ces détails à M. L.-J. Arrigon, secrétaire de la rédaction de la Revue, et 
l'en remercie. On se demande pourquoi S.-B. ne s'est pas adressé directement a Janin. 
2) A. Piédagnel, Jules Janin. Paris, Sandoz et Fischbacher, nouv. éd., 1887, p. 39 
: 110. | | 

3) Cela résulte d’une lettre de M. le secrétaire de l’Odéon qui a bien voulu m'envoyer 
n relevé des pièces où il a joué et de ses rapports avec ce théâtre. M. Jean Bonnerot 
ui a dépouillé le Courrier des Théâtres a abouti également à un résultat négatif. 
4) J. Boulenger, Marceline Desbordes- Valmore, sa vie et son secret. Edition definitive. 
aris, Plon, s. d. [1926], p. 229 et 230. | | 

5) Jules Janin a rédigé, à partir de 1830 jusqu’à sa mort, la chronique dramatique 
1 Journal des Débats, où il était entré en 1829; il fait lui-même allusion à cette colla- 
oration dans la chronique du 15 janvier 1832 (R. d. d. M., tome V, p. 275). Mais, pour 
ater le billet de Sainte-Beuve, j'ai cherché plutót du cóté de la Revue d. d. M. où Janin 
arlait de tout: politique, mœurs, littérature, théâtre, il ne faut pas l’oublier. Si Sainte- 
euve avait voulu ménager une bonne presse à Valmore aux Débats, il se serait adresse 
utöt a Bertin. 

6) J. Boulenger, o. c., p. 220 et 239. tes | ' 

?) Sainte-Beuve [Jules Troubat], Souvenirs et indiscrétions. Paris, nouv. éd., 1880, 


. 348; cp. J. Boulenger, 0. c., p. 301. 
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Grovestins, dont il sera question plus loin, avait envoyé à Valmore, à || 
cette époque sous-bibliothécaire à la Bibliothèque Impériale, un exemplaire: 
de ses Lettres d'un Bénédictin en voie de publication. Celui-ci lui avait} 


les romantiques et les auteurs de l’art pour l’art, Grovestins, qui composait. 
souvent ses articles à coups de ciseaux, comme il résulte de ses manuscrits & 
la Haye, lui demanda l’autorisation de publier une lettre de Valmore du 
16 janvier 1865 contenant ce passage: 


société ne possède-t-elle quelques flagellants (sic) de votre force; le mauvais goût ne 
résisterait pas aux étoiles de feu de vos fouets. L’arc en ciel se fait sous votre cerveau. 
quand vous écrivez.” | 


Effrayé de cette proposition de se voir imprimé, Valmore lui fait cette 
confession, dans sa lettre du 1° février 1865: 


Je suis ou plutòt je fus hélas! le mari d’une femme adorable pour ses qualités privées. 
Son coeur fut poète par don de nature et nullement par l’étude (ce qui n’est pas un 
défaut chez une femme). La souffrance fut sa seule école. 

Moi, naturellement, je trouve qu’à travers les négligences d’un talent inculte il y a | 
de grandes beautés, des profondeurs de sentiments et des tours pleins de grace et de 
naturel (c’est un mari qui parle). Je crois qu’il ne lui a manqué, pour avoir une réputation 
retentissante, que la grosse caisse des salons d’où sa sauvagerie l’a toujours tenue éloignée. 

Ne craignez-vous pas, comme moi, que ma lettre pleine, sans doute, d’extravagances 
et que votre bienveillance seule peut tolérer, ne choque quelque oreille qui, croyant | 
connaître telle ou telle personne de leur bord, ne s’en venge lächement sur une mémoire" 
qui m’est chère? 

Ce n’est pas pour moi, obscur employé a la Bibliothèque impériale, cuirassé de 72 ans 
d'expérience, que je redoute des attentats si méprisables. 

Voilà, Monsieur, la seule observation que j'avais à vous adresser sur cette affaire. Et 
maintenant je me livre pieds et poings liés à votre prudence et à la sûreté de votre! 
jugement. 

Le nom du poète, dont je vous ai parlé plus haut, est celui de M? Desbordes Valmore. 
J'insiste sur ce nom parce qu’on l’a quelquefois confondu avec celui d'une dame qui écrit 
et dont le nom a quelque consonnance avec le nôtre ?). 


Grovestins, touché de sa confiance, l’assura de sa discrétion et lui promit i} 
de déposer cette lettre dans ses archives d’où je ne l’ai tirée que pour. 
faire connaître l’opinion de celui que Marceline appelait ,,son bon Valmore” ®), 
opinion intéressante parce que nous savons si peu de l’attitude de ce Delobelle 
a l’égard de l’art de sa femme. 

È | 

*) Ceci est une nouvelle preuve du romantisme de Valmore dont les biographes de 
Marceline ont longtemps douté. Cp. J. Boulenger, o.c., p. 231, n. 1. ) 

2) Il fait probablement allusion a Melanie Waldor, autre muse dolente du || 
romantisme (1796—1871). | 

8) Sainte-Beuve inconnu, 0. c., p. 194. 
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A deux reprises 1) M. J. Prinsen a attiré l’attention sur la curieuse figure 
‚de Karel-Frederik, baron Sirtema van Grovestins (1791—1874), qui, après. 
‘avoir rempli certaines fonctions à la cour du roi Guillaume I° de Hollande, 
‘passe la plus grande partie de sa vie en France, devient un ennemi féroce 
du romantisme, quoiqu’il ait i’àme profondément romantique, se convertit 
‚au catholicisme sous l’influence de lectures de l’Imitation et de Fénelon 
(1837) et publie une série d’opuscules contre le romantisme, après avoir 
pris une part active aux Trois Glorieuses ?). 
| Sirtema van Grovestins publia en 1852 un volume de souvenirs de ses 
amis, le comte Van der Duyn van Maasdam et le baron Van der Capellen 8), 
auquel Saint-Marc Girardin consacra un article élogieux au Journal des 
Debats du 23 octobre 1852. 

Ils entretenaient des relations depuis quelque temps: le critique s’in- 

‚teressait à l’époque de Louis XIV comme Grovestins l’avait constaté; aussi 
il lui envoya le premier volume de son livre sur Louis XIV et Guillaume 
‚par une lettre du 21 février 1852 1). 
Ces rapports expliquent l’intérét que le critique des Debats témoigne 
\pour un ouvrage dont le tirage était limité, étant destiné aux amis et aux 
‚parents de Van der Duyn et Van der Capellen seuls. Sainte-Beuve, à l’affùt 
des nouveautés, adresse a Grovestins la lettre que je reproduis avec quelques 
notes. 


Ila. 
Paris I°" novembre 1852. 


| Monsieur, 


| Si la demande que j’ai l'honneur de vous adresser est indiscrète, veuillez l’oublier bien 
vite et m’excuser. — Je n’ai pas lu seulement l’article que M. Saint-Marc Girardin a 
consacré dans les Débats aux souvenirs biographiques que vous avez recueillis sur le 
comte Van der Duyn et le baron de Capellen; je viens de lire l’ouvrage même qui m'a 
été prêté pour peu de jours, et après l’avoir lu, j’eprouve un vif désir de pouvoir le rou- 
vrir et le parcourir quelquefois, enfin, Monsieur, de le posséder. 

Je n’ai aucun titre, je le sens bien, à cette faveur, car je ne saurais considérer comme 
un titre l'honneur que j'ai eu de rencontrer quelquefois M. de Capellen $), de l’entendre 


1) J. Prinsen J.Lzn, Een vergeten Nederlandsche romanticus in Frankrijk, Sirtema vare 
Grovestins dans Groot-Nederland, Oct. et Nov. 1928, p. 378 et 496 et seq.; Les grands 
romontiques français jugés par un Hollandais de 1850 dans Mélanges Baldensperger, Paris, 
Champion, 1930. II, p. 188 ss. 

2) Lettre de Van Zuylen à Van der Hoop du 16 nov. 1835 dans H. T. Colenbrander, 
Gedenkstukken der algemeene geschiedenis van Nederland, V, p. 589. 

3. Notice et souvenirs biographiques du Comte Van der Duyn de Maasdam et du baron 
de Capellen, Recueillis, mis en ordre et publiés par leur ami le B” C.-F. Sirtema de 
Grovestins, Saint-Germain-en-Laye, Impr. et libr. de H. Preault, 1852. 

4) Copie de lettre de Grovestins à Saint-Marc-Girardin. Biblioth. royale, La Haye. 
Cote 75 D 27. Le livre de Grovestins Histoire des luttes et rivalités politiques entre 
les puissances maritimes et la France durant la seconde moitié du XVIIe siècle paraît à 
Paris en 8 vol. de 1851 à 1854. La deuxième édition, 8 vol., Paris, 1855, a pour titre 
Guillaume III et Louis XIV et conserve le reste comme sous-titre. À 

5) Godert-Alexandre-Gerard-Philip, baron Van der Capellen (1773—1848), après 
on séjour aux Indes comme Gouverneur-Général (1816—1826), rentre en Europe, passe 
ine grande partie de l’année dans ses terres près d’Utrecht, fait de fréquents séjours 
| Paris, devient un ami de Louis-Philippe, assiste à la chute du roi; il en est si profon- 
jément affecté que sa santé s’altère; il meurt peu de jours après sa rentrée en Hollande. 
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causer, et de recevoir méme de lui une réponse a une lettre que je lui avais adressée a 
Utrecht au lendemain des événements de Février 18481), c’est-à-dire bien peu de jours 
avant sa mort. 

Quoi qu’il en soit, Monsieur, en vous exprimant mon vœu, je profiterai du moins de 
cette occasion de vous remercier du plaisir que m’ont fait ces documens intimes et 
historiques dans lesquels vous ne cessez pas d’étre en tiers aux yeux du lecteur. 

Veuillez agréer, Monsieur, l’expression de ma respectueuse considération, 


ste Beuve 
(rue Mont Parnasse no. 11) 
[Bibl. royale, La Haye, cote 75 D 25]. 


Grovestins, en lui envoyant le volume, l’accompagne d’une lettre dont 
la copie autographe a eté conservée à la Haye et qui est caractéristique 
de son amertume d’incompris. Je la reproduis ici. 


IIb. 
AM. S!® Beuve. 


St. Germain ce 2 nov. 1852. 
Monsieur, 


Votre aimable lettre m’a fait le plus grand plaisir, je vous en remercie de bien bon 
cœur. 

Je m’empresse de vous faire parvenir les souvenirs de mes amis, souvenir[s] que vous 
appréciez si bien, et qui ont fourni à M. St. Marc-Girardin l’occasion d’écrire un article 
charmant, si profondément senti. 


Je reçois ici les éloges les plus flatteurs sur cette publication; ce qui prouve que le 
simple, le naturel, le vrai, sera toujours apprécié en France. Et chose étrange, en Hollande, 
on paraît peu l’apprécier et bien moins encore en comprendre le mérite; très peu osent 
même le comprendre! C'est bien le cas de dire ,,nul n’est prophète dans son pays”. 

Recevez, Monsieur, avec l’assurance du plaisir que j’eprouve à vous offrir ce volume 
celle de la considération très distinguée avec laquelle j'ai l'honneur d'être. 


[Bibl. royale, La Haye, cote 75 D 26]. 


Sainte-Beuve le remercie dans un billet dont le contenu suit. 


J'ignore dans quels milieux i! a rencontré Sainte-Beuve; je suppose, d’après leur corres- 
pondance, que c'est dans le milieu de Mme d'Agoult. M. Jean Bonnerot a trouvé à 
Chantilly (cote: Collection de Lovenjoul, D 593, fol. 460) la réponse de Van der 
Capellen du 21 mars 1848, datée d’Utrecht, à la lettre du 17 mars 1848 dont il 
est question dans la note suivante. 

Adam-François-Jules-Amand, comte Van der Duyn (1771—1848), son ami et une 
sorte de mentor pour lui (v. Petits Mémoires, souvenirs biographiques, Saint-Germain- 
en-Laye, 1857, p. 90), sert à la cour du stadhouder Guillaume V et du prince d'Orange, 
son fils, devient docteur en droit, traverse les années 1795 à 1813 comme un sage, avec 
ses livres, devient grand-officier à la cour du roi Guillaume I°", gouverneur de la Hollande 
méridionale (1817), est brutalement congédié en 1844 et meurt fin décembre 1848. Il a 
fait un seul voyage en France et n’a pas eu de rapports avec Sainte-Beuve. 

1) La lettre de Sainte-Beuve est introuvable: il eût été intéressant de connaître son 
opinion sur les événements de 1848 exposés devant un homme qu’ils avaient complètement 
bouleversé. M. le baron R. H. O. van der Capellen, Membre du Conseil Supérieur de la 
Noblesse, à la Haye, a eu l’amabilité de me dire que, lors du décès de la veuve de l’ancien 
Gouverneur-Général, les papiers ont été confiés aux enfants de son frère aîné, établis 
en Allemagne, où la famille s’est éteinte en 1917 et où ils ont été égarés où perdus. 


i 
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IN. 


Paris, 8 9bre 1852. 
Monsieur, 

Je regois avec bien de la joie le volume dont vous voulez bien me faire cadeau, il 
pindra à mes yeux à tout son mérite celui d’être le prix de votre bienveillance. 
| Agréez, Monsieur, avec l’expression de ma reconnaissance celle de ma respectueuse 
jonsidération, 
| Ste Beuve. 
[Bibl. royale, La Haye, cote 75 D 25]. 


Il m’est impossible de savoir s’ils ont eu d’autres rapports. En tout cas 
urovestins attaque le romantisme abhorré à travers Sainte-Beuve quand 
N écrit: „En somme, les Etudes de M. Sainte-Beuve sur M. de Balzac sont 
a profession de foi d’un romantique pur sang. Style et pensées, tout y 
‘espire cette atmosphère empoisonnée, cet air vicié par le faux, par le 
paradoxal, par le besoin d’éblouir qui est le signe distinctif de ceux qui 
lésespèrent de convaincre leurs lecteurs”? 1). 


IV. 


Ce 10 mars 1863. 
Monsieur, 


| Je ne pourrai malgré tout mon désir entrer dans le détail de cette vieillesse de Ducis. 
Je serai pourtant heureux de savoir sur lui tout ce qui est possible; il me semblait qu’on 
Wavait pu deviner ce que signifient ces lettres mystérieuses: l’explication donnée dans 
a vie de Ducis est bien arbitraire. 

Vous me rendrez très reconnaissant, Monsieur, de tout ce que vous voudrez bien 
m’apprendre à ce sujet. 
| Agréez l’expression de ma gratitude pour votre aimable attention et de ma considération 
espectueuse. 

s'” Beuve. 

[Bibl. de Université, Amsterdam, Collection 

Diederichs, cote 56 C. t 1]. 


Sainte-Beuve a parlé de Ducis á deux reprises: en 1852 pour un article d’orien- 
ation générale sur l’homme et l’œuvre ?), une autre fois, en 1863, sur sa 
‘orrespondance *), ce qui lui permet de se perdre ou de s'étendre sur Deleyre, 
'ami de Jean-Jacques, dont on lui avait offert des lettres inédites apres 
on premier article. 

Le billet que je reproduis ici se rapporte également á une offre de lui 
yrocurer des détails inédits; il est donc postérieur à son article du 2 mars, 
yeut-étre à celui du 9. Comme il avait surtout connu Ducis a travers la 
rie que Campenon avait publiée en 1826 4), j'ai consulté cette notice sans 


1) Les gloires du Romantisme, 1859, II, p. 102, cité dans Prinsen, Mélanges Balden- 
perger, II, p. 197. 

2) Lundis, VI, p. 372; art. du 13 sept. 1852. 

8) Nouveaux Lundis, IV, p. 318, 341 et 362 ss.; art. du 2, 9 et 16 mars 1863. 

4) Œuvres posthumes de J. F. Ducis précédées d'une notice sur sa vie et ses écrits par 
M. Campenon, Paris, A. Nepveu, 1826. 
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Y 


réussir à trouver la clef de l’énigme que le billet renferme. F.-N.-V. Campenon | 
(1772—1843), lui-méme fervent royaliste, y a insisté très fortement sur 
attitude nettement hostile de Ducis à l’égard de Napoléon +) qui fait qu'il 
refuse une place de sénateur et la Legion d’honneur et n’accepte celle-ci 
que de Louis XVIII. Je crois pouvoir distinguer dans un mot de Sainte-Beuve 
un indice qui permettra peut-être à un chercheur plus heureux que moi 
de trouver ce que je cherche en vain. Parlant de son attitude à l'égard de, 
Napoléon, il dit que Ducis se bourbonise et qu'il est campenonisé, 
c.-à.-d. que Campenon fait de lui un bourbonien à tous crins ?). Je crois 
voir une sorte de protestation dans ce mot que la connaissance des lettres | 
qu’on lui avait offertes sur ces entrefaites pourrait expliquer. Et je mai | 
pas trouvé dans la vie de Ducis par Campenon une allusion à des lettres 
mystérieuses et à leur explication pas plus que dans les lettres qui terminent : 
le volume >). 
Amsterdam. K. R. GALLAS. 


1) o.c., p. 43, 45, 46, 80 de la notice. 

2) Nouveaux Lundis, IV, p. 381. 

3) Mon article était écrit et composé depuis six mois quand M. Jean Bonnerot m’a 
appris que le correspondant anonyme de Sainte-Beuve est Emile Gauthier de la Chapelle, 
qui Jui a communiqué des renseignements de Campenon sur Ducis. La lettre se trouve ) 
dans la collection Spoelberch de Lovenjoul à Chantilly, sous la cote D 602 folio 279. | 
M. Marcel Bouteron, bibliothécaire de l’Institut de France, a bien voulu m’apporter 
une copie de la lettre que je reproduis ici: 


Monsieur, 

Voici ce que M. Campenon a bien voulu m'écrire en 1840 au sujet de Ducis: 

,.-.. les lettres S. S. T. qui pendant les onze dernières années de sa vie ont accompagné | 
sa signature car depuis la fin de 1861 jusqu’a 1805, son nom n'était suivi que de deux : 
lettres SR 

„Je commence par rapeller l’interpretation qu’y donnaient les personnes qui préten- 
daient que ces trois lettres sont les initiales de ces mots Sublime Shakespeare traductor, | 
car ayant mis seulement en 1825 une seconde lettre S, il résulterait de cette interpretation 
que ce ne serait qu’à 72 ans que Ducis aurait jugé convenable de donner a Shakespeare 
l’épithète de sublime, ce qui est contre toute vraisemblance. Il a déjà donné dans des 
mémoires sur Ducis publiés peu d’années apres sa mort, quelques détails sur ce sujet 
et rapporté autant que je puis m'en souvenir, l’entretien que j’avais eu avec lui sur ces 
trois lettres mystérieuses. Je n’obtins de lui aucune explication précise, et quand je lui 
eus dit que moi, je les traduisais depuis 1800 jusqu’à 1805 par sine tabe, et depuis 1805 
(année oü il avait 72 ans) par senex sine tabe, je vis sa belle figure se couvrir d’une 
honnête rougeur et il me dit: mon ami, n’insistez pas; c'est un secret entre une seule ‘ 
personne et moi”. 

A la suite de ces explications M. Campenon developpe cette idée que Ducis, qui avait 
refusé la dignité de sénateur, aurait pris avec lui-même l’engagement de ne rien accepter 
du gouvernement impérial et aurait constaté cette promesse par les lettres qu’il ajoutait 
à son nom. 

Il est probable, monsieur, que ces détails vous étaient déjà connus, mais je profite de 
la permission que vous m'avez donnée de vous les adresser pour vous offrir les nouveaux | 
hommages d’un de vos lecteurs assidus. | 


EM. GAUTHIER DE LA CHAPELLE. 


On voit par là avec quelle précision la documentation de Sainte-Beuve était faite, 


quelquefois grâce à des collaborateurs bénévoles dont nous ignorons le plus souvent 
le nom. 
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LA „COMEDIE” LATINE EN FRANCE AU XIIE SIÈCLE. 


Le probleme des origines du theätre comique en France est obscur et 
été souvent discuté; on s’est notamment souvent posé la question de 
savoir dans quelle mesure, pour le solutionner, on devait tenir compte de 
certaines pièces — ou faut-il dire, poèmes? — latines du XIIe siècle, aux- 
quelles on a donné le nom de ,,comédies élégiaques”. Après Jacobsen et 
Lloétta, voici que M. Gustave Cohen, entouré d’une équipe de jeunes savants, 
Bes élèves, est entré en lice, et les deux volumes qu'il vient de publier en 
pollaboration avec eux et après une longue préparation, nous ont donné 
Enfin toutes les pièces du débat !). C'est une œuvre de tout premier ordre. 
M. Cohen, dans une Introduction succincte et en même temps complète, 
Fésume les résultats auxquels sont arrivés ses collaborateurs; il en fait une 
ynthèse claire et prudente, en même temps qu’il dégage de l’ensemble 
ses vues très personnelles sur les points en litige; c’est lui qui a conçu 
idée de ce recueil et c'est en premier lieu vers lui que va notre gratitude. 
Ses vaillants disciples se sont réparti les quinze pieces á publier, et si né- 
cessairement parmi celies-ci l’une est plus intéressante que l’autre, tous 
bat bien mérité de la science par les soins donnés à l’établissement du texte, 
bar les Notices dont ils le font précéder et par l’élégance de leurs traductions. ?) 
i j'ajoute que la présentation des deux volumes par la Société ,,Les Belles- 
Lettres” est celle a laquelle elle nous a accoutumés, on se rendra compte 
que, rien qu’a les lire, on éprouve un singulier plaisir. 


| . 
| Ce recueil se compose de pièces qui semblent appartenir à des genres bien 


différents. À côté de monologues dramatiques, où le récit est à la première 
personne avec mélange de dialogue (De nuncio sagaci, De tribus sociis, 
De clericis et rustico, De tribus puellis), il s'y trouve des pièces entièrement 
dialoguées (Babio) ou A peu près entierement (Pamphilus), d’autres où le 
écit alterne avec des dialogues (Geta, Aulularia, Baucis et Traso), d'autres 
encore où le récit occupe la place principale, à côté de vers assez nombreux 
qui rapportent les paroles mémes des personnages (Milo, Miles gloriosus, 
Lidia, Alda, Pamphilus Gliscerium et Birria); un seul, enfin, est un simple 
onte (De mercatore). Le lien qui, de ces éléments disparates, fait un faisceau, 
est le style; tous ces spécimens de la poésie latine du moyen age sont 
crits dans une langue précieuse et savante et d’après des règles d’école 
jue M. Faral a dégagées des Arts poétiques du temps, dans son livre sur 
Les arts poétiques du XIIe et du XIIIe siècle. Tous, pour autant qu’on peut 
es dater, appartiennent à la même époque, qui va de 1150 à 1200, et ils 


\ médie” en France au Xlle siècle. Textes publiés sous la direction et avec 
E a Gustave Cohen. Textes établis et traduits par M. Abraham, R. 
jaschet, A. Cordier, A. Dain, E. Evesque, M. Girard, ¡a Guilhou, M. Janets, 
. Lackenbacher, H. Laye, P. Maury, J. Mouton, M. Wintzweiler. Société d’édition 

- Me ris, 1931. 
ES AD a 137 et 181 de l’ Aululaire, les plusqueparfaits ne 
t exierat ne pourraient pas être des gallicismes et avoir la valeur d un passé N 
voir Schwan—Behrens, $ 337, 2)? C'est par erreur que, dans Pamphilus, v. e 
76, on a attribué à homo le sens de on (voir II, 175). 
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peuvent étre pour la plupart localisés en France (Babio, d’après M. Faral, | 
pourrait étre d’origine anglaise, mais M. Cohen n ’est pas de cet avis); dans | 
tous les cas c’est bien en France que ce genre est né, probablement dans | 
la contrée de la Loire; les noms de Vital de Blois, auteur du Geta et dal 
l’Aulularia, de Guillaume de Blois, à qui nous devons Alda, de Mathieu de | 
Vendòme, l’auteur de Milo, nous en sont garants. | 

Prises dans leur ensemble, ces pièces posent deux problèmes, à savoir: 
furent-elles écrites pour être jouées, et en quels rapports sont-elles avec 
la littérature française contemporaine et postérieure? 

Quant à leur nature, scénique ou narrative, elles présentent des faits 
réellement troublants. A l’origine se trouve le Geta, d’environ 1150, qui, || 
sous tous les rapports, est le morceau le plus important du recueil, aussi | 
bien par sa valeur littéraire que par sa force comique et par l'immense || 
succès qu'il a obtenu. Or, cette pièce, d'inspiration toute latine, est sans || 
aucun doute une imitation de la comédie latine: c'est 1 Amphitrvon de Plaute, ' 
modifié et adapté à un milieu de clercs; on s’attendrait donc à ce qu’elle 
fût également écrite en vue de la représentation, et pourtant cela n’est pas 
certain. M. Guilhou, dans la Notice dont il a fait précéder son édition, ' 
a examiné de très près la question de la nature littéraire de l’œuvre. Il fait 
ressortir que sa vaste diffusion s’expliquerait mieux pour une œuvre jouée 
que pour un poème destiné à la lecture, et semble donc militer en faveur. 
du caractère scénique de cette ,,comédie” — il faut remarquer qu’att 
moyen âge ce terme ne désignait pas nécessairement une pièce de théàtre —' 
mais que, d'autre part, Geta présente des particularités qui semblent in- 
compatibles avec ce caractère: les inquid, ait, intercalés dans le texte et 
assurés par le mètre, les longues tirades narratives écrites avec un soin 
qui empêche d’y voir de simples indications de scène. Cet ensemble hybride 
est très difficile à classer, et les avis des savants sont divergents quant ' 
à la place qu'il faut lui attribuer parmi les genres littéraires. Serait-ce un ' 
, jeu” d’acteurs, conduit par un ,,meneur de jeu” qui aurait récité toute ' 
la partie narrative? On a même cru à une représentation par marionnettes, 
et quelques-uns admettent la possibilité qu’un seul acteur ait, en changeant 
de ton, pu ,,jouer” tous les rôles et réciter la narration; en soi, cela serait 
réalisable; je me rappelle avoir entendu dans ma jeunesse un diseur allemand 
qui, à lui seul, ,, jouait” ainsi le Julius Cesar de Shakespeare. Quoi qu'il 
en Soit, si Geta n’est pas une pièce de théâtre, ce n’est pas non plus simplement 
un ,,conte”, comme le veut M. Faral, qui caractérise cette pièce par ,,l’esprit 
comique du vieux théâtre latin, exprimé sous forme de conte.” Pour cela, 
l’élément dramatique y est trop fortement accusé: M. Guilhou a relevé la 
valeur scénique de plusieurs épisodes, qui se dégagent tous seuls de l’en- 
semble; il a même réussi à diviser le récit en un certain nombre de „scenes”, 
qui présentent suffisamment de cohésion. Pour expliquer ce double caractère 
de Geta, il me semble qu’il faut supposer, avec M. Guilhou et d’ autres, que 
Vital a travaillé d’après un Geta antérieur, aujourd’hui perdu, supposition 
qu’on peut étayer par une allusion de Sedulius et par l’exemple de l’autre 
Comédie” que Vital a imitée de Plaute: l’ Aululaire. En effet, cette pièce 
n'a pas non plus été faite directement d’après Plaute, mais d’après une 
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imitation du IVe siècle, le Querolus, qui, contrairement à l’œuvre de Vital, 
est une vraie comédie; on pourrait donc, par analogie, supposer que le 
modèle hypothétique de Geta a été également écrit en vue d’une repré- 


sentation; le Geta du XIle siècle en serait alors une adaptation; la piéce 


| théatrale serait devenue une ceuvre destinée a la lecture ou a la récitation, 


non entièrement à la scène. 

Les deux piéces de Vital de Blois et sans doute aussi Alda sont, d’ailleurs, 
les seules du recueil dont on puisse dire qu’elles sont imitées d’une comédie 
antique; les sources des autres pièces, pour autant que nous les connaissons, 
sont des narrations. Si elles sont donc tout aussi difficiles à classer dans un 
des genres littéraires connus, cela ne peut s'expliquer qu’en admettant qu’ils 
ont pris modèle sur Geta et l’Aululaire, et que, par là, elles aussi sont 


devenues ce qu’on pourrait appeler des ,,contes à dialogue”. Baucis et Traso 
| pourrait, au besoin, remonter indépendamment à la comédie classique, 


dont elle s'inspire, témoins les noms des personnages et son süjet qui, comme 
le dit l’éditeur, M. J. Mouton, est ,,un des themes les plus souvent repris 
de la comédie antique”; il est vrai que, pour M. Cohen (p. XXIII), ce theme 
a été emprunté par le poète à un fabliau du moyen âge, mais on pourrait 


x 


| objecter a cette opinion que l’entremetteuse, personnage de fabliau ou de 
| farces, est un rôle constant dans le théâtre antique, et qu’il est probable 


que, si elle joue un rôle dans la littérature française, c’est par imitation de 


| modèles anciens. D’autre part cependant, et nous y reviendrons, l'esprit 


| qui anime Baucis et Traso est different de celui qui règne dans la comédie 


des Anciens. 
Maintenant, que faut-il penser des deux pièces qui sont entièrement 


en dialogues, ou à peu près, à savoir Babio et Pamphilus? D’après M. Cohen 


et d’après M. Laye, l’éditeur du texte, Babio, non seulement est jouable, 
mais il a été joué. D’après M. Laye, ce serait indépendamment de la comédie 
ancienne que le poète aurait fait du ,,conte à dialogues” une vraie pièce 
de théâtre et aurait fait ,, renaître” ainsi le théâtre comique. Par contre, pour 


M. Faral, ,, l'emploi continu du dialogue dans le Babio a peu de signification; 


c'est une fantaisie de lettré ....; la pièce n’est qu’un type dérivé et ex- 


| ceptionnel”. Et, en effet, c'est ce qui semble bien résulter d'une phrase 


du prologue, dont on n’a pas, à mon avis, suffisamment fait ressortir ins 
portance. Il est vrai que ce début n’est peut-être pas de la main du poète 
lui-même, mais le copiste qui l’aurait ajouté était pourtant mieux placé 
que nous pour connaître les intentions de l’auteur. Il dit ceci: ,,Introducit 
auctor eorum [versuum[ quinque principales personas queque loquens ad 
se invicem ut coram videretur sermo haberi tanquam a presentibus et ne 
ambiguitas haberetur que persona cui loquitur” 1). Or, videretur prone 
qu’il ne s’agit pas ici d’une représentation, mais qu’on fait comme s’il 
s'agissait d'une représentation. Un passage de la pièce elle-même semble 


1) Je traduirais autrement que ne le fait l'éditeur les mots: „queque loquens ad se 
invicem”; au lieu de „en leur faisant dire toutes choses entre eux a interpreterais n. 
bout de phrase ainsi: „dont chacun parle à tour de röle à l’autre”; le latin peu correc 
du prologue permet certaines libertés dans la traduction. 


ATI 
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devoir conduire A la même conclusion; au vers 92 l’esclave Fodius, rapportant 
à Petula la conversation qu’il a surprise entre Babio et Viola, dit: 
Sic Babio Viola, sic ea dixit ei, 

sans reproduire les paroles mémes de ces deux interlocuteurs et sans, 
au moins, les résumer. Or, cela serait admissible dans un texte destiné à 
être lu; là, l’auteur peut se borner à dire: ,,Fodius informa Petula de 
ce que Babio et Viola s’étaient dit”, sans répéter leurs paroles; mais sur 
la scene, il aurait été nécessaire que l’esclave les rapportat a sa maitresse, 
ou du moins qu’il les résumat. 

Quant a Pamphilus, d’apres l’editeur, M. Evesque, ce serait aussi 
une illusion” que d’y voir un drame, malgré la forme dialoguée et le relief 
qu’y ont les caractéres des personnages. En effet, il s’y trouve, au milieu 
du texte, un vers narratif, et les répliques, qui sont, a deux exceptions 
pres, en forme de strophes de quatre vers ou davantage, manquent de cette 
vivacité que demande la scéne. 

Cependant — et ici je reviens a ce que j’ai dit au sujet de Geta — pas plus 
que Geta, ni Babio ni Pamphilus ne sauraient étre considérés comme des 
contes purs et simples on doit tenir compte des éléments scéniques si 
évidents que les pièces du recueil «ontiennent, et on est obligé d’y 
voir un genre mixte, une combinaison de récits et de scènes de théâtre — 
qu’elles aient été réellement jouées ou non —, tout comme Aucassin et 
Nicolete présente un mélange de parties narrées et de strophes chantées. 
Les auteurs des ,comédies” non imitées de pièces antiques, ayant trouvé 
dans des ,,exempla” (Lidia) ou dans des recueils comme les Sept Sages 
(Milo, Lidia) une intrigue sommaire, ou bien ayant entendu raconter une 
histoire amusante, les ont, dans leurs pieces, accommodées d’une certaine 
façon; ils les ont racontées en les agrémentant de ieux de scènes et y ont 
introduit des dialogues dans une mesure et d’une maniere peu compatibles 
avec la nature d’un conte qui, par définition, est une narration. Or, pour 
ces additions, quels ont été leurs modéles? 

D’après M. Faral, le genre de la comédie se serait, au XIle siècle, complè- 
tement éclipsé, et il cite des vers du Documentum de Geoffroy de Vinsauf 
qui prouveraient que ‚la comédie a vécu”. Cependant je me demande s’il 
n’a pas forcé le sens des paroles de Geoffroy: ,,Illa quae condidit Horatius 
de comoedia hodie penitus recesserunt ab aula et occiderunt in desuetudinem”. 
Cela signifie uniquement que les règies qu’Horace avait établies pour la 
comedie n’étaient plus appliquées par les auteurs, et c’est pourquoi Geoffroy 
omet d'en parler et passe à décrire ce qu’Horace dit de la façon dont il faut 
traiter une matière comique: ,,Ad praesens igitur omittamus de comoedia; 
sed illa quae ipse dicit, et nos de jocosa materia dicamus qualiter sit tractanda”. 
D’ailleurs, quand même à l’époque de Vital de Blois on n’aurait pas écrit 
de comedies, la notion du theätre n’avait pas complétement disparu; 
n'oublions pas le Jeu d’ Adam et les autres manifestations du théâtre sérieux. 
En outre, le fait que l’auteur du Prologue de Babio parle, pour expliquer 
le systeme d’après lequel cette pièce a été construite, d’un ,,sermo qui 
videretur a presentibus haberi” — nous avons déjà cité ces paroles — rend 
probable qu’il connaissait le genre de pièces jouées sur la scene. 


| 


| 
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| On prétend que les contemporains de Vital ne savaient pas que les comédies 
'e Plaute et de Terence étaient faites pour être représentées. Cependant, 
tte ignorance n’a pas été absolument générale, et M. Cohen cite (p. IX) 
tes paroles de Jean de Salisbury qui prouvent que celui-ci se rendait par- 
hitement bien compte de la vraie nature de l’œuvre de Plaute, de Ménandre 
de Térence. Notons aussi que le poète du De nuntio sagaci emprunte au 
héâtre antique ,,des coups de théâtre et des supercheries”, comme nous 
apprend M. Dain, l'éditeur de ce texte; d’après ce savant, ,,ces emprunts ne 
teuvent constituer une source proprement dite”; oui, mais il y a pourtant 
fnitation, et remarquons qu’on cherche à imiter justement des jeux de scène. 
tre part, il faut reconnaître que — comme nous l’avons rappelé plus 
aut — le plus souvent, on considérait la comédie antique comme n’ayant 
lE de rapports avec la scène. 

Si donc on nie que ce soit la comédie antique qui a pu suggérer aux 
hoetes des ,,comédies” latines les épisodes purement scéniques, il ne reste 
qu’une seule possibilité: c'est que, au moment où écrivaient Vital et ses 
mitateurs, il existät une farce latine, dont rien ne subsiste. Je connais le 
langer des hypothèses dans la discussion de problemes de ce genre, mais 
fe sais aussi que, dans un domaine aussi difficile à explorer que les origines 
les différents genres littéraires français, on ne saurait s’en passer. Il me 
lemble d'autant plus légitime d'admettre qu'il y a eu un théâtre comique, 
‘crit en latin, antérieurement à la ,,comédie” latine, qu'il s’est agi d'un 
renre essentiellement fugitif, de pièces faites pour un public restreint et 
deal et écrites sans préoccupations littéraires. Nous n’avons qu’a nous 
lappeler l’histoire du recueil de farces françaises dit du British Museum 
jour comprendre combien était éphémère l’existence de ces amusettes. *) 
| Mais, qu'ils aient travaillé d’après la comédie antique ou d’après des 
arces de leur temps, ou d’après toutes deux à la fois, ce qui est certain, 
Pest que les auteurs des ,,comédies” ont fait autre chose de cette matiere 
pi ils ont puisé; ils ont fait des ,,exercices scolaires”, en en utilisant les données, 
La ,,comédie” latine ne représente donc pas un chainon dans l’évolution du 
heätre comique; elle est une espèce d’excroissance, si l’on peut dire; pas 
plus que le Carmen de prodicione Guenonis, qui est un ,,exercice d'école” 
ait d’aprés la Chanson de Roland, ne représente une phase du développement 
le la chanson de geste, la ,,comédie” ne saurait être considérée comme un 
récurseur du théâtre comique français. Mais elle est précieuse comme 
enseignement sur le théâtre de son époque. 

Nous ne renoncerons que difficilement à chercher les commencements 
le ce théâtre dans des jeux de clercs; cette origine savante” cadrerait 
rop bien avec ce que nous savons des débuts du genre des chansons de 
reste et sur ceux de la poésie lyrique et du théâtre sérieux, pour qu'il 
suisse s'agir dans ce rapprochement d'un simple mirage. Et, d’ailleurs, ce 
jui nous confirme dans cette conviction, c’est que, parmi les pièces qui 


1) Cf. Faral, Les Jongleurs, p. 228, au sujet de l’ancienne farce française: ,, Tout donne 
| penser qu’une production comique, intense même, a pu exister, sans que rien en ait 


urvécu”. 
14 Vol. 17 
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composent le recueil si important que nous analysons, il y en a que nous 
n'avons encore citées que dans notre énumération, au début de cet article, 
et qui sont de véritables ,,monologues dramatiques” (De tribus sociis, et, 
peut-être, De tribus puellis); or, ceux-là, que sont-ils sinon les précurseurs} 
des monologues français du XVe siècle? dl 

M. Faral nie tout lien entre la ,,comédie” latine et la scène; il la considère 
comme essentiellement narrative, au point d’avoir pu donner naissance 
au genre des fabliaux: ,,Le fabliau du XIIIe siècle, autant que genre littéraire,' 
est issu du conte latin du XIle siècle [c’est-à-dire la ,,comédie’’] et par 
conséquent, en dernière analyse, remonte, par cet intermédiaire, à l’antique’ 
comédie latine.” 1) C'est qu'il a reconnu dans Alda „le premier type 
achevé du conte systématiquement réaliste et délibérément déshonnéte”; 
contes latins et fabliaux procèdent exactement du même esprit”. Cela, 
évidemment, ne saurait s'appliquer ni à Geta?) ni a l’Aulularia. Quant: 
aux autres, les motifs propres aux fabliaux n’y sont pas nombreux: le 
mari bafoué dans Miles, Lidia, Babio, et c’est tout; les thèmes les plus 
fréquents sont d’origine antique, même dans celles des pièces qui semblent? 
indépendantes de la littérature latine (Baucis et Traso, Pamphilus, De 
nuntio sagaci). Ce qu’il y a de commun entre le fabliau et la ,,comédie” sau 
Geta et l’Aululaire, c’est la grivoiserie; cela suffit-il pour conclure que le 
premier derive de la seconde, ce qui à première vue, eu égard aux profondes. 
différences de forme et de ton des deux genres, semble déjà peu vraisem-' 
blable? Il est difficile de le croire. D’abord, le ,,conte a rire” latin n’a pas! 
dù attendre que Vital ait imité Plaute pour amuser le monde des couvents, 
et les ,,exempla” latins ne sont souvent pas autre chose que des fabliaux;/ 
d’ailleurs, d’après M. Faral lui-même, ,,le Miles gloriosus et la Lidia devaient' 
ötre des remaniements d’histoires connues”. Et puis, quand méme le fabliau! 
serait postérieur à la ,,comédie”, comment ne pas admettre la possibilité! 
que, s'ils présentent un motif identique, celui-ci leur soit venu indépendam- 
ment d’une source quelconque antérieure? 

En résumé, je serais disposé à voir dans le fabliau la continuation 
d’un conte narratif latin, et dans les farces celle d’une farce latine; tous 
deux, contes et farces, seraient des produits de l'imagination des clercs, 
qui vivaient en rapport étroit avec le peupie, et qui en même temps, par 
leurs études, étaient en contact avec l’antiquité. Les ,,comédies” latines ont 
été créées comme un genre à part, à côté des pièces qui sont du théâtre pur, 
et elles participent du conte et du théâtre, comme dans Aucassin et Nicolete — 
je Pai déjà dit — sont combinés le roman et la poésie. Si elles ont subsisté,, 
tandis que les farces latines ont peri, c'est que, par leur forme soignée, 
elles relevaient de la grande littérature, tandis que les farces, comme tant 
de ,,mystères” locaux, ont été traitées avec moins de considération. 


J. J. SALVERDA DE GRAVE. 


1) Romania, L, 384. 
*) Le lien que M. Faral a voulu établir entre cette piece et les fabliaux, au moyen 
du vers où Alcméne parle d'un ,,songe” qu'elle aurait eu (v. 524), me parait bien ténu. 
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ENCORE UNE FOIS „LE CERCLE DONT LE CENTRE EST 
PARTOUT, LA CIRCONFÉRENCE NULLE PART”. 


Si je me permets de revenir sur la note que j’ai insérée dans le Neophilologus, 
VI, p. 246, c'est que depuis a paru le cinquième volume de la magnifique 
ition de Rabelais, publiée sous la direction de M. Abel Lefranc, contenant 
È Tiers Livre. On sait qu’au chapitre treize se trouve notre formule: ,,ceste 
hfinie et intellectuale sphaere, le centre de laquelle est en chascun lieu de 
‘univers, la cicunference poinct (c’est Dieu selon la doctrine de Hermes 
rismegistus)”. Dans la note que M. Clouzot consacre à ce passage, je relève 
Pabord qu’il nomme le Roman de la Rose, en renvoyant à un article écrit 
var M. de la Perrière dans la Rev. des ét. rab.; celui-ci a donc, avant moi, 
ait le rapprochement avec Jean de Meung sans d’ailleurs en tirer les conclu- 
ions que j'ai cru pouvoir en tirer. Puis M. Clouzot signale un petit problème 
éjà soulevé par M. Lefranc +). Seulement il le fait si brièvement et en des 
rmes si peu précis que le lecteur qui n’aurait pas lu l’étude de M. Lefranc 
le supposerait même pas qu'il y eût un problème. Ce problème, le voici: 
Dans le Pseudo-Hermès la formule se réduit à cette idée: , Dieu est une 
phère”; comment Rabelais, si précis d’ordinaire en matière de citations, 
-t-il pu se tromper en attribuant à cet auteur le développement si caracté- 
istique de notre phrase? M. Lefranc répond que, en effet, Rabelais ne s’est 
as trompé, mais qu’on a toujours mal interprété le passage du Tiers Livre; 
es mots mis entre parenthèse ,,c’est Dieu selon la doctrine de Hermes 
‘rismegistus’’ ne se rapporteraient, d’après l’illustre savant français, qu’à 
a première partie ,,ceste infinie et intellectuale sphaere” et non aux mots 
jui suivent; ces mots, ce développement, il l’aura rencontré dans quelque 
uteur en vogue et cet auteur serait, précise M. Clouzot, en suivant la 
uggestion de M. de la Perrière, ,,un commentateur, peut-être Symphorien 
'hampier, qui avait publié une Trismegista theologia perdue”. 

Je crois qu'il y a une solution plus simple au problème posé par M. Lefranc. 
"est bien la formule tout entière que Rabelais attribue a Hermès Trismégiste 
t non la première partie, comme le suppose le savant français; seulement il ne 
a trouvée ni dans le Pseudo-Hermès grec ni dans la traduction de ce texte 
aite par Ficin (ni évidemment dans l’édition publiée par Adrien Turnèbe 
n 1554); on n’a pas non plus besoin de recourir pour expliquer le dévelop- 
ement de notre phrase à un commentaire perdu; il y a un autre écrit attribué 

Hermès Trismégiste et qui contient notre formule toute faite, c’est le 
iber XXIV philosophorum, publié par Clemens Baeumker *). La seconde 
roposition, en effet, y est: „Deus est sphaera infinita cuius centrum est 
bique, circumferentia nusquam”. Ce texte, qui semble dater des premières 
nnées du treizième siècle, est-il la source de Rabelais? Je ne le crois pas, 
'abord parce qu'il ne semble pas avoir été très répandu, puis parce qu’on 


1) Grands Ecrivains de la France, p. 174. à à 

2) Das pseudo-hermetische Buch der vierundzwanzig Meister, ein Beitrag zur Geschichte 
s Neupythagorismus und Neuplatonismus in Mittelalter (Studien und Charakteristiken 
ır Geschichte der Philosophie insbesondere des Mittelalters); gesamm. Vorträge und 
ufsätze v. C. Baeumker, hsgg. v. M. Grabmann, Münster i. W., 1928 (article publie d’abord 
ins Abhandlungen aus d. Geb. des Philosophie und ihrer Gesch. ; eine Festschrift z. 70. 
eburtstag des Freih. G. v. Hertling, 1913, 17—40). Je dois a l’obligeance de M. Aug. 
elzer, scriptor de la Bibliothèque du Vatican, la connaissance de cette intéressante étude. 
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n’y lit pas le correspondant de l’adjectif si caractéristique intellectuale! 

Mais il y a d’autres auteurs qui attribuent la comparaison de la sp 
à Hermès. Bonaventure, qui dans son Itinerarium mentis a parlé de la 
„sphaera intelligibilis cuius centrum est ubique et circumferentia nusquam”, | 
Pattribue dans ses Sententiae *) à ce personnage fabuleux: ,,Ubique enim. 
est centrum illius potentiae, sicut dicit Trismegistus”. Il est pourtant im- | 
probable que Rabelais ait lu le Doctor Seraphicus et ait combiné ces deux | 
textes. Puis Thomas de Aquino attribue dans les Questiones disputatae de | 
Veritate 2) également notre formule au Trismégiste: . . . . ,, Unde Trismegistus | 


vero nusquam, per centrum exponens creaturam, ut Alanus exponit.” 


Tous deux, Bonaventure aussi bien que Thomas, semblent, en partie du 
moins, se baser sur un auteur célèbre et qu'ils ont connu personnellement || 
à Paris où il fut professeur de 1224 ou 1225 à 1231, date où il partit! 
pour Magdebourg. C'est Bartholomaeus Anglicus, auteur de De proprie- || 
tatibus rerum, une sorte d’encyclopédie en dix-neuf livres, antérieure à celle i 
de Vincent de Beauvais, et qui a joui d'une vogue immense: il y a peu de‘ 
bibliothèques en Europe qui ne possèdent un manuscrit de cet ouvrage; 
la seule Bibliothèque Nationale de Paris en a dix-huit. Il en parut quatorze 
editions au moins avant 1500. Il n’y a pas de doute que Rabelais n’ait connu 
l’ouvrage de Bartholomaeus, Franciscain comme lui. Or, nous lisons dans 
ce texte 3): ,,Propter quod Termegistus describens Deum prout potuit ait sic: 
Deus est spera intellectualis, cuius centrum ubique est, circunferentia vero nus- 
quam”. Il me semble a peu près sùr que Rabelais a cu devant lui cette ency- 
lopédie en écrivant le chapitre treize de son Tiers Livre; et nous constatons 
que le grand écrivain a ici comme dans d’autres cas cité de seconde main *). 

Reste maintenant à trouver la source de Bartholomaeus Anglicus. Comme 
il a mis a contribution dans son encyclopédie des ouvrages grecs, arabes ct 
juifs, traduits peu avant en latin, je ne serais pas étonné qu'il eût ici aussi ' 
puisé à une source arabe. L'influence de la pensée arabe sur notre culture | 
européenne a certes été plus grande qu’on ne le croit en général; et je suis 
sûr qu’en suivant cette piste, on pourra faire des découvertes intéressantes. 
Constatons en terminant que Symphorion Champier, qui dès 1510 a comparé 
Dieu à ,,une esphère inintelligible duquel le centre est partout et la circon- 
ference en nul lieu”, a bien puisé comme nous l’avions supposé, dans 
l’Itinerarium mentis de Bonaventure: l’expression ,,esphère inintelligible” 
s'explique, en effet, par la fautive leçon ,,inintelligibilis”, qui se lit dans 
la première édition de Bonaventure, parue en 1594 à Venise 5) et qui a donc 
dû se trouver dans quelque manuscrit. 


Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


1) dist. 37, pars 1, art. 1, quaestio 1 ad 3. 

2) quaestio 2, art. 3, obiect. 11. 

3) De proprietatibus rerum, 1, 16. 

4) Je n’ai pu consulter le recueil des Auctoritates, ed. Quentel 1507, cité par Baeumker 
et où notre formule est attibuée 4 Empédocle, M. B. suppose que ce detail est emprunté 
au pseudo-Empédocle arabe, mais il semble plus vraisemblable qu’il remonte à Vincent de 
Beauvais, Speculum Historiale, II, 1 et Speculum Naturale, I, 4. 

5) Rev. d. ét. rab., III, p. 265. 
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LA DATE DE LA COMPOSITION DES FAITS DES ROMAINS. 


On sait que Li fait des Romains est une compilation d’une reelle valeur 
¡ttéraire, comprenant l’histoire de César, mais qui, dans l’intention de son 
juteur, aurait dû comprendre l’histoire romaine de César à Domitien. Ce 
pxte se trouve dans plusieurs manuscrits, tantôt à l’état isolé, tantôt comme 
kite d'une histoire ancienne, allant de la création du monde jusqu’à l’époque 
¡e César. La question se pose d'établir le rapport entre ces deux compilations. 
Paul Meyer, qui a consacré un mémoire savant et intéressant à nos deux 
xtes, fixe la date de la composition de l'Histoire ancienne entre 1223 et 1230 
' suppose que les Faits des Romains ont été écrits vers le milieu du treizieme 
iècle 1). Je crois au contraire pouvoir démontrer que le dernier ouvrage est 
ntérieur au premier. 
| Comme terminus ante quem Paul Meyer ?) allègue le fait que Li fait des 
Romains ont servi de source à Brunet Latin, quand il composa son Trésor. 
| est vrai que nous ne savons pas avec exactitude en quelle année cet ouvrage 
ut composé; mais cela ne nous intéresse pas pour le moment. Comme terminus 
rost quem, l’auteur nous fournit lui-méme dans deux passages de son livre 
les données intéressantes 3). 

Arrivé au point de son récit où il va nous décrire le siège de Paris par 
abienus, auteur insère la remarque suivante: 

Entor le mont Saint Estienne et Sainte Genevieve n’avoit lors nul 
habitant, mès au tans seinte Creeust qui fonda le mostier del mont 
en l’eneur de saint Pere l’apostre, ou Clodoeus ses barons gist, i comença 
_ l'en a abiter, et meismement puis que li rois Chilperiz, qui fu fiuz de 

leur fiuz, ot fet I theatre es vingnes qui sont entre Sainte Genevieve 

et Saint Victor. De cel theatre que je vos di duroit encore une partie 

en estant au jor que li rois Phelipes conmença Paris de murs a ceindre 

par devers Petit Pont (B. N. 23083 fol. 76 a b). 

| s’agit ici de l’enceinte méridionale de Paris qui fut construite en 1211 par 

'hilippe-Auguste. C'est donc après cette date qu’a été écrit notre texte. 

Dans le second passage, après avoir cité les mots de Sulla: Guetiez vous 

e cel vallet mauceint (Suét., 45: ut male praecinctum puerum caverent), 
otre auteur ajoute: : 

Quant je lis de Julius Cesar que Luce Silla apeloit le vallet mauceint, 

si me menbre de Monseigneur le roi Phelipe de France que l’en pooit 

bien apeler le vallet maupingné, quant il estoit juenes, car il estoit 

touz jours hericiez; ne il n’ot pas meins de sens en Iui qu’an Julius Cesar, 

fors seulement de letres; ne n’ot pas mains a faire que Julius Cesar ot. 

Et encontre ce que Julius fu letrez, iert li rois sanz malice (f° 4c). 

L’auteur nous rapporte ici un souvenir personnel (si me menbre . . . +), 
a donc connu Philippe-Auguste, quand celui-ci était jeune et il a remarqué 
s cheveux toujours en désordre. Or, Philippe- -Auguste est né en 1165. 
uelqu’un qui l’aurait connu dans sa jeunesse aurait donc eu à peu près 


1) P. Meyer, Les premières compilations d'histoire ancienne (Rom., XIV, pp. 52, 57 et 76). 


2) 0.c., p. 23 et suiv. 
DOC ADD INC EE: 
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quatre-vingts ans vers 1250, âge décidément un peu élevé pour l’auteur | 
d’un ouvrage aussi considérable que Li fait des Romains, écrit d’un style | 
vif et alerte. 

Mais rien ne nous oblige à admettre cette date si tardive. Je ne vois pas | 
bien pourquoi Paul Meyer ne s’en est pas tenu à la seule conclusion que nous | 
puissions tirer de notre passage:-Li fait des Romains ont été composés après | 
la mort de Philippe-Auguste, c’est-à-dire après 1223 et sont donc a peu | 
pres contemporains de l’Histoire ancienne. L’auteur aurait pu avoir cinquante- I 
cinq ans, ce qui serait un äge raisonnable. 

Seulement, il faut, je crois, modifier cette conclusion. En effet, le savant | 
romaniste a cité ce passage intéressant d’après le ms. 23083 de la Biblio- | 
thèque Nationale; il n’a pas tenu compte du ms. 1391, qu’il avait pourtant | 
constamment sous les yeux, et qui nous offre la variante suivante: 

Ne il n’a pas moins de sens en lui que il ot en Juille Cesar fors | 
soulement de lettres; ne n’a pas moins eu a faire que Juilles ot. ES 
encontre ce que Juilles fu letrez, est li rois senz malice !). 

Ceci fut donc écrit du vivant même du roi. Et c’est la leçon primitive: i 
si on comprend facilement qu’un scribe ait changé ie présent dans un passé, | 
puisqu’il écrivit après la mort de Philippe-Auguste, le contraire me semble 
tout a fait inadmissible. Puis cette leçon est confirmée par le ms. Vat. 
Reg. 893 de Rome 2), et quoique l’étude que j’ai entreprise des manuscrits 
des Faits des Romains ne soit pas achevée, je puis dès maintenant affirmer 
que le ms. 1391 de la Bibliothèque Nationale et le ms. de Rome sont parmi | 
les meilleurs — sont peut-être les deux meilleurs manuscrits des Faits des 
Romains. | 

Nous pouvons donc fixer la date de la composition de notre texte vers | 
la fin du règne de Philippe-Auguste (1180—1223), entre 1211, quand le roi | 
ceignit Paris d’une nouvelle muraille, et 1223, date de sa mort. 


Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 
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| 
NOG EENS ’T SUYDT HOLLANTSCHE THESSALIA VAN Ì 

L. VAN BOS. | 


) 
Zijn de bronnen van de novellen uit de Dordrechtsche Arcadia thans alle, 


bekend, omtrent die van enkele uit ’t Suydt Hollantsche Thessalia tasten, 
wij nog in het duister. Evenwel ben ik in staat van een van de eigen- 
aardigste thans de herkomst op te geven, en wel van De Poeét op den throon. 
Deze novelle behelst de geschiedenis van den Baccalaureus Alcaraz, die; 
met het lezen van Gongoristische gedichten zijn verstand verloren heeft: 
en met wien door eenige snaaksche studenten een grap uitgehaald wordt. 
In een plechtige zitting van ,,regenten van de hooge academie van de 
keurlijcke Poésy, in het doorluchtige Hof van Spangien” wordt hij met: 


1) M. J. Loesche, qui a étudié les cinquante premiers feuillets de notre texte d’apres 
le ms. 1391, n’a pas relevé ce detail important (Die Abfassung der Faits des Romains, these 
de Halle a. S., 1907, p. 14). 

?) Je dois la connaissance de ce fait à l’obligeance de Mile J. ten Cate, qui m'a fourni 
la copie de quelques feuillets. 
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Herlei belachelijke ceremonién tot doctor gepromoveerd. De novelle moest 
rel uit Spaanschen bron zijn; de „Keurlingen” waarover Van Bos zich 
roolijk maakt moesten wel ,,cultos” zijn, het werkwoord „keurdichten” 
noest een vertaling zijn van ‚‚cuitizar’’. Het bleek mij dan ook, dat 
fan Bos hier een Spaansche novelle vertaald heeft, nl. El culto graduado 
‘an Don Alonso de Castillo Solörzano. Het is de vijfde uit ziin bundel 
| ‘ardes entretenidas, waarvan de eerste uitgave in 1625 te Madrid verscheen. 
| Castillo Solörzano is de vruchtbaarste verteller van de Spaansche gouden 
etw geweest. Hoewel uit de school van Cervantes heeft hij zijn groot 
(oorbeeld in diens eenvoudigen ongekunstelden verhaaltrant nooit kunnen 
\venaren. Te sterk stond hij onder den invloed van het ,,cultismo”, dat hij 
; evengenoemde novelle nog wel belachelijk maakt. De Castillo Solórzano 
an de schelmenverhalen Las Harpias en Madrid en La garduña de Sevilla 
‘a echter te veel humor en was ook te veel in hart en nieren realist, 
an dat de hoogdravende, bombastische zinnetjes uit zijn romantische 
aovellen, waarvan Pfandl in zijn Spanische Nationalliteratur in ihrer Blütezeit 
ip. 320), er een aanhaalt, hem uit het hart zouden geweld zijn. Het was 
dij hem, zooals bij velen zijner tijdgenooten, een offeren aan den smaak 
ran het publiek. 

Dat Van Bos ertoe gekomen is, deze novelle in zijn boek op te nemen 
S wel zeer wonderlijk, en wel om twee redenen. 

| Ten eerste kenden wij geen ,,gongorismo” en moest hij dus de parodieén 
Dp gongoristische poézie, welke zijn voorbeeld ten beste geeft, grondig 
wijzigen. Wat toch was voornamelijk wat Castillo’s spotlust had wakker 
yeroepen? De duisterheid der gedichten door de tallooze inversies. In de 
Nederlandsche gedichten, die voor de Spaansche in de plaats gekomen 
iin treft men deze dan ook niet aan. Wel heeft hij Castillo handig 
zeimiteerd in het verzinnen van kostelijke rijmen, in den trant van onzen 
Sharivarius, en evenmin heeft hij bij den Spanjaard ten achter willen 
lijven in het fabriceeren van een gedicht, dat haast uitsluitend uit tegen. 
woordige deelwoorden bestaat. Maar zoo zijn gedichten al dwaas mogen 
iin, duister zijn ze niet geworden. 

De tweede reden, waarom ik Van Bos’ keuze eigenaardig vind, is, dat 
‚oor zoover mij bekend, hem geen Fransche vertaling van het Spaansche 
rigineel ten dienste stond. Hier heeft Van Bos dus werkelijk direct uit 
let Spaansch moeten vertalen. Door een nauwlettende vergelijking van 
rigineel en vertaling kunnen we ons dus een meening vormen omtrent 
s mans kennis van de Spaansche taal. En dan ziet men, dat deze niet 
ijster groot geweest is. Te veel plaats zou het vergen hier voorbeelden 
e geven. Ieder kan de Spaansche novelle lezen in de uitgave, die Don 
Zmilio Cotarelo y Mori bij de Libreria de los Bibliöfilos Espanoles te 
Madrid in 1908 het licht heeft doen zien. (Col. selecta de antiguas novelas 
spañolas, tomo IX). Dat hij met plaatselijke toestanden geen weg wist, 
s te begrijpen, maar woorden als clérigo en tahur had hij toch wel dienen 
e kunnen vertalen. Om eens een enkel staaltje van zijn slordigheid te 
even memoreer ik slechts de vertalingen van de titels der tooneelstukken, 
lie de Baccalaureus, vóórdat hij cultista was, geschreven had. La Infanta 
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sin calzas, wordt: De Infante zonder schoenen, terwijl zij in werkelijkheid | 
broekloos had moeten zijn. Hier heeft Van Bos aan calzar en calzado gedacht. 
En dat hij fatsoenshalve de prinses niet zulk een luchtige kleeding wilde 


verschaffen, kan ik toch haast niet aannemen, als ik El devoto de monjas | 


met De devote Pispot vertaald zie. Vermoedelijk heeft hij de Spaansche 


titel niet begrepen en er maar een slag naar geslagen. In die titels toch À 
merkt men, dat hij al die Spaansche woorden, die niet op Fransche il 
equivalenten lijken en niet veel voorkomend zijn, gewoon wegliet. Zoo 

bleven onvertaald: La burra de Balaan, Fl regoldar en ocasión, Los ojos 4 
en ajuar, Los celos en letuario, Los dones al quitar, El escabeche de amor, El | 
blasón de Perro tierno. Bij de andere titelvertalingen liet hij zich, door | 


verkeerdelijk Spaansche woorden in verband te brengen met ongeveer 
gelijkluidende Fransche termen, tot onzinnige vertalingen verschalken. 


Zoo wordt La mona en Tetudn tot De Nonne van Tetudn, La cocina de amor | 


tot De nicht van de liefde (hier heeft hij aan cousine gedacht) en Los amantes 
en cazuela zijn De lievers sonder oorsaeck geworden (hier heeft het Fransche 
casuel hem parten gespeeld). Een eigenaardige fout is ook de vertaling 
van El viudo risuefio. Deze is van een lachende een slapende weduwnaar 
geworden. Het woord suefio kende hij namelijk, en risueño blijkbaar nict. 
(Vgl. nl. ook origineel p. 321, vert. p. 417). 

Aan den anderen kant dient vermeld, dat hij wel wist, dat Babieca een 
beroemd paard uit de Spaansche geschiedenis geweest is, want in plaats 
van den titel La tragedia de Babieca geeft hij De Tragedie van Ronzinant, 
welk ros hem door de vertaling van Cervantes’ roman gemeenzamer was. 


Op p. 441 laat Van Bos Polymythus (een der personages uit de ,,Rahmen= | 


erzáhlung”) als oordeel over het parodische decreet van de regenten van 
de academie de woorden ontvallen: ‚ick wil my laten geesselen, soo Neef 
Lysander aldit sootje niet versiert heeft, in navolging van dat Edict of 
Placcaet van Apollo, dat wy flus gehoort hebben”. En inderdaad komt 


bedoeld edict (in de Thessalia opgenomen op p. 334 e. v.) er in vorm veel | 


mee overeen. Hier is het Apollo zelf, die door middel van een streng edict 


paal en perk wil stellen aan het onzinnige dichten. Dit edict komt mij voor | 


een vrije, zelfs zeer vrije navolging te zijn van de Premäticas y ordenanzas 


que se han de guardar en la ingeniosa Academia Sevillana desde hoy en ; 


adelante uit Vélez de Guevara’s EI diablo cojuelo (vgl. ed. La Lectura, 
Madrid, p. 285, e. v.). Beide parodieén, zoowel die van Guevara als die van 


Castillo lijken mij hun oorsprong te vinden in het Arancel de Necedades ı 


uit Aleman’s Guzmán de Alfarache (segunda parte, libro HI, cap. I). 
Vermoedelijk evenwel is niet Aleman de oorspronkelijke auteur van deze 


persiflage, maar Quevedo, onder wiens werken het ook opgenomen is als : 


Premäticas y aranceles generales (zie Bibl. de Aut. Esp. XXIII, p. 432—436). 
Over het betwiste auteurschap leze men de noot van Samuel Gili Gaya in 
zijn uitgave van Guzmän de Alfarache, Cläs. cast., tomo 93, p. 185 (La 
Lectura, Madrid, 1929). De overeenkomst van Quevedo of Aleman’s parodie 
met die van Vélez de Guevara en Castillo Solörzano is er slechts een van 


vorm. De eerste toch bespot niet de dwaze dichters, maar de lieden van | 


allerlei slag met zwakheden, dwaze aanwensels en tics. 
J. A. VAN PRAAG. 
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DIE WALPURGISNACHT IM PLANE DES URFAUST. 


Zu Beginn der Urfaustszene ,, Faust. Mephistopheles”, die in der Ausgabe 
des Jahres 1808 die Überschrift ,,Triiber Tag. Feld’ erhielt, wütet Faust 
gegen seinen Gesellen: Jm Elend! Verzweifelnd! Erbärmlich auf der Erde 
\lang verirrt! Als Missetäterinn im Kerker zu entsetzlichen Quaalen eingesperrt, 
idas holde unseelige Geschöpf! Biss dahin! — Verrätrischer nichtswürdiser 
Geist, und das hast du mir verheimlicht! Steh nur, steh, wälze die Teuflischen 
Augen inngrimmend im Kopf herum, steh und truzze mir durch deine uner- 
\frägliche Gegenwart. Gefangen! Im unwiederbringlichen Elend bösen Geistern 
übergeben, und der richtenden gefühllosen Menschheit. Und du wiegst mich 
indess in abgeschmackten Freuden ein, verbirgst mir ihren wachsenden Jammer, 
ünd lässest sie hülflos verderben. Während Gretchen also ihr Kind gebar und 
‚tötete, wiegte Mephistopheles den Verführer in abgeschmackten Freuden 
‚ein. Welcher Art sie waren, erfahren wir aus dem Urfaust nicht. Im vollen- 
deten ersten Teil wird Faust nach dem Zweikampf mit Valentin von seinem 
höllischen Begleiter auf den Brocken gebracht, um den Taumel der Walpur- 
gisnacht durchzukosten. Wir müssen uns daher fragen, ob die Brockenszene 
bereits im Plan des Urfaust vorgesehen war oder ob Goethe damals die 
klaffende Lücke anders auszufüllen gedachte. 

Mit auffallender Einmütigkeit haben sich die Forscher bisher für die 
zweite Möglichkeit entschieden. Fast ausnahmslos hat man sich gegen 
die Zurückverlegung der Walpurgisnachtsszene in den Urfaust ausgesprochen. 
Von den Vertretern dieser Meinung nenne ich nur G. Witkowski, Die 
Walpurgisnacht im ersten Teile von Goethes Faust, 1894, S. 3 ff., E. Schmidt, 
Cottasche Jubiläumsausgabe, Bd. 13, S. 317, J. Minor, Goethes Faust, I, 
1901, S. 213, Chr. Sarauw, Die Entstehungsgeschichte des Goethischen Faust. 
Hist.-fil. Meddelelser, I, 7. 1917, Goethes Faust i aarene 1788—89, Hist.- 
fil. Meddelelser, II, 8. 1919, R. Petsch, N. Jb. X, S. 143 ff., Euphorion, 27, 
SAUT fle 

Ich weiß nicht recht, worin es begründet liegt, daß man demgegenüber 
nicht einmal den nächstliegenden Weg beschritten und ernstlich versucht 
hat, die Gründe zusammenzustellen, die für die Zugehörigkeit der Brocken- 
szene zum Plane des Urfaust sprechen. Vielleicht ist hierfür ein einmal 
Platz gegriffenes Vorurteil verantwortlich zu machen. Wenigstens war 
ein solches wesentlich Schuld daran, daß auch ich mich in meinen Unter- 
suchungen zum Ursprung der Gretchentragödie, 1928, S. 57 ff. im Sinne der 
herrschenden Auffassung äußerte. Freilich war für mich mitbestimmend, 
daß ich mich auf diese Weise leicht in Einklang mit meinen sonstigen 
Anschauungen über den Urfaust setzen konnte. Indem ich nämlich in die 
vorhandene Lücke ähnlich wie Petsch in seinem erstgenannten Aufsatz 
die unbedingt dem Grundplan zuzuschreibende Helenahandlung verlegte, 
war es mir ohne weiteres möglich, der mir immer sicherer werdenden 
Erkenntnis, daß der Rahmen der ursprünglichen Faustdichtung in der 
Gretchenhandlung zu suchen sei, bezüglich der Unterordnung der Helenasze- 
nen zu genügen. So sehr ich aber auch an der bezeichneten grundsätzlichen 
Auffassung festhalten muß, so wenig ist doch die besondere Eingliederung 
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der Helenahandlung für mich von Belang. Deshalb war es mir jetzt, nachdem 
ich mich einmal von der Lehrmeinung freigemacht hatte, auch möglich, 
das für die ,,Walpurgisnacht” zur Verfügung stehende Material einer 
nüchternen Prüfung zu unterziehen. Die damit verbundene Mühe wurde 
reich gelohnt. Schon bald drängte sich der Schluß auf, daß jede spätere 
Ansetzung der Brockenszene irrig sei. Ja, bei tieferem Eindringen wurden 
die auf den Urfaust zulaufenden Fäden so eng, daß ein Widerstreben 
aussichtslos erschien. Den Ertrag meiner Untersuchung unterbreite ich 
in den folgenden Ausführungen. Hoffentlich regen sie auch den, der ihnen 
nicht sogleich zustimmen zu dürfen glaubt, wenigstens zu einer Nachprüfung 
seiner Ansicht an. 

Die Walpurgisnacht wurde von Goethe zuerst in der in Italien entstandenen 
„Hexenküche” erwähnt. Vers 2589 f. sagt Mephistopheles zur Hexe: 


Und kann ich dir was zu Gefallen tun, 
So darfst du mir's nur auf Walpurgis sagen. 


Es ist zwar nicht zu leugnen, daß diese Andeutung ziemlich allgemein ge- 
halten ist, dennoch spricht sie schon dafür, daß die ,,Walpurgisnacht” 
dem Plane des Urfaust angehörte. Ihre Beweiskraft beruht dabei auf einer 
Eigenart der in der zweiten Phase gedichteten Szenen, die Witkowski 
a. a. O. ganz richtig herausgestellt hat, wenn er betont, daß der Dichter 
in den Jahren 1787—1789 danach trachtete, die Abrundung des Werkes 
zu erzwingen. Er hat gleichsam, wo es nur ging, Verbindungsfäden ge- 
knüpft und bald auf Vorhergehendes zuriickverwiesen, bald auf Folgendes 
vorgedeutet. 

Besonders deutlich zeigt sich dieses Verfahren in der ,,Hexenkiiche”, 
wo Vers 2492 ff. auf Helena und Gretchen angespielt wird. Faust erblickt 
die Griechin im Zauberspiegel, Mephistopheles aber will ihm das Bürger- 
mädchen ausspüren. An jene läßt der Dichter den Helden dann auch noch 
in der zum großen Teil ebenfalls aus jener Zeit stammenden Szene ‚Wald 
und Höhle’ zurückdenken. Der Hinweis auf Gretchen sollte die Gretchen- 
szenen fest an die eigentliche Fausthandlung schließen. Die Erwähnungen 
Helenas hingegen sollten ihr Auftreten vorbereiten. Wollte Goethe wirklich 
sein Werk damals vollenden, so mußte er sich ja auch bald dieser von 
Anfang an bedachten Gestalt zuwenden. 

Sehr schön bemerken wir die Einrichtung des Dramas auch in den Versen 
3270 f. der Szene „Wald und Höhle”: 


Und wär’ ich nicht, so wärst du schon 
Von diesem Erdball abspaziert. 


Über sie hat man sich sehr oft den Kopf zerbrochen. In Wahrheit karın aber 
nur eine Lösung alle Schwierigkeiten beseitigen. Nur wenn wir uns nach 
dem Vorgange W. Scherers, Aus Goethes Frühzeit. Q. u. F., XXXIV, 1879, 
S. 106 ff., J. Niejahrs, G. Jb., XX, S. 155 ff., u. a. entschließen, in den beiden 
Versen einen Hinweis darauf zu sehen, daß Goethe Mephistopheles nach 
einem älteren Plan anläßlich eines Selbstmordversuches des Helden ein- 
führen wollte, geht die Rechnung auf. Wir müssen annehmen, daß Fausts 
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eselle in dieser Funktion später durch die Osterglocken und den Ostergesang 
rsetzt wurde. Sarauw hat zwar gegen eine solche Ansicht den Einwand 
erhoben, daß nach den vorhergehenden Versen der Teufel zunächst Faust 
<uriert und erst dann sein Leben gerettet habe, doch verkennt er, daß die 
Mufzáhlung nicht auf den zeitlichen Verlauf achtet, sondern das Wesent- 
ichere ans Ende stellt. Nur kurz erwähne ich noch, daß auch Rößlers Mitteilung 
fiber einen Brief Boies, der eine Frankfurter Vorstufe der Szene „Vor dem 
E. bezeugen soll 1}, nicht gegen unsere Auffassung vorgebracht werden 
ann. Im Gegenteil beweisen gerade die Verse in „Wald und Höhle”, daß 
diese wenigstens in der vorliegenden Fassung unzuverlássig ist. 2) Sind 
jedoch demnach die fraglichen Worte in der vorgetragenen Weise zu ver- 
istehen, so dürfen wir in ihnen unbedenklich eine Rückbeziehung auf eine 
‘zwar noch nicht fertige aber doch bereits geplante Szene erblicken. Auch 
durch sie hat Goethe die Schrauben angezogen. 
| Diese Besonderheit der Goetheschen Arbeitsweise während der zweiten 
Phase der Faustdichtung macht es nun aber äußerst wahrscheinlich, daß 
auch die Erwähnung der Walpurgisnacht in der ,,Hexenkiiche” eine Vor- 
bereitung der späteren Szene sein sollte. Auch sie sollte wohl dazu dienen, 
das dramatische Gefüge fester zusammenzuhalten. 

Falsch wäre es allerdings, wenn man hieraus ohne weiteres folgern 
wollte, daß die Brockenszene zum Plan des Urfaust gehört haben müsse. 
Wie voreilig ein solcher Schluß wäre, kann uns der erst nach der Rückkehr 
aus Italien gedichtete Vers 2052 lehren. Auf die Frage Fausts, wohin es 
nun gehen solle, erwidert Mephistopheles: 


Wohin es dir gefällt. 
Mir sehn die kleine, dann die große Welt. 


Den letzten Vers kennzeichnet Petsch in seiner Ausgabe treffend als program- 
matischen Hinweis auf die Gretchenhandlung und auf die Ausweitung im 


1) Vgl. C. Rößler, Grenzboten, IV, S. 661. 

2) Überhaupt muß ich jetzt annehmen, daß das Hoffräulein Luise von Göchhausen 
uns alles überliefert hat, was Goethe in vorweimarischer Zeit an Faustszenen nieder- 
geschrieben hatte. Die entgegengesetzte Auffassung kann ich nicht mehr billigen. Die 
oft unternommenen Versuche, in späteren Szenen alte Verse oder Versgruppen nach- 
zuweisen, haben der Kritik nicht standhalten können. Auf den erhaltenen beiden 
Blättern der Urhandschrift findet sich aber nur die Szene „Land Strase” als alter Ein- 
trag. Alles übrige stammt erst aus der zweiten Phase der Arbeit am „Faust’’. Sollte das 
Wort hurrliburrli, das in einem der auf ihnen vorhandenen Paralipomena begegnet, 
wirklich der Jugendsprache Goethes angehören, so würde schon der von Petsch in seinem 
Kommentar S. 717 gebrachte Hinweis, daß der Dichter bei der Wiederaufnahme des 
Werkes bewußt den Anschluß an die alte Form suchte, vor voreiligen Schlüssen warnen. 
Neuerdings will mir aber scheinen, als ob vor allem die ganz ähnliche Bildung Kribskrabs 
der Szene ,,Wald und Hóhle” dem Ausdruck alles Außergewöhnliche nähme. Auf jeden 
Fall kann ich auch in ihm keine Stütze für die u.a. von E. Schmidt, a. a. O., S. XI ver- 
tretene Meinung entdecken, daß es „neben dem Codex auch abgerissene Brouillons mit 
eilig und zusammenhanglos hingeworfenen Einfällen” gegeben habe und mit „alten 
Niederschlägen geplanter Szenen in der Form kleiner Versreihen zu rechnen sei. Vollends 
wenn wir bedenken, daß auch unfertige Szenen wie diejenige, die den Tod Valentins 
bringen sollte, in die Abschrift Eingang fanden, werden wir solchen Vermutungen den 
Glauben verweigern müssen. 
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zweiten Teil. In ihm steckte der Dichter den ihm vor Augen schwebenden 
Plan ab. Wollte man aber den dadurch bezeugten Umfang bereits für den 
Urfaust oder auch nur für die italienische Dichtung ansetzen, so würde | 
man sicher zu einer ganz falschen Vorstellung gelangen. A. a. O. habe ich : 
freilich die Ausdehnung der Handlung auf die große Welt für eine Wandlung 
innerhalb der vorweimarischen Dichtungsstufe gehalten. Ich faßte sie als 
eine Folgeerscheinung der von Goethe, wie ich glaubte, seit 1775 geplanten 
Rettung Fausts. Dabei übersah ich jedoch einmal die Möglichkeit, daß 
diese, wenn schon eine Beziehung zwischen ihr und dem Ausbau des Dramas 
anzunehmen ist, ebensogut erst durch die aus anderen Gründen vorgenom- 
mene Erweiterung der Anlage nahegelegt worden sein könnte. Andererseits 
setzte ich aber auch die Rettung des Helden überhaupt zu früh an. Solange 
der Dichter unter der Einwirkung des Friederikenerlebnisses stand, das 
die besondere Gestaltung des Dramas bedingte, bot sich ihm schwerlich 
eine Gelegenheit, den ursprünglichen Ausgang fallen zu lassen *). Wenn 
ich damals das Katechisationsgespräch als Zeugen anzog und meinte, daß 
Faust bei solchen Worten nicht mehr zu Grunde gehen könne, so ging ich 
mit dieser Auslegung entschieden zuweit. Ebenso entnahm ich zuviel aus 
dem als Hauptstütze beigebrachten Lenzschen ,,Fragment, aus einer Farce, 
die Höllenrichter genannt, einer Nachahmung der Barpayoı des Aristophanes”. 
Zwar halte ich meine Deutung auf Goethes Drama für unanfechtbar, nur 
scheint mir jetzt von ihm aus keine Aussage mehr über das Ende Fausts 


möglich zu sein. Die Worte Bacchus’: 
der Wandlung ist mir jedoch maßgebend, daß bis zum Anfang des genannten 


. . Dein Herz war groß — 
Faust — — — du bist deines Schicksais los, 
Und, wenn dir die Gesellschaft gefällt, 
Komm mit mir zur Oberwelt! 


sind dem Sinn der ganzen Szene gemäß doch nur dahin zu verstehen, daß 
die Gestalt des Teufelsbündlers von nun an Eingang in die hohe Kunst 
finden solle. Selbst durch den Vers 2052 wird bei der Mehrdeutigkeit des 
Verhältnisses zwischen der Rahmenvergrößung und der Rettung Fausts 
der Höllensturz noch nicht für die Zeit des Fragments ausgeschlossen. Mit 
diesen wenigen Strichen müssen wir uns hier begnügen, da für uns augen- 
blicklich nur die Erweiterung des Planes als solche von Bedeutung ist. Sie 
aber scheint mir jetzt mit Sicherheit eine 1789 vorgenommene Änderung 
zu sein. Damals hatte Goethe wirklich freie Hand. Für die nähere Bestimmung 


*) Wenn K. Burdach in den Sitzungsberichten der Preußischen Akademie der Wissen- 
schaften, 1931, S. 585 ff. in späteren Entwürfen zur Schlußszene des zweiten Teils Ein- 
wirkungen von Jacob Ayres ,,Historischem Processus iuris” sowie des ,,Processus Juris 
iocoserius” aufweisen will und nun, weil der Dichter diese Schriften nach Ausweis der 
»Ephemerides” schon vor seiner Abreise nach Straßburg im Januar 1770 las, wieder 
schließt, daß die Erlösung Fausts bereits für den Konzeptionsplan der Tragödie vor- 
gesehen gewesen sei, so liegt das Verfehlte dieses Verfahrens auf der Hand. Mit dem bloßen 
Lesen der Werke war es doch wahrlich nicht getan. Burdach selbst zeigt, daß Goethe auch 
später noch mehrfach zu der einen Schrift zurückgeführt wurde. Haben wir daher über- 


haupt einen Einfluß anzunehmen, so braucht er doch kein 
an bestanden zu haben. ET qu 
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Jahres auch nicht im mindesten zu erkennen ist, daß der Dichter eine Aus- 
ehnung des Rahmens beabsichtigte. Er rechnete im Gegenteil stets damit, 
| as Werk in absehbarer Zeit vollenden zu können. Ein ¿anz anderes Bild 
gewinnen wir aber aus einem Schreiben an Herzog Karl August vom 5. Juli. 
Hier lesen wir plötzlich: „Faust will ich als Fragment geben aus mehr als 
ee Ursache. Davon múnd.ich.” Schon Minor, a.a.O., S. 287, Graf, 
Hoethe über seine Dichtungen, II, 2, 1904, S. 48 Anm., u. a. haben diesen jähen 
EntschluB vor allem auf eine Anschwellung des Planes zurückgeführt, nur 
haben sie nicht weitergeschlossen. Bedenken wir jedoch, daß Goethe nach 
Ausweis seiner Tagebucheintragungen den , Faust” noch vor Johanni 1789 
abzuschließen hoffte, so werden wir geradezu zu der Annahme getrieben, 
Ha die Änderung in der Zwischenzeit stattfand. Die Versgruppe 2051— 2072 
ist vielleicht die letzte Arbeit am Fragment, bevor am 2. November, wi 
wir aus cinem Brief an J. F. Reichardt ersehen, hinter Fausten . . ein 
Strich gemacht wurde. 
| Ebenso wie der Vers 2052 warnt natürlich auch die , Hexenktche” davor, 
die Schöpfungen der zweiten Faustphase unbesehen in den Urfaust zuriick- 
zuverlegen. Auch der Verjüngungstrank hatte im Grundplan keinen Platz. 

Bevor wir also die zur Zeit der ,,Hexenktiche’ vermutlich geplante ,,Wal- 
Jurgisnacht” dem Bereich des Urfaust zuweisen dürfen, müssen wir sorg- 
ältig prüfen, ob sie nicht doch eher als eine Neuerung der zweiten Phase 
zu betrachten sei. Die Antwort freilich ist dahin zu geben, daß ein höheres 
Alter der Szene wahrscheinlicher ist. 
Ganz aussichtslos ist es, mit Sarauw einen Zusammenhang zwischen der 
Brockenszene und dem römischen Karneval annehmen zu wollen. Höchstens 
könnte man auf die Entstehung der ,,Hexenkiiche” aufmerksam machen. 
Hier herrscht wenigstens eine ähnliche Luft wie in der ,,Walpurgisnacht”. 
Ja, auf den ersten Blick möchte es sogar so aussehen, als wenn der Ursprung 
beider Szenen unschwer aufzudecken sei. Wie wir aus einem wohl am 4. August 
1787 an Frau von Stein gerichteten Brief wissen, hat sich Goethe nämlich 
n Italien mit dem Magnetismus und der Hexen Epoche beschäftigt. Man 
<ónnte vermuten, daß er sich nach solchen Gedankengängen tiefer auf das 
Hexenwesen eingelassen hätte, und die Frucht dieser Nachforschungen in 
Jer , Hexenkiiche” und dem Plan zur ,,Walpurgisnacht” finden wollen. 
Bei schärferem Zupacken entzieht sich uns diese Möglichkeit aber mehr 
ınd mehr. Goethe selbst gibt an, daß er erst durch eine etwas weite Ideen 
Association an die Hexen erinnert worden sei. Ein besonderer Grund muß 
also vorgelegen haben, der die Verknüpfung bewirkte. Fragen wir jedoch 
iach ihm, so wird man der Annahme kaum eine gewisse Wahrscheinlichkeit 
aberkennen dürfen, daß er gerade im Nachdenken des Dichters über die 
Vollendung des ,,Faust” bestand. Treffen wir aber mit ihr das Richtige, 
o muß die ,,Walpurgisnacht” bereits zum Urplan gehört haben. Allein 
n der Brockenszene konnte je vor der Abfassung der ,,Hexenkiiche” das 
Wesen und Treiben der Hexen hervortreten. 

Mehr als diese Wahrscheinlichkeit läßt sich allerdings aus dem Vers 2590 
licht herausholen. Die volle Gewißheit kann er uns nicht vermitteln. 


sie müssen wir auf anderem Wege zu erlangen suchen. 
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Glücklicherweise bietet sich uns hierzu die Handhabe. Ein Brief Nicolais | 
an Johann Georg Zimmermann vom 15. April 1775 erlaubt uns, eine ganz | 
sichere Entscheidung zu treffen. In ihm besitzen wir ein Zeugnis, das bei 
gründlicher Auswertung jedem Bedenken den Boden entziehen muß. | 

Die ausschlaggebenden Sätze lauten: ,,DaB Ihnen mein kleines Traktátchen 
[,, Freuden des jungen Werthers. Leiden und Freuden Werthers des Mannes”'], 
die Frucht von etwa 21 Tagen, gefällt, ist mir äußerst angenehm. Ihr Beyfall 
und der Beyfall verständiger Männer, die so wie Sie denken, ist was ich ge- 
wünscht habe. Denn das Góthe Feuer und Flammen seyn würde, wußte ich ‘ 
voraus. Diese Herren, die das Faustrecht gern einführen wollen, thun es nur, | 
um nach Belieben Faustschläge und Ribbenstöße austheilen zu können, wenn 
sie lustig sind. Wider sie selbst aber soll das Faustrecht nicht gelten. Ich befürchte 
auch, daß sie nur von einem geringen Fingertipp zu wanken anfangen. . . 
Man droht von Frankfurt aus mit mehrerm, unter andern, daß Göthe mich 
in seinem Doctor Faust wie ich leibte und lebte aufstellen wollte. Auch das 
wird mich gar nicht aus der Fassung bringen, sondern wenn die Komödie 
aufgeführt wird, setze ich mich vornan. Ich traue mich, mich neben jedes Bild 
zu stellen, das man von mir macht, es gleiche mir nun oder nicht.” 1) | 

Daß diese Briefstelle in unserem Zusammenhang von größter Bedeutung 
ist, hat vor allem schon Pniower, Goethes Faust, 1899, S. 10 ff. zugegeben. 
Freilich hat er sie dann doch nicht als Beweis für das Alter der Brockenszene 
gelten lassen. Er geht davon aus, daß das, was Nicolai in dem Schreiben 
als bevorstehend ankündige, nachher in der Tat erfolgt sei. Da jener das 
Vorbild für den Proktophantasmisten der ,,Walpurgisnacht” und den 
„Neugierigen Reisenden” im ,,Walpurgisnachtstraum” ist, so muß er es 
als naheliegend bezeichnen, ,,jene Angabe Nicolais mit dieser Thatsache 
in der Weise in Verbindung zu bringen, daß man in ihr die Verwirklichung 
der in der Äußerung mitgeteilten Absicht des Dichters erblickt.” Dennoch 
sollen sich dieser Betrachtungsweise Bedenken entgegenstellen. Einerseits 
sieht Pniower chronologische Schwierigkeiten. Für entscheidend allerdings 
hält er den Abstand zwischen der Konzeption und der Ausführung selbst 
nicht. Schon ein Blick auf die Helenahandlung oder die Todesszene Fausts 
soll seine Stoßkraft vernichten. Zur Ablehnung der erwogenen Möglichkeit 
kommt er denn auch erst, wenn er weiterhin die Frage verfolgt, ob eine 
satirische Porträtierung Nicolais im Jugendplan überhaupt denkbar gewesen 
wäre, „ob der Character der Dichtung damals, soweit sie ausgeführt war 
oder erst im Kopfe des Dichters spukte, es zuließ, daß in ihr der litterarische 
Gegner Goethes leibhaftig erschien’. Daß es auf alie Fälle nur in einer Szene 
von. der Art der ,,Walpurgisnacht” hätte geschehen können, steht für 
Pniower fest. Die Angabe ist ihm ,,der einzige Hinweis darauf, daß so etwas 
wie die jetzige Walpurgisnachtsszene schon in dem jugendlichen Entwurf 
des Dichters vorgeschen war.” Gerade deswegen soll sie aber auch von einem 
nicht geringen Wert sein und die schärfste Prüfung auf ihre innere Wahrheit 
verlangen. Diese nun spricht er ihr ab. Die erste Phase der Faustdichtung 
soll noch nicht die innere Voraussetzung für eine so geartete Szene bieten. 


) 
| 


1) G. Bodemann, Johan Georg Zimmermann, 1878, S. 303 f. 
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inzukommen soll, daß nach der allgemeinen Annahme die Konzeption 
der Brockenszene Goethes persönliche Kenntnis des Harzes voraussetzt. 
niower sieht daher in der brieflichen Äußerung den Niederschlag eines 
IGeriichtes, zu dem der Dichter vielleicht dadurch Veranlassung gab, daß 
er gespráchsweise Wagner mit Nicolai verglich. 

Einer ähnlichen Bewertung der Briefstelle begegnen wir im allgemeinen 
‘auch sonst. Nur E. F. Kossmann, G. Jb., XXIX, S. 169 f., hat Widerspruch 
gegen sie erhoben. Er richtet sich im besonderen gegen Pniowers Darlegungen 
und weist daraufhin, daß in Christian Heinrich Schmids Almanach der deut- 
schen Musen auf die Jahre 1770 und 1771 das Kalendarium statt mit 
den üblichen Heiligen mit den Namen deutscher Dichter versehen und 
‘Nicolais Name auf den 1. Mai, den Tag der Walpurgisnacht gesetzt gewesen 
sei. Weil Goethe 1775 im Ärger über die Freuden des jungen Werthers daran 
‚dachte, Nicolais Hieb zu erwidern, soll es deshalb ,,gar nicht so ferne” 
liegen, zu glauben, „daß in Goethes Kreise davon die Rede war, jenen 
Scherz Schmids im Faust zu verwerten. Denn daß Goethe in jener Zeit die 
diabolische Atmosphäre seiner Fausthandlung für geeignet zur Lokal- 
und Personalsatire hielt, beweist die erste Fassung der Schülerszene zur 
Genüge; und Blocksberg und Walpurgisnacht paßten ja vortrefflich zu 
der Teufelswirtschaft, ja sie waren schon vor Goethe mit dem Fauststoff 
in Verbindung gebracht.” 

Wertvoll ist an den Ausführungen Kossmanns meines Erachtens der Ver- 
gleich mit der Schülerszene. Ich glaube, daß er durchaus geeignet ist, 
Pniowers Einwürfe gegen die innere Glaubwürdigkeit der brieflichen 
Äußerung zu entkräften. Dadurch wird der Weg frei, um die ,,Walpurgis- 
nacht” in der durch das Schreiben Nicolais geforderten Art für den Urfaust 
anzusetzen. In den übrigen Darlegungen kann ich demgegenüber keine För- 
derung unserer Angelegenheit erblicken. Sie scheinen mir vielmehr von der 
richtigen Spur abzulenken. Ich gebe nur zu bedenken, daß sich Nicolais 
Name ausschließlich im Kalendarium der Jahrgänge 1770 und 1771 findet. 
Ob Goethe sie jedoch jemals in der Hand hatte und vor allem ob er, wenn 
dies der Fall war, so sehr auf die Anordnung der Namen achtete, daß er 
dadurch auf den Gedanken zur ,,Walpurgisnacht” gekommen wäre, ist 
äußerst fraglich. Ich halte mich aber nicht damit auf, die gegen Kossmanns 
Vermutung sprechenden Gründe zu häufen, sondern gehe sogleich zur 
Entwicklung meiner eigenen Auffassung weiter. Durch sie hoffe ich gleich- 
zeitig die beste Kritik der abweichenden Ansichten zu bieten. 

Den Schlüssel zum ganzen Problem stellt das drei Gesänge umfassende 
Gedicht Johann Friedrich Loewens Die Walpurgis Nacht dar, das 1756 
in Hamburg und Leipzig herauskam. Man hätte diesem Werk schon längst 
größere Aufmerksamkeit schenken müssen, da es als einzige Dichtung vor 
Goethes Faust den Teufelsbündler auf den Blocksberg führt und, wie wir 
aus dem sechsten Buch der Lebensbeschreibung wissen, dem jungen Dichter 
bekannt war, doch hat man sich gleichsam wieder selbst die Augen verbunden. 
Bestenfalls stellte man wie etwa Goedeke, Grundr., IV, 33, S. 788, die ganz 
allgemeine Behauptung auf, daß der Stürmer und Dränger , wohl” durch 
die Dichtung Loewens dazu veranlaßt worden sei, Faust mit der Walpurgis- 


SAGA 
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nacht in Verbindung zu bringen. Hätte man sich aber nur einmal wirklich 
die Mühe gemacht, die , Walpurgis Nacht” sorgfältig durchzulesen, so würde | 
man leicht herausgefunden haben, daß zwischen dem Gedicht und Goethes 
Absicht nicht nur ein loser Zusammenhang besteht, sondern sogar die engsten 
Beziehungen obwalten. 

Faust selbst wird in der ,,Walpurgis Nacht” mehrere Male erwähnt. 
Gleich zu Beginn des ersten Gesanges wird er vom Dichter angeredet. Dann 
begegnet er am Anfang des zweiten und schließlich gegen Ende des dritten 
Gesanges. Er nimmt am Gelage Belzebubs teil und sitzt dem Höllenfürsten 
zur Linken. Weiter brauchen wir aber auf ihn nicht einzugehen, da es für 
uns nur darauf ankommt, daß der Teufelsbündler überhaupt eine Rolle in 
dem Gedicht spielt. 

Einer näheren Betrachtung müssen wir hingegen eine Dichtergruppe 
unterziehen, die sich um Bav schart. Sie vermag uns rasch zum Ziel zu führen. 

Im ersten Gesang befiehlt Belzebub Lumidan, auch Dichter zum Blocksberg 
zu laden. Dieser folgt dem Geheiß: 

Der vierte Genius kam schnell zu einer Schaar, 

Die an dem Coffetisch mit Witz beschäfftigt war. 

Sie schmählten, lächelten, — und kurz sie überdachten, 

Wie sie durch deutsche Browns *) die Messe reicher machten. 

Der Genius erschien, als man die Svlben maaß, 

Neran ein Trauerspiel, Bav eine Ode laß. 
Lumidan richtet seine Botschaft aus. Bav erhebt sich sogleich, die andern 
folgen nach. Die Vorgänge auf dem Brocken werden dann in zweiten Gesang 
geschildert: 

Halb lahm, zerquetscht und matt erschien die Autor-Schaar, 

Von welcher Bav das Haupt und ihr Orakel war. 

Er hatte nicht so bald den Belzebub gesprochen, 

So klagt er ihm bethränt, daß er ein Bein gebrochen. 

Er, der den Pegasus nie sonder Fallen ritt, 

Bracht’ auf dem Ziegenbock sein vorig Unglück mit. 

Der Bock war freylich nicht gesattelt und gezäumet, 

Es war ein wildes Thier das öfters sich gebäumet, 

Ein fliegender Galop war für den Fav zu scharf, 

Daß ihn zuletzt sein Pferd an schroffe Felsen warf. 


Der Genius salbt ihm jedoch Arm und Bein, und Belzebub schenkt dann 
allen die Zauberkraft: 


Nachdem er über sie die Gabel dreymal schwenkt, 
Dünkt sich ein jeder groß, fühlt jeder wie er denkt: 
Dem Pav kam itzt sein Fein weit schneller zugeflogen, 
Marcolph fühlt auf einmal die Wirkung der Syllogen. 
Sphynx ein Satyricus, lernt schleunig wie man lacht, 
Bald hätt er ein Pasquill auf Bavens Bein gemacht. 
Kurz, jedor fühlte sich zum Autor Handwerk tüchtig. 
Der dachte scharf und hohl, der reimte viel und richtig. 


Pancrat, der seine Zeit als Autor sich vertrieb, Satyren ohne Witz und ohne 

*) Brown und Mears waren zweene schlechte Buchhändler in Engelland, die bloß Char- 
tequen und Sachen in Verlag nahmen, die ohne sie niemals würden seyn zum Vorscheine 
gekommen. Man sehe Popens Dunciade im 3. Buche. 
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gend schrieb, An Spóttereyen reich, es bloß erzwingen wollte, Daß jeder 
4f ihn sehn, und mit ihm lachen sollte, empfängt durch dreimaliges Behauchen 
Fitz, Marcolph, der nur die Welt aus seinen Büchern kennt, Und keine Sitten 
rüft, und alles Laster nennt, So wie ein Papagey, aus seinem Keficht plaudert, 
¡uf alle Menschen schimpft, und sich mit allen zaudert, Erhielt vom Belzebub 
Ti Fortsetzung der Lust Viel Wörter, neuen Groll, und eine gute Brust. Der 
rfolg bleibt denn auch nicht aus. Im dritten Gesang zeigt Loewen, welches 
\lück erhielt die Autorschaar, Von welcher Belzebub Mäcen geworden war. 
Ich denke, die angezogenen Verse der ,,Walpurgis Nacht” sprechen voll- 
pmmen eindeutig. Es hieße wirklich des Guten zuviel tun, wenn ich nun 
ch im Einzelnen erläutern wollte, wie nahe das Gedicht im Jahre 1775 
tir Goethe lag und wie leicht es ihm eine Anregung vermitteln konnte. 
ver seine Augen nicht gewaltsam verschließt, muß doch sehen, daß es den 
ungen Dichter geradezu drängte, Nicolai in einer Brockenszene zu zeichnen. 
Is er im Unmut über die Freuden des jungen Werthers nach einer Waffe 
Lichte, um den Schlag zu erwidern, bot sich ihm Loewens Werk von selbst 
m. Er brauchte ja nur Bav oder einen seiner Genossen durch Nicolai zu 
rsetzen, eigentlich sogar nur die Namen zu vertauschen. Alles was an jener 
Dichtergruppe getadelt wurde, ließ sich auch an dem Herausgeber der 
‚Allgemeinen deutschen Bibliothek” geißeln. Für Goethe, der gerade am 
Faust” arbeitete, konnte es im Grunde gar keine bessere Gelegenheit geben, 
m seinen Gegner an den Pranger zu stellen. 

Ich glaube also vorhin nicht zuviel versprochen zu haben. Ich entdecke 
uch nicht die geringste Möglichkeit, die Zuverlässigkeit der Briefstelle 
‚och länger anzuzweifeln. Nicolai hatte keinem leeren Gerede sein Ohr 
‘eliehen. Er sollte tatsächlich, wie er leibte und lebte im Faustdrama erscheinen. 
‚um Gespött der Leser wollte Goethe ihn auf den Brocken führen. Damit 
st aber auch der vollgültige Beweis geliefert, daß die ,,Walpurgisnacht” 
chon dem Plane des Urfaust eingeordnet war. Unsere Schlüsse aus dem 
fers der , Hexenkiiche” haben uns nicht fehlgeleitet. 

Nur wenige Fragen bleiben nach diesem Ergebnis noch zu erledigen. 
die eine betrifft den näheren Zeitpunkt der Konzeption. Die obere Grenze 
reilich zieht der Brief an Zimmermann. Am 15. April 1775 muß die Brocken- 
zene auf jeden Fall bedacht gewesen sein. Wir haben aber zu überlegen, 
b das Erscheinen der Freuden des jungen Werthers im Januar 1775 auch 
Is untere Grenze gelten darf. Es wäre ja immerhin denkbar, daß Goethe 
ereits vorher durch Loewen bestimmt worden sein könnte, eine ,, Walpurgis- 
acht” dem Gefüge des ,,Faust” einzugliedern, und sich erst nachträglich 
ewogen gefühlt hatte, Nicolai in dieser Szene auftreten zu lassen. Diese 
Aöglichkeit besitzt jedoch keine Wahrscheinlichkeit. Wenn Faust auch 
1 dem Gedicht mehrfach genannt wird, so steht er doch zu sehr im Hinter- 
rund, als daß die Annahme, der Dichter könnte allein aus diesem Grunde 
in Blocksbergszene in sein Werk einbezogen haben, glaubhaft erschiene. 
Veit einleuchtender ist es, daß die ,,Walpurgis Nacht” Goethes Aufmerk- 
amkeit zunächst ihres satirischen Gehaltes wegen auf sich lenkte. Nach- 
em auf solche Weise einmal eine Verbindung hergestellt war, mußte sich 
as Weitere dann von selbst ergeben. 
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Haben wir aber somit den Plan zur Brockenszene in die Monate Janua 
bis April 1775 zu verlegen, so entsteht die weitere Frage, ob der Dichter 
sich vorher keine besonderen Gedanken über den Aufenthalt Fausts nach 
der Ermordung Valentins gemacht hatte oder ob die in Aussicht genommene 
„Walpurgisnacht” eine ältere Absicht verdrängte. Darüber läßt sich kaum 
etwas Sicheres aussagen. Nur soviel glaube ich behaupten zu dürfen, daß 
die Worte der Szene ,,Faust. Mephistopheles”: Und du wiegst mich indess 
in abgeschmackten Freuden ein von Anfang an Bezug auf den Besuch des 
Brockens hatten. Minors Hinweis, daß Goethe im vollendeten ersten Teil 
das Wort Freuden durch Zerstreuungen ersetzte, besagt natürlich nichts 
dagegen. Ähnliche stilistische Änderungen finden sich sehr häufig. Auch 
der Umstand, daß Knebel nach einer auf der Erzählung eines Verwandten 
beruhenden Angabe in Gubitz’ Berühmten Schriftstellern der Deutschen, 
Bd. 1, 1854, S. 325 f. schon bei seinem Aufenthalt in Frankfurt am 11. und 
12. Dezember 1774 ,,eine der letzten Szenen” gehört haben will, ergibt keinen 
Gegengrund. Goethe mag jenem die Zwinger — oder die Brunnenszene 
vorgelesen haben, vielleicht auch die Szene vor Gretchens Haus, zu der auch 
das Zwiegespräch zwischen Faust und Mephistopheles gehört. Für unsere 
Auffassung darf wenigstens als gewichtiges Zeugnis gewertet werden, daß 
auch die ebenfalls in Prosa geschriebenen Szenen in Auerbachs Keller und 
im Kerker dem Jahre 1775 entstammen. Wegen der ersteren beziehe ich 
mich hier nur auf Pniower, a. a. O., S. 13 f. Für die letztere habe ich selbst 
a. a. O., S. 24 ff. den entsprechenden Nachweis zu führen gesucht. Wenn 
ich es damals noch nicht wagte, auch die Szene ‚Faust. Mephistopheles” 
in dieser Zeit anzusetzen, so stand ich noch zu sehr unter dem Einfluß der 
hergebrachten Meinung, daß sie aus stilistischen Gründen sehr früh ent- 
standen sein müsse. Diese stellt aber nicht genügend den Gehalt der Szene 
in Rechnung, die zweifellos eine besondere Ausdrucksform verlangte. In 
Wahrheit werden vielmehr die durch das Kunstmittel der Prosa zusammen- 
gerückten Szenen auch in zeitlicher Nähe gedichtet worden sein, also die 
uns hier angehenden Worte frühstens in den Anfang des Jahres 1775 verlegt 
werden dürfen. Damals konzipierte der Dichter ja aber gerade die , Walpurgis: 
nacht’. 1) 

Endlich sei noch die Frage aufgeworfen, ob wir nicht noch einige nähere 
Angaben über den Inhalt der ursprünglichen Brockenszene machen können 
Bei genügender Vorsicht halte ich dies in der Tat für möglich. Mit GewiBhei: 
ist allerdings nur zu erkennen, daß Faust in irgendeiner Weise Nähere: 
über Gretchens Schicksal erfahren sollte. Viel mehr dürfen wir nämlich 
aus der Szene ,, Faust. Mephistopheles” nicht entnehmen. Aus der Hindeutung 
auf die abgeschmackten Freuden ist kaum etwas herauszulesen. Sie läßt einer 
zu großen Spielraum. Aus ihr geht nur hervor, daß Goethe das Treiber 


*) Im besonderen ist auch noch darauf zu achten, daß Fr. H. Jacobi am 12. Apri 
1791 nach dem Erscheinen des „Fragments” an Goethe schrieb: „Vom Faust kannte ic 
beynah schon alles”. Die beiden Freunde sahen sich vor der Abreise des Dichters nac 
Weimar zuletzt im Februar 1775. Zu jener Zeit können zum mindesten noch nicht all 


im „Fragment” unterdrückten Urfaustszenen vorgelegen haben, da Jacobi andernfall 
sicher darauf angespielt haben würde. 
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f dem Brocken verhältnismäßig ausführlich berücksichtigen wollte, 
| ünschen wir daher noch weiteres zu erfahren, so sind wir auf Folgerungen 
ngewiesen, wobei als Grundlage, da die viel später ausgereiften Szenen 
ichwerlich einen Rückschluß gestatten, das Gedicht Loewens in Betracht 
tommt. Dieses scheint mir aber auch wenigstens eine Vermutung nahezulegen. 
LE der Menge der ziemlich unbedeutenden Motive der „Walpurgis Nacht” 
ebt sich eins durch seine Anschaulichkeit und Frische auf das Vorteil- 
hafteste hervor. Die Schilderung, wie Bav, der den Pegagus nie sonder Fallen 
Ritt, mit gebrochenem Bein anlangt und bethränt klagt, daß er sich auf dem 
È nicht habe halten können und zuletzt an schroffe Felsen geworfen 
orden sei, mußte sich auch dem jungen Goethe einprägen. Zur Einführung 
les literarischen Gegners war dieser Zug äußerst geeignet. Da nun der 
Jichter auch sonst unbedenklich Motive aus fremden Werken aufgriff, 
mag er sich sehr wohl die Ankunft Nicolais in ähnlicher Art vorgestellt 
haben. 
Mit dieser Erwägung haben wir unsere eigentliche Aufgabe gelöst. Über 
die ,, Walpurgisnacht” habe ich nichts mehr hinzuzufügen. Zur Abrundung 
möchte ich abschließend aber doch noch einen kurzen Blick auf die Helena- 
nandlung werfen. Um den Zusammenhang mit meinen früheren Darlegungen 
nicht zu unterbrechen, will ich wenigstens mit ein paar Strichen umreißen, 
wo ich mir jetzt ihren Platz im Plane des Urfaust denke. 
| A.a.O., S. 59 habe ich mich darauf berufen, daß Helena im dramatischen 
Zweig der Überlieferung oft Faust zum Bösen zurückzuführen habe, und 
gemeint, daß sie auch nach Goethes ursprünglicher Absicht eine ähnliche 
Verwendung finden sollte. Mit diesem Gedankengang glaube ich mich 
tatsächlich auf dem richtigen Wege befunden zu haben. Nur scheint es 
mir notwendig zu sein, daß wir uns noch enger, als ich damals wollte, an das 
Puppenspiel anschließen. Leider wissen wir nicht, in welcher besonderen 
Fassung Goethe dieses kennen lernte. Es spricht aber nichts dagegen, daß 
er eines jener Spiele sah, in denen Helena in der gekennzeichneten Weise 
auftritt. Sie waren gar nicht so selten. Als Beispiel nenne ich nur das in 
Scheibles Kloster, Bd. V, S. 818 ff. abgedruckte Augsburger Puppenspiel, 
ohne damit irgendwie einen unmittelbaren Zusammenhang mit gerade 
diesem auch junge Bestandteile enthaltenden Stücke behaupten zu wollen. 
in ihm führt Mephistopheles dem reuigen Faust Helena zu. Er ist von ihrer 
Schönheit hingerissen und steht von seinen Gebeten ab. Damit hat der 
Teufel wieder Gewalt über ihn erlangt. Er kann ihm die letzten Stunden ' 
ankündigen. Eine entsprechende Szenenreihe, wenn auch mit vertieftem 
Gehalt, scheint mir auch Goethe hinter der Kerkerszene im Auge gehabt 
zu haben. Auch bei dieser Anordnung der Helenahandlung behält die 
Gretchentragödie ihre überragende Stellung. Es entsteht keine Fortsetzung 
iber sie hinaus, sondern es wird nur ihr Abschluß erzielt. Der jetzige Platz 
der Helenaszenen verdient gegenüber dem ihr vorher zugewiesenen sogar 
insofern entschieden den Vorzug, als Faust gerade nach Gretchens Hin- 
ichtung von Reue gepackt werden muß. Die Helenahandlung sollte dann 
aber wohl ohne weiteres in den Höllensturz auslaufen, ähnlich wie auch 
das Augsburger Faustspiel und mit ihm eine Reihe anderer Stücke den 
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Ausgang darstellen. Meine frühere Annahme, daß Faust sich ursprünglich 
selbst tötete, wird daher überflüssig. Wir können sie fallen lassen. Wenn 
ich zu ihr auch durch die Schwierigkeiten gelangte, die der Herleitung des 
Selbstmordversuches nach der Beschwörung des Erdgeistes aus der Dar- 
stellung des Faustbuches entgegenstehen, so vermögen wir diese auszuschalten, ' 
wenn wir das Motiv in teilweiser Übereinstimmung mit Niejahr u.a. aus 
der Nachbarschaft des ,,Werther” erklären. Es soweit zurückzuverlegen 
gestatten uns jedoch die oben besprochenen Verse 3070 f. 


Rostock. WILLY KROCMANN. | 


REALISM IN MODERN AMERICAN FICTION. 1) ‘ 
HI. 


Though for reasons of research we try to isolate certain facts in literature, 
in reality there is of course no such thing as an isolated fact, neither in 
literature nor anywhere else in human activity. Even the progenitors of 
present day American realism had a spiritual past, either American or (as 
we have seen, probably oftener) foreign. Thus Dreiser the reporter and the 
artist is a realist; Dreiser the man, however, is full of an old-fashioned, 
German sentimentalism. This explains the strange romantic traits to be 
found in all his work. These romantic traits do not find expression in the 
main body of his writings, but are rather in the nature of asides or inter- 
polations. In them Dreiser gives expression to sentimental longings and | 
regrets. Artistically they only tend to spoil the soundness of the story. 
They are often simply conventionally moral and religious reflections. They 
also reveal typically American “mystic” attitudes, as for instance a belief 
in astrology. In one chapter ?) of The Genius he gives a sort of summing-up 
of these “mysticisms”, from astrology and palmistry to the twitching of 
one’s left eye (“always resulting in a quarrel with Angela”), the finding 
of “a penny or other money”, the squeaking of doors, etc. Eugene, the 
“Genius”, is convinced that such things are not superstitions. This chapter 
even ends in the trite quotation about things in heaven and on earth and 
Horatio. We may be sure that Dreiser has a feeling that all such “mysticisms” 
convey important truths; in all his novels he delights in dark hints at the 
mysterious forces that govern us. And, quite in accord with popular American 
“philosophy” it is especially the “mysticism” of success that fascinates 
him: “Eugene forgot or did not know the metaphysical side of prosperity 
and failure. He did not realise that ‘as a man thinketh so is he’, and so also 
is the estimate of the whole world at the time he is thinking of himself 
thus — not as he is but as he thinks he is. The sense of it is abroad — by 
what processes we know not, but so it is.” 3) 


In this connection we must also mention in passing Dreiser’s wistful 


1) A bibliography will be given at the end of the last part of this study. 
2 Chapter XV. 


3) Chapter XVII. 
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| dmiration of the very rich and successful. This strikes the reader especially 
in the gusto with which Dreiser describes the luxury of the millionaire’s 
nouses and pleasures in many passages. These often betray a bizarre and 
h ery low taste. His compatriot, contemporary and friend, Ludwig Lewisohn 1), 
fells an amusing story of how he first met Dreiser, dressed in an elegant 
pvercoat with a curved-in waist line, which did not at all suit his heavy, 
pulky form, but which, as Lewisohn says, “represented his romantic yearning 
‘or brownstone fronts and plush furniture and chandeliers full of prisms.” 
ft the same passage Lewisohn also quotes a line from Sister Carrie which 
pxactly illustrates this side of Dreiser's attitude: “Who would not dream 
upon a gilded chair?” 

Nowhere does Dreiser’s romantic sentimentalism reach such a climax 
as in the final chapters of An American Tragedy. This part may justly be 
called a sermon almost mawkish in tone, full of moral and religious platitudes. 
Still, even here, just as in the other novels, ail the sentimental romanticism 
remains confined to certain passages which, as it were, do not form an 
ntrinsic part of the whole, and certainly do not in the least detract from 
che stark naturalism and truthful reporting of the story itself, nor from 
che absolutely convincing drawing of the various characters. It is as if the 
artist in Dreiser compels him to put down on paper the things as they are 
revealed to his insight and intuition, while his bewildered intelligence tries 
(0 adjust them within conventional and traditional limits. 

Though Dreiser’s work is certainly and decisively American, it is not 
‘ooted in the American literature that went before. If that were the case 
lis treatment of the subjects would have been different. The various features 
f his novels as pointed out above put them quite in a place by themselves 
n modern realistic fiction. He stands alone in his power as well as in his 
veaknesses. This fact will strike every student at once when he compares 
Yreiser’s achievements with those of Sinclair Lewis, whose name, through 
Main Street, is as definitely associated with the renaissance of American 
etters as that of Dreiser. Lewis is an Anglo-Saxon to the core. The very 
rdour of his “puritan-baiting” betrays his puritan heritage. Lewis is not, 
ke Dreiser, contented with simple recording; he must needs expose. The 
ame things that bewilder Dreiser and leave him as it were helpless in face 
f “the strangeness and the beauty of it all”, (as he puts it somewhere), 
rouse in Lewis all the sharpest powers of his satire. 

Lewis actually belongs to a definite school of American letters which goes 
ack to the days of Roosevelt. The close connection of modern American fiction 
ith journalism is again shown here. A number of editors of magazines began 

campaign to reveal all sorts of scandals or imagined scandals in city govern- 
ent, in the methods of certain trusts, etc. The success, which this sort 
' sensational journalism could not fail to have, threatened to become 
most universal, until Roosevelt began to attack these “muckrakers”, 
he dubbed them. Of course, a certain amount of ““muckraking” had always 
sen going on in the States; it was a sort of offshoot of the puritan conscience, 


1) In Cities and Men. 
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always protesting against some evil, real or imagined. As was the case with 
so many puritan features: it was not always clear where “muckraking” 
left its purely idealistic purposes and began to be practised by editors and 
authors because of its remunerative value. At any rate we soon find 
muckraking for muckraking’s sake only. After the Great War especially its 
tone becomes bitter; puritanism and all that is implied in this word by 
Americans, becomes the principal object of these attacks. Atheism, which 
in the nineteenth century seemed to be a shocking extravaganza of a few 
half-witted minds, had become quite popular in the beginning of the present 
century when the ideas of men as widely divergent as Nietzsche and Shaw 
were readily absorbed by the younger writers of the States. Then came the 
war with its breaking up of all traditions and its strengthening of revolt 
in every department of human life. Though America’s participation in the 
event was but of short duration it opened the eyes of the younger generation 
with a shock; things only felt or suspected before became terrifically real. 
A great part of modern American fiction originated in the need, urgently 
felt, for giving expression to all the new ideals that were taking possession 
of men’s minds. The war brought America into contact with the old world 
on a scale never known before and one of the results was that Americans 
began to question many of their old conceptions and began to apply a self- 
criticism which had but too often been absent in many of their older 
generations. Space does not allow me to enter fully into this matter; suffice 
it to say that modern American literature cannot at all be understood without 
taking into account the enormous influence the world war, and all that 
it implied, had on the younger generations. The war especially enhanced 
the “muckraking” tendencies; in fact, it may safely be said that it caused 
the whole of American literature to become a literature of revolt. 

During the first decade of the present century the assault on much that 
was and still is considered typically American was led by a journalist, 
David Graham Philips, who wrote a number of novels, the purpose of each 
of them being to hold up to his contemporaries the sordid side of American 
society. Any of his novels, selected at random, will reveal extremely journal- 
istic features. Everything is hastily put down and is of very temporary 
interest. From a literary point of view the earlier stories by Jack London, 
which must be included in this school of social revolt, are of greater importance. 
The outstanding figure, however, is of course Upton Sinclair. He is the most 
consistent of them all. In many respects he resembles Philips. Sinclair too 
wants to reform almost everything and he is as indefatigable in the production 
of novels, pamphlets and all sorts of other writings as his predecessor. A 
host of other writers must be ranged on the side of these three authors, all 
wanting to reform and to attack, and to lead. 

With all these fiction-writers realism did not serve art but only propaganda. 
However, though this “muck-raking” school produced little if anything 
of lasting value, it did serve to make the public ripe, as it were, for Sinclair 
Lewis’s work, which, although closely related to this school, yet, through 
its great literary qualities, rises high above it. No earlier generation could 
have accorded Main Street such a joyous welcome as the men and women 
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whose discontent and disappointment with the existing state of affairs 
ad been either awakened or strengthened by the muckraking school. In 
ain Street they found as it were the quintessence of their whole attitude 
f revolt. 
| Sinclair Lewis did not for a moment leave his readers in doubt as regards 
his opinions and the objects of his attacks. The words he had printed on 
he fly-leaf of the novel have since formed the guiding principle of the other 
pooks written by him or his imitators: “This is America — a town of a 
dew thousand, in a region of wheat and corn and dairies and little groves . 
ain Street is the climax of civilization. That this Ford car might and 
front of Bon Ton Store, Hannibal invaded Rome and Erasmus wrote 
Oxford cloisters. What Ole Jenson the grocer says to Ezra Stowbody 
Ihe banker is the new law for London, Prague, and the unprofitable isles 
of the sea; whatsoever Ezra does not know and sanction, that thing is 
heresy, Hemer for knowing and wicked to consider. Our railway station 
4s the final aspiration of architecture. Sam Clark’s annual hardware turnover 
is the envy of the four counties which constitute God’s Country. In the 
sensitive art of the Rosebud Movie Palace there is a Message, and humour 
strictly moral. — Such is our comfortable tradition, and sure faith. Would 
ne not betray himself an alien cynic who should otherwise portray Main 
Street, or distress the citizens by speculating whether there may not be 
other faiths?” 

Thus did realism and naturalism in American fiction become a means 
of propaganda and attack. That this should be so is typical of the whole 
rend of modern American letters which in the main is nothing but a reflection 
of actualities. I have already pointed out the close relation between journalism 
and literature, a fact which I consider of prime importance in the history 
of present-day American letters. All the demerits: the crudeness, the super- 
ficiality, the offensive style and language, things which strike every outsider 
at once and which have so often and so savagely been attacked by foreign 
and American critics alike, all these find their explanation, as I have said 
before, in this reporter’s heritage. On the other hand, the many things for 
which American literature is rightly envied by a large number of Europeans: 
its liveliness its buoyancy, its truthfulness, the way in which these journalist- 
authors know how to fascinate and interest us, are due to the same fact. 
| No better example of Americanized realism than Main Street could be 
found. On the one hand there is the influence of the older European realists, 
especially of Flaubert, Wells and Zola, to be traced more clearly and more 
definitely than in the case of Dreiser. The tendency to present certain 
circumstances and happenings as symbolic of the whole life of the country, 
or of certain aspects thereof, the realistic and artistic description of persons 
and incidents, all point to this influence. Flaubert’s Madame Bovary has 
either directly or indirectly been the progenitor of Main Street. The whole 
atmosphere of Yonville-l’Abbage is here reproduced in a little American 
provincial town, in Gopher Prairie, notwithstanding all the differences 
in time and circumstances. i 
How typical and interesting, on the other hand, is the difference in 
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treatment of a similar problem in the work of the Frenchman of the | 
nineteenth century and the American of the twentieth! In Madame Bovary | 
Emma cannot possibly avoid her destiny. Love and passion predominate 
and are the inevitable cause of her suicide. But in Main Street we find Carol 
Kennicott at the end back in Gopher Prairie, and her escapades have had ı 
no serious consequences. The grimness and the hopelessness of life in 
Flaubert’s tragedy is in Main Street levelled down to a rather mild satiric ) | 
attack on a not very interesting contemporary community. 


Leiden. A. PERDECK. | 


a 


TO STARE. 


In the N. E. D. the meaning of the Verb fo Stare is described thus: 
, to gaze fixedly with eyes wide open. .... In modern use the verb | 
„ordinarily implies rudeness or is otherwise disparaging. Hence many | 
„of the older examples would now be differently expressed.” 
The examples to which the Dictionary refers, are: 
1806: I sat for hours together staring on the fire. 
Siddons. Maid, Wife and Widow 
1820: They stared at him with fixed statuelike gaze. y 
Washington Irving. 
1835: She'd a roguish eye and liked to be stared at, as most pretty women 
do. 
Marryat. Jacob Faithfui. \ 
1848: By having stared for three or four days successively through every j 
optical instrument in his shop. | 
Dickens. Dombey. . 
It is clear that in all these examples fo stare means no more than to look, | 
to gaze, an application which a dozen years ago!) had to be considered as | 
obsolete, or, at least, as archaic. | 
A second meaning chronicled in the same Dictionary is that of opening — 
one’s eyes wide in astonisment; to be amazed. | 
Now, of late years, there has been a regular, steadily increasing tendency — 
to return to the older, archaic or obsolete, meaning of look, gaze; to use the 
more powerful stare with its significant sub-audition of impropriety, dis- 
respect, wonder, in a weakened sense of mere looking, stripped of any and 
every of its suggestive sidelights; a tendency, then, to use an exaggeration, 
a stronger word than was called for by circumstances. It would seem to 
me to be quite in keeping with the general tone of presentday society 
apt to go into extremes in almost everything. 
The change that has come over our verb should not be considered as a 
transient phenomenon. It has come to stay. The fact that not only is it 
found in the passing literature of the day, but has obtained the sanction 


1) The volume of the N. E. D. containing the verb. to stare, was brought out 
in 1919, 
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fof the most prominent men, affords convincing proof that in future we 
hall have to take its altered meaning into account. 
She stared out to sea (Raymond, The Old tree blossomed, 65). — He was 
taring at the trifle Florrie brought in (/bid., 212). — She sat and stared before 
ther, turning things over in her mind (Iris Barry, Portrait of Lady M. W. 
Montague, 246). — His theatre was finished, but he had used all the bricks; 
he sat back and stared at it morosely (M. Kennedy, Red sky at morning, 
75). — He was staring fixedly into the empty fireplace (Huxley, Point 
Counter Point, Tauchn, I, 246). — He put his arm round her and they sat 
with their heads together staring at the elm (Herbert, Water-Gipsies). — 
nd he sat staring at the river as if nothing important was in his mind 
KIbid.). — He stared for a long time at the handsome rogue (Garnett, Lady 
into Fox, 77). — Daddy sat quietly in his chair, staring out through the 
‘window (Barnes, Schoolgirl, 27). — Naomi sat and stared at the closed door 
((Ibid., 181). — Naomi sat quite still before the mirror and stared at herself 
((Ibid., 229). — He seemed to nod in brooding acquiescence, staring at his 
knife (Chesterton, The Garden of smoke). — But I was still staring in an 
wabsent fashion at .... the figures .... and traceries .... in the tapestries 
‘on the wall (/bid., The man who knew too much). 
| Two highly refined women talked in loud voices about their private 
‘affairs, extraordinarily self-conscious in face of the sandy young man. 
They broke off in order to stare at Patricia in a well-bred manner (1. Swinner- 
‘ton, The three Lovers, 90). 
| He .... had wasted a good deal of time in staring at trees (Compton 
‘Mackenzie, Sinister Street, 764). — She ticket was bought by an undergraduate 
for half a crown, because he wanted to stare at the peasant-folk (Ibid., 
‚Ibid., 821). — Michael might have liked to sit at the window, and talk of 
Lily, while he stared over the sea of roofs (Ibid, Ibid., 981). —Michael was 
conscious of the garden rimed with hoarfrost stretching behind her, and 
as he stared at this sparkling desert, he realised .... (Ibid. Ibid., 1024). — 
Daisy stared at him in commiseration of his folly (Ibid. Ibid., 937). — The 
press of foot-traffic does not allow one to stand and stare at his (the vendor 
of toys in the London streets) tray for ten minutes with any degree of 
comfort (Ibid., Our Street, 186). — From our balcony we could stare across 
the lawns (Ibid. Ibid., 33). — We gathered round to stare at this venerable 
relic with profound emotion (Ibid. Ibid., 127). — The professor of mesmerism 
speaking to his intended victim, says: 

„Stare right into my eyes” 
and the moment after he repeats his order, saying: 
„Just look into my eyes” 


(Ibid. Ibid., 99). 

„Thats the duck” and Hallorsen pointed to a peculiar bird. Hubert 

stared at it (Galsworthy., Maid in Waiting, 198). — ,, Have you had dinner 

Ronald?” Ferse did not answer staring across the room with that queer 

and ghostly grin (/bid., 213). — She spent surreptitious minutes staring 
at the map of Bolivia (/bid., 272). 

Mostly, then, to stare has come to be used again in the simple sense of 


> 
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to look. But as proved by adjuncts such as: turning things over in her mind; | 


as if nothing important was in his mind; in brooding acquiescence; in an 
absent fashion; and so forth; it often also means: look in a meditative 
manner; to gaze. 


Utrecht, 8 Febr. 1932. P. FijN VAN DRAAT. 


GAMBANTEINN. 


II. 


Nadat een inzicht in de tooverhandeling met den gambanteinn verworven 
is, voor zoover de bronnen dat toelaten, zien wij ons voor de vraag gesteld, 
hoe wij de eigenlijke beteekenis van het woord gamban- moeten verstaan. 
De Eddapoözie bewaart nog twee andere samenstellingen, waarin het voorkomt. 
In de reeds meermalen genoemde vervloeking, die Freyr tegen de reuzen- 
dochter Gerör slingert, verklaart de god haar beladen met de gambanreidi 
goda (Skirn., 33), den gamban-toorn der goden. En in Lokasenna str. 8 is 
het Loki, wien door Bragi de deelneming aan het gambansumbl, het gamban- 
feestgelag, der goden ontzegd wordt. Terwijl men in gambanteinn voor het 
duistere gamban- gedwongen wordt een beteekenis ,,toover-” aan te nemen, 
gelooft men in de beide andere voorbeelden gewoonlijk alleen in een ver- 
sterkend praefix. Vigfüsson geeft ,,splendid gear” en ,,sumptuous banquet”, 
Fritzner ,,streng, tung Vrede” en ,,stort Gjestebud”, Finnur Jonsson (Lex. 
Poét.) ,,tung Vrede, Forbitrelse”, Gering (Wörterbuch) ,,heftiger Zorn” en 
grosses feierliches Gelage”. In het Edda-Kommentar van Sijmons—Gering 
(bl. 280) wordt verklaard, dat ,,gamban in diesen beiden Wörtern nur den 
Begriff des 2. Kompositionsgliedes steigert”, en ook volgens Detter en Heinzel 
(Semundar Edda, II, 204) dient hier gamban- alleen ,,der Verstärkung des 
Begriffs”, terwijl deze uitgevers bovendien de mogelijkheid opperen, dat 
gambansumbl voor gamansumbl ‘vreugdgelag’ staat. Met meer ingenomenheid 
zal men de poging begroeten, die Neckel in het glossarium zijner uitgave 
bI. 55) doet, om de grondgedachte van gamban- tot haar recht te laten ko- 
men: „Zauber wirkender(?) Zorn” en „Zauber wirkender(?) Trunk”. Met 
een kleine wijziging zou ik, in aanmerking nemende, dat de gambanteinn 
in al onze bronnen (Harb., Skirn., Pjódsaga) zijn naam ook draagt voor 
het virulent worden van zijn tooverkracht, willen voorstellen: ,,toorn (en 
feestgelag) vol magisch vermogen.” 

Wij moeten echter onderzoeken, of het woord zelf ons een les leert, die 
deze vertaling bevestigt. Over de herkomst van gamban- zijn verschillende 
meeningen uitgesproken, waarvan echter geen volkomen bevredigt. Liining 
(Edda, 236) vergelijkt ndd. gumpen ‘springen, hüpfen’ en ijsl. gimbill ‘lam’. 
A. Kock (Ark. f. nord. Fil., XXVII, 114 vgg.) neemt als oorsprong aan 
gand-band-teinn, waarover ieder het oordeel van Sijmons—Gering (,,un- 
wahrscheinlich”) onderschrijven zal, nog daargelaten, dat J. de Vries in 
zijn bovenvermeld opstel heeft aangetoond, dat gandr niet ,,toovenarij”, 
doch ,,een tooverdier” is. Het meeste succes heeft de opvatting gehad, die 
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et eerst bij Rask !) voor den dag komt, en het ags. woord gamban, gombon 
chatting” binnen het onderzoek betrekt. Sophus Bugge *) heeft deze 
edachte opgenomen, en in dien zin uitgewerkt, dat hij gambanteinn als 
‘en ontleend woord beschouwt, en zoo gedwongen wordt een niet over- 
eleverd ags. *gamban-tän te construeeren, dat hij met ‘a treasure-twig’ 
vertaalt. Daarnaar geeft Bugge dan voor gambanreiöi: ‘anger called down 
Upon one by striking him with a gambanteinn or magic rod’, en voor gam- 
bansumbl: ‘a wonderful banquet’. Het Angelsaksisch getij in de Noorsche 
itteratuur is sedert Bugge geluwd, en wij nemen zulke constructies, die 
seen rekening houden met het beginsel ,,nullum vocabulum sine re” niet 
neer voetstoots aan. Maar dat neemt niet weg, dat de overeenstemming 
van het Noorsche met het Angelsaksische woord zeer treffend is, en dat wij 
qe een verband tusschen beide zullen leggen, zij het ook een ander dan 
| ugge voorstelde. Verwantschap lijkt hier waarschijnlijker dan ontleening. 
in ieder geval gaat het niet aan dit verband a priori af te wijzen, omdat 
He beteekenissen niet volkomen kloppen, zooals A. Kock, Finnur Jónsson 
en Sijmons—Gering doen. 
| Gamban (gombon) gyldan komt in de Oudengelsche poézie tweemaal voor 
(Gen. 1978 en Beow. 11) en beteekent klaarblijkelijk ,,schatting betalen”. 
De stamvorm van het woord is niet uit te maken, men kan denken aan een 
nominatief gamban of gambe; het Oudsaksische gambra ‘schatting’, dat 
stellig verwant moet zijn, werpt hierop geen licht. Wat de herkomst betreft, 
zegt Grein 3): ,,Vielleicht Ableitung von einer nasalierten Nebenform der 
Wurzel gifan.” Deze woorden zinspelen op een mogelijkheid, waarmee 
rekening gehouden moet worden. Echter moet eerst de semantische samenhang 
met het Noorsche gamban- ‘toover-’ tot klaarheid worden gebracht. 
| Nu is er nog een woord, dat én door zijn vorm én door zijn beteekenis 
leen plaats in deze beschouwingen vraagt. Het is on. amban, ambun, ombun *), 
dat door Vigftisson vertaald wordt met ,,a payment for service, wages, a 
reward”, door Fritzner met ,,L#n, Gjengjældelse, hvad en faar for noget 
efter sin Fortjeneste.” Bij ags. gamban staat dit woord (,,betaling”’) dicht 
door zijn beteekenis, met on. gamban- heeft het zijn Scandinavische nationali- 
teit gemeen. Wanneer voor het voorkomen van vormen met en zonder g- een 
aannemelijke verklaring te geven is, dan blijkt hier een driehoeksverhou- 
ding te bestaan, die bezwaarlijk losgemaakt kan worden. i 
Moeilijkheden geeft de stamvorm. Op IJsland is de eenige oude vorm 
ombun, volgens Vigftisson is amban tot Noorweegsche handschriften beperkt. 
Zeer gebruikelijk wordt het woord in de, uiteraard jongere, peak’ 
litteratuur, meest in verbinding met adjectiva als „hemelsch”, ,,eeuwig 
e. d. In den ouderen tijd komt het voor in de wettentaal (bijv. Gragds, Il, 
197), maar ook in sagalitteratuur. 5) Als genitief wordt aangetroffen ombunar, 


1) Anvisning til isländskan, 290. 

?) The Home of the Eddic poems, XIX. 

3) Sprachschatz der angelsächsischen Dichter, 241. we 

4) IJsl. umbun staat onder invloed van de praepositie um-. 

5 Ae bijv. Flat., I, 237. 435; Fornm. Sögur, I, 215. 222; VII, 158 (het verbum 


ambana). 
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datief ambun, pluralis ombunir en gmbunar +). Aantrekkelijk is dan ook de A 


veronderstelling, dat wij hier te doen hebben met een femininum van het 


type svipun (-óni-), oorspronkelijk nom. ombun, gen. ambanar Daarnaast | 


bestaat echter de mogelijkheid, dat het woord eigenlijk tot het type Skogul 
(-anö-) behoort, dat in het Oudnoorsch slechts weinig sporen heeft achter- 


gelaten. Dan zou de oudste vorm zijn: nom. ombun, gen. *ambnar (analogisch — 
*ombnar), terwijl het zich dan, vooral dank zij den staart -un, bij het type 


svipun zou hebben aangesloten. Zoo is ook naast het oude alen, alun (uit 


-inö-, -anó-), gen. alnar, de gebruikelijke analogische norninatief-vorm 1 


oln ontstaan 2); alleen heeft hier dan de analogie in monosyllabische, bij 
ombun in dissyllabische richting gewerkt, wat bij zulk een zware consonanten- 
groep aan het einde (-mbn) geen verwondering wekt. 

Etymologieén van ombun zijn wel voorgesteld, doch hebben meestal 


weinig aantrekkelijks. Schlegel *) vergelijkt gr. &ueıßn ‘compensatio’. | 


Hjalmar Falk 4) brengt het, samen met go. andbahts ‘dienaar’, dat hij uit 
*and-bauhts ‘den kj@bte’ ontstaan acht, in verband met and-bugjan en 
construeert een oervorm *and-bug-ni-; voor bun- uit bugn- vergelijkt hij 
-ud uit -hugò. Dit bugni- moet dan tot ags. bycgen ‘koop’ in dezelfde ver- 
houding staan als go. sokns tot sokeins. Deze afleiding geeft voor den neven- 
vorm amban geen verklaring, en is ook om andere redenen onwaarschijnlijk. 
Het mag dan ook verwonderen, dat zij tot in Noreen’s Grammatik (§ 293, 3) 
is blijven voortleven onder het bewijsmateriaal voor het verdwijnen van 
g voor n, zij het van een vraagteeken voorzien. Wanneer naast de talrijke 
voorbeelden voor gmbun, amban ook eenmaal andbun voorkomt (Noreen, 
§ 262, 1), dan mag men daarop geen theorie opbouwen, doch ligt het voor 
de hand aan een z.g. volksetymologische ontwikkeling te denken. Wij willen 
liever de mogelijkheid van een verband met ags. en on. gamban open houden. 

Een bekend praefix, waarmede het on. gamban- formeel en semantisch 
eenige overeenkomst vertoont, is het algemeen Germaansche ermin- (hgd. 
irmin-, ags. eormen-, on. jormun-), vgl. den naam van het bij Tacitus ver- 
melde cultueel verbond der Erminones, van den Cheruskischen vorst 
Arminius e.d. De meening, dat *ermena- oorspronkelijk een passief par- 
ticipium is, stamt van Miillenhoff *). Hij vergeleek de participia op skr. 
-mäna-, gr. -uevo-, en dacht verder aan een wortel ar- (ér-) ‘sich erheben’. 
Nu komt naast ermen-, ook germen-, girmin- voor, en dit bracht Von Grien- 
berger *), die Müllenhoff’s gedachte overnam, op dezelfde wijze als passief 
participium onder bij den wortel ger- ‘begeeren’. Zoo kreeg hij als beteekenis 
voor germen- eerst ‘verlangt, begehrt’ en vervolgens “erwünscht, willkommen’. 


dl 


Tedde ie 


Een verlossend woord werd in deze aangelegenheid gesproken door Kauf- | 


mann °). Deze wees erop, dat naast ermin- ook germin- voorkomt in namen 


1) Zie Vigfüsson en Fritzner s. v. 

*) Zie Noreen, Aisl. und anorw. Grammatik*, van 
3) Gragás, Havniæ, 1829, II, 86. 

4) Ark. f. nord. Fil., 3 342. 

5) Zeitschr. f. deutsches Altertum, XXIII, 3 veg. 
$) Zeitschr. f. deutsches Altertum, XXXVIII, 194 vgg. 

7) Paul u. Braune’s Beiträge zur Gesch. d. deutschen Sprache u. Lit., XX, 529 vgg. 
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fe Germenberga, Germinhildis, Girminburg; dat de vorm met g- naast dien 
nder g- oud moet zijn, blijkt uit de inscriptie deae Garmangabi, die in 
Lanchester gevonden en van Suevische troepen afkomstig is‘). Een gelijke 
erhouding bestaat tusschen os. aru en garu, ags. caro en gearo, on. err en 
pr ‘snel’. Daargelaten of de door Kaufmann voorgestelde etymologie 
an germ. ermind-, armind-, arud- juist is (wortel #r-/er-, vgl. skr. arvan-, 
r. öpuevög ‘snel’), is het in ieder geval duidelijk, dat wij hier met participia 
ff liever verbale adjectiva te doen hebben, die met en zonder het praefix 
a- voorkomen, en die Kaufmann derhalve volgens de gebruikelijke ter- 
inologie als perfectieve en duratieve onderscheidt. 

Het ligt voor de hand, dat wij in amban-/gamban- met een dergelijk paar 
ge doen hebben, en wij mogen derhalve ook in deze vormen oorspronkelijk 
(erbale adjectiva (vulgo: participia perfecti passivi) zien, waarvan één 
wel en één niet van het perfectiveerende ga- voorzien is. Daartegen verzet 
sich de vocaal der tweede syllabe in het Oudnoorsch niet. Als gewone 
barticipia met volledig paradigma moeten *ambana- en *gambana- al heel 
froeg uit den taalschat verdwenen zijn. Toen de klankwetten begonnen te 
werken, die aan het on. participium zijn eigenaardigen uitgang -enn, -inn 
m plaats van -ann hebben gegeven, bestonden alleen nog maar het gesub- 
(tantiveerde femininum *ambanò ‘betaling’ (> on. ombun, ags. gamban) 
i de uit gambanteinn enz. bekende compositievorm *gambana-. In deze 
beide ontbrak elke factor, die overgang van a in e, i kon bewerken. Noch 
de volgens A. Kock?) voor dien overgang vereischte n plus consonant was 
na den klinker aanwezig, nu geen mannelijke vorm meer naast den vrouwelijken 
stond, noch de door Walde's regel ?) verlangde i in de eerste syllabe, noch 
le voorafgaande palatale consonant k, g, die, zooals Wessén 4) op grond 
yan on. morgenn aantoonde, een gelijke uitwerking had. Zoo komen gmbun 
>n gamban terecht naast het Oudzweedsche bundan ‘korenschoof’, dat volgens 
A. Kock het behoud van zijn a ook alleen hieraan te danken heeft, dat deze 
yesubstantiveerde onzijdige vorm buiten verband met het verder paradigma 
yan het participium bundenn als zelfstandig woord bewaard bleef. Nu een 
yerklaring van gmbun en gamban- als verbaal adjectivum op geen enkel 
ezwaar stuit, is deze op grond van de overeenstemming met paren als 
rmina-|germina- en arua-/garua- verre te verkiezen boven die uit een abstract 
substantivum op -óni-. In dit laatste geval toch zou men het bestaan van 
en zwak 0-verbum *ambön/*amböjan moeten aannemen, en dat vindt in 
de hier volgende etymologische overwegingen geen steun. 

Is ons (g)ambana- in een ruimer etymologisch verband te passen? Het 
igt voor de hand de nasaal als geinfigeerd te beschouwen. Wanneer dit 
nfix oorspronkelijk alleen in praesentische vormen thuis hoorde, hetgeen 
ıoch op theoretische gronden noch door het beschikbaar bewijsmateriaal 


1) Schönfeld, Wörterbuch d. altgerm. Personen- und Völkernamen, 103, dateert haar 
38—244 n. Chr. 

2) Paul u. Braune’s Beiträge, 23, 488 vgg. 

3) Altgerm. Lautgesetze, 93 vgg. 

4) Spräkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar (Uppsala), 1916—1918, 17 vgg. 
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vaststaat, dan moet het reeds vroeg wortelvast geworden zijn *). Hetzelfde | 
is geschied met de n in go. fähan (*fanhan) ndl. vangen (vgl. lat. paciscor), | 
misschien ook met dien van blandan, — om ons te beperken tot wortels der , 
„redupliceerende” klasse, waarbij ook ons (g)ambana- blijkens zijn stam- | 
klinker moet worden ondergebracht. Lichten wij het nasaalinfix uit den stam, 
dan blijft een Germaa ısch ab-, of liever ab- over, grammatische wisselvorm | 
van af-. 

Het Indogermaansch bezit een wortel, waarmede onze Germaansche . 
woorden én formeel én semantisch ten nauwste verwant kunnen zijn. Dit : 
is de waarneming, die de proef op de som der hier gevolgde redeneering 
levert. Vóór deze waarneming moest op enkele punten noodzakelijk het 
ıniddel der waarschijnlijkheidsredeneering gevolgd worden. Nu de proef 
uitkomt, blijkt de waarschijnlijkheid ons juist te hebben geleid. De bedoelde 
idg. wortel is die, welken wij aantreffen ?) in de Latijnsche woorden opus 
‘werk’ en ops ‘macht, vermogen, rijkdom, hulp’ en in skr. äpan ‘werk, ritus’, | 
apnah ‘bezit, rijkdom’. De Grieksche verwanten vertoonen alle dezelfde. 
geinfigeerde nasaal als germ. (g)ambana- en versterken daarmee de hier 
voorgedragen leer: öumvr, ‘voedsel, graan, veldvruchten, rijkdom, bezit’, 
Sumviocg ‘rijkelijk, *Ourvia ‘Demeter’. In het Germaansch is deze wortel 
ruimschoots vertegenwoordigd. Zonder consonantisch suffix zijn gevormd 
ohd. uoba ‘plechtigheid’, os. öbian ‘vieren’, mhd. uop ‘landbouw’, uobe 
‘landbouwer’, ags. efian ‘werken, doen’. lets verder ontwikkeld zijn ohd. 
afalon, on. afla ‘zich inspannen’, on. afl, afli ‘kracht, verdienste, vermogen, 
opbrengst, boomvruchten’, on. efni ‘stof’, misschien ook go. abrs ‘geweldig’. 
Merkwaardig is de vereeniging van de beteekenissen ,,werk” en ,,vermogen’’ 
in zoo uiteenloopende talen. De semantische ontwikkeling is blijkbaar die 
van ,,werk” tot ,,het met werk verworvene, vermogen”; in den laatsten 
zin wordt het woord licht tot de religieuze sfeer opgeheven, zooals blijkt 
uit skr. äpan ‘ritus’, gr. ’Ounvix ‘Demeter’, lat. Copia (uit co-opia), en.... 
germ. Afliabus, Aflims, namen van Matronen-godinnen, ons in deze datieven 
op inscripties overgeleverd *). In dezelfde sfeer voert ons ook ohd. uoba, 
os. Obian, alsmede ons eigen oefenen. 

De grondbeteekenis van den idg. wortel öp- is zeker ,,werk” alsmede 
„de opbrengst van het werk”. Hieruit laat zich onmiddellijk het on. ombun 
verklaren: ,,het met den arbeid verdiende, betaling”. Het ags. gamban 
gombon verschilt hiervan formeel alleen door het voorgevoegde ga-, en staat 
dus nog dichter bij on. ombun dan bijv. lat. cöpia bij öpes. Ook semantisch 
sluit het Oudengelsche woord, dat ,,schatting”” beteekent, zich direct bij 
het Oudnoorsche aan. Rest nog on. gamban-. In het bovenstaande bleek, 
dat in alle talen afstammelingen van den wortel op- tot de hoogte van het 


1) Daarop wijzen ook de afgeleide woorden met een r-suffix als os. gambra ‘schatting’, 
ohd. gambar ‘strenuus’ en de stamnaam der Gambrivi. 

2) Vgl. Walde, Lat. etymol. Wörterbuch, s. v. ops en opus; Falk—Torp, Wortschatz 
der germ. Spracheinheit, s. v. ab, 6b; T. E. Karsten, Fragen aus dem Gebiete der germ.- 
finn. Berührungen, 87, waar go. gabei (*ga-abin) met lat. copia (co-opia) vergeleken wordt. 
Waarom niet ook go. giban ‘geven’? 

3) Schönfeld, Wörterbuch, 3. 
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religieuze leven opgestegen zijn, met name ook in het Germaansch. Het 
uitgangspunt is daarbij de beteekenis ,,rijkdom”, die over „macht’” tot 
„bovennatuurlijk vermogen” voert. Deze ontwikkeling geldt althans zeker 
voor Demeter's naam ’Ourvia, voor de vergoddelijkte Cöpia, voor onze 
Germaansche Aflims. Maar dan ligt ook hetzelfde begrip ,,magisch potent” 
in de samenstellingen met het Oudnoorsche gamban-. Inderdaad is gam- 
banreidi iets meer dan ,,hevige toorn”, en gambansumbl iets meer dan een 
„prachtig gastmaal”. En de gambanteinn is ook blijkens zijn naam in waarheid 
een ,,toovertak”. Zoo ergens, dan steunen hier naam en zaak elkander. 


Utrecht. A. G. VAN HAMEL. 


AANKONDIGING VAN EIGEN WERK. 


In 1932 zal bij de N. V. G. B. van Goor Zonen (Den Haag) verschijnen het 

| eerste deel van een Spaansch Woordenboek (Sp.-Ned.), dat ruim 70 vel druks 
zal beslaan. 

| Bij de keuze der op te nemen woorden heb ik in de allereerste plaats 
\ rekening gehouden met het hedendaagsche, beschaafde Kastiliaansch, waar- 
bij ik geregeld ook verouderde woorden heb vermeld. 

Aan de taal van de Spaansch-sprekende wereld buiten het Schiereiland 
‚is eveneens de aandacht besteed, die zij verdient. 

Maar ondanks allen arbeid aan het werk ten koste gelegd, twijfel ik er niet 
‘aan of men zal nog wel eens tevergeefs zoeken. Niet het minst in de laatste 
| decennién heeft de Spaansche taal, wel verre van te verstarren, zich krachtig 
| ontwikkeld en een zeldzame vitaliteit getoond, vooral wat betreft formaties 
met praefixen en suffixen. 

Met voldoening kan ik vermelden, dat de Nederlandsche gebruiker hier 
reeds honderden artikelen zal vinden, die eerst, op mijn voorstel, in den 
zestienden druk van het officieele woordenboek der Spaansche taal door 
de Academie zullen worden opgenomen. 

Het Nederlandsche hispanisme wordt gekenmerkt door een gebrek, dat 
_tevens een van zijn groote aantrekkelijkheden is: het is nog erg jong. Dit 

gebrek aan historie geldt wel in het bijzonder onze Spaansche lexicographie. 
| Het wil mij voorkomen dat we de volledigheid eerst na jaren en jaren ijverig 
lezen, met het potlood in de hand, van allerlei teksten, eenigszins zullen 
nabijkomen. Dit moeizame lezen van de onvoldoende gecodificeerde taal 
doe ik reeds geruimen tijd, maar mijn werkkracht en beschikbare tijd voor 
het woordenboek waren uiteraard beperkt. Bovendien, ander wetenschap- 
pelijk werk wacht. Het is daarom te hopen, dat in de toekomst geen 
 belangstellend gebruiker den samensteller zijn opbouwende critiek en zijn 
medewerking zal onthouden. 

Januari 1932. C. F. A. van DAM. 
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J. H. ScHoLTE, Goethe und Holland [Sonderdruck aus „Mitteilungen der 
Akademie zur wissenschaftlichen Erforschung und zur Pflege des 
Deutschtums”, 1932]. 76 blz. met titelplaat: Goethe-buste van Prof. 
Dr. Max Lange. 


De inleiding vertelt, hoe dit geschrift is ontstaan: de spreekbeurt bij de 
Goethe-herdenking te Weimar schiep de verplichting te weten, niet slechts, 
wat er in de Nederlandsche literatuur van Goethe leeft, maar ook, hoe 
het beschaafde Nederland thans over Goethe denkt. Daarover ontbraken 
alle gegevens — wat inmiddels de Goethe-herdenkingen ten onzent geopen- 
baard hebben, kon niet verwerkt worden —, zoo ontstond de gedachte aan 
een enquéte. Zij kwam tot stand en bracht een verrassend rijke oogst. De 
„Deutsche Akademie” te München verzocht het resultaat te mogen op- 
nemen in haar geschriften. Een eenvoudige samenvatting der antwoorden 
zou als een gebouw zijn zonder fundament. Zoo ontstond een plan voor 
een klein geschrift Goethe und Holland, uiteenvallende in drie hoofd- 
stukken: , Die ältere holländische Kultur und Goethe” (geleerden, vooral 
Spinoza, schilders), ,,Goethe und die holländische Literatur” (,,Werther??- 
koorts, Goethe en de dichters voor 1880, Goethe en het Réveil, Potgieter, 
Vosmaer, Allard Pierson, Goethe en de Tachtigers, bloei der Goethe-vereering 
omstreeks 1900) en ,,Goethe und die Gegenwart’. In het laatste, refereerende 
gedeelte ligt de hoofdbeteekenis van het pretentie-looze geschriftje voor 
onze kennis van Goethe en — voor die der huidige Nederlandsche cultuur. 


J. H. S. 


INTERNATIONAAL CONGRES VOOR PHONETIEK. 


De Redactie vestigt de aandacht op bovengenoemd congres, dat van 
3 tot 7 Juli 1932 te Amsterdam bijeenkomt. Niet alleen phonetici, maar ook 
anthropologen, biologen, musici, historici van linguistiek en phonetiek, 
psychologen, voorstanders van de studie van rompstanden en ,,Schall- 
analyse” en van de nieuwste onderzoekingen op het gebied van phonologie 
uit de Pragerschool, psychiaters en neurologen zullen elkaar daar ontmoeten. 

Het lidmaatschap bedraagt fl. 10.— (2e penningmeester Mr. C. H. Kuhn, 
Oosteinde 15, Amsterdam; postgiro 179597). De Algemeene secretaresse, 
Dr. L. Kaiser, Rapenburgerstraat 136, Amsterdam (C) is bereid nadere 


inlichtingen te geven. Aan het congres zijn recepties en samenkomsten 
verbonden. 


EEN VERZOEK. 


De Secretaris der Redactie verzoekt den Heer Adolf ter Haghe, die een 
stuk inzond over de Sonnetten van Shakespeare, zonder vermelding van het 
adres van den auteur, dit aan hem bekend te maken. 


ES LD ey 
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DER RHYTHMUS (III). 
I. DıE DAUER DER RHYTHMISCHEN PERICDE. 


Wesentlich für den Rhythmus, conditio sine qua non für das Eintreten 
ides eigenartigen, wohlbekannten, aber’ nicht zu definierenden Rhythmus- 
erlebnisses, ist ausser einem gewissen Intensitätsverhältnis von Hebungen 
iw Senkungen eine gewisse Dauer der Perioden. Dauern die Perioden z. B. 
¡nf Sekunden oder gar eine Minute, so tritt das Rhythmuserlebnis nicht 
ein. Auch bei Perioden von etwa 1 Sekunde und bei noch kürzeren Perioden 
bleibt es aus: 

a. ta ta’ ta ta’ ta ta’ ta ta’ ta ta’ ta ta’ (Dauer der einzelnen Silbe etwa 4 
Sekunde), wenn nicht (objektiv oder subjektiv) eine längere Periodizierung 
von z.B. der doppelten Dauer (2 Sekunde) hinzukommt: 

b. ta ta’ ta ta” ta ta’ ta ta" ta ta’ ta ta’. 

Die in a. gemeinte Variation (fa neben ta’) kann eine ästhetische 
Funktion haben (vgl. oben S. 196—197), diese Funktion ist aber nicht die 
rhythmische im engeren Sinne. 74) 

Eine Tendenz zur Bildung von Perioden von etwa # (ca. 0,5 bis 2,0) 
Sekunden tritt in psychologischen Experimenten, in der Musik und im Sprechen 
iklar zutage. Nach Delacroix ist der Hebungsabstand von $ Sekunden ,,le 
plus aisé à saisir et à reproduire”. Ebbinghaus spricht von einem ,,bequemen 
Intervall von 0,6 à 0,7 Sekunde”. Bolton fand, dass elementare Rhythmen 
ibei einer Gesamtdauer von etwa 1,25 Sekunden für ein Gebilde am wohl- 
gefälligsten wirken. Ähnliches hat auch MacDougall gefunden. ?5) 

| In der Musik wird z.B. Beethoven von bekannten Dirigenten meistens 
fe einem Tempo von etwa 70 Takten oder 70 Hebungen in der Minute 
4 irigiert, was einer Periodendauer von etwa 0,86 Sekunde entspricht 
KStetson nach Miss Hallock; Psych. Rev. 12, 1905, 329). 

| Auch im Sprechen schwankt der Hebungsabstand sowohl in der Um- 
D und 20 wie im Vortrag von Prosa und von Gedichten wohl zwischen 


‚5 und 2,0 Sekunden. Nach den Messungen von Van der Elst (L’alternance 
dbinaire, S. 18) beträgt der mittlere Hebungsabstand in einem holländischen 
\Versvortrag von Frau Mann-Boumeester (Anker-Record Platte 1968-I) 
twa 1 Sekunde. Nach meiner Selbstbeobachtung, welche sich leicht wieder- 
holen und kontrollieren lässt, gibt es viele Verse, in denen ich geneigt 
in, bei schnellerem Tempo weniger, bei langsamerem Silbentempo mehr 
ebungen zu machen, z.B. in: 


Ganz reglos steht der Greis. Die Dämmrung fällt, 
Doch jählings richtet er sich rasch empor. 
(Agnes Miegel, Rembrandt). 


Bei sehr langsamem Vortragstempo mache ich die Silben Ganz, steht und 
r zu Hebungen, bei ganz schnellem nicht. Man kann weiter leicht beim 
usammenstossen von zwei Hebungen die Tendenz beobachten, den Hebungs- 
bstand zu dehnen: tdke her up | ténderly, oder die Intensität der aufeinander- 
folgenden betonten Silben rhythmisch zu variieren: 

16 Vol. 17 
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Dirty British coaster with a salt-caked smoke stack, 

Butting through the Channel in the mad March days, 

With a cargo of Tyne coal, 

Road-rail, pig-lead, 

Firewood, iron-ware and cheap tin trays. 

à (Mansfield, Cargo). 

Inwieweit diese Tendenz zur Realisierung von sdlt-caked smöke stack, mdd 
March dáys und cheap tin tráys führt, hängt vom Geschick und Geschmack 
des Vortragenden ab. In der Prosa werden salt-caked und smoke stack wohl 
even stress, d.h. etwa die gleiche Intensität haben. 7°) Nachtráglich bemerke 
ich, dass auch Van der. Elst (S. 19) sagt: ‚Le passage du rythme élémentaire 
au rythme supérieur est très sensible, et caractérisé par une augmentation 
de vitesse et une prononciation plus liée.” Der rhythmische Vortrag desselben 
Verses, d.h. u.a. die Zahl der Hebungen, kann also je nach dem Tempo 
des Vortrags verschieden sein. 

Umgekehrt wird bei einer grossen Zahl von Senkungen zwischen zwei 
Hebungen das Tempo oft beschleunigt. Man vergleiche: 

The Man of Property 
The Man of the Property 
Die Biene Maja 

Die Biene der Maja 

De laatste Maori 

De laatste der Maori’s. 

Im letzten Beispiel lässt sich übrigens ziemlich zwanglos die Silbe der 
willkürlicherweise zu einer Hebung oder zu einer Senkung machen, leichter 
aber bei langsamem als bei schnellem Sprechtempo. Nach meiner Introspektion 
ist nach meinem Vortrag ceteris paribus die Silbe ist kürzer in Allah ist 


NN 


gross! als in Gross ist Allah! Eine Periode g € e' À etwa $ Sekunde) ist 


besser als eine Periode er Ps Pos In der zweiten 


tritt leicht eine Tendenz zur Bildung von kiirzeren Perioden auf, etwa von 


den folgenden: EII ap AA 


Die verschiedenen Funktionen, welche ein Hebungsabstand haben kann, 
werden wir später besprechen. Es genügt hier festgestellt zu haben, dass 
ein guter Hebungsabstand eine (ökonomisch-ästhetische) Funktion hat auch 
ohne dass er wiederholt wird. 

Diese Tatsache wird in den zahllosen Untersuchungen, wo versucht 
wird ‚den Rhythmus’ einer bestimmten Verszeile zu bestimmen, wohl immer 
verkannt. Bewiesen wird sie.u. a. durch die Erscheinung, dass die bekannten 
Beschleunigungen und Verzögerungen des Silbentempos, welche infolge 
grösserer oder geringerer Zahl der Senkungen zwischen zwei aufeinander- 
folgenden Hebungen eintreten, auch in Silbenreihen mit nur zwei Hebungen, 
also ohne Wiederholung des Hebungsabstands, vorliegen, wie aus den oben 
angeführten Beispielen (The Man of the Property, usw.) klar hervorgeht. 
Sie treten sogar ein, wenn nur eine Hebung, also nicht einmal zwei voll- 
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indige Rhythmusperioden, vorliegen: Ndl. genáde, begenddigd, de begenddigden. 
fragt sich sogar, ob nicht in den meisten Fällen das bekannte schnellere 
| mpo längerer Wörter aus der Tendenz zur guten Dauer der rhythmischen 
frioden zu erklären ist. 77) 
[Der Vorteil eben dieser Periodendauer liegt offenbar darin, dass die 
hwillkiirlichen Schwankungen der für die sensorischen Bewegungen ver- 
baren Energie einer ähnlichen Periodizität unterliegen wie der Rhythmus. 
D dabei an physiologische Energie (Theorie des Herzschlages) oder an 
pre Energie (Theorie der Schwankungen der Aufmerksamkeit) zu 
aken ist, mag hier dahingestellt bleiben (vgl. oben S. 87—88, 189). 


Auch die Periodendauer kann verschieden realisiert sein. Diese Ver- 
Ihiedenheit ist aber viel weniger kompliziert als diejenige der funktionellen 
interschiede zwischen Hebungen und Senkungen, weil ja in der Perioden- 
Auer nur quantitative, nicht qualitative Unterschiede möglich sind. 

‚Auf die höchst wichtige Frage, von welchen Faktoren die jeweilige 
ealisierung der erforderlichen Periodendauer abhängig ist, vermögen 
ir leider bis jetzt nur zum Teil eine befriedigende Antwort zu geben. 
Eine Hauptrolle spielt hier selbstverständlich die (fast immer unbewusste) 
endenz zum Optimum. Sowohl die Stärke der Tendenz wie das Optimum 
bnnen nach Umständen variieren. Die Stärke der Tendenz ist offenbar 
1 allgemeinen grösser in emotionellen Stimmungen. Inwieweit aber das 
ptimum selbst variiert, darüber fehlt es, soweit mir bekannt, an Unter- 
chungen, in denen das Tempo der Grundeinheiten (Silben, Töne, usw.) 
harf vom Tempo der Perioden unterschieden wird. Liegt z.B. bei Kindern, 
i romanischen Völkern, in muntern oder aufgeregten Stimmungen, eine 
sndenz zu einer verhältnissmässig kürzeren Dauer der Perioden oder nur 
| einer kürzeren Dauer der Silben und Töne vor? Darüber ist meistens 
shalb schwer zu entscheiden, weil in Fällen wo, wie es im musikalischen 
ortrag, im Versvortrag und teilweise sogar in der Umgangssprache der 
ll ist, die Zahl der Hebungen zwischen zwei Senkungen a priori feststeht, 
1 schnelleres Tempo der Silben oder der Töne notwendigerweise ein 
hnelleres Tempo der Perioden verursacht. Genauere Untersuchungen 
ıd hier sehr nötig. 

Was den Zusammenhang von Tempo und Stimmung betrifft, ist es möglich, 
ss es hier grosse Verschiedenheiten der physiognomischen Ausdrucksbasis 
ot. Leider sind wir darüber nur ungenau unterrichtet. Dabei können sowohl 
ranlagung wie Konvention (,,la discipline sociale dans l’ordre esthétique” ?8) 
le Rolle spielen. Für die Verschiedenheit der physiognomischen Basis 
iere ich Lalo 7%): ,,On peut dire que l’expression même des rythmes, qui 
us semble gaie quand ils sont vifs et tristes, quand ils sont lents, parait 
e jugée en sens inverse par les Orientaux.” Dass dabei aber, wie Lalo 
anzunehmen scheint, nur an Konvention zu denken ist, kommt mir nicht 
hrscheinlich vor (,,Il y a donc là tout au moins des variations sociologiques 
Jerposées A des exigences physiologiques permanentes”). 

Ganz sicher ist aber, dass in Fällen, wo die Zahl der Hebungen a priori 
eben ist, die Periodendauer direkt vom Tempo der Silben, der Töne usw. 
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abhängig ist, und dass daher infolge der Schwierigkeit Silben, Töne, usw. 
in einem sehr schnellen Tempo hervorzubringen, bei einer grösseren Zahl 
der Senkungen die Dauer der Perioden unwillkürlich leicht länger wird 
als 3 Sekunde. Diese Tatsache geht aus den psychologischen Experimenten 
MacDougalls deutlich hervor, und ist auch im Sprechen manchmal evident “9; 
bezeichnenderweise tritt diese Verlängerung der Periodendauer nur in der 
Hervorbringung, nicht aber in der rein subjektiven Rhythmisierung bei! 
Wahrnehmung ohne Hervorbringung ein. 

Wir müssen jetzt eine scharfe Grenze ziehen zwischen den rhythmischen 
Perioden im engeren Sinne und anderen, kürzeren oder längeren Perioden 
in rhythmischen Reihen andererseits. Es hat Van der Elst, nach Zittelmann 
und Paulussen 81), die interessante Beobachtung gemacht, dass im nieder- 
ländischen Vers manchmal unbetonte, schwach betonte und stark betonte 
Silben im Vortrag derart miteinander abwechseln, dass nicht die Isochronie 
von Abständen zwischen aufeinanderfolgenden betonten Silben im all- 
gemeinen, sondern die Isochronie von Abständen zwischen den stark betonten 
Silben ästhetisch von Wichtigkeit ist: 

En schoppen ’t Roomsch autaer met kracht uit alle kercken 


y 4 u y Le u 
WANDA 
= 


Er unterscheidet hier zwischen dem ,,elementàren” alternierenden 
Rhythmus: 


Man vergleiche auch: 


Und wieder ist est Herbst, entblättert stehn die Bäume 
(Freiligrath). 
Den ,,hóheren” Rhythmus betrachtet er hier als den eigentlichen Rhythmus. 

Nach meiner Auffassung ist bei nicht zu langsamem Vortrag dieser 
„höhere”’ Rhythmus tatsächlich der eigentliche Rhythmus, d.h. also ,,der 
Rhythmus” in unserem Sinne. Bei nicht zu langsamem Vortrag: d.h. wenn 
und weil die hier gemeinten Perioden dann etwa $ Sekunden sind, und 
daher das Rhythmuserlebnis hervorrufen. Die kürzeren Perioden könnte 
man als ,,Unterrhythmus” bezeichnen; besser ist hier aber das Wort 
Rhythmus zu vermeiden und von ,,niederer Periodizitát” zu sprechen. 
Bei sehr langsamem Vortrag werden aber auch die schwächer betonten Silben 
zu Hebungen des Rhythmus, die niedere Periodizität der schnelleren Aus- 
sprache wird jetzt zum Rhythmus, der Rhythmus der schnelleren Aussprache 
wird jetzt zu einer höheren Periodizität. Eine derartige höhere Periodizität 
lässt sich auch in jedes Musikstück leicht hineintragen, wenn man nämlich 
bei normalem Vortragstempo die ersten Töne jedes Taktes abwechselnd 
stärker und schwächer betont. 

Es kann zwar diese ,,hôhere” Periodizität verschiedene ökonomisch- 
ästhetische und Ausdrucksfunktionen haben: diese haben aber an und für 
sich mit dem Rhythmus im engeren Sinne nichts zu tun. Die höhere Periodi- 
zität schöpft eine Variation, welche die ermüdende Monotonie verhindern 
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nn; denn die Monotonie im Sprechen ist ermiidend, weil sie zum will- 
ürlich Richten und Konzentrieren der Aufmerksamkeit zwingt. Es kann 
eiter diese höhere Periodizität je zwei oder mehr Rhythmusperioden 
ordinieren. Auch kann sie Korrespondenz von Reihen von je zwei oder 
(ehr Perioden bewirken. Endlich kann sie als Ausdrucksmittel gewisser 
immungen verwendet werden. Diese Funktionen sind aber nicht eigentlich 
ythmische. Vor allem gilt es hier die rhythmischen Reihen in ihre vielen 
t grundverschiedenen Funktionselemente zu zerlegen. Was hier vom 
hóheren Rhythmus’ gesagt wurde, ta auch mutatis mutandis fiir den 


a Al par "@ hye usw, und für ähnliche Er- 
theinungen im Sprechen, wo man von einer , niederen Periodizitát” sprechen 
ann. Derselben Erscheinung begegnet man in der Prosa und in der Um- 
angssprache: bei schneller Aussprache hat ,Der Untergang des Abendlandes’ 
wei Hebungen und eine niedere Periodizitat, bei sehr langsamer Aussprache 
er Hebungen, aber eine hôhere Periodizität. 

Es gibt weiter Forscher, welche offenbar eine rhythmische Funktion eines 
lebungsabstandes annehmen in allen Fällen, wo Isochronie aufeinander- 
gender Hebungsabstände vorliegt, und nur in diesen Fällen ®2). Sie über- 
hen drei Tatsachen. Erstens, dass auch Verse und Sätze mit nur zwei 
jebungen, also mit nur einem Hebungsabstand, sehr wohl das Rhythmus- 
lebnis hervorrufen können. Zweitens, dass Hebungsabstánde, auch wenn 
e wiederholt werden, nur in dem Falle das Rhythmuserlebnis hervorrufen, 
enn die Dauer der Abstände nicht zu weit von etwa $ Sekunden abweicht. 
rittens, dass Wiederholung eines Abstandes auch funktionieren kann, 
enn keine objektive oder subjektive Isochronie vorliegt. 

Es werden z.B., wenn ich richtig sehe, von Grammont und anderen For- 
'hern Beschleunigungen und Verzögerungen von zwischen zwei Hebungen 
efindlichen Senkungen nur aus der Tendenz zur Isochronie aufeinander- 
lgender Hebungsabstände erklärt. Auf diese Weise erklärt Grammont 
as verháltnismássig schnelle Tempo von -me de nous und das langsame 
on -sse in 

| Je ne vous presse point, Madame, de nous suivre $3) 

s hat aber der gute Hebungsabstand eine psychophysiologische und 
thetische Funktion, auch wenn er nicht wiederholt wird; auch wegen 
eser Funktion, nicht nur wegen der Wiederholung wird er gesucht. Deutlich 
t die ästhetische Funktion des nicht wiederholten Hebungsabstands in 
n oben S. 242 angeführten und in den folgenden Beispielen: Im Westen 
chts Neues, Die grosse Täuschung, Der Untergang des Abendlandes. 

Die verschiedenen Funktionen der (absoluten oder relativen) Dauer von 
ebungsabständen lassen sich etwa folgendermassen kurz zusammenfassen. 
1. die gute Dauer eines Hebungsabstandes, auch ohne dass er wiederholt 
rd, schöpft die am meisten ökonomische Periodizität des Energieaufwands- 
id Intensitàtswechsels; 

2. Übereinstimmung von Hebungsabständen schöpft Korrespondenz 
n Perioden des Rhythmus. Entweder die Perioden folgen unmittelbar 
feinander: 


È 
È 
| 
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Je ne vous presse péint, Maddme, de nous suivre 
oder sie folgen nicht unmittelbar aufeinander: 
The Angel smiled, and from his rädiant fdce 
De A 
Wás er anemöne 


ee 
Schooner dan Oenöne 


== 
In de wijde wöne 
e 
Van heel Ida’s overblöeide dal. 


(Boutens). 


3. längere Dauer eines Hebungsabstandes zwischen zwei kürzeren 
Hebungsabständen kann dazu beitragen, Teile einer rhythmischen Reihe 
selbständig zu machen: 


) 
The Angel smiled, and from his radiant face (der mittlere Abstand ist 
DT — = I [der längere) 
De kindren lu:sterden als wij toen luisterden, (dasselbe) 
Zij schoven dicht om de moeder bijeen. 
(J. I. de Haan). 


Diese Selbständigkeit kann verschiedenen ästhetischen und semantischen. 
Wert haben. | 

4. Variation der Dauer aufeinanderfolgender Hebungsabstände kann 
verschiedene formell-ästhetische und semantische Funktionen haben, welche 
auf verschiedene Weisen z.B. im griechischen und im lateinischen Vers, 
im niederländischen Vers, in der gregorianischen Kirchenmusik und in 
mancher exotischen Musik verwertet werden. 


II. DIE ZAHL DER SENKUNGEN EINER RHYTHMISCHEN PERIODE. 


Zum Wesen des Rhythmuserlebnisses gehört der Wechsel von Hebungen 
und Senkungen, also (im subjektiven Rhythmus) eine Minimumzahl von 
je einer Senkung zwischen zwei Hebungen. Auch ist ein objektiver Rhythmus 
dann am besten dazu geeignet den subjektiven Rhythmus hervorzurufen, 
wenn sich in ihm zwischen zwei Hebungen jemals wenigstens eine Senkung 
befindet. 

Die Zahl der Senkungen zwischen zwei Hebungen kann sehr verschieden 
realisiert sein. Zusammenfassend kann man sagen, dass in der Musik die 
Maximumzahl der zwischen zwei Hebungen befindlichen Senkungen grösser! 
ist als im Sprechen, dass in gewissen Sprachen diese Zahl im Durchschnitt! 
höher ist als in andern (im Französischen z. B. höher als im Deutschen), 
und in gewissen Literaturgattungen derselben Sprache höher als in andern, 
Es ist, wenigstens im Deutschen, die Mittelzahl im Versvortrag in literarischen 
‘Gesprächen’ und im affektvollen Brief niedriger als im affektlosen Brief 
und in literarischen ‘Erzählungen’. Im Vedischen, Griechischen und Lateini- 
schen liegt scheinbar das umgekehrte Verhältnis vor. 


De Groot. 247 Der Rhythmus (III). 


Im Sprechen ist die Zahl der Senkungen einer Rhythmusperiode selten 
oder nie höher als elf. In der Musik dagegen ist sie oft bedeutend höher: 


im $ Takt ergeben längere Reihen von da À oder à Zahlen von 5, 11 


| oder 23 Senkungen, im + Takt 7,15 oder 31, usw. Beispiele: 


4 


| Strawinsky, Sacre du printemps 9 


Für des Deutsche fand Unser ®*) für Goethe die folgenden Zahlen. 
Gespräch 1,95 Affektloser Brief 2,42 
Affektvoller Brief 2,00 Erzählung 2,46 
Von der relativen Frequenz der verschiedenen Formen mag die folgende 
| Tabelle eine ungefähre Vorstellung geben (h = Anzahl der zwischen zwei 
| Hebungen befindlichen Senkungen). 


h Gespräch Affektvoller Affektloser Erzählung 
Brief Brief 
0 11,11% 11,83 7,46 4,88 
1 35,74 31,85 26,45 23,48 
2 23,45 25,94 26,28 30,91 
3 16,80 15,79 19/920 19,43 
4 7,92 8,18 11,26 11,07 
5 3,02 4,19 5,89 5,91 
6 1,38 1525 2,87 2,70 
7 0,38 0,63 1,54 1,00 
8 0,12 0,27 0,58 0,38 
9 0,09 0,03 0,24 0,07 
10 0,00 0,06 0,17 0,14 
11 0,00 0,00 0,00 0,03 
100,00 % 


Die höchste Zahl jeder Spalte ist kursiviert worden. 

In der deutschen Poesie ist h meistens niedriger als in der deutschen 
Prosa. Ich stelle hier die oben erwähnten Zahlen für die Prosa Goethes mit 
denjenigen für die Poesie Grillparzers und Eichendorffs zusammen. $5) 

Prosa Goethe Gespräch 1,95 
Affektvoller Brief 2,00 
Affektloser Brief 2,42 
Erzählung 2,46 
Poesie Grillparzer 1,40; 1,87 (zwei Abschnitte) 
Eichendorff [22 li Asis i ) 
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Für Agnes Miegels Rembrandt fand ich: 1,34; für Spittelers Olympischer 
Frühling: 1,38. Es versteht sich aber nach dem, was oben (S. 490 u. flgg.) 
gesagt wurde, dass für denselben Text bei schnellerem Silbentempo h immer 
höher ist als bei niedrigerem. 

Im Niederländischen fand ich für ,,Najaar”, ein Gedicht von A. Roland 
Holst, für h 1,106. Die genaueren Verhältnisse sind folgende: 


h 0 11,8% 10346 222363200008 443,9 5 4,7 6 0,0 
Für ein Sonnet Seerp Anemas (Het Visioen) 1,22. 


Im Französischen ist diese Zahl für h im guten Rhythmus bestimmt höher. 
In zwei von Grammont rhythmisch analysierten Prosafragmenten von 
Bossuet fand ich für h 2,9 und 3,0. 8°). Beispiele (S. 167): 

Soit qu’il élève | les trônes, | soit qu'il les abaisse, | soit qu’il communique | 
sa puissance | aux princes, | soit qu’il la retire | à lui-même, | et ne leur laisse | 
que leur propre faiblesse; || il leur apprend | leurs devoirs | d’une manière | 
souveraine | et digne de lui. 

Für die Poesie fand ich ca. 2,0 (S. 125): 


Booz | ne savait point | qu’une fe | mme était là. ] 
Et Ruth | ne savait point | ce que Dieu | voulait dell / e. 

Für die russische Prosa fand E. Kagarov für h in einem Roman Briusovs M 
2,55; in einem Roman Sologubs 2,24; in einer Novelle Karamsins 2,039; | 
in einem Vortrag Lenins 2,35. 8’). 

In der vedischen Prosa ist die Mittelzahi der kurzen Silben zwischen je | 
zwei langen etwa 0,67, in der Poesie etwa 1,00; in der griechischen Prosa | 
etwa 0,6 bis 1,0, in der Poesie etwas mehr als 1,0; in der lateinischen Prosa |» 
etwa 0,61, in der lateinischen Poesie etwa 0,9. 88). | 

Zur Erklärung dieser Unterschiede fragt es sich, welche Faktoren die 
jeweilige Zahl der Senkungen zwischen zwei aufeinanderfolgenden Hebungen — 
bestimmen. 

Nach einer weit verbreiteten Auffassung soll es eine Vorliebe für Perioden 
mit einer oder mit zwei Hebungen geben. 8°) Diese Auffassung stützt sich 
offenbar auf der Frequenz der sogenannten iambischen, trochäischen, ana- | 
pästischen und daktylischen ‘Verse in wohl allen Literaturen. Zieht man 
aber dabei die Musik in Betracht, so stellt sich gleich heraus, dass diese 
These unhaltbar ist. Es kommt mir vor, dass sich all dasjenige, was wir 
oben gefunden haben, nur befriedigend erklären lässt, wenn man annimmt, 
dass, soweit nicht durch die Willkür des Hervorbringenden oder durch 
die traditionelle Form des gewählten Sprachmaterials andere Formen ent- 
stehen, die Zahl der Senkungen zwischen zwei aufeinanderfolgenden Hebungen 
ganz oder fast ganz durch das Tempo oder die Dauer der Perioden, welche 
immer um etwa è Sekunden schwankt, und durch das Tempo der Grundeinheiten 
(Silben, Töne, usw.), das stark variiert, bedingt ist. 

Die Tatsache, dass in der Instrumentalmusik die gemeinte Zahl der 
Hebungen oft bedeutend höher ist als die höchste Zahl, welche wir im Sprechen 
gefunden haben (10 oder 11 Silben), erklärt sich daraus, dass das Maximal- 
tempo der Grundeinheiten für viele unserer Instrumente, z. B. für das Klavier, 
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| 

sedeutend schneller ist als dasjenige des menschlichen Sprechapparats. 
¿s braucht ja das letztere für Schlag und Rückschlag das Brustkorbes eine 
temi lange Zeit, ausserdem ist es an das Tempo manchmal recht kom- 
Nizierter Artikulationsbewegungen und in gewissen Sprachen bei vielen Silben 
m eine gewisse Minimaldauer der sogenannten langen Phoneme gebunden. 
Dass in der Musik gewisse Taktformen frequenter sind als andere (häufig 
. B. 3, 3, $, 2, 4, usw.), ist selbstverstándlich nicht aus einer Vorliebe für 
rgendeine Anzahl von Senkungen zwischen zwei Hebungen zu erklären. 
Diese Taktformen sind ja das Ergebnis einer Schematisierung nicht der 
‘ahl der Senkungen, sondern der Tongrenzen. Diese letztere aber hat 
is eigene Funktion: sie dient dazu, die Korrespondenz von (unmittelbar 
nd nicht unmittelbar aufeinanderfolgenden) Tönen, Reihen von Tönen 
ind Perioden zu fördern. 90) 

i Was den Unterschied betrifft der Art und Weise, in der verschiedene 
| 50 gesprochen zu werden pflegen, hat z. B. das Französische, wie 
ben festgestellt wurde, eine höhere Mittelzahl der Senkungen als das Deutsche. 
statisch ist die Erklärung dieser Tatsache darin zu suchen, dass im Fran- 
ösischen nur diejenigen Silben zu Hebungen werden können, welche den 
Nortgruppenakzent tragen, und dass jedes Wort, kurz oder lang, abgesehen 
rielleicht von dem relativ seltenen accent d’insistance, nur einen Akzent 
aaben und in Wortgruppen sogar jedes Akzents entbehren kann. Dass nur 
lie wortakzenttragenden Silben zu Hebungen werden, kommt hauptsächlich 
laher, dass im Französischen die relative Intensität einzelner Silben nur 
iusnahmsweise zum Ausdruck des Bedeutungswertes der betreffenden 
silbe verwendet wird, dass daher eine viel geringere Zahl von Silben auf 
liese Weise ,,hervorgehoben” wird als im Deutschen. Das dreisilbige Wort 
maison-Dieu hat einen Akzent, das deutsche Gotteshaus aber zwei. 
distorisch und statisch sind die tieferen Ursachen dieses Unterschiedes 
wischen der deutschen und der französischen Sprechweise das schnellere 
ilbentempo des Französischen und die Tendenz der Franzosen zur Vermei- 
lung von unwillkürlichen Bewegungen und Lauten. Das schnellere Silben- 
empo hat wieder verschiedene Ursachen. Die Dauer spielt im französischen 
Jokalsystem keine Rolle, es gibt keine Vokale, welche relativ lang sein 
nüssen um wiedererkannt zu werden; es können daher alle Vokale verhält- 
ismässig kurz sein. +) Im französischen Wortakzent spielt der Ton eine 
rössere Rolle als im Deutschen, die Lautstärke und die Dauer eine geringere. 
)as Französische hat verhältnismässig nur wenige geschlossene Silben, 
n der Poesie infolge der Aussprache des e muet noch weniger als in der Prosa. 
\uch überwiegt im Französischen der steigende Koordinationstypus, der 
inem schnelleren Redetempo günstig ist: die französische Betonung ist 
lauptsáchlich eine Endbetonung und ,,on est toujours plus pressé d’atteindre 
in sommet que d'en descendre”. *) Es mögen endlich auch der kleinere 
(ôrperbau des Franzosen und der stark bewusste Charakter seiner Denk- 
ätigkeit, die wenig dem hemmenden Einfluss der psychischen Sekundar- 
unktion ausgesetzt ist, in Betracht kommen. **) Von der Wirkung höherer 
îÎmotionalitàt, die oft in diesem Zusammenhang erwähnt wird, kann m. E. 
ei den Franzosen gar nicht die Rede sein. °*) 
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voller Prosa und in der Poesie ist h im allgemeinen niedriger als in literarischen 
Erzählungen und wohl in der affektlosen Prosa überhaupt. Ich möchte diesen 
Unterschied aus zwei Ursachen erklären. Erstens ist die mittlere Silbenzahl | 
der Wörter in den ersten Gattungen niedriger als in den letztgenannten. | 
Im Niederländischen fand ich für die Poesie des Couperus 1,56, für seine | 
Prosa 1,79. ®) Demzufolge ist die Zahl der wortakzenttragenden Silben | 
in der ersten Gruppe relativ höher; auch wird dadurch das mittlere Silben- - 
tempo langsamer (das pa- von fr. päte ist bekanntlich länger als das pd- von | 
patisserie), so dass mehr Silben betont werden als bei schnellerem Tempo | 
(das un- von d. unterbrochen z. B. wird bei langsamerem Tempo eher betont | 
als bei schnellerem). Zweitens werden in der affektvolleren Rede im Deutschen | 
relativ mehr Silben ,,hervorgehoben” als in der affektloseren, in der Poesie 
meistens wohl mehr als in der Prosa. 

Wir haben weiter gesehen, dass im Vedischen, im Griechischen und im 
Lateinischen die Prozentzahl der ,,kurzen” Silben niedriger ist als die Prozent- 
zahl der Senkungen im Deutschen, Französischen und in anderen modernen 
indoeuropäischen Sprachen. Reihen von langen Silben sind in den erst- 
genannten Sprachen frequenter als Reihen von Hebungen in den letzt- 
genannten: man vergleiche frequente Kombinationen wie t&v adr@v 
radevövr@v, u. á., mit seltenen Reihen wie salt-caked smoke stack, usw. 
Für die Zahl h sagt aber dieser Unterschied nichts aus, weil ja z. B. in 
spondäischen Hexametern lange Silben als Senkungen des Rhythmus fungieren 
können: 

Olli respondit rex Albai Longai (+-+ -+—-—+—+—~+-—) 
(Ennius) 

und wir durchaus nicht wissen, auf welche Weise längere Reihen von ‚‚langen’’ 
Silben in der Prosa subjektiv, und vielleicht sogar mehr oder weniger objektiv, 
rhythmisiert wurden; z. B. tüv adtadv naudsusvrwav etwa wie + — + — + — + 
oder etwa wie + — — + — — +, Dass also Reihen von sechs aufeinanderfolgenden 
Hebungen im Deutschen selten sind, Reihen von sechs oder mehr langen 
Silben im Griechischen dagegen nicht, bedeutet nicht, dass h im Griechischen 
niedriger war, als es jetzt im Deutschen ist. 

Merkwürdigerweise hat sowohl im Vedischen als im Griechischen und 
Lateinischen die Poesie mehr kurze Silben als die Prosa. Ich möchte diese 
Tatsache folgenderweise erklären. Der gute Rhythmus erheischt einen deut- 
lichen Intensitätsunterschied zwischen Hebungen und Senkungen, der in 
langen Reihen von langen oder von kurzen Silben (eiphung odong èv 
TTWYOIG -------- ; peta dt Tx mepl Deodg <-\.u.u—) nicht befrie- 
digend realisiert ist. Solche Reihen werden sowohl in der Poesie wie 
in der metrischen Prosa der klassischen Sprachen gemieden. ®) Es kann 
eine lange Silbe Senkung sein, es können zwei kurze Silben eine Hebung 
bilden: beides ist für die unentbehrliche Variation erwünscht, stellt aber 
nicht das Optimum an sich dar. Es wirkt aber in der Poesie die Tendenz 
zur Vermeidung von Reihen von langen Silben wohl deshalb häufiger als 
diejenige zur Vermeidung von Reihen von kurzen Silben, weil es in diesen 
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Sprachen nun einmal mehr lange als kurze Silben, also mehr längere Reihen 
von langen als von kurzen Silben gibt. 

Zusammenfassend kann man folgendes sagen: Die Anzahl der Senkungen 
¡einer rhythmischen Periode steht nicht unter dem Einfluss der Vorliebe 
| für irgend eine bestimmte Zahl, etwa ein oder zwei, wie man oft angenommen 
hat. Diese Tatsache hat nichts zu tun mit der zweifellos existierenden 
| Vorliebe für den binär- und den ternär-alternierenden Typus im metrischen 
| Versschema. Es ist z. B. die Zeile: nel mézzo del camin di nóstra úita nach 
einem binären Schema gestaltet worden; sie hat aber nach meinem nicht 
allzulangsamen Vortrag nur vier rhythmische Hebungen: nel mézzo del camin 
di nostra uita. Die Zahl der rhythmischen Hebungen hängt u. a. vom Vortrags- 
tempo ab. Sie ist aber bedingt durch die Wirkung von vier Faktoren: (1) der 
| Willkür des Hervorbringenden (im rein subjektiven Rhythmus: des Wahr- 
 nehmenden); (2) der Form der gewählten Sprachsymbole (der Wörtern usw. 
der betreffenden Sprache); (3) der Tendenz zur optimalen Dauer der betref- 
‚fenden rhythmischen Periode, welche immer um einen Mittelwert von etwa 
2 Sekunde herum schwankt; (4) dem jeweiligen Tempo der Silben, Töne, usw. 

Dieses Tempo der Grundeinheiten hängt wieder hauptsächlich von drei 
Gruppen von Faktoren ab: (1) dem Charakter des Hervorbringungs- (ev. 
des Wahrnehmungs-)Apparats; es hat z. B. das Klavier ein schnelleres 
Maximaltempo als der menschliche Sprechapparat; dabei kommt nicht nur 
die normale Minimumdauer der Einheiten, sondern auch das Tempo der 
Einheiten, d. h. der normale Minimalabstand zwischen dem Anfang einer 
Silbe usw. und dem Anfang der nächstfolgenden Silbe usw. in Betracht 
(s. oben S. 96); (2) den phonologischen Faktoren der betreffenden Sprache: 
es müssen z. B. in gewissen Sprachen gewisse Vokale ‘lang’ sein um wiederer- 
kannt werden zu können, in andern ist das nicht der Fall; (3) den physiog- 
nomischen Faktoren: von der frequenten Hervorhebung einzelner Silben 
durch Lautstärke und Dauer im Deutschen, von der Vermeidung derartiger 
Unterschiede im Französischen infolge der Tendenz zur Vermeidung unwill- 
kürlicher Bewegungen und Laute im allgemeinen war schon oben die Rede. 

Die genannten Faktoren, welche die Anzahl der Senkungen einer Periode 
bestimmen, wirken nicht nur im jeweiligen Sprechakt, sondern auch in der 
Sprachgeschichte; es ist das überlieferte Symbolmaterial, d. h. die Formen 
der Wörter usw., teilweise schon unter ihrer Wirkung gebildet worden. 

Was den Sprechakt, ich meine hier die jeweilige Wahl der Symbole, betrifft, 
wird z. B. in manchen Fällen im Deutschen die Wahl zwischen selbst und 
selber bestimmt durch die Tendenz zur Vermeidung vom Zusammenstossen 
von zwei Hebungen: 

Herr Dr. Wolfgang Kayser hat die Liebenswürdigkeit mir mitzuteilen, 
dass er in seinem Sprechen eine Tendenz beobachtet zum Gebrauch von 
ich selber tat es neben ich habe es selbst getan. Dass in der 
iterarischen Prosa auch die Eigenart der psycho-physischen Struktur des 
Verfassers eine grosse Rolle spielen kann, geht z. B. daraus hervor, ,,dass 
ler breit erzáhlende Friedrich Griese meist selber gebraucht, z. B. in Winter, 
1927, 10, Z. 1.: Ihm selber war das Wort nie williger vom 
Munde gegangen... .und 13, Z.8: Und sie selber habe das 
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Alter, da man... . Wassermann vertritt einen anderen Typ. Gedrängt, 
oft abgerissen, abgehackt. Es stimmt dazu, dasser die Form sel bst bevorzugt. 
Aus dem Etzel Andergast, 1931, 30, Z. 20: Sie nannte sich selbst 
einen unverbesserlichen Vagabunden. (10 Zeilen lang nur 
Hauptsätze nebeneinander, kein einziger Nebensatz!) 30, Z. 4 v. u.: da er 
selbst trotz seiner Jugend durchaus konservativ gestimmt 
war. 31, Z. 1: Er gab es gerechterweise selbst zu.” 

Etwas komplizierter ist die Entstehung und die Funktion der ungewòhn- 
lichen Wortfolge in: ganz ein junger Mann, quite a young man, das ist ganz 
was Neues; (Goethe:) Wenn ganz was Unerwartetes begegnet; das ist zu was 
Dummes; zu eine dumme Geschichte; sehr ein ordentlicher Mensch. *") Es 
funktioniert hier nämlich nicht nur die gute Dauer und Struktur der einzelnen 
Perioden an und für sich, sondern auch die starke Korrespondenz aufeinander- 
folgender Perioden; infolgedessen heben sich die Korrespondierenden Hebungen 
stark hervor, infolge der ungewöhnlichen Wortfolge aber besonders die 
Wörter quite, ganz, zu, sehr, auf die es eben ankommt. Es wirken hier also 
Hervorhebung durch starke Korrespondenz und Hervorhebung durch 
ungewöhnliche Wortstellung zusammen. 

Was die Wirkung der hier besprochenen Faktoren auf das überlieferte 
Sprachmaterial betrifft, erwähne ich nur folgendes: Im Griechischen und 
im Lateinischen zeigt sich eine Tendenz zur Ausmerzung von Reihen von drei 
kurzen Silben ---, wie es für das Griechische De Saussure, für das Latei- 
nische M. Niedermann nachgewiesen haben (dieselbe Tendenz liegt statisch 
vor im Rhythmus der attischen Kunstprosa. ®®) 

Im Deutschen dagegen und in anderen modernen Sprachen werden 
besonders Reihen von drei oder mehr lautstarken Silben, ja sogar solche 
von zwei, gemieden. ®) Im Griechischen ist der Komparativ von duoc 
œuétepos, der Komparativ cogdtepog von copós ist aber zu oopútepos 
geworden (+--v wird zu -—--). Im Deutschen wurde sich db-drbeiten, 
zu sich d.arbeiten, stdats-dnwalt zu stáatsanwalt, gebúrts-ánzeige zu ge- 
burtsanzéige, usw. 

Es dauern wohl im Griechischen und im Lateinischen Reihen wie — - -- 
oder ~~ - — länger als der Umfang einer guten rhythmischen Periode, und weil 
in diesen Sprachen gelegentlich eine lange Silbe als Senkung, nicht aber 
eine kurze Silbe als Hebung fungieren kann, so liegt eine Tendenz vor, diese 
Reihen entweder zu vermeiden oder in — ._— <,-—-—,0der— -— umzuge- 
stalten, wie es in cop. tspog tatsächlich geschehen ist. Im Deutschen dagegen 
ist in einer Reihe von lautstarken Silben eine Silbe im allgemeinen zu kurz 
für die gute Dauer einer ganzen Periode, und es kann hier, umgekehrt ge- 
wissermassen wie im Griechischen, eine nicht lautstarke Silbe sehr wohl 
gelegentlich als Hebung, weniger gut aber eine schwer-betonte Silbe als 
Senkung fungieren. Auch im Englischen werden Reihen von betonten Silben 
wie salt caked smoke stack und mad March days unwiilkürlich rhythmisiert, 
sie stellen aber durchaus nicht das Optimum einer rhythmischen Reihe dar. 
Infolgedessen treten leicht Veränderungen auf wie stáats-ánwalt zu staáts- 
anwalt, usw. 


Der griechische Versvortrag lässt sich aber nicht mehr in uiuo beobachten 
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tind der Rhythmus des griechischen Verses lässt sich nicht mehr introspektiv 
| intersuchen. Wir müssen daher der Môglichkeit Rechnung tragen, das die 
| eránderung von „u — und — »»vin-— .— und—.—vnicht aus einer Tendenz 
zur guten Periodendauer, sondern einfach aus einer ökonomisch-ästhetischen 
[Tendenz zur Variation entstanden ist. Denn es scheint mir nicht ausgeschlossen 
fe dieses Problem hoffe ich in meiner Allgemeinen Verslehre zuriickzu- 

ommen), dass das Silbentempo im griechischen Versvortrag so schnell 

ar, dass nicht die ,,Fiisse”, sondern die ,,Metra” die Perioden des Rhythmus 

ildeten, und dass daher die Dauer der Perioden <.< - und — ~~. ein- 
wandfrei war. 

Die falsche Auffassung, dass es eine Vorliebe an sich fiir ein oder zwei 
Senkungen zwischen zwei Hebungen gebe, ist offenbar das Resultat davon, 
dass die betreffenden Forscher zu sehr einseitig auf sprachliches, nicht aber 
auch auf musikalisches Material geachtet haben. 

Fur die Verslehre ist besonders wichtig die schon oben besprochene Tatsache, 

dass die Anzahl der Hebungen bei langsamem Tempo grösser ist als bei 
schnellerem. 
i Wenn die optimale Dauer einer rhythmischen Periode, also auch der 
‚optimale Hebungsabstand, immer etwa 3 Sekunden ist, muss für alle Sprachen 
das Gesetz gelten, dass bei langsamerem Tempo die Anzahl der Hebungen 
einer Verszeile grösser ist als bei schnellerem. Zur Prüfung dieser Hypothese 
‚habe ich mich gewandt an Herrn Hguyen Van Huyen, dessen Muttersprache 
das Annamitische ist. Er hatte die Liebenswürdigkeit mir Folgendes mit- 
zuteilen. , Im normalen Vortragstempo hat von den folgenden Versen der 
erste drei, der zweite zwei Hebungen des Rhythmus. 


La gi bi säc tu’ phong 


Gidi xanh quen máy má hóng tánk-ghen. 


Diese Hebungen sind folgenderweise auf diese Verse verteilt: 


Im zweiten Vers sind aber ausser den Hebungen des Rhythmus auch die 3. 
und die 7. Silbe einigermassen betont. Das Betonungsschema ist also etwa 
folgendes: 


Bei ganz langsamem Vortragstempo tritt die Betonung der 3. und der 7. 
Silbe bedeutend stárker hervor als bei normalem, schnellerem.” 

Diese Beobachtung bestátigt vollkommen meine Hypothese. Bei normalem 
Tempo hat die zweite Zeile zwei Hebungen des Rhythmus, daneben aber 
noch zwei betonte Silben, welche eine kiirzere Periodizitát, welche nicht 
im engeren Sinne eine rhythmische ist, schöpfen. Bei langsamerem Silben- 
tempo werden aber die 3. und 7. Silbe zu richtigen Hebungen des Rhythmus, 
und der Vers hat vier rhythmische Perioden und zwei längere nicht- 
rhythmische im engeren Sinne. Hebungen des Rhythmus können also nur 
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diejenigen ,,betonten” oder ,,metrisch langen” Silben sein, welche sich in 
einem Abstand von etwa # Sekunden von einer andern Hebung oder vom 
Anfang oder vom Ende einer Silbenreihe befinden. 


III. DER ZUSAMMENHANG VON HEBUNGEN UND SENKUNGEN 
(DIE “FUESSE”). 


Zu den am häufigsten erörterten und am heissesten umstrittenen Problemen 
der ganzen Rhythmusforschung gehört die Frage nach dem motorisch- 
apperzeptiven Zusammenhang von kürzesten Silbenreihen, besonders von 
solchen Reihen, welche je eine Periode des Rhythmus bilden: gibt es ,, Füsse” 
oder nicht? ‘ 

Die Theorie der antiken Metriker suggeriert die Existenz solcher Zusam- 
menhange. Sie verteilt z. B. den Hexameter folgenderweise in sechs ,,Fiisse”: 


arma ui /rumque ca | no Tro | iae qui primus ab | oris 


pel | se 


Dass diese Füsse motorisch-apperzeptive Koordinationseinheiten sind, 
wird zwar, soweit mir bekannt, von den antiken Forschern nirgends aus- 
driicklich gesagt, wurde aber von den Verstheoretikern im klassizistischen 
Zeitalter als selbstverstándlich angenommen. Gegen diese Auffassung 
entstand im 19. Jahrhundert eine Reaktion. 10°) Es liess sich ja mit dieser 
Theorie schwer vereinigen die evidente Tatsache, dass sich manchmal in 
der Mitte eines solchen ‘‘Fusses” eine Zásur oder sogar ein so tiefer Sinnnes- 
einschnitt befand, dass er im Vortrag notwendig zu einer Vortragspause 
führen musste. Ein Beispiel davon bietet die Zäsur zwischen cano und Troiae 
im oben angeführten Vers. Auch die Introspektion beim Vortragen moderner 
Verse spricht gegen die Existenz derartiger Füsse im guten Versvortrag: 
Verse, welche in Uebereinstimmung mit dieser Theorie vorgetragen werden, 
entbehren meistens jeder ästhetischer Wirkung. Der Fuss wurde daher 
abgelehnt, und einige Forscher (Verrier, Van der Elst, Heusler) gebrauchen 
die Wörter pied und Fuss einfach für Hebungsabstand oder für diejenigen 
Teile rhythmischer Reihen, welche sich zwischen zwei aufeinanderfolgenden 
Intensitätsgipfeln befinden. 101) 

Das betreffende Problem lässt sich also folgendermassen formulieren. Die 
Füsse der antiken Metrik sind nicht, jedenfalls nicht immer, motorisch- 
apperzeptive Einheiten. Gibt es aber überhaupt solche Einheiten, welche 
mehr als eine Silbe umfassen, aber kürzer sind als ein in einem Atemzug 
ausgesprochener Satz oder ein zwischen zwei Pausen befindlicher Satzteil? 
Zur Beantwortung dieser Frage müssen wir zuerst auf den Begriff der 
Koordination etwas näher eingehen. 

Unter Koordination verstehen wir jeden Zusammenhang motorischer oder 
apperzeptiver Art, welcher irgend eine Funktion hat. Die Koordination 
hat fast immer eine ökonomische Funktion, sie kann aber auch ästhetisch 
oder expressiv wirken. Es hat z. B. der Zusammenhang von einer Silbenreihe, 
welche genau ein Wort bildet, gewisse ökonomische Vorteile für die Hervor- 
bringung und für die Wahrnehmung an sich, er kann aber daneben, besonders 
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nn eine gute Akzentstruktur des Wortes vorliegt, ästhetisch wirken und 
s Verständnis des Wortes als Symboleinheit erleichtern. Die Koordination 
it indirekt oder direkt. 

| Indirekt nennen wir die Koordination, wenn eine funktionelle (d. h. auf 
end eine Weise funktionierende) Wiederholung ohne ununterbrochenen 
sammenhang vorliegt. Die Wiederholung ist fast immer eine unvollkommene: 
können zwei nicht identische Hebungen, der Rhythmus, zwei Verse, 
ei Reimwörter korrespondieren, ein musikalisches Motiv kann in derselben 
er etwas geänderter Form in demselben Musikstück wiederholt werden. 
ine funktionelle Wiederholung nennen wir Korrespondenz. 

Direkt nennen wir den Zusammenhang und gebrauchen für diesen Fall das 
Vort Koordination in engerem Sinne, wenn er ununterbrochen ist. Es 
'ónnen auf diese Weise gleichzeitige aber auch aufeinanderfolgende Elemente 
me ge sein. Gleichzeitige Elemente sind koordiniert z. B., wenn beide 


rme gleichzeitig auf ähnliche Weise bewegt werden; auch wenn zwei Objekte 
gleicherzeit gesehen werden: wohl auch, wenn gleichzeitig mit dem ‘Schlag’ 
iner Silbe 102) die Zunge für die Artikulation des explosiven f bewegt wird. 
\ufeinanderfolgende Elemente sind koordiniert z. B., wenn dem Schlag 
ines Tennisrackets oder des Brustkorbes der Rückschlag unmittelbar folgt; 
uch wenn eine Reihe von Silben in einem Atemzug ausgesprochen wird; 
uch wenn beim rhythmisch Klopfen mit einem Finger und mit freiem Arm 
uf einen Tisch je eine Hebung mit einigen vohergehenden oder folgenden 
enkungen von einer Armbewegung profitieren. Stetson hat im Sprechen 
olche Koordinationseinheiten von Silben gefunden, z. B. solche, wo eine 
lebung mit einigen Senkungen von einer Steigerung des Luftdrucks innerhalb 
es Brustkorbs profitiert. 

Die Koordination in der Wahrnehmung ist fast nur der Introspektion 
ugänglich. Sie weist merkwürdigerweise grossenteils dieselben Merkmale 
uf wie die Koordination von Körperbewegungen. Auch in der Wahrnehmung 
ibt es indirekte und direkte Koordination, sowie Koordination gleichzeitiger 
lemente (z. B. in der Harmonie von Tönen) und Koordination aufein- 
nderfolgender Elemente (wie z. B. in der Melodie von Tönen). Und noch 
uf eine andere Weise berührt sich die apperzeptive Koordination mit der 
otorischen: es werden besonders solche Laute in der Wahrnehmung leicht 
oordiniert, welche durch koordinierte Körperbewegungen hervorgebracht 
orden sind, z. B. eine Silbe oder die zu einem in einem Zug ausgesprochenen 
/ort gehörigen Silben. Diese Tatsachen lassen sich wohl am besten erklären 
us der Theorie, dass jede Wahrnehmung eine (‘‘sensorische” oder “virtuelle”) 
ewegung ist, und dass bei der Wahrnehmung der von Menschen hervor- 
sbrachten Laute eine innere Reproduktion derjenigen Kórperbewegungen 
ntritt, durch welche die betreffenden Laute hervorgebracht wurden oder 
itten hervorgebracht sein können. 

Von der Realisierung kürzester Koordinationsreihen von Silben, Tönen, 
sw. wissen wir folgendes: 

Bei psychologischen Rhythmusuntersuchungen wurde die Koordination 
yn je einer Hebung mit den unmittelbar folgenden oder vorhergehenden 
nkungen des öfteren festgestellt. Nach Meumann ist der , Amphibrachys” 
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(= 4.) selten. Rousselot fand bei Wiederholung derselben Silbe in rhyth- | 
mischen Reihen entweder steigende oder fallende Gruppenbildung, was mit. 
dem Ergebnis Meumanns übereinstimmt. 103) 

In der Musik gibt es häufig eine Koordination von einer Reihe von Sen- , 
kungen mit einer folgenden Hebung, einen steigenden Koordinationstypus also. | 

Am klarsten geht diese Tatsache wohl aus der Theorie und der Praxis | 
der Blasinstrumente, z. B. aus der Flötenschule, hervor. Ich zitiere das. 
Elementarbuch Ernest Köhlers, Flötenschuie (Zimmermann, Leipzig): 
„Wenn mehrere Töne gebunden sind, wird bloss der erste angestossen, während 
die anderen mitgeblasen werden, ohne den Atem zu unterbrechen.’ ‚Das 
Zeichen * bedeutet, dass man Atem holen soll.” Die Vorliebe für steigende © 
Füsse ist aus den von Köhler vorgeschriebenen Uebungen sogleich ersichtlich. 
Zur Illustration führe ich einige Beispiele an. | 


; 


Moderato. = Pi 


Andante. 


26. 


Hierzu stimmen die Aussagen Wundts und diejenigen der Musiktheoretiker 
Riemann und E. Prout, welche in der Musik die steigenden Füsse als Regel 
betrachten (s. Anm. 4). Diese Tatsache wird wenigstens teilweise aus dem 
affektiven Charakter der Musik verständlich. 


Für das Sprechen haben wir die Experimente Stetsons. Nach ihm ist das 
Schema für das Steigen und Fallen des Luftdrucks vom Brustkorb während 
der Hervorbringung einer Reihe nicht koordinierter Silben etwa folgendes: 


SUUVUL usw.; für dasselbe bei Koordination von Silben, beim 


Hervorbringen von ‘Füssen’ also etwa: SUN usw. Diese Füsse um- 


fassen im Englischen meistens je zwei oder drei Silben. Gesuchte Formen 
sind offenbar + —, — +, =- - und-- -: weniger gesucht oder gemieden 
-, : ; + —, - ——+, usw. Aehnliches werden wir wohl 
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hutatis mutandis für den reinen Dauerrhythmus des Griechischen und des 
jateinischen annehmen dürfen; gesucht also —-, <—, — >, vu; weniger 
Esucht oder sogar gemieden - — ., »— >, vy — >, „u, -, usw. 

„If every other syllable is accented in the series, the unit groups will 
bnsist of iambs and trochees, with transition made by an occasional single 


wllable and by a compound form: 


--|-4| z |=--|+-|-+|--+]|-= 


The third foot is a combination of the iamb and trochee, which is only 
transitional form (if repeated this ,,amphibrach” becomes a dactyl). If 
¡very third syllable in the series is accented, various combinations may 
ppear: 


L A + —-|—- + |- —- + -— | + — — | (usw.) 


Other more irregular patterns are presented of course by the word accent 
if ordinary speech. The choice of the grouping will depend on the syntax, 
ind also on the presence of abutting consonants between the syllables’. 
Stetson, Motor Phonetics, 166). 

Eine solche objektive Koordination von Silben kommt durch eine den 
>etreffenden Silben gemeinsame Steigerung des Luftdrucks in den Lungen 
ustande. Das Schema der Variationen des Luftdrucks während des Aus- 
prechens einer rhythmischen Reihe von Silben ohne die oben gemeinte 


<oordination ist etwa: 


SINN 


nit einer solchen Koordination, also mit ,,Fiissen”, etwa: 

Es verhalten sich die Silben zum Fuss wie Füsse zu Koordinationsreihen 
ron Silben, wie “ripples to a wave”. Unter ,,Fiissen” verstehen wir also 
ciirzeste Koordinationsreihen von Silben. 

Aus Selbstbeobachtung und aus der bisherigen linguistischen Forschung 
cheint sich mir folgendes zu ergeben: 

Was das Sprechen betrifft, hat man offenbar zu unterscheiden zwischen 
Sprachen mit vorwiegend steigendem und solchen mit vorwiegend fallendem 
<oordinationstypus. Diese Unterscheidung bezieht sich übrigens nicht nur 
uf die energetisch-koordinatorische Gestalt von Füssen, sondern auch von 
Sätzen und Satzteilen, von Wortgruppen, ev. von Wörtern, von Silben, 
ron Versen und Versteilen. Zu der ersten Gruppe rechne ich das Französische, 
‚u der zweiten das ältere Latein und die älteren germanischen Sprachen. 
Zine Mittelstellung nehmen wohl das heutige Englisch, Deutsch, Nieder- 


ándisch ein. 104) 
17 Vol. 17 
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Wenn ich richtig sehe, lassen sich die Faktoren, welche in jedem Einzelfal 
die Gestaltung von Füssen beeinflussen, folgendermassen zusammenfassen: 

(1) die Willkür des Hervorbringenden (Sprechenden, Musizierenden, + 
Tanzenden, usw.) und des Wahrnehmenden; 

(2) die Tendenz zum Optimum der Fussgestalt. 

a. zum Optimum der Fussgestalt an sich (ich meine ungeachtet der 
Einwirkung vorhergehender und folgender Füsse und des musikalischen 
oder sprachlichen Inhalts des Hervorgebrachten) gehört offenbar, dass der 
Fuss den Umfang einer rhythmischen Periode hat und dass die Hebung 
entweder am Anfang oder am Ende des Fusses liegt. Dies scheint sich mir 
sowohl aus der Introspektion wie aus der Frequenz eben dieser Formen 
bei psychologischen Experimenten, in der Musik und im Sprechen zu ergeben. 
Zu dem schon oben Angeführten erwähne ich noch, dass im lateinischen 
Hexameter das unmittelbar Aufeinanderfolgen von zwei Wörtern der Form 
- —- gemieden ist; gerade für das Lateinische aber werden wir in höherem 
Masse als in den meisten anderen Sprachen annehmen müssen, dass die 
einzelnen Wörter auch im gesprochenen Satz je eine Koordinationseinheit 
gebildet haben. Für den französischen Vers hat Spoerri das ,,Progressions- 
gesetz’ formuliert, nach dem die zu einer rhythmischen Einheit, wir würden | 
sagen zu einem Fuss, gehörigen Silben die Tendenz aufweisen vom Anfang 
dieser Einheit bis zum Ende immer länger zu werden. Ich zitiere aus seiner 
Französischen Metrik, 1929, S. 21—22: | 

“Der Akzent übt gleichsam eine attraktive Wirkung auf die Länge der 
Silben aus. Im zweiten Halbvers lässt sich deutlich beobachten, wie die 
Längen zunehmen, je mehr die Silben sich der Grundsilbe nähern. Dieses 
Gesetz der Progression wird oft durch Nebenakzente durchbrochen. | 


AAPP 


Beispiel: 


Pai-mais, je sou-pi-rais dans u-ne paix pro-fon-de .. . 
30. 49 18 3222739 16° 7347 4452656216 


iu PRO A PERE vo = fv — © 


(Bérénice) 


(Infolge der naturalistischen Deklamationsweise, die seit der Jahrhundert- 
wende grassiert, haben die Sujets Lotes das “stumme” e von une unterdrückt.) 

Im zweiten Takt dieses Verses ist deutlich zu sehen, wie die Progression 
durch den Nebenakzent auf sou- gestört wird. Trotzdem kann man beobachten, 
wie jeder Takt neu ansetzt, und wie die Längen gegen den Akzent hin zu- 
nehmen. Das Gesetz der Progression erlaubt es, eine natürliche Trennung 
der Takte durchzuführen. Im Vers: 


mai-tre | de mon des-tin, li-bre dans mes sou-pirs 
33 11 Salí MSTNS9 S2RIT 1508192023852 


= v uv Y v = — Y v VU v _ 


(Bérénice) 
können wir deutlich beobachten, dass die weiblichen Silben nach dem Akzent 


in maître und libre nicht in die Progression von de mon destin und dans mes 
soupirs hineingehóren.” 105) 
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Auf die Frage, ob auch andere Fussgestalten gesucht werden, im besonderen 
b es eine Tendenz zur Endbetonung des Daktylus und zur Anfangsbetonung 
es Anapästen gibt, inwieweit der Kretikus gesucht ist, und wie der merk- 
würdige Bostontanzschritt zu erklären ist, darauf möchte ich hier nicht 
'pingehen. Ich erwähne nur noch, dass in der Musik oft der letzte Ton einer 
mit einem iktustragenden Ton anfangenden Gruppe länger ist als die übrigen 
öne derselben Gruppe, oder jedenfalls zu den längsten Tönen der Gruppe 
gehört. Beispiele davon bieten die folgenden Fragmente. 


| DON JUAN. 
Molto moderato. MOZART. 


otto ’ & Len y 
E Cln ee = ee 
,28 28 £% e u 
perce = ere F rt 


Tempo di valse moderato. 


A ° N Sy 
Ne he + our 
e. SE, = 


con grazia 


Ñ ’ LD. 
= Cal fia O Me ra 
den e Ss 


USW. 
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Ob der steigende Koordinationstypus an und für sich in höherem Masse E 
gesucht ist als der fallende, lásst sich schwer sagen. Das Ergebnis der zahl- À 


reichen psychologischen Rhythmusexperimente ist in dieser Hinsicht nicht 
eindeutig. Meumann nennt, ich weiss nicht aus welchen Griinden, den fal- 


lenden Typus den psychologisch einfacheren Fall. 10). Bei Rousselot war } 
die Entstehung des einen oder des anderen Typus durch nichtformelle } 
Faktoren (Ermüdung) bedingt. 1°’) In der Musik überwiegt der steigende j 
Typus; dies mag aber, wie es Wundt annimmt, mit dem affektiven Charakter | 
der Musik, oder, wie mir wahrscheinlicher vorkommt, teilweise auch mit i 
dem schnelleren Tempo der Grundeinheiten (in der Musik der Töne, im fi 
Sprechen der Silben) zusammenhängen. Ich habe nämlich den Eindruck, I 
dass bei ganz langsamem Tempo in der Musik leicht fallende Füsse entstehen; y 
man vergleiche z. B. das ,,Gott erhalte Franz den Kaiser”, usw. Wie dem 
auch sei, eine Vorliebe für einen der beiden Typen an sich lässt sich wohl À 
auch in der Musik nicht nachweisen. Was das Sprechen betrifft, so bekommt \ 
man den Eindruck, dass es in der Sprachgeschichte, wenigstens in der Ge- li 
schichte der indogermanischen Sprachen, eine Tendenz gibt, einen etwaigen | 
fallenden Koordinationstypus durch einen steigenden zu ersetzen. Auch § 


dieser Tendenz aber liegt kaum eine Vorliebe an sich für steigende Formen 
zugrunde. Eher ist die Ursache zu suchen in den Vorteilen, welche der rein 
motorisch-akustische Klimax für die Wahrnehmung der Lautreihen, sowie 
in den Vorteilen, welche der inhaltliche Klimax, der leicht im akustischen 
Klimax zum Ausdruck kommt, für die Wirkung der gesprochenen Sätze 
und Satzteile bietet. Es spielt daher in der hier gemeinten Veränderung die 
Veränderung der usuellen Wortfolge zugunsten des inhaltlichen Klimax 
und zugunsten der logischen Klarheit eine Rolle. 1°) Denn es ist ja ceteris 
paribus die Folge Determiniertes-Determinierendes logischer und klarer als 
die umgekehrte, und es hat das determinierende Element eine Tendenz 
stärker betont zu werden als das determinierte. 
b. zum Optimum der Fussgestalt im jeweiligen Zusammenhang. 


Al 


Bis jetzt sprechen wir von der optimalen Gestalt des Fusses an und für : 


sich. Das jeweilige Optimum ist aber auch von der Form der umgebenden 


Silben und Füsse abhängig. Es wurde schon oben angedeutet, dass sich bei 
schnellerem Tempo leichter steigende, bei langsamerem ceteris paribus | 


leichter fallende Füsse bilden. Es ist auch die Tendenz zur Korrespondenz 
aufeinanderfolgender Füsse in Betracht zu ziehen, infolgedessen bildet 
sich z. B. nach einem steigenden Fuss leicht ein steigender und umge- 
kehrt: in längeren Reihen wird sicher auch die Tendenz zur Variation 
mitspielen. 

Endlich ist das jeweilige Optimum der Fussgestalt vom jeweiligen Inhalt 
des Gesprochenen usw. abhängig. Auf das hier gemeinte ‘inhaltliche’ oder 
‘expressive Optimum’ können wir hier nicht eingehen. Ich erinnere nur 
daran, dass nach Rousselot bei Ermüdung leichter fallende als steigende 
Füsse eintreten und dass nach der Beobachtung vieler Literarkritiker eine 
traurige Stimmung das Entstehen von fallenden Füssen begünstigt und 
umgekehrt. In dieser Frage werden nur instrumentelle Untersuchungen des 
Versvortrags sichere Ergebnisse erzielen können. 
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i Neben der Willkür und der Tendenz zum jeweiligen Optimum erwähne ich 
18) die Form des jeweils gewählten Sprachmaterials, des du9u.Löwevov. 
Es ist offenbar, abgesehen von den schon genannten Faktoren, die Fuss- 
ibildung im gesprochenen Satz eine Resultante von zwei Gruppen von Kräften: 
11. den Tendenzen der Wortstruktur, welche auch, wenn die Wörter einzeln 
jausgesprochen werden, wirken; 2. den Tendenzen der Wortgruppenstruktur, 
welche in Wortgruppen Wirken! 

1. die Wortstruktur. Die Tendenzen der Wortstruktur (zu der übrigens 
enor der Fussbildung auch die Wortakzentstruktur und die Wortgrenzen 


à gehören) sind in dieser Hinsicht in den verschiedenen Sprachen durchaus 
‚verschieden. In gewissen Sprachen gibt es keine Fussgrenze, welche nicht 
zugleich Wortgrenze ist, gibt es also keine Fussgrenzen innerhalb der Wörter. 
¿Zu diesen Sprachen gehört wohl in erster Linie das Französische. Die Füsse 
¿sind hier fast immer steigend: victoire, chanson, contretemps, élucider, imagina- 
tion; fallend fast nur beim e muet: contre, maitre, angle (öfter im Versvortrag 
‚als in der Prosa), und beim accent d'insistance: jámais, beducoup, usw. 1%) 
Man vergleiche auch die oben angeführte Analyse Spoerris von zwei Versen 
‘Racines. Zu diesen Sprachen gehört wohl auch das älteste Latein, obgleich 
ı man nicht mit Sicherheit sagen kann, dass nicht im saturnischen Vers längere 
Wörter in der zweiten Vershälfte, wie anclabatur, Calypsonem: 


carnis uinumque quod libabant anclabatur 
apud nympham Atlantis filiam Calypsonem 


‚aus je zwei Füssen zusammengesetzt sind. 

| In andern Sprachen dagegen gibt es offenbar auch Fussgrenzen innerhalb 
‚einzelner Wörter, auch wenn diese Wörter einzeln ausgesprochen werden. 
¡Vermuten möchte ich das für das klassische Latein in Wörtern wie contine- 
¡bantur (etwa conti-nebantur, —-|— —.). Für das Englische bezeugen das- 
‚selbe die Experimente Stetsons und meine Selbstbeobachtung; Dasselbe 
möchte ich für alle modernen germanischen Sprachen und für das Italie- 
‚nische annehmen. Nach meiner Selbstbeobachtung wird z. B. das ndl. 
\verontwaardiging bei schneller Aussprache zu einem Fuss, bei langsamer 
dagegen zu zwei Füssen: veront-waardiging (»* |“). Dasselbe gilt für 


¡bere-kening, beschul-diging, in-gewacht, vere-niging, on- 
imerk-baar,Twen-tenaar,teleur-stelling, onder-wijzer, cur- 


sussen, usw. Instrumentelle Untersuchungen wären hier sehr willkommen. 
ID. mit | nehmen u. zurück-treten werden wohl meistens als zwei Füsse aus- 
‚gesprochen werden. 

| 2. die Wortgruppenstruktur. Auch in dieser Hinsicht weisen die ver- 
‚schiedenen Sprachen eine grosse Verschiedenheit auf. 

Im ältesten Latein ist wohl jede Wortgrenze eine Fussgrenze und, wie 
‘wir oben sahen, jede oder fast jede Fussgrenze eine Wortgrenze; nur auf 
‘diese Weise lässt sich die grosse Bedeutung der Wortgrenzen im saturnischen 
Vers erklären. Eine scheinbare Ausnahme bilden selbstverständlich proclitica 
und enclitica. 

Im Französischen dagegen ist das Umgekehrte der Fall; hier scheint zwar 
jede Fussgrenze eine Wortgrenze zu sein, nicht aber jede Wortgrenze eine 
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Fussgrenze. Wortgruppen wie chanson de guerre, je ne l’ai pas vu, u. a. bilden | 
offenbar je nur einen Fuss. 110) | 
In den modernen germanischen Sprachen und im Italienischen ist weder 4 
jede Fussgrenze eine Wortgrenze, noch jede Wortgrenze eine Fussgrenze. | 
Es kann hier also ein Fuss in der Mitte eines Wortes anfangen und in der * 
Mitte eines folgenden Wortes enden: die Wie / se grünt. Für die Tendenzen 
der Fussbildung in diesen Sprachen sind wir vorläufig auf die Experimente 
Stetsons und auf unsere Selbstbeobachtung angewiesen. Stetson hat in- | 
strumentell festgestellt, dass es eine Tendenz gibt, syntaktische Grenzen 
und Grenzen zwischen Endkonsonant einer Silbe und Anfangskonsonant 
der folgenden Silbe zu Fussgrenzen zu machen. Interessant ist weiter die | 
Beobachtung Trojans (Die Neueren Sprechen 1926, 28 u. 132), dass die 
Dehnung der Silbe Wie- der Entstehung einer Fussgrenze hinter dieser Silbe | 
gunstig ist: die Wie/se grünt. Diese Tatsache hängt offenbar damit | 
zusammen, dass ein gedehnter Laut im Deutschen am Ende meistens in | 
Lautstärke abnimmt. Diese Abnahme ist, wie im angeführten Beispiel, ; 
besonders fühlbar beim schwach geschnittenen Silbenakzent in ie, eh, oh, usw.; } 
ich möchte dasselbe auch für andere Laute annehmen, wie z. B. für gedehntes 
n und x von dunklen und Fichten in: 


Aus dunklen Fichten flog ins Blau der Aar. 
(Stefan George). 


Nach meiner Selbstbeobachtung möchte ich für das Deutsche, Nieder- ? 
ländische, Englische und Italienische annehmen, dass ceteris paribus in den 7 
folgenden Fällen am leichtesten eine Fussgrenze entsteht: 1. in einer deut- 
lichen Vortragspause; 2. zwischen dem Endkonsonanten einer Silbe und dem 
Anfangskonsonanten der folgenden Silbe; 3. nach Silben mit schwach 
geschnittenem Akzent; 4. nach gedehnten Silben. Es können aber in jedem 
Einzelfall ein oder mehrere der schon genannten Faktoren hinzukommen. j 
Es kann die Tendenz wirken, nach einem steigenden Fuss wieder einen 
steigenden Fuss zu bilden; im schnelleren Tempo entstehen meistens weniger 
Füsse als im langsameren und leichte steigende als fallende Füsse; in trauriger ; 
Stimmung entstehen leichter fallende Füsse als steigende, usw. 

Es erübrigt nur noch, einige von der unsrigen abweichende Auffassungen 
kurz zu erwähnen und zu besprechen. 

Nach der älteren klassizistischen Theorie wird mechanisch vom Anfang 
bis zum Ende der Verszeile skandiert. Diese Einteilung der Silbenreihen 
deckt sich selbstverständlich nur gelegentlich mit derjenigen Einteilung . 
in kürzeste motorische oder apperzeptive Koordinationsreihen von Silben, | 
und hat überhaupt nur papierenen und mnemotechnischen Wert. Dasselbe ı 
gilt für die Meinung G. Hermanns und L. Havets 111), die mechanisch jede 
Verszeile in fallende Füsse einteilen. Havet beruft sich dabei auf die grössere 
Eleganz der Einteilung in ausschliesslich fallende Füsse: 


6 || ps uèv | Audis | AML | xor mpo | chueda 
Ilteo || dar 09 | vovrec, | of 82 | abv yh | px Ba | peis 
(Havet, Cours de metrique, $ 247) 
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Van Ginneken und nach ihm Padberg 112) nehmen, offenbar auf Grund 
ihrer Introspektion, an, dass es im Niederländischen keine Füsse gibt, sondern 
(dass die kürzesten Koordinationsreihen durch die „Konstruktionen”, (d. h. 
aus einem oder mehr ganzen Wórtern bestehende ‘Atemgruppen’), gelegentlich 
durch etwas kürzere Wörter und Wortgruppen, gebildet werden: 

„De streepjes scheiden de ademgroepen of constructies, de komma’s geven 
kleinere pauzen aan, terwijl de klanktoppen door meer of minder akcenten 
en de vettere lettertype worden aangeduid. 

O /kláágt om ’t jónge léven / met één slag 
| Geslööpt / en zóoveel hópe / en al zijn, dróómen. / 
kläägt om het land, / dat niet beléven mag / 


| wat roem, van zúlk, een zöon, Haar tóe, zou stróómen. /” 


i Diese Auffassung, dass also nur Wortgrenzen Koordinationsgrenzen 


sein können und dass eine Koordinationsgrenze immer Wortgrenze ist, 
ist offenbar doch nur anzunehmen fiir Sprachen, in denen die einzelnen 
| Wörter eine grosse phonetische Autonomie haben, wie das Avestische oder 
| das älteste Latein; für das heutige Niederländische kann m. E. davon nicht 
die Rede sein. Übrigens lässt sich nach der Veröffentlichung der Experimente 
Stetsons diese Meinung nicht mehr aufrecht erhalten. 
| Scripture nimmt an, dass es überhaupt keine motorische Silben, also 
auch keine motorische Koordinationsreihen von Silben gibt. 18) Die ganze 
moderne Metrik ist ,,a fantastic fabric without the least foundation in fact”. 
Seine Auffassungen über ‘Silben’ und ‘Füsse’ sind also rein negativ. Wir 
vermissen aber bei ihm eine Auseinandersetzung mit Stetson, der in dieser 
Hinsicht zu positiven Ergebnissen, d. h. zur genauen Bestimmung der 
Existenz von Silben und Füssen, gelangt ist. 
Endlich gibt es Forscher (Verrier, Van der Elst, Heusler), welche zwar 
das Wort ,,Fuss” (oder ,,pied”) gebrauchen, darunter aber nicht Koor- 
dinationsreihen von Silben, sondern Hebungsabstände verstehen. 114) 
Diese Terminologie ist aber deshalb zu vermeiden, weil sie leicht irre- 
führen kann. Koordination von Silben und Hebungsabstände sind ver- 
schiedene Dinge, welche beide in der Versbildung wirksam sein können. 
Von den Hebungsabständen wird unten die Rede sein. 

Nach einigen Forschern scheint das Wesen des Rhythmus überhaupt 
in der Koordination von Hebungen mit Senkungen zu suchen zu sein. Nach 
unserer Meinung liegt es in der Steigerung des Energieaufwands in Perioden 
von etwa 3 Sekunde. Bei der anderen Auffassung wird m. E. nicht klar, 
warum das Entstehen des Rhythmuserlebnisses von der Dauer eben dieser 
Periode abhängig ist und nicht z. B. bei Koordinationsreihen von 4 oder 
8 Sekunden eintritt. 


Zusammenfassend kann man sagen: es gibt in rhythmischen Reihen 
immer eine Tendenz zur Koordination von zu je einer rhythmischen Periode 
gehörigen Grundeinheiten des Rhythmus: Silben, Tönen, usw. Solche Koor- 
dinationseinheiten nennt man wohl am besten Füsse. Welche verschiedene 
Faktoren in jedem Einzelfall die Bildung dieser Füsse beeinflüssen können, 
haben wir oben festzustellen versucht. Es sind aber zur endgültigen 
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Klärung dieser Frage instrumentelle Untersuchungen unbedingt notwendig. 

Es gibt weiter eine Tendenz zur Koordination von solchen Silbenreihen, 
welche in je einem Bewusstseinsakt und in je einer psychischen Präsenszeit 
erfasst werden können. Dieser Tendenz verdanken die rhythmischen Satz- 
schlüsse der antiken Kunstprosa und die sogenannten Verszäsuren in wohl 
allen Literaturen ihre Entstehung. 115) Auf diese höchst wichtige Erscheinung 
werden wir hier aber nicht weiter eingehen, weil sie an und für sich nichts 
mit dem Rhythmus zu tun hat. 

Es ist weiter immer im Auge zu behalten, was leider in der betreffenden 
Literatur fast immer vergessen wird 115), dass die Schönheit im Sprechen, 
in der Musik, im Tanz, usw., d. h. in der Kunst überhaupt, auf zwei prinzipiell 
verschiedene Weisen zustandekommt: durch die Form des Wahrgenommenen 
allein, und durch das Zusammenwirken von Form und Inhalt. Für viele 
Forscher fängt die ästhetische Wirkung der Form erst dann an interessant 
zu werden, wenn Form und Inhalt zusammenwirken; dennoch lässt sich dieses 
Zusammenwirken erst verstehen, wenn man zuvor die ästhetische Wirkung 
der Form an sich verstanden hat. Diesen prinzipiellen Unterschied haben 
wir unseren obigen Rhythmusuntersuchungen insoweit zugrundegelegt, 
als wir immer in erster Linie die Wirkung der Form an sich zu bestimmen 
versucht haben. 

Für die ökonomisch-ästhetische Wirkung der Form an sich gilt die Regel, 
dass alle Funktionsformen auf nur drei Grundprinzipien zurückzuführen 
sind: auf Anpassung an den jeweils in Betracht kommenden Apparat, z.B. 
im Rhythmus an denjenigen der Aufmerksamkeit, auf Zusammenhang und 
auf Wiederholung. 

Aerdenhout. A. W. DE GROOT. 
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rhythmischen Erscheinungen sind von Bedeutung, die sich dem Sinne unterordnen’ 


1 


| 
| 
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TROIS PLAISANTES FAUTES. | 


Dans l’œuvre encyclopédique qu’est le Renart le Contrefait on trouve 
aussi insérée une histoire de Jules César, assez fantaisiste d’ailleurs, dans 
laquelle je voudrais relever quelques passages curieux. 

Nous lisons dans Suétone que César, jeune et portant encore la robe 
prétexte, fut fiancé à Cossutia, qui n’était que d’une famille équestre; mais 
que, désigné pour être flamen dialis, il l’abandonna pour épouser Cornélie, 
fille de Cinna (Flamen dialis destinatus, dimissa Cossutia, quae familia 
equestri sed admodum dives praetextato desponsata fuerat, Corneliam 
Cinnae quater consulis filiam duxit uxorem). Le texte français nous raconte | 
cette histoire de la façon suivante: 

Et lors lui fu femme donnée : 
Qui de chevalier estoit née: 
20525 Cossucia avoit en nom; : 
Belle estoit et de grant renom. 
Celle contraire avoit esté | 
A ung des grans de la cité; 
Avant que Julius le prist 
20530 Et que ses nopces en feyst, 
Ottroyée fut et donnée 
A ung des grans de la contrée. 
Ce Ronmain fut de grant renon: 
Putecratus avoit a nom. 
20535 Et Julis ot la renommée 
Qu’a cestui ot esté donnée, 
Si se tint a monlt esbahy; 
Pour ce se dessevra de ly. 
Prinst une aultre qu’ot nom Cornille. 
Changeons contraire au v. 20527 en contraite. L’auteur frangais nous raconte 
donc que Cossutia avait d’abord été promise à un noble Romain Putecratus, 
et qu’à cause de cela César l’a quittée. Où a-t-il pris ce detail que les historiens 
latins ignorent? M. Lemaître, l’éditeur du Renart le Contrefait, croit que 
Putecratus n’est autre que le fameux tribun Publius Clodius, qui à la vérité 
a été l’amant non de Cossutia, mais de Pompeia, la seconde femme de César. 

Mais il n’en est rien. L’auteur se base ici, comme ailleurs, sur les Faits des 
Romains, où nous lisons: ,,Sa premiere fame ot non Cossucia, qui de chevaliers 
estoit e mout riche. Cele avoit esté fianciee d’un noble Romain qui ot non 
Pretextatus, ainz que Juilles l’espousast. Ceste lessa Juilles Cesar e prist 
une autre, la fille Cynne, qui avoit esté consele quatre foiz; cele fu apelee 
Cornille”. (Rome, Vat. Reg. 893, f. 1 v.). 

Nous voyons que Putecratus se présente ici sous la forme de Pretextatus, 
personnage qui doit son existence au texte de Suétone praetextato (sc. Caesari) 
desponsata fuerat, que notre auteur n’a pas compris. 

Un peu plus loin, aux v. 20629 et suiv., l’auteur du Renart le Contrefait 
nous raconte que le sage Marcus Tulius, en adressant un beau discours à 
César, l’envoya ‚en la terre d'Aise” ,,ez partiez de Bethanye”. On se demande 
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Ice que Cicéron vient faire ici et pourquoi César doit aller dans la paisible 
Béthanie en Judée, L’explication de ces détails se trouve encore dans les 
Faits des Romains: „Li premier ost ou Cesar ala furent en la terre de Ayse 
en cele partie qui est apelee Bythinia . . . . La l’envoia Marcus Thermus 
‚uns prevoz de Rome” (Rome, Vat. Reg. 893, f. 2 v.); ces mots sont la tra- 
‚duction de Suétone, chap. 2: Stipendia prima in Asia fecit Marci Thermi 
praetoris contubernio, a quo ad accersendam classem in Bithyniam 
missus . ...; dans la traduction italienne ce Thermus est devenu Marco 
Trinio, forme qui remonte peut-être à la leçon Terinus, qu’on trouve par 
exemple dans le ms. 23083 de la Bibl. Nationale de Paris et le ms. 10168 de 
la Bibl. Royale de Bruxelles. 

Les Faits des Romains nous racontent ensuite que César avait été envoyé 
en Bithynie afin d’ y rassembler une flotte pour détruire Mytilène, ,,ce est 
uns isles ou la nes Sent Pol brisa quant Festus, li procurerres de la terre 
d’outre mer l’envoioit lié a Rome a Noiron”. La confusion entre Mytilène 
et Melita, l’île de Malte, où saint Paul a fait naufrage 1), se retrouve naturel- 
lement dans notre Renart, qui en outre fait de Festus un ,,procureur de 
la mer”! 

Et voilà comment on écrit l’histoire . . . . au moyen âge. 


Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


RABELAIS, PANTAGRUEL, CHAP. VII. 


Hier volgen eenige aanteekeningen bij een paar titeis uit het lange 
»,repertoyre”, dat een parodie is op den catalogus der boekerij van St. Victor, 
dien Savigny in 1805 nog gezien heeft (Geschichte des Röm. Rechts, V, 59). 

I. De calcaribus removendis. Dit is een der uitvallen tegen de glossatoren 
van de Pandecten, op wie Rabelais zeer gebeten was blijkens chap. V, waar 
hij Accursius, den schrijver van de Glossa ordinaria (van + 1227) noemt. 
Hier heeft hij ’t gemunt op M. Albericus de Rosata (of Rosciate) bij Bergamo. 
Deze was een erkend groot practicus (zie Savigny, VI, 129) en zal er wel 
slag van hebben gehad de sporen, d.i. strijdmiddelen, bij de tegenpartij 
weg te nemen en de processen te winnen. De titel is dus heel passend en 
„plaisamment forge”. Vgl. bij Erasmus, Adagia (Chil. 2, cent. 2 no. 7), 
waardoor wij herinnerd worden aan Aristophanes’ alpe rAñxrocv el payei 
(Vogels, vs. 759) d. i. neem een hanespoor als ge vechten wilt. 

Il. De batisfollis principium, leer der goudblaadjes, d. i. goudmakerij. 
Vgl. Spa. batifulla = batidor de oro, goudslager. | , 

II. Le faguenat des Hespaignolz, supercoquelicantiqué par Frai Inigo. 
Hier is Rabelais recht op dreef, meer dan ooit denken we aan Erasmus, 
of aan Marnix, die half Franschman was en aan een nog lateren geestver- 
want Swift. 

M.i. moet de vertaling luiden: De zweetlucht der Spanjaarden, luid 
bezongen door broeder Ifiigo, d. w. z. de arbeidzaamheid der Spanjaarden, 
overdreven verheerlijkt door een pretmakenden doeniet. 


1) Actes des Apôtres, XXVIII, I. 
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In de eerste plaats hebben we hier een schimpscheut op de noodlottige \ 
werkschuwheid der Spanjaarden, die zeer spoedig na de verdrijving van 


de Mooren en Joden bedenkelijk werd. Las Indias d.i. Amerika trok allen 
tot zich en spoedig ontbrak niet alleen wat wij den middenstand noemen, 
maar ook de werkers. De eerste bladzijde van Don Quijote beschrijft ons 
al den hidalgo, die ’t arm had, maar vrij van werk was en dat ook wilde 
zijn: Lafuente (Historia general de Espana III, capit. 4) zegt, dat de Span- 
jaarden ,,por orgullo y por indolencia” den arbeid minachtten. En zoowel 
Cervantes als Lope de Vega zeggen, dat er maar drie débouchés waren voor 
den fatsoenlijken mensch met blauw bloed d. i. zonder Joden- of Moorenbloed 
in de aderen: iglesia (ciencia), mar, casa real. En zoo raakten de kloosters 
vol en toog men naar Amerika, Vlaanderen of italié. En daarom zegt de 
schrijver van den Lazarillo de Tormes (1554): ,,er is geen goede arbeider in 
Spanje, men bedelt”, men was dus picaro. In Rabelais’ tijd had dit alles 
nog niet zijn toppunt bereikt, maar de kwaal was er al in hooge mate. 

In de tweede plaats heeft Rabelais de gelegenheid — en hij grijpt die 
gretig aan — de geestelijkheid, speciaal de monniken, een lik uit de pan 
te geven. Ter nadere verklaring en ook ter verantwoording van mijn ver- 
tolking diene het volgende. De figuurlijke opvatting van ,,zweetlucht” moet 
m.i. niet zijn ,,vuilheid” (want ook de zindelijkste werker in het zweet 
zijns aanschijns kan aan den hircus niet ontkomen), maar (spottend natuur- 
lijk) ,,werklust”, ,,arbeidzaamheid”. Zegt ook niet Louis Thuasne, Villon et 
Rabelais (Paris 1911, p. 176) ,,Rabelais dans sa critique des moines s’en 
tient à leur paresse, à leur avarice, à leur gourmandise et surtout à leur 
paillardise” en p. 177: Comme Jean de Meun, Rabelais fustige les moines 
pour leur paresse”. 

Supercoquelicantiqué, eigenl. overkraaid, in hooge mate bekraaid; juist 
dit woord is aardig gevonden, want in de Spaansche romances — men denke 
aan ,,ya los gallos cantan, cata que amanece” der daagliederen — zingen 
de hanen nog al eens. 

En nu frai Iñigo. Rabelais met zijn liefde voor calembourgs en groteske 
woordvormingen vertaalt of verdraait in zijn lange boekenlijst dikwijls namen 
of hij bedenkt ze; zonder dit zou hij niet, wat hij zoo gaarne is, burlesque 
en joyeux zijn. Maar lang niet alle namen zijn gefingeerd, talrijke zijn onver- 
anderd of zeer goed herkenbaar. En zoo is frai Ifiigo de naam van iemand, 
die werkelijk bestaan heeft. Wie is dat geweest? Wij behoeven niet onze 
toevlucht te nemen tot een vermoeden als ,,personnage de la comédie espa- 
nole”, die al heel moeilijk te vinden is; ook gaat het niet aan aan Ignatius 
de Loyola te denken, al droeg deze in zijn jonge jaren (tot + 1538) den in 
Spanje zeer gewonen naam Iñigo. Toen Rabelais aan zijn Pantagruel werkte, 
was de later zoo doorluchte stichter der Societas Jesu nog niet zoo bekend, 
ook niet wat zijn geschriften betreft: de oudste druk der Exercitia spiritualia 
is van 1541. Hij was toen nog altijd de soldado. De moeilijkheid wordt m. i. 
opgelost, wanneer wij denken aan den Franciscaner fray Iñigo de Mendoza — 
niet te verwarren met den veel beroemderen Don Iñigo Lopez de Mendoza, 
markies van Santillana (1378—1458) — juist iemand om onder de aandacht 
van Rabelais te vallen en wiens werken zeer wel in de bibliotheek van 
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St. Victor aanwezig kunnen zijn geweest. Hij was, als zoovele Spaansche 
zeestelijken, een wereldsch man, een echte galán, die, zeer gezien bij koningin 
Isabella, het hof frequenteerde en de feesten en hoofsche partijen, de ,,placeres 
mundanos”, niet aan zich voorbij liet gaan !). Dit en zijn gewoonte om zijn 
gedichten, ook de meest devote, b.v. Vita Christi, te veel te populariseeren 
heeft hem veel vijanden bezorgd. Buitendien is het vermoeden gegrond, 
dat de Mendoza die zich blijkens andere geschriften interesseerde voor de 
vrouwen, zoowel de ,,buenas” als de ,,malas” ook gedichten heeft geschreven, 
die men eerder afkomstig zou wanen van een troubadour dan van een 
ranciskaner monnik. Zoo iemand, dan was deze collega een figuur om het 
mikpunt te zijn van den Chinonois die ook — men lette wel — franciskaner 
was geweest. 


Groningen. G. A. NAUTA. 


MAROT ET LE ROMAN DE LA ROSE. 


Dans un article paru dans la Germanisch-Romanische Monatschrift, IV 
(1912), p. 684 et suiv., M. Ph. A. Becker attaque l’opinion généralement 
admise que la revision du Roman de la Rose, qui parut en 1526 chez Galiot 
du Pré, serait de la main de Clément Marot. Ses arguments peuvent étre 
résumés ainsi: 

1. Le nom de Marot et sa fameuse devise „La mort n’y mord” ne se 
lisent ni sur le titre ni dans le Privilége ni dans le ,,Prologue ou preambule 
du livre”; 

2. Marot ni ses contemporains ni aucun des bibliographes depuis La 
Croix du Maine et Du Verdier jusqu’a Goujet et Nicéron ne mentionnent 
la part qu’il aurait eue dans cette publication; 

3. En 1529 (ou 1530 nouveau style) Galiot du Pré publia une seconde 
édition, dont l’Exposition morale est signée non par Marot, mais par la 
devise ,,Fin par tout”, qui sans doute appartient à un auteur dont il reste 
à indentifier le nom; 

4. Le style du prologue et les pensées qui y sont exprimées ne rappellent 
en rien le style alerte et l’esprit frondeur de notre poète; 

5. Tous les témoignages remontent directement ou indirectement à un 
passage de Pasquier, et ce passage est sujet à caution. 

J'avoue que j'ai été convaincu par ces arguments. Mais en feuilletant 
l’autre jour Les Recherches de la France, j’y ai rencontré deux passages qui 
ont fait naître quelque doute en moi et qui m’ont amené a examiner de plus 
près ia question controversée. 

Le premier argument est un argument négatif, dont la force est encore 
infirmée par le fait que la devise ,,La mort n’y mord” ne se trouve dans 
l’œuvre de Marot qu’à partir de 1534. Quant au second argument, il est 


1) De Spaansche clerici werden reeds in de 14e eeuw als salonhelden in hun eigen 
land gehekeld b.v. door el infante Juan Manuel, den kanselier Ayala en Juan Ruiz, den 
zeer beroemden aartspriester van Hita, zelf dus ook een clérigo. En in de 18e eeuw nog 
hekelt de Jezuietenpater de Isla hen in zijn roman Fray Gerundio (libro II, cap. 1). 
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encore de nature négative et n’entrera pas en ligne de compte, si nous pouvons 
prouver que le témoigage de Pasquier, cité en dernier lieu, garde toute, 
sa valeur. | 

Il se trouve dans une de ses lettres (II, 6): „il n’y a homme docte entre 
nous qui ne lise les doctes escrits de Maistre Alain Chartier . ... et qui 
n’embrasse le Roman de la Rose, lequel à la mienne volonté, que par une 
bigarrure de langage vieux et nouveau, Clement Marot n’eust voulu habiller 
à la moderne Francoise”. Le fait que cette phrase est mal tournée avec son 
étrange anacoluthe semble prouver, d’après M. Becker, que plusieurs mots | 
sont tombés et que le sens original en aura donc été tout autre; ou, si l’on. 
n'accepte pas cette hypothèse, on pourrait supposer que Pasquier, dans un, 
moment de distraction, a confondu la révision du Roman de la Rose, faite 
par un anonyme, avec celle de Villon, dont Marot s’est chargé. 

Or, je ne puis aujourd’hui accepter ni l’une ni l’autre de ces interprétations 
qui tendent à infirmer le témoignage de Pasquier. Je fais remarquer en 
premier lieu que la structure de la phrase est parfaitement claire, si on se 
rappelle que à la mienne volonté que est une tournure usitée au seizième 
siècle. Pasquier s’en sert aussi dans ses Recherches de la France, VIII, ch. 5 
(col. 858 de l’éd. d'Amsterdam, 1723): „Car aussi estoit-il (c. à d. Calvin) 
homme bien escrivant tant en Latin que François, et auquel nostre langue 
Françoise est grandement redevable pour l’avoir enrichie d’une infinité 
de beaux traicts: et à la mienne volonté que c’eust esté en meilleur subject: 
au demeurant homme merveilleusement versé et nourry aux livres de la 
saincte Escriture”. 

Quant à la seconde supposition, il serait bien bizarre que Pasquier, qui 
a l’esprit clair et la mémoire fidele, ait confondu, ‚in der Eile der Nieder- 
schrift”, la révision de Villon avec celle du Roman de la Rose. Mais si, à la 
rigueur, on pouvait admettre qu’il ait commis cette erreur une fois, il n’est 
certes pas possible qu’il l’ait fait trois ou méme quatre fois. Il dit en effet 
dans les Recherches de la France, en parlant de Guillaume de Lorris et de 
Jean de Meung: ,,Voyez les anciennes coppies de leur Roman, et les paran- 
gonnez au langage que Clement Marot leur donna du temps du Roy Frangois 
premier, vous en direz autant (c. à d. que c’est une traduction). Vray que 
par une grande prudence il y voulut laisser quelques vieilles traces à la fin 
de plusieurs vers, pour ne sortir du tout des termes de la venerable ancienneté” 
(VII, 3; col. 762). Et un peu plus loin (col. 764): ,, Et Lorry mesmes et Clopinel 
fussent aussi au tombeau: si Marot ne les en eust garentis par le langage 
de nostre temps qu’il leur donna”. Puis Guiffrey, dans son édition de Marot, 
cite (II, p. 146): , Clement Marot les voulut faire parler le langage de nostre 
temps, afin d’inviter les esprits flouéts à la lecture de ce roman, qui n’est 
autre chose qu’un songe” (VII, 3; col. 690). Enfin dernier argument, que je 
trouve également dans une note de l’édition Guiffrey: la Bibliothèque de 
l’Arsenal possède un exemplaire de l’édition de 1529 avec cette mention: 
„I. Oudin. Clément Marot m'a donné ce livre”. 

En face de ces faits le troisième et le quatrième argument de M. Becker 
perdent leur force; on voit d’ailleurs assez souvent que le style d’une intro- 
duction, d’une dédicace ou d’un prologue est autre que celui du reste de 
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| a et pour ce qui est de la signature ,,Fin par tout”, Marot s’en sera 
peut-être servi, avant de s’étre définitivement arrêté à la devise plus 
(orgneilleuse ,,La mort n’y mord”. 

Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


LA DATE DE LA COMPOSITION DES FAITS DES ROMAINS 
PRECISEE. 

Dans le dernier fascicule de cette revue (p. 213—214) j'ai cru pouvoir 
fixer la date de la composition des Faits des Romains entre 1211 et 1223. 
Un passage de notre texte, passé inapercu jusqu’ici, vient confirmer et 
préciser ce résultat. 

Notre auteur en suivant le récit des Pharsales nous decrit la terreur et 
Peffroi qui se répandent à Rome, quand la nouvelle y est apportée que César 
a passé le Rubicon. Un vieillard compare la situation avec celle qui existait 
pendant la premiere guerre civile entre Marius et Sulla et raconte a ce propos 
qu’un Cimbre — notre auteur traduit ce mot par tyois —, qui s'était introduit, 
avec le dessein de le tuer, dans la prison où Marius était enfermé, avait a 
la vue du terrible vainqueur des Cimbres et des Teutons laissé tomber son 
épée et s’était enfui plein d’épouvante. 

Ce récit suggère à l’auteur français la réflexion suivante: 


Totes eures que il me membre de ceste chose, je tieng por fox et Anglois et Normanz 
qui ont fole esperance et quident que Ottes li escomeniez, que Diex et seinte Eglise 
ont degité, doie France envaïr par itel genz. Ne sont pas de grant hardement, quant 
uns d’els n’osa pas ferir de s’espee celui [qui] estoit enchaennez en une chartre et 
qui sa gent avoit essilliee (Rome, Bibl. Vat., Reg. 893 fol. 120 c). 


Il s’agit ici de l’empereur Othon IV, excommunié en 1210, parce qu'il 
avait oublié les promesses faites au pape Innocent III en occupant les domaines 
de la comtesse Mathilde et en attaquant les possessions du royaume de 
Sicile uans le sud de l'Italie; il mourut en 1218. L'écrivain francais fait ici 
allusion aux , folles espérances” que les Anglais et les Normands avaient 
conçues à la suite de la coalisation que Jean sans Terre, Othon IV, les comtes 
de Flandre et de Boulogne et les princes des Pays Bas avaient formée contre 
la France, espérances qui devaient si cruellement être déçues par l’éclatante 
victoire que Philippe Auguste remporta sur eux à Bouvines le 27 juillet 1214. 

C'est donc entre 1211 et 1214 que notre texte a été composé, probablement 
pendant l’hiver qui précédait l’expedition de l’empereur en France, puisque 
en 1213, quand Jean sans Terre s’humiliait devant le pape, il n’était pas 


encore question d’une alliance entre lui et Othon IV. 
Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


UNE LETTRE INÉDITE DE SAINTE-BEUVE 1). 


A la vente de la bibliothéque Rudolf du Mosch j’ai acquis, avec une édition 
princeps de Volupté (2 vol., Paris, E. Renduel, 1834), une lettre inédite de 
Sainte-Beuve qui ,,truffait” le ler volume. Je la reproduis ici avec quelques 


mots de commentaire. 
1) Cp. Neoph., XVII, p. 198 et seq. 
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Au moment où il l’écrit, Sainte-Beuve a publié, le 21 avril 1832, chez 3 
Renduel ses Critiques et Portraits littéraires *). Quand Charles Malo lui en © 
demande un exemplaire, le critique a définitivement renoncé à son Arthur 
projeté en collaboration avec Ulric Guttinguer, quoiqu'il prétende qu'il 
s’en occupe encore 2). Il travaille 4 sa biographie a lui, Volupté, entreprise 
depuis décembre 1831 ®), et à son Livre d’amour, cette confession dont les 
premières poésies remontent à 1831 *). Il a encore sa collaboration au National, 
depuis le 12 mars 18325), et à la Revue des Deux Mondes, depuis le 15 juin 
1831 5). Tout explique le refus ou les objections de Sainte-Beuve. 

La lettre est uniquement intéressante parce qu’elle nous renseigne sur 
sa façon de travailler qui reste bien la même depuis ce qu’il en dit au début 
de l’article Diderot (1831). 


Timbre 9 Juillet 1832. 
Adresse: Monsieur Charles Malo 7) 
Directeur de la France litéraire (sic) 


rue Dauphine 33 
Monsieur, 


Je n’ai pas manqué, depuis que je n’ai eu l’honneur de vous voir, de passer chez Renduel 
pour lui temoigner votre désir et le mien qu’un exemplaire füt déposé à votre bureau. 
Comme le nombre des exemplaires d’auteur auxquels j'ai droit est épuisé, je n'ai pas eu a 
l’autoriser, mais à lui dire mon desir et le vòtre, pour qu’il se décidàt en conséquence. 
Je regrette qu’il ne vous ait pas encore envoyé le volume 8). — Je voudrais aussi avoir 
quelque chose de prét qui vous convint, mais j’ai beau feuilleter ce que vous voulez bien 
appeler mon portefeuille, je n’ai rien, absolument rien du tout, ni méme d’ebauche. J’ai 
l’habitude par essence de rie faire jamais les choses qu’au moment, au dernier moment. 
Hors le livre que je suis en train de composé (sic), hors quelques vers que j’accumule 
pour un recueil futur et desquels je ne puis rien détacher, je n’ai pas une seule ligne écrite 
en vue de l’impression. Il faudrait donc que je fässe (sic) quelque chose exprès, et je vous 


1) G. Michaut, Sainte-Beuve avant les Lundis. Paris, A. Fontemoing, 1903, p. 619. 

2) Vte de Spoelberch de Lovenjoul, Sainte-Beuve inconnu. Paris, Plon., 1901, p. 7; 
cp. U. Guttinguer, Arthur. Ed. H. Bremond. Paris, Les Presses Frangaises, s. d. [1925], 
p. XII. 

3) Sainte-Beuve, Nouvelle Correspondance. Paris, C. Lévy, 1880, p. 19. 

4) Michaut, o. c., p. 616. 

5) Ibid., p. 619. 

$) Ibid., p. 615. L’art. Georges Farcy qui commence la collaboration inaugure une 
manière différente dans sa critique. 

7) Charles Malo (1790—1871), polygraphe, auteur de nombreuses traductions de 
Vanglais, rédacteur de divers recueils de toute espèce. Il fonde La France littéraire, dont 
il est le rédacteur de janvier 1832 à décembre 1839. En 1840 le périodique change de format 
et d’objet. Les volumes publiés sous sa direction forment une première série de 26 tomes, 
(janv. 1832 à août 1836), et une deuxième de 10 tomes (sept. 1836 à déc. 1839). 

$) Le nom de Sainte-Beuve se trouve dans la liste des collaborateurs en tête du premier 
volume (I. p. 7). La France littéraire mentionne le volume des Critiques dans les Nouvelles 
littéraires et au Bulletin bibliographique d’avril 1832 (tome II, p. 217 et p. 221). Point 
de compte rendu ni article. Enfin dans le numéro d’avril 1834 un grand article (T. XIV, 
p. 237—254) sur Volupte, signé F. Dubreuil (de Dinan), plein d’éloges sur le romancier 
et le critique. On trouve le nom de Sainte-Beuve de ci de 1a, par exemple au T. IV (juillet- 
sept. 1832, p. 446) dans un article d’Alfred Desessarts qui le nomme ,,Le Lavater de la 
critique”. En 1840, quand La France littéraire change de direction, on y trouve l’article 
dur et cruel d’Alfred Michiels (sept. 1840) sur lequel on trouvera des détails dans 
G. Michaut, Etudes sur Sainte-Beuve, Paris, Fontemoing, 1905, p. 53. 


las. 213 Une lettre inédite. 


répète, ce n’est pas du tout un refus que j’ exprime, mais un délai dont j’ai besoin. Je 
enserai a quelque morceau convenable, mais, pour le moment, je suis bien pris et j’ai 
‘on roman qui n’avance qu’avec lenteur, et par une collaboration au National, et par 
lle que je dois à la Revue des deux Mondes. Dès que je verrai jour, croyez, Monsieur, 
tie je serai trés heureux de vous étre agréable en une chose si simple et que je tacherai 
re hater le plus possible 1). 
{| Votre dévoué serviteur 

je Dimanche Ste Beuve 


| Amsterdam. K. R. GALLAS. 


SUR UNE «LEGENDE» DE GUSTAVO A. BECQUER. 
(Creed en Dios). 


Henri Heine, dans plusieurs de ses ouvrages écrits en exil, fait remarquer 
ue les Français, ses contemporains, loin d’être les voltairiens rationalistes 
u’on les croit dans les pays d’Outre-Rhin, se sont mis à étudier la philosophie 
e Kant et à croire aux lutins. Tout en faisant des réserves, comme de raison, 
jur la valeur de cette boutade du plus spirituel des auteurs allemands, on 
oit admettre que son observation a ceci de juste qu'aux environs de 1830 
' romantisme, voire un romantisme macabre, s'est rendu maítre de la 
ittérature française narrative, prose et vers. Les ballades de Percy et de 
Pärger, les contes di Hoffmann, les Brigands de Schiller, tous y ont également 
contribué, pour ne rien dire de l’influence énorme des romans de Walter 
Scott. Un observateur écrivant en Espagne, vers cette méme époque, serait 
arrivé à une constatation toute différente. Il est vrai que là aussi le roman- 
isme avait fait son entrée triomphale, mais c'était un romantisme d'un 
autre genre, un romantisme chevaleresque, ensoleillé, rappelant plutöt 
"art de Lord Byron et d’Alfred de Musset. L’élément lugubre y faisait défaut. 
En effet, celui-ci ne fera son apparition que beaucoup plus tard, lorsque 
e romantisme aura déjà fait place, en France, au réalisme. Celui qui l’a 
introduit en Espagne est un écrivain aussi brillant et sympathique que peu 
‘avorisé du sort, Gustavo A. Becquer. 

C’est Becquer qui le premier en Espagne puisa dans les traditions populaires, 
le folklore oral, pour bon nombre de ses Legendes. Le ton sombre et tragique 
qui y prévaut rappelle suffisamment les contes d’Hoffmann et d’Edgar-Allan 
Poe. Aussi s’est-on plu à proclamer l’inspiration germanique de notre auteur, 
et cela quoiqu’on sache parfaitement qu’il ignorait l’allemand et l’anglais. 
En effet, il semble qu’il n’ait connu, hormis les classiques espagnols et les 
rares écrivains étrangers traduits en castillan, que quelques auteurs frangais 
des plus célèbres de ses contemporains, surtout le chef des romantiques 
rançais, Victor Hugo. Qu'il en fût ainsi, je vais essayer de le montrer par 
’analyse d’une légende, celle qu’il a appelée Creed en Dios ?). 


1) Sa collaboration se borne pour les années 1832 à 1836 a deux poésies: Harmonie 
t. II, févr. 1832, p. 191—192, reprise dans les Pensées d’aoüt) et Désir (t. VI, mars-avril 
1833, p. 203—206). M. Michaut n’a pas relevé ces poésies dans la Bibliographie à la suite de 
son Sainte-Beuve avant les Lundis. Je dois mille grâces à M.M. Jean Bonnerot et Howard 
2. Rice pour quelques renseignements que je n'aurais pu trouver en Hollande. 

. 2) Obras (tercera edición), Madrid, 1881, I, 213 et suiv. 
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Ce récit est précédé d’une épigraphe qui est, ce qui est déjà significati 
une épitaphe en l’honneur du chevalier provengal Teobaldo de Montagu 
C'est du sort étrange de ce chevalier qu’il s’agit dans le conte. Il commence 
par le songe prophétique de la comtesse de Montagut qui, étant grosse de 
notre héros, rêve qu’elle donne le jour à un serpent venimeux, qui finit par, 
se changer cependant en une blanche colombe. Quelque temps après, elle, 
meurt en donnant le jour à Teobaldo. Son noble époux périt peu d’années 
après dans une embuscade que lui avaient dressée les Maures. Teobaldo 
devint un chevalier féroce, la terreur de ses paysans, qu’il pendait en toute. 
occasion. Mais c’est surtout par les plaisirs de la chasse qu’il pesait sur le 
monde paisible des agriculteurs des alentours. Un jour il va jusqu’à envahir, 
avec sa suite une église de village, bravant les protestations du prétre. 
L'impie chevalier était déjà sur le point de faire mettre en pièces par ses, 
chiens ce serviteur de Dieu, lorsque apparut, dehors, un sanglier immense, ; 
qu’il se mit à poursuivre sur-le-champ. Après une chasse folle a travers, 
les foréts, il réussit a blesser l’animal, sans pourtant étre 4 méme de s’en, 
approcher, parce que la bête fuyait toujours à toute vitesse. A la fin, som, 
bon cheval creva sous lui. Exaspéré de cette mésaventure, Teobaldo éclata, 
en des jurons horribles, essayant en vain d’attirer à lui des hommes de sa, 
suite, qu’au cours de la folle poursuite il avait perdue de vue. Il se préparait, 
déjà à poursuivre le sanglier à pied, quand, tout d’un coup, il vit tout pres, 
de lui un cheval noir comme la nuit que lui amenait un page inconnu, a 
l’aspect sinistre. Sans s’informer de rien, Teobaldo sauta dessus, et le cheval. 
de courir, ou plutòt de voler, dans les airs, avec une rapidité incroyable. De 
peur d’étre saisi de vertige et de tomber dans l’abîme, il ferma les yeux., 
Quand il les rouvrit, il était déjà loin de Montagut, dans une region tout, 
à fait étrangère. Mais le cheval infernal courait toujours, laissant derriere, 
lui les arbres, les montagnes, les chäteaux et les villages. Il parcourait ainsi, 
des plaines riantes, des déserts sans limite accablés par le soleil, des steppes, 
regions de neiges éternelles, où l’on ne voyait que des icebergs gigantesques, 
semblables à des fantömes. Teobaldo approcha méme des hauteurs mysté- 
rieuses, où ne pénètre que rarement l’oeil d’un mortel. | 

Quand il revint à lui, il faisait nuit noire. Il apergut sans peine qu’il se, 
trouvait dans la même forêt où il avait blessé le sanglier et rencontré le: 
cheval diabolique. «C’est que j’ai rêvé», se dit notre baron. Fatigué à en! 
mourir, il frappa à la porte d’une cabane. «Qui êtes-vous?» lui demande-t-on. , 
«Teobaldo de Montagut», répondit-il. «Teobaldo de Montagut», répéta avec. 
humeur une femme a l’interieur. «Teobaldo de Montagut, le chevalier de la 
légende? Bah, allez-vous-en et ne revenez pas réveiller avec vos plaisanteries 
d'honnétes gens qui ont besoin de sommeil.» Tout étonné, notre comte 
gravit la montagne où il savait son chäteau. Mais il y trouve un monastère, 
dont un des moines lui apprend que Teobaldo de Montagut y avait demeuré 
en effet, il y avait bien longtemps, et que le diable avait fini par l’em- 
porter. Humblement notre héros se fait alors conduire devant l’abbé, 
pour lui confesser ses péchés et pour se faire admettre au monastère. 

Comme on le voit, cette légende se compose de quatre motifs ou themes 
principaux, à savoir: 1° le songe prophétique de la mère du héros; 2° l’acte 


| 


lx 215 Sur une ,,Légende”. 


‘sacrilege du héros; chasseur enragé; 3° la chasse diabolique, et 4% la perte 
de tout sens du temps qui s'écoule, de la part du héros. Analysons ces quatre 
motifs dans leur ordre naturel. 

Le songe prophétique de la mere du héros, saint, prophéte ou fléau du 
¡genre humain, est un des lieux communs de l'art narratif de tous les peuples 
et de tous les temps. Il n’y a pas lieu d'insister lá-dessus DE 

Le deuxième motif fait partie intégrante d’un cycle légendaire très répandu, 
celui du Chasseur maudit. Il s’agit là d’une superstition qui n’est nullement 
} propre, comme on le pense souvent, aux peuples germaniques. Au contraire, 
elle a existé dans l’antiquité grecque, et elle a laissé des traces peu équivoques 
dans l' introduction du Rämäyana ?). 

En France, on connaît la «Maisnie Hellequin » 8); en Angleterre et en Guienne— 
| longtemps anglaise elle aussi —, c’est le roi Arthur en personne qui mène 
(cette chasse nocturne 4). Dans l’Espagne du Nord, c’est l’estantigua < hostis 
antiqua qui, en Asturie.et en Galicie, effraie le paysan qui a le malheur de 
| se trouver en pleins champs ou au milieu de la forêt, quand elle passe au 
| dessus de sa tête 5). Or, pour expliquer ce phénomène, provoqué, on le pense, 
| par des troupeaux d’eiseaux migrateurs 5), on raconte, en Allemagne, en 
| Scandinavie et dans les départements du nord-est, qu'il y avait une fois 
‚un chasseur acharné, seigneur féodal, qui maltraitait ses pauvres serfs d'une 
façon horrible et qui poussait l’impiété jusqu’à se moquer ouvertement de 
| Dieu et du diable. Chassant, comme c'était sa coutume, un dimanche matin, 
| à l’heure de la messe, il fit irruption dans une église, insulta le prêtre officiant 
| et en fut frappé d’excommunication. Depuis, il se voit condamné à chasser 
| dans les airs, à l’heure de minuit, jusqu’à la fin du monde. Cette légende, 
| connue surtout par une ballade de Gottfried-August Bürger, et par la musique 
de César Franck, est répandue, ainsi que je l’ai déjà dit, dans toute l’Europe 
septentrionale, y compris les départements du nord-est, et a certainement 
existé un jour dans l’Inde. Elle ne brille que par son absence dans les pays 


1 
| 
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1) P. Saintyves, Les Vierges mères et les naissances miraculeuses, Paris, 1908, p. 163, 
165, 170, 197, 229; E. S. Hartland, The Legend of Perseus, Londres, 1894—96, I, 111; 
Amédée Thierry, Histoire d' Attila et de ses successeurs, Paris, 1856, II, 402 et 419; Tabari- 
Zotenberg, II, 234 et 243; Vigfusson-Powell, Origines Islandicae, Oxford, 1905, II, 50—51; 
Pindare, Oeuvres, éd. Aimé Puech, Paris, 1922—23, IV, 128; Lampride, Com. I, 3—4; 
Severe Alexandre, XIV, 1; Max Müller, Selected Essays, Londres, 1881, II, 267; Fran- 
cesco Lanzoni, Il sogno presago della madre incinta nella letteratura medievale e antica, 
Analecta Bollandiana, XLV (1927) p. 225—61. 

2) Voir Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde, XXIX, 96—100. 

3) Gaston Raynaud, La Mesnie Hellequin, dans Etudes romanes dédiées à Gaston Paris, 
Paris, 1891, p. 51 et suiv. 

4) Voir L. A. Paton, Studies in the Fairy Mythology of Arthurian Romance, Boston, 
1903 (Radcliffe College Monographs, No. 13), p. 32; E. K. Chambers, Arthur of Britain, 
Londres, 1927, p. 185; 227; W. Scheffler, Die französische Volksdichtung und Sage, Leipzig, 
1884—85, II, 230; A. Van Gennep, Religions, m@urs et légendes, Paris, 1908—14, IV, 202; 
R. Heinzel, Kleine Schriften, Heidelberg, 1907, p. 63%et1255: 

5) Voir Zeitschrift für Romanische Philologie, XV (1891), p. 228; George Borrow, The 
Bible in Spain, Londres, 1907, p. 422 et suiv.; Archiv für Religionswissenschaft, IX (1906), 

. 220. 
4 6) Le premier à proposer cette explication fut, je crois, le savant suédois Sven Nilsson; 
voir son livre Skandinavisk Fauna, Lund, 1847—60, II, 106. 
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méditerranéens modernes; certes, elle est étrangère au folklore espagnol. 
C'est ce qui ne laisse pas subsister le moindre doute sur le fait que Becquer. 

a puisé dans un récit étranger. Il s’agit de savoir lequel. C’est l’examen de 
motifs 3% et 4% qui nous mettra sur la bonne route. 1 

Ce qui, dans le conte de Becquer, déchaine la chasse diabolique, c'est. 
la mort du cheval du héros d'une part, et de l’autre l’apparition d’un étranger, 
le diable en personne, qui lui en offre un autre, qu'il enfourche sans hésitation,” 
qui l’emméne dans une course terrible a travers l’air, course qui dure un | 
siècle. | 

Le motif du cheval diabolique est loin d’être rare dans le folklore universel: 
Suivant une légende médiévale, un roi ostrogot, le grand Théodoric, se 
trouvant un jour au bain, vit apparaître un cheval noir comme un corbeau. 
Aussitôt il monta dessus; mais le cheval se mit à courir plus vite que ne 
vole un oiseau. S’apercevant de la nature diabolique de l’animal, le roi 
voulut en sauter; mais il ne put plus s’en détacher 1). Cette légende était 
connue dans l'Espagne médiévale, puisqu'on la trouve dans le Libro de los 
Enxemplos?). En voici le texte: 


. ese mesmo dia Teodorico, stando en el baño 4 deshora, fué turbado € 
comenzó de dar muy grandes voces: «Ven, diablo, ven e llévame.» E luego vino un 
caballero escuro e tenebroso encima de un caballo muy negro, é lanzaba por la boca 
€ por las narices llamas de fuego. E dijo al rey que le llamaba: «Vésme aquí, que 
me llamaste, pues sube é llevaréte.» E él con gran furia é muy gran saña, embriago 
é ciego, salió del banno desnuyo, é de su propria voluntad subió en el caballo, é ansi 
fué llevado al fuego de los diablos, á los cuales siempre servirá. 


Comme on le voit, c'est le diable en personne qui offre au roi le cheval qui 
l’emportera en enfer. Ce qui rend pourtant improbable que la légende de 
Becquer dépende de ce récit ou d'un récit parailèle oral, c'est qu'elle ne dit 
rien d'une invocation du diable par l’impie chevalier, — ce qui aurait toutefois 
été facile á introduire dans le conte —, alors que le récit du Libro ignore 
la perte du sens du temps de la part du héros. Il y a encore cette difference 
fondamentale entre les deux récits que le roi Théodoric est damné pour 
l’éternité ?) (comme l’est d’ailleurs le chasseur des légendes septentrionales, 
du moins jusqu'au jugement dernier), tandis que Teobaldo de Montagut 
a le temps de se repentir de ses péchés et de sauver ainsi son áme. Aussi 
faut-il renoncer á toute tentative de voir dans la légende de Théodoric le 
modéle du récit espagnol de Becquer. 

Il existe pourtant un récit francais, fort en vogue à l’époque romantique, 
et qui met en scene la chasse diabolique sans l’invocation du diable par le 
héros (qui n’y est d’ailleurs nullement impie, quoique chasseur enragé), mais. 
avec la perte du sens du temps. Lui aussi ne dit rien de la damnation éternelle 
du chasseur, bien que sa punition soit tout aussi sévère que celle qu’on 
inflige à Teobaldo de Montagut. Je fais allusion à la Légende du beau Pécopin 
et de la belle Bouldour que Victor Hugo a su insérer, d’une façon assez habile, 


1) Voir Le Moyen Age, XXXVIH, 190 et suiv. 
2) Reinhold Köhler, Kleinere Schriften, II (Berlin, 1900), p. 268. 


3) Sur les réserves que fait, à ce sujet, la Thiöreks Saga, d’apres un récit allemand 
perdu, voir Le Moyen Age, XXXVIII, 191. 
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ans son ouvrage bien connu Le Rhin!). Inutile d'en donner un résumé 
actaillé, puisque le conte est sans doute familier à tous mes lecteurs francais. 
wil suffise de dire que Pécopin, seigneur féodal allemand et grand chasseur, 
rès force aventures, dont une partie se déroule en Espagne, monte sur un 
eval que lui offre le diable, et sur lequel il fait la chasse dans les airs, avec 
e rapidité effroyable, à travers la France, au dessus de la Méditerranée, 
Afrique, et de là jusqu'aux régions polaires. Cette chasse ne dure, à ce 
wil lui sembie, qu’une seule nuit; mais lorsqu'il retourne dans son pays 
‚atal, sur le beau Rhin, il apprend à sa grande douleur qu’un siècle s’est 
assé, et que sa fiancée, quoique toujours en vie, est devenue une vieille 
entée. On se rappelle aussi la note finale, l’épilogue pour ainsi dire: 


Enfin, mon beau chasseur, te voilà de retour. 

Tel qui part pour un an croit partir pour un jour. 
| Tu fis la chasse a l’aigle, au milan, au vautour. 

| Mieux efit valu la faire au doux oiseau d'amour! 


‘Point de doute que ce conte a été le modèle de la légende Creed en Dios. 
| La chronologie non plus n’offre aucune difficulté. Le Rhin de Victor Hugo 
late de 1842. L'activité littéraire de Becquer tombe deux décades plus tard. 
Que l’auteur espagnol ait lu et apprécié son grand contemporain français, 
tela résulte de plusieurs allusions, non pas, il est vrai, à l'ouvrage dont nous 
renons de parler, mais à Notre-Dame de Paris, et qu'il y a lieu de relever 
hans l’oeuvre de Becquer. Sur l’inspiration essentiellement germanique du 
¢onte espagnol on ne saurait entretenir le moindre doute, puisqu’il s’agit 
*videmment d'un thème folklorique allemand que Victor Hugo a emprunté a 
lun recueil de légendes rhénanes, celui de Schreiber ?). Mais ce qu'il importe 
ide noter, c’est que l’inspiration de l’auteur espagnol est une inspiration 
He seconde main, pour ainsi dire: incapable de puiser dans les récits 
Driginaux, il s’est servi d’un intermédiaire francais, et cela sans que son 
tonte s’en ressente; preuve suffisante, s’il en faut, du génie puissant et 
driginal du romantique espagnol. 


| The George Washington University, ALEXANDER HAGGERTY KRAPPE. 
| Washington, D. C. 


| GOETHES URFAUST. 


| Am 19. August 1806 gestand Luden: „Ich hatte . . . . als Knabe in meinem 
Geburtsorte [Loxstedt] ein Puppenspiel gesehen, ,,der Erzzauberer Dr. Faust” 
venannt. Das Ding mochte schlecht genug sein, ergötzte oder ergriff mich 
jedoch unbeschreiblich. Bald nachher fiel mir das bekannte Volksbuch, 
das in Cöln, denke ich, gedruckt ist, in die Hände, und regte meine Phantasie 
sewaltig an. Als mir daher in Bremen, etwa 1797 oder 1798, der Goethesche 


1) Lettre XXI. 

2) Il y en a plusieurs traductions (Hugo ignorait l’allemand); elles me sont 
toutes également inaccessibles. Je me contente de citer Aloys Schreiber, Traditions 
populaires du Rhin, de la Forêt Noire, de la vallée du Necre, de la Moselle, et du 
Taunus, Heidelberg, 1827. 
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Faust vor die Augen kam, griff ich mit beiden Handen zu, fand aber meinen 
alten Faust nicht wieder.” *) In der Tat muß der große Abstand der 
Goetheschen Faustdichtung von der Faustüberlieferung schon bei ober- 
flächlichem Betrachten jedem auffallen. Wollte man nur sagen, daß der 
Dichter den Gehalt des Stoffes vertieft hätte, wie man es von einem großen 
Künstler erwarten müsse, so würde man dem Verständnis der besonderen 
Gestaltungsweise nicht näherkommen. Wohl ließen sich Einzelheiten so 
leicht verstehen, das Gesamtwerk als solches bliebe aber unerklärt. Seine 
richtige Beurteilung ist jedoch für jeden, der sich nicht mit einer rein 
ästhetischen Würdigung begnügt, im besonderen also für jeden Literar- 
historiker von entscheidender Bedeutung. Noch immer fristet in weiten 
Kreisen die Auffassung ihr Leben, daß Goethes Faust ein Buch mit sieben 
Siegeln sei, dessen Inhalt sich erst dem erschließe, der den Schlüssel zu 
ihm gefunden habe. Ganz so sehr im Unrecht befinden sich ihre Vertreter 
nicht. Freilich gehen sie bei der Suche durchweg irre. Nicht aus dem so oft 
verkannten zweiten Teil des Werkes kann Licht auf das Dunkel fallen. 
Er ist selbst nur notwendiges Ergebnis späterer Entwicklung. Bis zum 
ersten Teil, bis zum Urfaust müssen wir hinabsteigen. Er birgt die Lösung 
des ,,Fausträtsels”” in sich. Wenn wir nämlich erkennen, weshalb das Drama 
auf seiner ersten Stufe gerade die vorliegende Gestalt und keine irgendwie 
andersartige gewann, können wir auch seine spätere Ausbildung begreifen. 
Die Antwort, die ich auf diese Frage hier vorlege, beruht im wesentlichen 
auf Ergebnissen, die ich in meiner Dissertation Untersuchungen zum 
Ursprung der Gretchentragödie 1928 sowie meiner Schrift Das Friederiken- 
motiv in den Dichtungen Goethes. Eine Motivanalyse 1932 ?) erzielte. Sie führt 
die dort begegnenden Hinweise weiter aus und rundet sie zu einem ge- 
schlossenen Bilde. 

Dichtungen sind Ventile, die dem Schöpfer Erleichterung von der Last 
seiner Erlebnisse bringen. Deshalb kann auch niemals ein Werk vom Stoff 
her, sondern nur vom Erlebnis aus begriffen werden. „Denn nicht der Stoff 
gestaltet das Erlebnis, sondern das Erlebnis den Stoff, und alle Brüche, 
Risse, toten Stellen eines Dramas kommen daher, daß das Erlebnis nicht 
stark genug war um .... den ganzen Stoff zu beleben, durchzubilden, so 
daß Rohstoffartiges in dem lebendigen Sprachgewebe stocken bleibt’’°). 
Allerdings wird nur in den seltensten Fällen eine Dichtung ganz von einem 
Erlebnis bestimmt werden. Im allgemeinen hat der Dichter mit verschiedenen 
Erlebnissen gleichzeitig zu ringen, von denen ein jedes nach einem Ausweg 
sucht. Stoffwahlbedingend zwar ist, wenn nicht die Erlebnisse von vorneherein 
zusammenwirken, nur eines. Es ausschließlich bewegt den Dichter, einen 
besonderen Vorwurf aufzugreifen. Doch auch die übrigen werden häufig 
ihre Spuren hinterlassen. Obgleich das Erlebnis, das den Dichter zum Stoffe 
geführt, deshalb im Vorteil ist, weil sich dieser ihm gewissermaßen von der 
Breitseite geboten, also eine volle Einwirkung gestattet hat, so werden 
auch sie ihre Rechte geltend machen. Wie ein Körper, den mehrere Kräfte 

1) Hans Gerhard Graf, Goethe über seine Dichtungen II, 2 1904 S, 124. 


2) Germanische Studien, H. 113. 
3) Fr. Gundolf, Goethe, S. 309. 
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ch verschiedener Richtung treiben, der Resultante folgt, so wird auch 
fe fertige Dichtung eine Lage einnehmen, die durch das Zusammenwirken 
er in ihrer Richtung vielfach abweichenden, ja teilweise sogar entgegen- 
*setzten Erlebnisse bedingt ist. Der Anteil des einzelnen kann dabei ver- 
hieden groß sein. Sowohl die Wirkenskraft des Erlebnisses selbst, als sein 
ærhältnis zu den anderen, als auch die Beschaffenheit des Vorwurfes treten 
fer in Rechnung. Einige Erlebnisse werden so das Gefüge des Werkes nur 
|| einer Einzelheit beeinflussen, andere hingegen von grundlegender Wichtig- 
sit sein. Auf sie ist das Hauptaugenmerk zu richten. Ja, wenn es darauf 
ıkommt, die maßgebenden Triebkräfte einer Dichtung aufzudecken, 
dürfen wir die minder bedeutenden ohne Bedenken sogar ganz vernach- 
sssigen. Welche Erlebnisse auf ein Werk aber überhaupt eingewirkt haben, 
; sehen wir aus den in ihr verwerteten Motiven. Den Schluß von diesen auf 
ine erlaubt uns die Methode der Motivanalyse. Sie lehrt uns, die einzelne 
fiichtung mit den übrigen besonders den derselben Schaffensspanne ange- 
Hrenden Erzeugnissen des Dichters zusammenzustellen und weist uns zu 
(otivgruppen, die durch ihr zwangsmäßiges Auftreten eine gewisse seelische 
[Faltung des Urhebers aufzeigen. Handelt es sich somit, wie hier, darum, 
len Aufbau eines bestimmten Werkes verständlich zu machen, so sind 
tinächst die Hauptmotive herauszuheben und auf die hinter ihnen stehenden 
lirlebnisse zurückzuführen. Erst wenn wir auf diese Art die wirksamen 
fe festgestellt haben, können wir daran gehen, die Besonderheit 
‚Ares Zusammenwirkens zu erforschen und aus ihm das Gefüge der Dichtung 
herzuleiten. 
Die Bestimmung der Hauptmotive stößt bei Goethes Urfaust auf keine 
ichwierigkeiten. Zwei Motive geben sich leicht als Träger der Handlung zu 
kennen. Wir können sie, ihrem Gehalt entsprechend, als das Faustmotiv 
nd das Gretchenmotiv bezeichnen. Jenes fand der Dichter in der Über- 
feferung vorgezeichnet. Es macht ja die eigentliche Fausthandlung aus. 
ein Kern ist besonders deutlich in der Eingangsszene zu erkennen. Die 
inleitenden Verse umreißen es scharf. Faust hat vergeblich die Lehren 
ler Fakultäten studiert. Aber weder Philosophie, noch Medizin, noch 
luristerei, noch Theologie haben seinen Erkenntnisdrang befriedigen können. 
r ist am Ende seines Studiums genau so klug wie am Anfang. Zwar heißt 
Doktor und Professor, doch ist er sich dessen bewußt, daß er seine Schüler 
ur an der Nase herumführt. Er muß gestehen, daß die Menschen nichts 
issen können. Darum hat er sich der Magie ergeben. Er will versuchen, 
b ihm nicht durch Geistes Kraft und Mund manches Geheimnis kund 
verde. Er will nicht mehr von dem reden, was er nicht weiß, sondern erkennen, 
‚as die Welt in ihrem Innersten zusammenhält. Der erste Schritt ist die 
seschwórung des Erdgeistes, der zweite der Pakt mit Mephistopheles, 
einem Abgesandten. Die Handlung hat die so gesponnenen Fäden auf- 
ulösen. Die Gretchenhandlung zeigt Faust demgegenüber als den treulosen 
iebhaber. Er hat die Geliebte, die ihm ganz vertraut, verführt und verlassen. 
‘iir dieses Motiv konnte sich Goethe nicht auf die Überlieferung stützen. 
;erade seine Verwendung mußte daher auch das Drama weit von der Sage 
ntfernen. Das Puppenspiel gab für seine Ausgestaltung überhaupt nichts 
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her, und auch das Faustbuch des Christlich Meynenden lieferte nur einige 
wenige schwache Anhaltspunkte. Die Tatsache aber, daß der Dichter das. 
Motiv trotzdem einfügte, beweist, daß ihm an seiner Gestaltung sehr viel 
gelegen haben muß. Sie vollends zwingt uns, das Gretchenmotiv als zweites 
Hauptmotiv neben das Faustmotiv zu stellen. 

Ebenso einfach wie das Herauslösen der Hauptmotive ist aber auch 
ihre Zuordnung zu Motivgruppen. Das Faustmotiv gibt sich, wenn wir die È 
übrigen Dichtungen des jungen Goethe heranziehen, nur als die Abwandlung — 
eines Motivs zu erkennen, das wir vorerst nach hergebrachter Ausdrucksweise 
das Titanenmotiv nennen wollen. Eine Sonderbehandlung dieses Motivs 
steht noch aus. Da eine solche auch hier nicht am Platze ist, begnüge ich 
mich damit, das für uns Wichtige mit einigen kurzen Strichen zu geben. 
Von seiner Straßburger Zeit bis zum Eintritt in Weimar gestaltete Goethe 
immer wieder das Motiv des großen Menschen, der sich nicht durch die 
gegebenen Zustände zwingen lassen will. Schon in dem noch nach Straßburg 
gehörenden Cäsardrama sollte der überragende Held gezeigt werden. Dann 
gewann das Motiv in der nach der Rückkehr nach Frankfurt konzipierten 
Geschichte Gottfriedens von Berlichingen zum ersten Mal wirklich Gestalt, 
und von da an schwand es bis zum Ende des Jahres 1775 nicht wieder aus 
den Werken des Dichters. Noch in den bis Ende 1774 zurückreichenden 
Egmont und auch in die 1775 entstandene Stella hat es Eingang gefunden. 
Der genaue Umfang des Motivgruppe freilich kann nur durch eine sorg- 
fältige Vergleichung und Abwägung bestimmt werden. Seine Kenntnis 
ist aber für unsere Zwecke auch nicht unbedingt erforderlich. Für sie reicht 
es aus, wenn wir wissen, daß das Titanenmotiv in jener Zeit in immer neuen 
Gestaltungen begegnet. Daß dies jedoch wirklich der Fall ist, mögen noch 
einige wenige Beispiele belegen, die ich zu den bereits genannten noch 
hinzufüge. So greife ich etwa den Ende 1773 konzipierten Prometheusplan 
heraus, dessen Helden Gundolf in seinem Goethebuch richtig als den ins 
Heroisch-mythische gesteigerten Bildner faßt, als den Schöpfer eigener, 
vom legitimen Gott unabhängiger Existenzen mit eigenem Leben, als den 
Titanen, der eine Welt in sich selbst trägt und reich genug ist, um der Ordnung 
draußen zu entsagen. Weiter führe ich den auf die , Geschichte Gottfriedens”” 
folgenden Sokratesplan sowie den wohl in der zweiten Hälfte des Jahres 
1772 konzipierten ,,Mahomet” an. Auch in diesen, Fragment gebliebenen 
Werken stoßen wir auf das Titanenmotiv. Selbst in dem Schauspiel mit 
Gesang Claudine von Villa Bella, das zuerst im Juli 1773 bezeugt ist, 
spielt es eine große Rolle. Sein Träger ist hier Crugantino, den die Ketten 
der bürgerlichen Gesellschaft zu den Vagabunden getrieben haben. 

Mit weiteren Nachtweisen brauchen wir uns jedoch nicht aufzuhalten. 
Die gebrachten Belege genügen, um von der Motivgruppe weiter auf das 
in ihr zum Ausdruck gelangte Erlebnis schließen zu können. Wie jede Motiv- 
gruppe, deren einzelne Glieder einen und denselben Gehalt immer aufs 
neue auszuschöpfen suchen, auf ein drängendes Erlebnis als Quelle weisen, 
so deutet die Gruppe des Titanenmotivs im besonderen auf Goethes Sturm- 
und-Drangerlebnis. Es ist das Erlebnis der überströmenden aber am Aus- 
fließen durch alles mögliche gehinderten Kraft. Es traf den Dichter in Straß- 


Krogmann. 281 Goethes Urfaust. 


burg. Unter der Hand Herders erlebte sich Goethe hier, um mit einem 
zeitgenössischen Ausdruck zu reden, als Originalgenie. Am treffendsten 
“sprechen wir daher auch vom Genieerlebnis und vom Geniemotiv. Die 
Benennungen Faustmotiv, Titanenmotiv, Geniemotiv kennzeichnen gewis- 
sermaßen den Grad unserer wachsenden Einsicht. Erst mit der letzten sind 
wir bis zum Quellgrunde vorgedrungen. Was aber die Quelle, das Genie- 
erlebnis anbelangt, so kann ich dieses nicht besser umschreiben als durch 
die Anführung des Gedichtes Adler und Taube, in dem Goethe selbst 1773 
seinen Gehalt in einer Fabel aussprach. In ihm heißt es: 


Ein Adlersjüngling hob die Flügel 
Nach Raub aus; 

| Ihn traf des Jägers Pfeil, und schnitt 

| Der rechten Schwinge Sennkraft ab! 
Er stürzt’ herab in einen Myrtenhain, 
Fraß seinen Schmerz drey Tage lang, 
Und zuckt an Qual 

Drey lange, lange Nächte lang; 

Zuletzt heilt’ ihn 

Allgegenwärtger Balsam 

Allheilender Natur. 

Er schleicht aus dem Gebüsch hervor, 
Und reckt die Flügel, ach! 

Die Schwingkraft weggeschnitten! 

Hebt sich mühsam kaum 

Am Boden weg, 

Unwürdger Raubbedürfniß nach, 

Und ruht tieftraurend 

Auf dem niedern Fels am Bach, 

Er blickt zur Eich’ hinauf, 

Hinauf zum Himmel, 

Und eine Thräne füllt sein hohes Auge. 
Da kömmt muthwillig durch die Myrtenäste 
Hergerauscht ein Taubenpaar, 

Läßt sich herab, und wandelt nickend 
Über goldnen Sand am Bach, 

Und ruckt einander an. 

Ihr röthlich Auge buhlt umher 

Erblickt den Innigtraurenden. 

Der Täuber schwingt neugiergesellig sich 
Zum nahen Busch, und blickt 

Mit Selbstgefälligkeit ihn freundlich an. 
Du trauerst, liebelt er; 

Sey gutes Muthes, Freund! 

Hast du zur ruhigen Glückseligkeit 
Nicht alles hier? 

Kannst du dich nicht des goldnen Zweiges freun, 
Der vor des Tages Glut dich schützt? 
Kannst du der Abendsonne Schein, 
Auf weichem Moos am Bache, nicht 
Die Brust entgegenheben? 

Du wandelst durch der Blumen frischen Thau, 
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Pflückst aus dem Überfluß des Waldgebüsches dir 
Gelegne Speise, letzest 

Den leichten Durst am Silberquell. 

O Freund, das wahre Glück ist die Genügsamkeit, 
Und die Genügsamkeit hat überall genug! 

O Weise, sprach der Adler, und trüb’ ernst 
Versinkt er tiefer in sich selbst, 

O Weisheit! du redst wie eine Taube. 1) 

Diese Verse überheben uns der Mühe, dem Genieerlebnis nach näher nach- 
zugehen. Sie gestatten uns, daß wir uns sogleich zum Gretchenmotiv weiter- 
wenden. 

Auch dieses ordnet sich unschwer einem größeren Zusammenhang unter. 
Bei ihm handelt es sich um die Abwandlung eines Motivs, dessen Gehalt 
die Untreue eines Mannes an einer Frau bildet. Es kann daher vor 'seiner 
Bestimmung das Untreuemotiv heißen. Ihm habe ich in den angeführten 
Untersuchungen eine eingehende Betrachtung gewidmet. Ich bringe hier 
die Ergebnisse, so weit sie uns angehen. Das Untreuemotiv erscheint außer 
im Faust noch in acht Gestaltungen. Zuerst begegnet es in der Geschichte 
Gottiriedens von Berlichingen, wo es in der Marie-Weislingen- und in der 
Marie-Sickingenhandlung auftritt. Die Schwester des Helden wird einmal von 
ihrem Verlobten verlassen, dann aber raubt ihr Adelheid auch noch ihren 
Gatten. In der Claudine von Villa Bella stoßen wir ebenfalls mehrfach auf 
das Motiv. Hier wird Congantino als der treulose Liebhaber hingestelit, 
der viele Mädchen verführt und verlassen hat. In Erwin und Eimire, 
woran Goethe in der zweiten Hälfte des Jahres 1773 arbeitete, klingt das 
Untreuemotiv nur kurz an. Etwas wichtiger ist es wieder in den in den 
Monaten Februar und März 1774 geschriebenen Leiden des jungen Werthers, 
wo es außer in der Lucindenstelle in der Geschichte von der Selbstmörderin 
einen Platz gefunden hat. In dem anschiießend gedichteten Clavigo sowie 
der Stellanimmt das Motiv dann sogar Mittelstellung ein. Auch der Iphigenien- 
plan vom Jahre 1776 beruht noch auf dem Untreuemotiv. Die letzte Ge- 
staltung schließlich treffen wir in den im Oktober 1776 erfundenen und 
ausgeführten Geschwistern. Die Gruppe des Untreuemotivs umspannt somit 
ungefähr denselben Zeitraum wie die des Geniemotivs. Beide lagern im 
wesentlichen zwischen Straßburg und Weimar. 

Unverkennbar ist der Nährboden des Untreuemotivs. Seine Wurzeln 
gründen im Friederikenerlebnis. Das Untreuemotiv bestimmt sich daher 
als Friederikenmotiv. Das Friederikenerlebnis ist das Erlebnis der durch 
Untreue bedingten Schuld. Goethes Liebe zu Friederike Brion, der Sesen- 
heimer Pfarrerstochter, ist eines der wichtigsten Ereignisse des Straßburger 
Aufenthalts. Anfangs glaubte Goethe selbst an die Möglichkeit einer Ver- 
bindung. Auch der Geliebten gegenüber bezeichnete er eine solche als das 
Ziel seiner Wünsche. Dann teilte jedoch diese Jugendliebe das Los so vieler 
anderer. Sie erkaltete nur zu bald. ,,Eine solche jugendliche, auf’s Geratewohl 
gehegte Neigung”, bemerkt der Dichter in seiner Lebensbeschreibung, 
„ist der náchtlich geworfenen Bombe zu vergleichen, die in einer sanften 


1) Der junge Goethe, Bd. 2, S. 129 f. 
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änzenden Linie aufsteigt, sich unter die Sterne mischt, ja einen Augenblick 
ter ihnen zu verweilen scheint, alsdann aber abwärts, zwar wieder dieselbe 
ahn, nur umgekehrt, bezeichnet und zuletzt da, wo sie ihren Lauf geendet, 
jerderben hinbringt.” Als die Liebe nicht mehr stark genug war, um ein dauern- 

s Zusammensein als wünschenswert erscheinen zu lassen, mußte in Goethe 
angsläufig das Bedürfnis entstehen, alle Bande abzustreifen. Jetzt waren 
te ihm lästig. Jetzt fühlte er sich durch sie behindert. Ohne Friederike daher 
gach der Promotion am 6. August 1771 noch einmal aufzusuchen, kehrte 

in seine Vaterstadt zurück. Erst von hier aus nahm er schriftlich Abschied 
Ib der Geliebten. Sicherlich war er sich, als er den Brief abfaßte, noch 
rnicht darüber klar, was die Trennung eigentlich für diese bedeutete. 
bas Gedicht Ein grauer trüber Morgen Bedeckt mein liebes Feld, das er dem 
chreiben beigelegt haben muß, zwingt zu dieser Auffassung. Erst die Antwort 
er Pfarrerstochter öffnete ihm die Augen. ‚Die Antwort Friederikens auf 
inen schriftlichen Abschied”, lesen wir in „Dichtung und Wahrheit”, 
zerriß mir das Herz. Es war dieselbe Hand, derselbe Sinn, dasselbe Gefühl, 
lie sich zu mir, die sich an mir herangebildet hatten. Ich fühlte nun erst 
den Verlust den sie erlitt und sah keine Möglichkeit ihn zu ersetzen, ja 
tur zu lindern. Sie war mir ganz gegenwärtig; stets empfand ich, daß sie 
hir fehlte, und was das Schlimmste war, ich konnte mir mein eignes Urteil 
icht verzeihen. Gretchen hatte man mir genommen, Annette mich verlassen, 
ier war ich zum ersten Mal schuldig; ich hatte das schönste Herz in seinem 
iefsten verwundet, und so war die Epoche einer düsteren Reue, bei dem 

angel einer gewohnten erquicklichen Liebe, höchst peinlich, ja unerträglich.” 
lo den kurzen Augenblicken, als der Dichter angesichts des Antwortschreibens 
lit Erschrecken die GròBe des Verlustes erfaBte, den er der Verlassenen 
ugefügt hatte, traf ihn ein Erlebnis mit voller Wucht. Das Schuldgefühl 
ohrte sich mächtig in seine Brust. Er war schuldig geworden, weil er falsche 
Hoffnungen erwerkt hatte, weil er von der Geliebten gegangen war, die mit 
allen Fasern ihres Seins an ihm hing. Auf dieses Erlebnis, das blitzartig 
n die Seele Goethes schlug, wenden wir die Bezeichnung ,,Friederiken- 
rlebnis” an. Die Sesenheimer Vorgänge bilden nur seine Voraussetzung. 
Erst in Frankfurt erfüllte es sich. Hier erst fiel auf ihn eine Last, von der 
er sich in stetem Ringen dann in seinen Werken zu befreien suchte. 

Unsere Betrachtung hat uns also das Genieerlebnis und das Friederiken- 
rlebnis als die beiden Komponenten erwiesen, die auf den Rohstoff einwirkten, 
vie er dem Dichter durch das Puppenspiel und das Faustbuch des Christlich 
Meynenden gegeben war. Sie schafft uns somit die Möglichkeit, zu der Aus- 
leutung des Urfaust selbst überzugehen. Genieerlebnis und Friederiken- 
rlebnis sind die beiden Erlebnisse, die Goethe bei der Ausarbeitung des 
Nerkes trieben. Aus ihrem Zusammenwirken muß sich demnach sein beson- 
lerer Aufbau erklären. 

Wie ich in meinem Aufsatz Zur zeitlichen Bestimmung der Faustkonzeption, 
Veuphilologische Mitteilungen Bd. 33, S. 121 ff., dargetan habe, bildete wohl 
\ufführung des Faustspiels auf der Frankfurter Messe im April 1773 für eine 
len Dichter den äußeren Anstoß, den Vorwurf aufzugreifen. Die abweichende 
)arstellung in „Dichtung und Wahrheit”, die das Drama bereits in die 
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StraBburger Zeit setzt, verdient ebensowenig Vertrauen wie die entsprechende 
Angabe über die Geschichte Gottfriedens von Berlichingen. Ob Goethe sich 
allerdings gleich damals näher mit dem Werk befaßt hat, ist zweifelhaft. 
Wenn er am 18. Oktober 1773 in einem Schreiben an Johanna Fahlmer 
von einem schönen neuen Plan zu , einem grosen Drama” berichtete, so 
läßt sich schwer entscheiden, ob er den Prometheus oder bereits den Faust 
meinte. Sicherlich aber dachte er an beide, als er am 25. Dezember Kestner 
mitteilte: ,, hab . . . . auch einige ansehnlichere Stücke in Grund gelegt, 
und nun wird drüber studirt.” Zu jener Zeit war er also auf jeden Fall schon 
mit dem Faust beschäftigt. Ja, vermutlich lag Ende 1773 dem Wortlaut 
der Briefstelle nach schon die eine oder die andere Szene fertig vor. 

Die Frage, welches Erlebnis stoffwahlbedingend war, erledigt sich ohne 
weiteres. Nur das Genieerlebnis kann Goethe zur Gestaltung der Faustsage 
gebracht haben, denn nur zwischen ihm und der Überlieferung waren an und 
für sich Analogiepunkte gegeben. Der Natur der Sache nach ist ein Vorwurf 
ja aber nur dann für einen Dichter als Symbol seines eigenen Erlebens zu 
gebrauchen, wenn er sich wenigstens in einem Punkt mit diesem berührt. 
Andernfalls fehlt ja überhaupt die Möglichkeit, den Stoff als Gleichnis zu 
betrachten. Wenn ein Erlebnis sich innerhalb eines einmal aufgenommenen 
Stoffes, der zunächst ein Anpacken verwehrte, bei genügender Stärke einen 
Angriffspunkt schafft, so liegt dies darin begründet, daß es sonst während 
der Arbeit an dem durch ein anderes Erlebnis erzwungenen Werk überhaupt 
keinen Ausdruck finden würde. Das Friederikenerlebnis war also schon 
genötigt, mit dem Fauststoff, so gut es ging, fertig zu werden. Von sich 
aus hätte es ihn aber niemals als Rohstoff gewählt. 

Dem Genieerlebnis mußte vor allem eine Szene des Puppenspiels gemäß 
sein. Sie drängte dem Dichter den Vergleich zwischen der Lage Fausts und 
seinem eigenen Zustand geradezu auf. Der Eingangsmonolog, der seit Marlowe 
dem dramatischen Zweig der Sage eigen ist, häufte gleichsam die Analogie- 
punkte. Goethe hat auf sie auch selbst in Dichtung und Wahrheit aufmerksam 
gemacht. Wenn er schreibt: ,,Auch ich hatte mich in allem Wissen umher- 
getrieben und war früh genug auf die Eitelkeit desselben hingewiesen worden. 
Ich hatte es auch im Leben auf allerlei Weise versucht und war immer 
unbefriedigter und gequálter zuriickgekommen”, so dürfen wir annehmen, 
daß diese Gedankengänge, wenn sie auch zeitlich falsch eingeordnet sind, 
doch schon dem jungen Dichter angehören. Was wir oben als Gehalt des 
Faustmotivs herausgehoben haben, fand dieser im Monolog des Helden 
vorgebildet. In dem unbefriedigten Erkenntnisdrang, der über die engen 
Grenzen menschlichen Könnens hinausstrebt, spürte er Geist von seinem 
Geist. Hier erkannte der an den Fesseln seiner Gebundenheit zerrende Dichter 
eine neue Möglichkeit der Befreiung. Nicht zufällig ist daher der einleitende 
Monolog des Faustspiels in den Urfaust übernommen worden. Er war viel- 
mehr der innere Ausgangspunkt der ganzen Dichtung, und gewiß ist er 
auch äußerlich zuerst zur Niederschrift gelangt. Die Prosaszenen des Urfaust 
haben viel Unheil angerichtet. Erst Roethe hat in seiner 1920 erschienenen 
Berliner Akademieabhandlung Die Entstehung des Urfaust die Scherersche 
Lehre wieder aufgefrischt, daß ein Prosafaust am Anfang aller Goetheschen 
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| Faustdichtung gestanden habe, und seiner Beweisführung haben sich viele 
| nicht entziehen können. Dennoch besteht diese Auffassung völlig zu Unrecht. 

Schon die Szene in Auerbachs Keller hätte zur Vorsicht mahnen müssen. 
| Sie hebt ja in Versen an und geht dann erst in Prosa über. In Wahrheit fallen 


| sämtliche Prosaszenen erst in das Jahr 1775. In meiner Untersuchung Die 


| Walpurgisnacht im Plane des Urfaust, Zs. Bd.17, S.217ff., habe ich ausgeführt, 
weshalb wir auch die am altertümlichsten anmutende Szene Faust, Mephisto- 

pheles, die später die Überschrift Trüber Tag. Feld erhielt, in diese Zeit 

verlegen müssen. Die in Prosa geschriebenen Szenen gefährden wahrlich 

unsere Meinung nicht, daß Goethe sein Werk mit dem Monolog Fausts begann. 

Hätte auf das werdende Drama nur das Genieerlebnis gewirkt, so hätte 


der Dichter kaum über die Überlieferung hinauszugehen brauchen. Er 


hätte alle Bausteine aus ihr herausbrechen können. Wenn er dann aber 
doch eigene Wege einschlagen mußte, so zwang ihn hierzu eben das Friede- 


| rikenerlebnis. Dieses Erlebnis ist also im Grunde mehr als jenes für die 


Eigenart des Urfaust verantwortlich. Sein Einfluß erfordert daher auch 
unsere besondere Aufmerksamkeit. 
Eigentlichen Baustoff für das Friederikenmotiv bot die Überlieferung 


nicht. Die wenigen Steine, die das Faustbuch des Christlich Meynenden 


dann doch noch hergab, ließen sich nur nach bedeutsamer Umformung 
verwenden. Nicht mehr als eine Anknüpfung gestattete die Geschichte von 
der armen Magd. Sie wird mit folgenden Worten erzählt: „Bey einem so 


| großen epicurischen Leben konte es freylich nicht anders seyn; Faust muste 
| wieder sein Versprechen einen Appetit nach Weiber=Fleische bekommen. 
Er verliebte sich auch in eine schöne doch arme Magd, welche bey einem 
| Kramer in seiner Nachbarschafft dienete, die ihm aber außer der Ehe nichts 
| erlauben wolte, weswegen er sie zu ehelichen willens war, und darüber mit 


dem Geist hart zusammen kam, und doch noch mit seinem Kopffe durch- 
zutringen vermeynete. Da aber alle Angeln an Thüren zersprangen, und 
das gantze Hauß in vollem Feuer stunde, so wurde er genöthiget sich gegen 
dem sich praesentirenden Lucifer zu demüthigen und um gutes Wetter 
zu bitten. Welches er auch mit Versprechung alles Gehorsams erhielt und 
kurtz darauf, aus sonderbarer Gnade des Lucifers, die schöne Helena aus 
Griechen=Land zur Beyschläfferin erhielt, mit welcher er einen Sohn 
gezeuget.” Nur die Gestalt eines von Faust geliebten ehrsamen Mädchens 
unter seinem Stande war dem Dichter durch diesen Bericht gegeben. Von 
allem übrigen konnte er keinen Gebrauch machen. Nicht viel weiter führte 
ihn auch eine andere Stelle, wo es heißt: , Und was soll ich von Fausts eignen 
Leben melden? war solches nicht nach seiner schein=heiligen Bekehrung 
weit gottloser als zuvor? Denn nunmehr äffete er sie nicht nur, sondern 
verunruhigte sie Tag und Nacht. In Gotha verunreinigte er Valentin Hohen- 
weyers Ehe=Bette, und als der Wirth ihm deswegen das Hauß zu räumen 
nöthigte, so verbannete er einen Polter=Geist in dasselbige, welcher ein 
solches Poltern und Rumoren im HauBe anfieng, daß niemand mehr darinnen 
bleiben wolte, ja der Wirth muBte selbst die Wirthschafft aufgeben und 
es leer stehen lassen.” Wenn diese Worte, denen Goethe im Verlauf seiner 
Arbeit den Namen ,,Valentin” entlehnen sollte, Faust auch als Verführer 
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zeigen so treffen doch auch sie nicht den Gehalt des Friederikenmotivs 
Sollte dieses daher trotzdem in das Gefüge des Dramas eingegliedert werden, 
so mußte das Friederikenerlebnis schon schöpferisch auftreten. Daß dei 
Dichter dabei überhaupt die Angaben des Faustbuches verwertete, wird sich 
aus dem Bestreben erklären, der Überlieferung so nahe wie möglich zu bleiben. 

Auch in der Geschichte Gottfriedens von Berlichingen galt es, einen Angriffs- 
punkt für das Friederikenerlebnis erst zu gewinnen, und auch hierbei stützte 
sich Goethe, so gut es ging, auf die Quellen. Die Anbringung des Friederiken- 
motivs stieß aber auf erhebliche Schwierigkeiten. Die Gestalt des Ritters 
erlaubte eine unmittelbare Anknüpfung nicht. Ihrer ganzen Konzeption 
nach mußte sie frei von persönlicher Schuld sein, mit der das Motiv sie 
notwendigerweise beladen hätte. So blieb für den Dichter nur der Ausweg, 
dieses an eine Nebenperson anzuschließen. Als die dadurch herabgeminderte 
Extensität des Friederikenmotivs der Wirkenskraft des Erlebnisses dann 
aber doch nicht genügen konnte, vergrößerte er seinen Äußerungswert 
durch Motivhäufung. In der Marie-Sickingenhandlung erfuhr das Motiv 
eine zweite Brechung. Beim Faust waren die Bedingungen wesentlich 
günstiger. Hier mußte eine Verbindung des Friederikenmotivs mit dem 
Helden geradezu als gegeben erscheinen. 

Für die Überlieferung bildete der Pakt mit dem Teufel die eigentliche 
Schuld Fausts. Er reichte vollkommen aus, um den Sünder der ewigen 
Verdammnis anheimfallen zu lassen. Seine späteren Verbrechen waren nur 
selbstverständliche, im Grunde gleichgültige Folgen. Der moderne Dichter 
konnte diesen Maßstab nicht anlegen. Er mußte vielmehr zeigen, wie der 
Teufelsbündler hinabgezogen wurde. Nicht am Anfang, sondern am Ende 
lag für ihn die Schuld. Der Schwerpunkt hatte sich also in seiner Sehweise 
entscheidend verschoben. Gerade deshalb konnte es aber auch für Goethe 
eine vollkommen befriedigende Lösung geben. Das Moment der Schuld 
gestattete, im Fauststoff das Friederikenmotiv mit dem Geniemotiv zu 
einer inneren Einheit zu verschmelzen. Schuld xar’2&oynv mußte für den 
sich unter der Last des Friederikenerlebnisses windenden Dichter die Untreue 
an der Geliebten sein. Sollte Faust daher Schuld auf sich laden, so konnte 
sie nur in dieser Richtung liegen. Größte Bedeutung wurde dem Friederiken- 
motiv so zwangsläufig zugewiesen. Es mußte den Rahmen für die Fausthand- 
lung liefern, den Schauplatz für den Weg des Helden vom Streben zur Schuld. 

Das einfache Motiv freilich konnte diesen Anforderungen nicht genügen. 
Goethe mußte es steigern. Durch den Ausbau zur Kindesmordtragédie, 
durch den es zugleich einen der Wirkenskraft des Friederikenerlebnisses 
entsprechenden AuBerungswert erreichte, suchte er dieser Notwendigkeit 
Rechnung zu tragen. Auf keine andere Weise ließ sich auch eine gleiche 
Vergrößerung der Schuld Fausts erreichen, wuchs sie doch dadurch ungeheuer 
an, daß dieser auch noch die Geliebte in Schuld verstrickte. Die im Faust- 
drama vorliegende Behandlung des Friederikenmotivs ist deshalb nur die 
gemäße. Eine weitere besondere Anregung bleibt nicht aufzuspüren. Zwar 
wurde die Frage des Kindesmordes, wie wir aus Goethes eigenen StraBburgei 
Thesen ersehen, in jener Zeit vielfach erörtert, auch wurde in Frankfurt 
nach seiner Rückkehr ein junges Mädchen wegen dieses Verbrechens hin. 
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gerichtet, doch führen von diesen Gegebenheiten keine unmittelbaren 
Fäden zum Urfaust. Sie sind nur insofern von Bedeutung geworden, als 
sie die Erfahrungen des Dichters überhaupt bereichert haben. 

Der Name der Kindesmörderin stammt vielleicht aus David Mallets 
Ballade Margaret’s Ghost, die Goethe entweder im Urtext oder in der Über- 
setzung Herders, wenn nicht gar in beiden Fassungen, kannte. Im übrigen 
wurde die Gestalt aus verschiedenen Quellen genährt. Als Grundstock ließ 
sich die arme Magd des Faustbuches verwenden. Für die Einzelzüge hatte 
der Dichter jedoch noch eine Reihe anderer Vorbilder. Friederike Brion 
selbst mag einiges gegeben haben, und auch an Charlotte Buff werden wir 
gelegentlich erinnert. Längst vergessen allerdings war zu jener Zeit sicher 
das schöne Gretchen, die Tochter des Offenbacher Wirts zur goldenen Rose, 
von der uns die Lebensbeschreibung ein stark übermaltes Bild bewahrt 
hat. Erst die Berichte Bettinas von Arnim für Dichtung und Wahrheit 
stellten die Geliebte der Knabenjahre wieder vor das Auge Goethes. Mit 
den abweichenden Meinungen habe ich mich in meinem Aufsatz Der Name 
‚„‚Margarethe’’ in Goethes Faust, Zeitschrift für deutsche Philologie Bd. 55 S. 
361 ff., auseinandergesetzt. 

Im weiteren Verfolg der Arbeit hat der Dichter dann die Wucht der Kindes- 
mordtragödie noch durch zwei Erweiterungen zu verstärken gesucht, durch 
die Vergiftung der Mutter Gretchens und durch die Ermordung Valentins. 
Das Gefühl, daß die Belastung des Helden doch noch nicht stark genug sei 
bedingte diese Zutaten. Daß der Tod der Mutter dem Grundplan des Werkes 
noch fremd war, beweisen die beiden Szenen am Brunnen und am Zwinger. 
Als sie gedichtet wurden, kann Goethe noch nicht an ihn gedacht haben. 
Die Gestalt des rächenden Bruders dagegen ist durch Beaumarchais im 
Clavigo beeinflußt worden. Sie kann sich dem Dichter also auch erst in 
den ersten Monaten des Jahres 1774 angeboten haben. Wenn sie den Namen 
des Gothaer Wirtes trägt, so erhellt daraus, daß sie in ihrem Verhältnis 
zu Gretchen und Faust Goethe an Valentin Hohenweyer in seiner Stellung 
zu seiner Frau und ihrem Verführer gemahnte. Für uns sind gerade diese 
beiden späteren Ergänzungen von erheblicher Bedeutung. Da ihr Zweck 
sicher steht, dürfen sie als starke Stützen unserer Gesamtauffassung gelten. 

Es ist durchaus zu beachten, daß sowohl der Tod der Mutter Gretchens 
als auch die Ermordung Valentins in das Friederikenmotiv verwoben sind. 
Die Gretchenhandlung war eben das Sammelbecken für die Schuld. Außer 
ihr hatte diese keinen Platz. Nichts ist daher auch verkehrter, als wenn man 
die Kindesmordtragödie nur als eine Episode des Dramas ansieht. Schon 
ihre Ausdehnung erheischt eine andere Wertung. Sie steckt wirklich die 
Grenzen der Dichtung ab. Auf sie laufen die vorangehenden Szenen zu. Die 
Szene in Auerbachs Keller bereitet sie gewissermaßen nur vor. Durch das 
Treiben der Studenten wird Faust noch nicht hinabgezogen. Erst in ihr 
versinkt er in Schuld. Mit dem Ende der Gretchenhandlung ist aber auch 
der Urfaust innerlich abgeschlossen. Eine Fortsetzung über sie hinaus ist 
der ganzen Anlage des Werkes nach undenkbar. Auf die Kerkerszene mußte 
unmittelbar de Auflösung folgen. Der Ausgang als solcher kann nicht zweifel- 
haft sein. Da alles darauf gerichtet ist, Schuld zu häufen, ja da vom Moment 


Krogmann. 288 Goethes Urfaust. | 


der Schuld aus der Rohstoff überhaupt gestaltet wurde, muß der Untergang 
des Helden das Ziel der Dichtung gewesen sein. Wer sich verleiten läßt, 
die Rettung aus dem fertigen Werk bis in die Frankfurter Jahre zurück- 
zuverlegen, urteilt ungeschichtlich. Er verkennt den Aufbau des Urfaust 
Im einzelnen sollte der Höllensturz, wie ich in dem schon genannten Aufsatz 
über die Walpurgisnacht gezeigt habe, vermutlich nach dem Vorbilde des 
Puppenspiels herbeigeführt werden. Hier wird der reuige Sünder von 
Mephistopheles durch Helena zurückgewonnen. Daß sich Goethe bei der 
weiteren Ausführung des Werkes zunächst den Gretchenszenen selbst 
zuwandte, verstehen wir nur zu gut. Die Szenen zwischen ihnen und dem 
Eingangsmonolog waren eigentlich nur Verbindungsszenen. Drängendes 
Erlebnis trieb sie nicht zur Ausbildung. 

In allem ist der Urfaust somit das Ergebnis der beiden aufgewiesenen 
Komponenten. Genieerlebnis und Friederikenerlebnis haben durch ihr | 
Zusammentreffen ein ganz einmaliges Werk geschaffen. Kein anderer Dichter 
und auch Goethe nicht in irgend einer anderen Spanne seines langen Lebens | 
hätte die gleiche Lösung finden können. Sie ist im wahrsten Sinne des Wortes | 
zeitbedingt. Ja, letzten Endes stand und fiel sie mit ihrer Grundlage. In | 
dem Augenblick, in dem diese fortgezogen wurde, konnte sie keinen Bestand | 
mehr haben, Deshalb war es dem Dichter nachher auch so schwer, das Drama 
zu vollenden. In Italien glaubte er allerdings noch, den Faden wiederge- 
funden zu haben und ihm folgen zu können, aber schon damals gestand 
er, daß es ein ander Ding sei, das Werk jetzt oder vor fünfzehn Jahren 
auszuschreiben. Und bereits nach kurzem konnte er sich nicht länger gegen 
die Erkenntnis verschließen, daß der unter dem Einfluß der jugendlichen 
Erlebnisse beschrittene Weg versperrt sei. Am 5. Juli 1789 hatte er sich 
durchgerungen. „Faust will ich als Fragment geben aus mehr als einer 
Ursache” schrieb er an den Herzog Karl August. Auch die meisten übrigen 
Dichtungen der Frankfurter Zeit hat Goethe während und nach der italie- 
nischen Reise umgegossen. Auch ihre Voraussetzungen waren längst nicht 
mehr gegeben. Teilweise ging er bei dieser Umgestaltung sogar sehr weit, 
am weitesten bei der Claudine von Villa Bella, deren beherschendes Motiv 
er völlig zertriimmerte. Etwas mehr hielt er sich beim Faust zurück. Hier 
ließ er wenigstens das Vorhandene als solches bestehen. Er begnügte sich 
damit, der Gretchentragödie ihre Bedeutung zu nehmen. Jetzt drückte 
er sie tatsächlich zur Episode hinab. Durch eine Erweiterung des Rahmens 
suchte er die Schwierigkeiten zu beheben. In dem zu jener Zeit gedichteten 
Vers ,,Wir sehn die kleine, dann die große Welt” wird der neue Schauplatz 
umrissen. Zu mehr als zu einem Vergleich konnte Goethe auf diese Weise 
aber doch nicht gelangen. Da die Handlung mit der Kerkerszene bereits 
innerlich abgeschlossen war, mußte er bei der Fortführung die Gretchen- 
tragödie ihrem Gehalt nach so gut wie unberücksichtigt lassen. In Wahrheit 
verfuhr er also doch so, als wenn er sie ganz aus dem Gefüge des Dramas 
herausgestrichen gehabt hätte. Der Dichter selbst hat dies wohl am deut- 
lichsten empfunden. Am 3. August 1815 äußerte er nach dem Bericht Sulpiz 
Boisserées: ,,der erste Theil ist geschlossen mit Gretchens Tod, nun muss 
es par ricochet noch einmal anfangen; das sei recht schwer, dazu habe jetzt 
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¡der Maler eine andere Hand, einen andern Pinsel, was er jetzt zu produciren 
vermôchte, würde nicht mit dem Früheren zusammen gehen” 1), und im 
gleichen Sinne sprechen die von Eckermann überlieferten Worte vom 12. 
‚März 1826: „Hier also der Anfang! Da Sie mich kennen, so werden Sie 
‘nicht überrascht sein, ganz in meiner bisherigen milden Art! es ist, als wäre 
‚alles in dem Mantel der Versöhnung eingehüllt. Wenn man bedenkt, welche 
Gräuel beim Schluß des zweiten Acts [= des ersten Teils] auf Gretchen 
einstürmten und rückwirkend Fausts ganze Seele erschüttern mussten, 
so konnt’ ich mir nicht anders helfen, als den Helden, wie ich’s gethan, völlig 
zu paralysiren und als vernichtet zu betrachten, und aus solchem scheinbaren 
Tode ein neues Leben anzuzünden. Ich musste hiebei eine Zuflucht zu 
Wohlthätigen mächtigen Geistern nehmen, wie sie uns in der Gestalt und 
im Wesen von Elfen überliefert sind. Es ist alles Mitleid und das tiefste 
Erbarmen. Da wird kein Gericht gehalten und da ist keine Frage, ob er es 
verdient oder nicht verdient habe, wie es etwa von Menschen-Richtern ge- 
schehen könnte. Bei den Elfen kommen solche Dinge nicht in Erwägung. 
Ihnen ist es gleich, ob er ein Heiliger oder ein Böser, in Sünde Versunkener 
ist, ,,ob er heilig, ob er böse, jammert sie der Ungliicksmann”, und so fahren 
sie in versöhnender Weise beschwichtigend fort und haben nichts Höheres 
im Sinne, als ihn durch einen kräftigen tiefen Schlummer die Gräuel der 
erlebten Vergangenheit vergessen zu machen: „Erst badet ihn im Thau aus 
Lethes Fluth.” 2) 


Rostock. W. KROGMANN. 


OVER DE SONNETTEN VAN SHAKESPEARE ’). 
[Naar aanleiding van een nieuwe, vijfde hypothese over Mr. W. H.] 


Zoals men weet, staat in de opdracht van Shakespeare’s sonnetten, buiten 
diens toedoen uitgegeven door Thomas Thorpe (1609), te lezen: 


TO THE ONLYE BEGETTER OF THESE ENSUING SONNETS 
MR W. H. ALL HAPPINESSE AND THAT ETERNITIE 
PROMISED BY OVR EVER-LIVING POET 
WISHETH THE WELL-WISHING ADVENTVRER IN SETTING FORTH 
se o 
Wat wordt bedoeld met , ,begetter?”’ Delius, Knight en andere Shakespeare- 
kenners zien daarin niets dan een gefortuneerd bibliofiel, die wellicht op 
zich nam een deel der uitgaaf-kosten plus de korreksie van de drukproeven 
te bezorgen, en vertalen ,,begetter” door ,,verkrijger”, dus de enige die 
van den dichter, die blijkbaar aarzelde of hij 't wel uit zou geven, het manus- 
kript in handen had weten te krijgen.. 
Maar verreweg de meeste critici vertalen ,,begetter” door ,,verwekker”, 
nl. de man die het ontstaan der sonnetten heeft veroorzaakt. Volgens hen 


1) H. G. Gráf, a. a. O. S. 215. 

2), Ebda. S.. 326 f. 

8) Ondanks herhaalde verzoeken ben ik niet er in geslaagd het adres van den 
auteur te vinden. Ik heb de proef verzorgd. Afdrukjes en honorarium zijn tot zijn 
beschikking. De Secr. der Red. 
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wordt daarmee stellig bedoeld de jonge blonde vriend der 125 eerste sonnetten | 
die later den dichter wredelik zijn minnares ontroofde, een donkere diaboliese } 
vrouw, wier hartstochtelike verhouding met den dichter wordt bezongen e 
in de 2e cyclus, die der laatste 28 verzen, waarin hij zich over haar i 
ontrouw beklaagt. | 
Maar wie was de onvergelijkelike Adonis Mr. W. H., en wie de niet minder | 
schone en verraderlike brunette? Vooral voor het eerste vraagstuk, vrij | 
wat minder alledaags dan het laatste, — ja heel belangrijk door vergelijkings- i 
punten met Michel Angelo Buonarotti’s lava-laaiende sonnetten aan den | 
jeugdigen Lucio Tommasino, — hebben talloze geleerden zich de taaie | 
hersenvliezen in vlijtige volharding stukgesleten. Men kwam tot het volgende È 
viertal hypothesen: Il | 
1. De theorie van Tyler. Mr. W. H. zou zijn William Herbert, later Earl || 
of Pembroke, aan wien ook de eerste folio-uitgave van 1623 werd opgedragen. jj 
De ,,dark lady” zou dan de hofdame Mary Fitton zijn, wellicht eerst Shake- | 
speare’s maîtresse, en later ongetwijfeld die van zijn jongen vriend Pembroke, | 
2. W. H. zou zijn een letter-omzetting van Henry Wriothesley, den | 
Maecenas van Sh. en zijn troep aan het Black-Friars-theatre, aan wien Sh. À 
immers ook al zijn epen Venus and Adonis (1593), dien anderen lofzang || 
van mannelike schoonheid, en Lucretia had opgedragen (1594). Maar dan ¿ 
zouden Sh.'s sonnetten niets anders zijn dan een lage, kruiperige hand- | 
ophouderij van een paraziet om een sixpence van zijn Maecenas, wat vol- || 
strekt in strijd is met de toon van warme oprechte vriendschap die uit de 
sonnetten spreekt. | 
3. W. H. zou zijn Sh.’s neef, William Hart, de oudste zoon van zijn zuster | 
Jone (Joan), dezelfde jongeman die hij ook in zijn testament bedenkt met | 
5 pond sterling. Maar de toon in de sonnetten, hoewel af en toe vaderlik, || 
is duidelik gericht aan een meerdere in stand, aan een aristokraat van het | 
hof, blijkens uitdrukkingen als „Lord of my love”, „being vour slave”, etc. | 
Daardoor wordt de theorie-van-het-neefje onaannemelik. | 
4. De theorie van Tyrwhitt. Mr. W. H. zou zijn een zekere William Hughes, || 
een toneelspelend halfwas-jongeling van Shakespeare's troep, die, zoals 
toen gebruikelik was, meisjes- en vrouwen-rollen vervulde. Maar het enige 
argument waarop dit niet onvernuftig bedenksel steunt, meent T. te vinden | 
in de 7e regel van sonnet nummer 20:,,a man in hue, all hues in his controlling”, 
waarin ,,hues” een renaissance-woordspeling zou zijn met den eigennaam | 
Hughes. Overigens is zelfs het bestään van gezegden William Hughes vol- | 
strekt onbewezen, zodat daardoor deze stelling literair-histories onhoudbaar | 
wordt. Ter curiositeit kan nog worden vermeld, dat de dichter Oscar Wilde, | 
aangetrokken door het perverse van deze theorie, haar wederrechtelik , 
als zijn eigen vondst heeft aangematigd, en haar, zonder Tyrwhitt’s naam , 
te noemen, propageert in zijn novelle The Portrait of Mr. W. H. | 
Van al deze theorieén heeft alleen de Tyler-hypothese: Mr. W. H. = 
Pembroke, om straks te vermelden redenen, enige mate van waarschijnlik- 
heid, en wordt dan ook b.v. door P. B. Shaw met dichterlike intuitiviteit 
als waarheid aangevoeld (zie zijn The Dark Lady of the Sonnets en de voor- 
rede daarvan). 
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| Maar nog een vijfde hypothese is onlangs (begin Februari) opgedoken 
| in de Daily Telegraph, nl. dat zekere William Holgate, een jong maar vrij 
‚ onbeduidend dichter van het geslacht ná Shakespeare, de verheerlikte 
vriend der sonnetten zou zijn geweest. Een notitie-boekje van dezen nieuw- 
ontdekte candidaat naar besonnetteerde onsterfelikheid is nl. in handen 
gekomen van den hr. Edmund Dring, in welk boekje een ontwerp staat 
te vinden van Shakespeare’s sonnet ,,On his mistress’ beauty” (dus gericht 
aan de donkere dame), dat àl of niet een vroegere lezing zou zijn van die 
welke in 1609 door Th. Thorpe gedrukt werd. (Ego: Mogelik is het evenwel 
een doodgewone foulieve afschrijving). 

Verder bevat het handschrift een tot dusver onbekende poétiese brief 
op naam van Francis Beaumont aan Ben Jonson, waarin een toespeling 
voorkomt op Sh., en tenslotte komt er een afwijkende text in voor van 
William Bass’ klaagzang op Sh.’s dood. 

Volgens Edm. Dring zou Sh. gezegden William Holgate, toen een jongen 
van zestien jaar, omstreeks 1596 hebben ontmoet bij den toonbank van 
diens vader, waard van het wijnhuis ,,Rose and Crown” te Saffron Waldon, 
een dorpje in de buurt van Londen. Het staat vast dat Sh. daar met zijn 
gezelschap heeft gespeeld, määr.... in 1609!!! De sonnetten worden echter 
al in 1598, hoewel toen nog als onuitgegeven handschrift circulerend, ver- 
meld door Francis Mere in zijn Palladis Tamia. Heeft Sh. nu ook al vóór 
1598 in Saffron Waldon gespeeld, en toen kennis gemaakt met den poéties- 
begaafden herbergiers-zoon, en hem later, in 1607 teruggezien??? De 
sonnetten maken inderdaad melding van afscheid, reizen en eindelik weer- 
zien na lange scheiding. 

Hoe het ook zij, het notitie-boekje van W. Holgate is door den hr. Ed. 
Dring verzonden naar de Shakespeare-society in Amerika, een gezelschap 
der geleerdste Sh. kenners aan de Yankee-hogescholen. 

Wat zij zullen beslissen weet ik niet, maar mij komt deze vijfde hypothese, 
de W. Holgate-fantasie geheel onaannemelik voor, ten eerste al om uiterlike 
redenen, wegens de twijfelachtige datering, ten tweede ook door innerlike 
onwaarschijnlikheid. 

Sh. was mogelik als mens heel impulsief (blijkens de geweldige hartstocht 
waar zijn woorden van hameren en dreunen), maar toch niet zo dwaas en 
oppervlakkig, om na de kortstondige kennismaking van één avond door 
een rijmertje-in-zijn-vlegeljaren tot honderd nooit-geévenaarde sonnetten 
te worden geinspireerd. 

Sh.’s sonnetten lijken mij onmôgelik te zijn voortgevloeid uit een viuch- 
tige ontmoeting als deze, maar eer uit een diepe, jarenlange vriendschap 
van een man van rijperen leeftijd voor een jeugdig bewonderaar en onder- 
steuner van zijn werk. Sh.’s verheerlikte vriend was geen eenvoudige, dorpse 
burgerjongen, geen rijmpjes-rijgend herbergiers-zoon, maar een geletterd 
edelman, en daarom verdient m.i. de William-Herbert-Pembroke-theorie 
het meeste vertrouwen. 

Vandaar ook de hoofse, verfijnde bewoordingen, waarin de dichter zich 
in zijn vaderlike genegenheid richt tot zijn jonge vriend. Pembroke’s leven 
loopt trouwens volkomen evenwijdig met dat van den blonden jonkman 


| 
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der sonnetten. In zijn preutse teruggetrokken knapentijd scheen het, dat | 
hem alle levenslust ontbrak, en dat hij zich zou verkniezen in dorre een- | 
zelvigheid. Daarom begint in sonnet I—XX de dichter, die zelf immers E 
reeds op zijn twintigste jaar getrouwd was, hem de goede raad te geven, } 
gauw een vrouw te nemen, kinderen te verwekken, en zó zijn blonde schoon- i 
heid te vermenigvuldigen. (Het woord ,,fair”: blond, blank, schoon en 4 


edel is in het nederlands nagenoeg onvertaalbaar). — 


Maar later kwam de aard van het beestje naar buiten. Pembroke gaf | 
zich, ondanks waarschuwingen van den dichter, over aan de ruwste losbandig- | 
heid. De haast afgodiese verering die Sh. hem toedroeg vergold de ander di 
met snoden ondank, door hem zijn liefste te ontrukken. Roerend van diepe di 
treurigheid (hoewel gebrekkig van plastiek) zijn de sonnetten 40, 41; en 42, } 
waarin de dichter klaagt dat de ander hem van zijn schamele armoé berooft e 
door hem te bedriegen met de vrouw die hij zelf ziels-lief-had. Maar nochtans | 
is hij zö edel, of naar men wil, zwak genoeg, om het zijn vriend te vergeven | 
en aan diens jeugdige wulpsheid te wijten. Begoocheld door zijn be- 4 
driegeliken afgod, kan hij niet nalaten van hem te blijven houden, en | 
de uitbarstingen van donderende woede tegenover de donkere vrouw (in | 
de laatste sonnetten) contrasteren eigenaardig genoeg met de overdreven i 


plichtplegingen, waarmee hij den jongeman bejubelt. 


Maar wellicht moeten wij dit laatste beschouwen als een uiting van de 
renaissance-tijd, vooral van de bloemrijke literaire mode van het euphuisme, | 
die van de uiterste taals- en gevoels-verfijning, die niet zelden ontaardt | 
in ’n ratelend-léeg manierisme (Invloed van John Lily’s roman Euphues). | 


Perversiteit hoeft men er niet in te zoeken. 
Wie durft den dichter zijn liefde voor de schoonheid misduiden? 


De een heeft mooie meubels lief, en stopt zijn huis vol met kasten en | 
stoelen in antieke stijl; de ander wroet als paperassen-worm in zijn boekerij; | 
Shakespeare beminde nu de schoonheid van den levenden, beschaafden mens, | 
zoals zij zich openbaart in gelaat, handen, gestalte, stem en kleding, en | 
daardoor vermoedens wekt van een ziele-schoonheid, die vaak afwezig blijkt. | 

Is dit zondig of ongezond? Men moet zelf diep-verdorven zijn door dezen 


tijd van vuil Freudisme, om däär iets ziekeliks in te willen zien! Daarom, 


huichelende zedemeesters en pseudo-psychiaters, die durft smalen op Shake- 
speare en Michel Angelo, de twee grootste scheppende geesten allereeuwen, — | 


ik zeg u: deze uw zucht om ziekten in ändere, grööt-gezonde zielen te | 


ontdekken verraadt uw eigen verrotting! 


En evengoed als Shakespeare, gelijk elk beeldhouwer of schilder, het . 
volste recht had, de schoonheid van het eigen geslacht te verheerliken, — - 


evenzo heeft de literatuur-vorser de nederige plicht om na te vorsen, wie . 


de door hem verheerlikte Mr. W. H. was. 

De ontdekking daarvan is dus van het hoogste belang. 

Maar zolang er geen betere hypothese komt, lijkt het mij het beste, ons 
te houden aan de oude, W. H. Pembroke-theorie, en de nieuwe van W. 
Holgate te verwerpen als waardeloze fantasterij. 


ADOLF TER HAGHE. 
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MISTILTEINN. 


Over het misteltak-motief, veelal beschouwd als de kern van de Baldrmythe, 
is reeds zeer veel geschreven. Dat men het over de verklaring eens is, kan 
zeker niet gezegd worden. Dit maant niet alleen tot biezondere voorzichtig- 
heid bij het onderzoek van de stof, maar stemt tevens een weinig skepties 
wat betreft het resultaat. Dat ik mij toch aan dit onderwerp waag vindt 
evenwel zijn oorzaak in het feit, dat ik op p. 84 van mijn dissertatie 1) een 
veronderstelling heb geuit, die ik na een.grondiger onderzoek moet terug- 
nemen. ‚Het is heel goed mogelik, dat de misteltak behoorde bij de oude 
rituele handeling, die wellicht het uitgangspunt van de Baldrmythe heeft 
gevormd.” Dit is me gebleken onjuist te zijn. We hebben hier slechts een 
novellisties motief 2), dat volkomen past in het ,,Schicksalsmarchen” van 
Baidr en Hoör. 

De dichter van de Voluspä heeft blijkbaar wel geweten, dat de mistel 
een parasiet is. Dat vollum heri in str. 31 slechts het ,,Emporstehn der 
Pflanze aus der Erde” zou kenschetsen 3), lijkt me niet mogelik. Het moet 
betekenen: ,,hoog boven het veld” en wordt gezegd van een plant, die niet 
uit de grond maar op een boomtak groeit. 4) 

Een moeilikheid geeft str. 32. 

Varo af heim meiöi, er mér syndiz, 


De mistel kan bezwaarlik meidr heten, wat toch niet anders kan betekenen 
dan ,,boom”. Kauffmann 5) trachtte de moeilikheid op te lossen door in plaats 
van mer de vrouwelike vorm mjö te lezen — in het handschrift staat m — 
en vers 2 niet te nemen bij het voorafgaande meidi, maar bij het volgende 
harmflaug. ,,Von dem Baum wurde der Kummerpfeil heruntergeholt, der 
schmal aussah (nämlich der Mistelzweig), aber höchst gefährlich war.” 
Terecht is hiertegen, o. a. door Gering 5), bezwaar gemaakt. De dichter, 
die de mistel niet uit eigen aanschouwen kende, wist wel iets van de eigen- 
aardige groeiwijze, doch hoe de plant er precies uitzag wist hij niet. Vandaar 
dat hij van meiör kon spreken. 

Men is gewoon het uiterst beknopte verhaal van de Voluspä aan te vullen 
met hetgeen Snorri ons in Gylf. 48 vertelt. Maar voorzichtigheid is hier 
geboden. Want dit staat vast, dat Snorri van de mistel minder afwist dan 
de Voluspä-dichter. De laatste beschouwde de plant tenminste nog als 
een parasiet, doch daarvan weet Snorri niets. Voor hem is de mistel een 
struik, een vidarteinungr, die door Loki uitgerukt wordt. 7) Bijgevolg kon 
Snorri niet begrijpen, waarom de mistel geen eed had afgelegd. Het is reeds 
Detter ®) opgevallen, dat de motivering die Snorri daarvan geeft uiterst zwak 


1) De Noordse Loki-mythen in hun onderling verband. Haarlem, 1931. 

2) Zie: C. Clemen, Die Tötung des Vegetationsgeistes (Ilbergs Neue Jahrbücher, IL, 120). 

3) G. Neckel, Die Überlieferungen vom Gotte Balder. Dortmund, 1920, p. 40. 

4) Zie: R. Much, Anzeiger f. d. Altert., XLII, 104. 

5) F. Kauffmann, Balder. Strassburg, 1902. p. 24 vig. 

6) Kommentar, p. 45. 

7) Loki tók mistiltein ok sleit upp. Dit kan alleen gezegd worden van een plant, die 
sit de grond gerukt wordt. 

8) F. Detter, Der Baldrmythus (Paul und Braune’s Beiträge, XIX, 495). 


{| 
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is en niet oorspronkelik kan zijn. Frigg had van de mistel geen eed verlangd, 
omdat haar de plant te jong scheen. ,,Es wird doch wol auch andere dinge : 
auf der welt gegeben haben, die ebenso jung waren wie der mistelzweig. ii 
Die götter haben vielmehr den mistelzweig übersehen, weil er oben auf , 
dem baume wächst. Sie haben den baum in eid genommen und den mistel- 
zweig fälschlich für einen bestandteil des baumes gehalten, während er doch & 
ein selbständiges ding ist. Dem verfasser der Voluspa war das noch wol 4 
bekant.” | 

Detter vergelijkt vervolgens de Baldrmythe met de Víkarrsage. Starkaör § 
krijgt van zijn pleegvader Hrosshársgrani (= Odinn) een rietstengel, die || 
inderdaad een speer is (Pd fekk Hrosshársgrani geir i hond honum, ok segir à 
at pat mundi synast reirsproti). Hiermee wordt koning Víkarr doorstoken. è 
,Ebenso”, zegt dan Detter ,,wird der misteizweig der verwandelte § 
speer Ódins sein.” Dit laat zich echter op geen enkele manier bewijzen. | 

Veel eenvoudiger is het om het misteltakmotief aldus te verklaren. 
De dood van Baldr was door het noodlot bepaald en de goden, hiervan 
op de hoogte gebracht, trachtten hem te beschermen. Tegen het noodlot } 
valt echter niet te strijden. Het wordt voltrokken, al moet ook het kleinste * 
en ongevaarlikste die voltrekking tot stand brengen. De mistel stond buiten ¥ 
de eed, daar de plant als parasiet was overgeslagen. En door die ogenschijnlik i 
zo ongevaarlike mistel viel Baldr, omdat ziin dood, hoe dan ook, komen il 
moest. 

Men heeft er zich vaak over verwonderd, dat de mistel, die in het volks- 4 
geloof tot de gelukbrengende planten behoort, in de Baldrmythe zoveel ni 
kwaad veroorzaakt. Maar van enig verband tussen de folkloristiese mistel- il 
gebruiken en de Baldrmythe is geen sprake. De mistel is hierin slechts de | 
parasiet, die door zijn biezondere geaardheid buiten de eed blijft en daarom | 
het noodlot moet voltrekken. We hebben, zoals Schröder ?) terecht opmerkt, 
met een , Wandermotiv” te doen, ,,das ebenso wie das der Geheimniserfragung {i 
(Loki-Frigg), das sein genaues Analogon im Nibelungenliede hat (Hagen- {| 
Kriemhild), erst durch die Balder-dichtung an Balder geknüpft worden ist.” | 

Het spreekt van zelf, dat het mistelmotief afkomstig moet zijn uit een il 
streek, waar men de mistel kende. Het kan niet ontstaan zijn op IJsland of 
in het Noorden van Skandinavié 3). Nu zijn er twee mogelikheden. Het } 
mistelmotief kan eerst in het Noorden in de Baldrmythe zijn opgenomen. In 4 
dat geval kan er elders een tweede — en dan ongetwijfeld oudere — versie || 
hebben bestaan, waarin Baldr door een toverzwaard wordt gedood. Die versie | 
zouden we dan terugvinden bij Saxo. Het blijft echter moeilik te begrijpen, I 
dat men in een streek, waar men de mistel niet kende, van een dergelik 


1) Saga Gautreks konungs (Fornaldar sögur ed. Rafn, HI, 33). 

2) F. R. Schröder, Germanentum und Hellenismus. Heidelberg, 1924, p. 94. | 

2) Schiick (Studier II, p. 22) beweert echter juist het tegenovergestelde. ,,Kombinatio- |} 
nen mellan misteln och det spjut, med hvilket Balder dödas, mäste hafva gjorts i ett land, | 
ddr misteln icke varit känd. 1 Danmark, sódra Sverige och det svdliga Norge, dar misteln 
växer, kan saledes denna saga icke hafva uppkommit, men val dáremot i det nordliga 
Norge och pa Island, dar misteln ar okänd och dar man säledes icke visste, att det var | 
omójligt att af misteln tälja ett spjut.” Dit is wel een volkomen miskenning van het 
sprookje, waarvan de kern toch immer het wonder is. 
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Imotief kon gebruik maken. We hebben reeds gezien, dat de Voluspä-dichter 
het motief slechts ten dele en dat Snorri het in ’t geheel niet heeft begrepen. 
¡Dit maakt de tweede mogelikheid waarschijnliker, nl. dat het motief 
lin het raam van een vertelling naar het Noorden is gekomen. En die vertelling 
imoet dan wel de Baldrmythe zijn. De mistel was reeds zo vast verbonden 
san de naam van Baldr, dat de IJslanders het motief, dat ze eigenlik niet 
‚begrepen, wel moesten overnemen. Daarna hebben ze getracht het, zo goed 
‚en zo kwaad als dat ging, te verklaren. 

Een verklaring, die me volkomen onaanvaardbaar lijkt, wordt door 
‘ Niedner :) gegeven. Hij meent, dat Mistilteinn oorspronkelik de naam was 
van het zwaard, waarmee Hoör Baldr doodde. Men zou dit later verkeerd 
hebben begrepen en zo tot de opvatting gekomen zijn, dat Baldr door een 
imisteltak werd gedood. Hiertegen zijn twee ernstige bezwaren. Allereerst 
‘is de naam Mistilteinn voor een zwaard volkomen zinloos. We kennen ver- 
‚schillende zwaardnamen, samengesteld met -teinn: benteinn, valteinn, en 
| Levateinn. Maar steeds heeft het eerste lid van de samenstelling een passende 
 betekenis. Niedner zag dit ook wel in en trachtte de moeilikheid op te lossen. 
Volgens hem is Mistilteinn een zwaard der duisternis, een ,,nebelschwert”, 
want mistil zou met mistr samenhangen. Deze verklaring is niet bevredigend. 
Nog belangrijker is het tweede bezwaar. Hoe kan men er in een streek, waar 
de mistel niet groeit, toe gekomen zijn het oorspronkelike zwaard te vervangen 
door de onbekende plant? Dit is toch wel het laatste wat men zou kunnen 
verwachten! Dat dit, zoals Niedner meent, veroorzaakt zou zijn door een 
| misleidende woordspeling met de naam Mistilteinn, lijkt me volkomen 
‘onmogelik. 

| Het omgekeerde — dat men de plant vervangt door een zwaard, dat dan 
de naam Mistilteinn krijgt — is beter te begrijpen. Mistilteinn klonk als 
een zwaardnaam, de IJslanders kenden de mistel niet, ,,diese störende 
Assoziation stand der Umdeutung nicht im Wege”. 2) Bij Saxo is het tover- 
zwaard naamloos. Misschien heeft hij de naam niet gekend, misschien ook — 
zo veronderstelt Neckel — heeft hij, daar hij de mistel kende, aanstoot aan 
de naam genomen en die daarom weggelaten. Een zwaard Mistilteinn komt 
echter voor in de Hrömundarsaga *) en in de Hervararsaga 4). Dat het zwaard 
in de *Hadarsaga eveneens die naam droeg, staat voor Neckel vast, daar de 
Hrömundarsaga het zwaard Mistilteinn met nog een reeks andere motieven 
uit de *Hadarsaga heeft overgenomen. 

De inhoud van de Hrömundarsaga is in het kort als volgt. Hrömundr 
wordt opgenomen in het gevolg van koning Olafr, die zijn rijk in Denemarken 
heeft. Tot het gevolg behoren o. a. Bildr en Voli, twee boze intriganten 
(peir voru illir ok underförulir). Wanneer de koning met zijn mannen op 
een wikingtocht is, vernemen ze van een oude man, Mani geheten, dat 
zich in het graf van bräinn grote kostbaarheden bevinden. Zij gaan erheen 
en Hrömundr daalt in het graf af. Hij worstelt met Präinn, weet hem te 


1) Felix Niedner, Baldrs Tod (Zs. f. d. Altert., XLI, 305). 
2) Neckel, Balder p. 88. 

3) Fornaldar sögur, ed. Rafn, II, 365. 

4) Hervararsaga, ed. Bugge. Chria, 1873, p. 206. 
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overwinnen en komt daardoor in ’t bezit van het zwaard Mistilteinn. Bildr 
en Voli zijn jaloers op Hrömundr, vooral ook omdat Svanhvit, de zuster des > 
konings, hem haar gunst schenkt. Ten slotte weten ze te bereiken, dat 
Hrómundr en zijn broers het hof moeten verlaten. Als de koning kort daarop | 
in een oorlog verwikkeld raakt, roept hij de hulp van Hrömundr weer in, y 
die aanvankelik weigert maar zich door Svanhvít laat overreden. In een slag, 
waarin o. a. Bildr sneuvelt, overwinnen ten slotte de troepen van Olafr. Na 
de slag ontmoet Hrómundr Voli en hij wil hem doden. Maar Voli, de tovenaar, ‘| 
blaast hem het zwaard uit de hand, het valt in een wak en zinkt naar de | 
diepte. Hrömundr grijpt Voli aan en werpt hem op het ijs, svd hälsbeinit | 
brotnadi. Zeer terneergeslagen is hij over het verlies van zijn zwaard (mitt | 
góda sverö Mistilteinn fell i vatnit . . . .). Later wordt het echter terug- N 
gevonden in de maag van een snoek en Hrömundr oogst met zijn wapen 
nieuwe roem. 

Het komt me voor, dat men nooit op de gedachte zou zijn gekomen verband 
te zoeken tussen de Baldrmythe en de Hrömundarsaga, als niet hierin het 
zwaard Mistilteinn had geheten. Dat Bildr en Voli de rol spelen van Baldr 
en Väli-Bous blijkt nergens. Het zijn twee ijverzuchtige intriganten, die 
vergeleken bij Hrömund’s eigenlike vijanden — het spook Präinn, de wiking 
Hraungviör en diens broer Helgi — de indruk maken van vrij ongevaarlik 
te zijn. Bildr wordt bovendien niet door Mistilteinn gedood, doch sneuvelt 
terwijl hij strijdt aan dezelfde zijde als Hrömundr. Voli is volstrekt geen 
wrekende broer *), ook al daar er voor hem niets te wreken valt. Het is 
integendeel Hrömundr, die door wraakzucht gedreven Mistilteinn tegen hem 
trekt, waarna Voli het zwaard door toverij doet verloren gaan. Dat de oude 
Mani een vermomde Odinn zou zijn is nergens uit op te maken. De beroofde 
boer tracht de wikingen weg te krijgen uit zijn land en raadt hun daarom 
het graf van Präinn te plunderen. De grafheuvel-episode is zo stereotiep, 
dat het werkelik al te gezocht is om Präinn met de dwerg Mimingus te 
willen vergelijken. We worden veel eerder herinnerd aan één van Grettir’s 
heldendaden, het afdalen in het graf van Karr en gamli 2), wiens zwaard 
na de suksesvolle afloop der onderneming als het kostbaarste stuk van de 
buit wordt geprezen. Grettir krijgt dat zwaard later van Porfinnr ten 
geschenke en draagt het zijn leven lang. 

De Hrömundarsaga is ons in een tamelik gebrekkige vorm overgeleverd. 
Telkens stuiten we op opmerkingen, die onvolledig schijnen en het vermoeden 
wekken dat er in de vertelling het een en ander is verloren gegaan. Als 
Práinn door Hrömundr is overwonnen, vraagt deze hem naar de ge- 
schiedenis van het zwaard. Präinn vertelt hoeveel mensen hij ermee gedood 
heeft. En dan zegt hij: Semingr konungr, er var i Svipjbò, ok ek reyndum okkar 
iprottir, ok hugdi hann ek mundi seint unninn verda. Dank zij de Hervararsaga 
kunnen wij begrijpen wat Präinn met die woorden bedoelt. Daar wordt in 
c. 2 de berserk Semingr genoemd als de bezitter van het zwaard Mistilteinn. 
Niemand zal er wel aan twijfelen, of deze Semingr moet dezelfde zijn als 


1) Neckel, Balder, p. 90. 
?) Grettissaga, c. 18. 
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Präinn’s tegenstander. In c. 3 van de Hervararsaga wordt ons verteld, hoe 
alle broers van Angantyr — en daarvan was Semingr er één — sneuvelen 
en met al hun wapenen in grafheuvels worden bijgezet. We kunnen dus 
veilig aannemen, dat Präinn op dezelfde manier aan Mistilteinn is gekomen 
als Hrömundr. En zoals hij Hrömundr de voortreffelike eigenschappen van 
het zwaard openbaart, moet Semingr het vroeger hem gedaan hebben. 
Vandaar die woorden ok hugôi hann ek mundi seint unninn verda, namelik 
als eigenaar van Mistilteinn. 

Het is merkwaardig, dat Semingr met Mistilteinn in de Hervararsaga 
slechts op één plaats genoemd wordt. Hij is volgens Neckel slechts in de 
saga opgenomen, omdat de verteller er naar streefde ,,auch die Briider 
von Angantyr mit berühmten Klingen auszustatten”. Men zocht naar 
helden met beroemde zwaarden. Zo’n held was Semingr met Mistilteinn. 
Neckel meent, dat we hier eigenlik te doen hebben met Semingr van 
Helgeland, de stamvader der Häleygir. Er moet volgens hem een sage van 
die Semingr hebben bestaan, ,,eine Sage des Inhalts, dass der Stammvater 
der Häleygir einem Zwerg oder Zwergen, die er vor der Felswand überraschte, 
ein Schwert von wunderbaren Eigenschaften abgewann.” De verteller van 
de *Hadarsaga droeg deze sage op Hoör over. Semingr zou hij hebben 
beschouwd als de vroegere bezitter van het zwaard, dat hem door de dwerg 
Miming uit het graf wordt ontstolen. Deze moet het later weer afstaan 
aan Hoör. 

Dit alles lijkt me hoogst onwaarschijnlik. De *Hadarsaga is ons niet bewaard. 
Het valt te betwijfelen of er werkelik een sage van de Helgelandse Semingr 
heeft bestaan. Het gaat toch stellig te ver, wanneer Neckel twee recon- 
structies vergelijkt alsof het overgeleverd materiaal was. 

We kunnen alleen met zekerheid zeggen, dat de traditie Semingr beschouwde 
als de eigenaar van Mistilteinn. Zo kon hij opgenomen worden in de Her- 
vararsaga, waarin hij overigens geen enkele rol speelt. De Hrömundarsaga — 
die m.i. niets met de Baldrmythe te maken heeft — moet het zwaard 
Mistilteinn vervolgens uit de Hervararsaga hebben overgenomen om de 
figuur van Hrömundr groter luister bij te zetten. De verteller heeft daarbij 
de grafheuvel-episode uit de Grettissaga met sterke overdrijvingen gekopiéerd. 

De vraag blijft nu te beantwoorden hoe Semingr tot eigenaar van Mistil- 
teinn kon worden. De bronnen laten ons hier volkomen in de steek, zodat 
we slechts een veronderstelling kunnen uiten. De verteller van de *Hadarsaga 
moet het zwaard, waarmee Baldr gedood werd, de naam Mistilteinn hebben 
gegeven. Hij kende blijkbaar de Baldrmythe zoals de Voluspä die geeft. 
Alleen op die manier kunnen we begrijpen, hoe een zwaard de zonderlinge 
naam Mistilteinn heeft gekregen. In de *Ha3arsaga kwam dus voor ’t eerst 
het zwaard Mistilteinn voor. En zoals Hrömundr tot eigenaar van dat be- 
roemde wapen werd gemaakt om zijn persoon groter luister bij te zetten, 
zo kan in een vroegere periode Semingr als de eigenaar beschouwd zijn. 
Het zwaard heeft na Hodr nog een reeks andere eigenaren gehad, waarvan 
ons Semingr, Práinn en Hrömundr bekend zijn. Dit lijkt me bij gebrek 
aan betrouwbare gegevens nog de veiligste verklaring. 

Reeds eerder heb ik trachten aan te tonen, dat het misteltak-motief in 


Gras. 298 Mistilteinn. 


een vrij vroege periode in de Baldrmythe !) moet zijn opgenomen, aangezien 
het motief slechts in het raam van die mythe in het Noorden bekend kan 
zijn geworden. !!et is mogelik, dat daarnaast een oude variant heeft bestaan, 
waarin Baldr door een zwaard wordt gedood. Het lijkt me echter waar- 
schijnliker, dat eerst de verteller der *Hadarsaga de mistel, die niet past 
in een fornaldarsaga, door een zwaard heeft vervangen, dat als herinnering 
aan de noodlottige plant de naam Mistilteinn kreeg. 


Utrecht. ELIZ. JPGRAS 


BOEKBESPREKING. 


KURT DÓHNER, Zeit und Ewigkeit bei Chateaubriand. Ein Beitrag zur 
Werk- und Wortforschung [Bibliotheca dell’ Archivum Romanicum, 
Serie I, vol. 17]. Geneve, Leo S. Olschki, S. A., 1931. 


Deze belangwekkende studie is voortgekomen uit een onderzoeking voor 
een college bij Leo Spitzer (p. 105, noot); de opgave was een onderzoek 
in te stellen naar het klokkenmotief bij Ch. Daaraan werd vanzelf vast- 
geknoopt een studie over het begrip van tijd en eeuwigheid, in verband 
met zijn levens- en wereldbeschouwing en, aan de andere zijde, een onderzoek 
van den geluidszin in Ch’s sensorium. De studie omvat dus drie deelen, 
waarvan het laatste ,,Das Glockenmotiv” sterk in belangrijkheid achterstaat 
bij het eerste ‚Die Zeit als Zentralerlebnis Chateaubriands” en het tweede 
„Das Akustische bei Ch.” Het laatste gedeelte brengt eigenlijk niet veel 
meer dan een aaneenrijging van citaten, waarin de klok in zijn werk een 
rol speelt. Zij drukt een stemming uit, is soms eenvoudig een klankvoort- 
brengster, dient als middel om den tijd te meten, vervult zekere functies 
bij de godsdienstige plechtigheden of in het openbare leven. In René en Atala 
heeft zij, meer nog dan elders, een affectieve waarde. Soms ook symboliseert 
zij geheel het Christendom; in verband daarmede staat de speciale beteekenis 
van de uitdrukking ,,l’heure sonne” en van het werkwoord ,,sonner” in 
figuurlijken zin, die de waarde van een noodlotsmotief krijgen. 

In het eerste deel doet Schr. zien, hoe Ch’s geheele wezen beheerscht wordt 
door zijn opvatting van de begrippen tijd en eeuwigheid en hij knoopt daaraan 
belangwekkende beschouwingen vast over de beelden, die Ch. gebruikt, in 
verband met het begrip ,,tijd”, over de verveling bij den man, die verklaarde: 
»J'ai baillé ma vie des le ventre de ma mère”. Naar aanleiding daarvan 
brengt hij een uiteenzetting van Ch’s opvatting van de herinnering, analyseert 
den weemoed der ruinen, die in het werk der Romantici zulk een belangrijke 
plaats inneemt, en verbindt daaraan een beschouwing over Ch’s opvatting 
van de philosophie der geschiedenis. Zulke hoofdstukken staan wel soms in 
los verband tot elkander, maar zij vormen toch een geheel, dat ons een beeld 
geeft van de waarde van het tijdsbegrip bij Ch. In het tweede deel bestudeert 
Schr. den gehoorszin en de rol van de gehoorsverschijnselen in zijn voor- 
stellingswereld en, in verband daarmede, de waarde van stilte voor zijn 


1) Het is misschien beter te spreken van „Balderdichtung”. 
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zieleleven. Een typische synaesthesie vindt men uitgedrukt in het geciteerde: 

|, Je croyais entendre la clarté de la lune chanter dans les bois”. In dezelfde 
| afdeeling gaat Schr. de verhouding van Ch. tot de muziek na. Het is jammer, 
dat hij blijkbaar het frissche, fijngevoelde boekje van Fernand Baldensperger 
Sensibilité musicale et Romantisme (1925) niet gekend heeft; hij zou daat 
op p. 62 sq diepe opmerkingen hebben kunnen vinden, die van waarde zouden 
zijn geweest voor wat hij op p. 94 sq omtrent Ch. en de muziek vermeldt. 
Men krijgt den indruk, dat Ch. voor de symphonische muziek ongevoelig 
is geweest, al noemt hij ook een Mozart of een Gluck. Hij moge dan ,,mit den 
Lebensverhältnissen Beethovens sogar besonders vertraut” zijn geweest 
(p. 95), blijkbaar heeft hij van de symphonieén geen overweldigenden indruk 
gehad, terwijl toch Habenek, in het Conservatoire, ze den Franschen bracht. 
Noch Liszt noch Chopin, solisten weliswaar, schijnt hij in zich opgenomen 
te hebben en het is de vraag of deze man, die zoozeer wist, wat ,,le silence” 
is, den heelen omvang zou begrepen hebben van Claudel’s „la musique ne 
commence que là où le bruit cesse”. 

Met dit al is deze studie een belangwekkende bijdrage, niet alleen tot 
onze kennis van Ch. in zijn verhouding tot de tijds- en eeuwigheidsbegrippen, 
maar ook van die van de Romantiek en van de Romantische levensbeschouwing 
en levensuiting in haar worsteling met den Tijd. Bij hem is de uitlating: 
„Et moi qui me débats contre le Temps” zonder twijfel karakteristiek voor 
heel zijn zieleleven. 

Een paar opmerkingen nog tot slot: blz. 22 leze men Lady Sutton i. p. v. 
Sulton; blz. 33 ben ik het niet eens met Schr. over de waarde van La Vie 
de Rancé, dat ik voor een meesterwerk houd; blz. 42 zou bij de doordringing 
van de Gothiek gewezen kunnen worden op de voorbereiding daartoe in de 
XVIIIde eeuw; op biz. 86 is de uitlating van Ch. ,, Vous croyez quelquefois 
entendre l’océan au milieu des Alpes” zeer verklaarbaar, omdat men bij 
gietschers soms zulke eigenaardige brandingsgeluiden hoort; op blz. 101 
vergete men niet den invloed van Ossian-vertalingen op de liederen der 
Indianen in Atala. Blz. 48 wil Schr. een onderzoeking suggereeren naar 
aanleiding van de gevoelswaarde van ruine, graf en herfst; zou het ook niet 
belangrijk zijn daaraan te verbinden een onderzoek naar tranen en het 
weenen in verband met deze drie motieven zoowel als met het klokken- 
motief en met hetgeen Schr. eraan vastknoopte? 


Amsterdam. KHÉNRAGALLAS: 


G. PEDROTTI—V. BERTOLDI, Nomi dialettali delle piante indigene del Trentino 
e della Ladinia Dolomitica. Trento, G. B. Monauni, 1931. 


Deux des importantes études dialectales de M. V. Bertoldi ont déjà été 
annoncées ici-méme (X, 65, 293). Depuis, ce savant a publié, entre autres, 
en 1925, Genealogie di nomi designanti il mirtillo (cf. le volume annoncé, 
p. 414 et suiv.), et, en 1927, Keltische Wortprobleme et Parole e idee (Monaci 
e popolo, Calques linguistiques e Etimologie popolari). Dans cette dernière 
étude, d’une portée plus vaste, qui dépasse la discussion des mots cités, 
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l’auteur met en relief la part que le peuple, les moines et les herboristes | 


ont prise a la formation des noms de plantes médicinales. 
Dans le livre monumental dont on trouve ci-dessus le titre, et qui a été 
illustré d’une facon superbe par trois artistes, lesquels ont dessiné les formes 


typiques des différentes plantes, en grande partie d’après nature, les auteurs | 


ont étudié les plantes sauvages qui poussent dans la région qu’ils ont 
étudiée; cette région forme une unité géographique caractéristique: les 
Alpes tridentines et le pays des dolomites. Chaque plante est traitée dans 
un paragraphe séparé, qui contient: 1. les noms qu’elle porte aux différents 
endroits; 2. des discussions étymologiques auxquels ces noms donnent lieu; 
3. une notice botanique sur la plante, sur l’usage qu’on en fait et sur les 
croyances folkloristes qui s’y rattachent. 

Les notes étymologiques sont riches et abondantes, telles que les faisaient 
prévoir les études antérieures de M. Bertoldi. Le hollandais n’y est pas 
oublié, et notre boterbloem figure à sa place dans le paragraphe du Ranunculus 
acer, de même que, dans Parole e idee, notre onze-lieve-vrouwe-bedstroo 
était cité à propos du thymus serpyllum. Ce livre est une véritable mine 
pour les etymologistes; c’est à bon droit que, dans sa Préface, l’auteur parle 
des ,, trésors presque inépuisables de lexique que cachent les vallées italiennes”. 
Espérons qu'il continuera ses fécondes recherches. 


J. J. SALVERDA DE GRAVE. 


J. R. CLARK HALL, A Concise Anglo-Saxon Dictionary. Third Edition, 
Cambridge University Press, 1931. 


Every Anglicist !) will welcome the third edition of this Dictionary. 
The fortunes of this important book have been rather curious. Its first 
edition appeared when Sweet was at work upon his Student’s Dictionary 
of Anglo-Saxon (1894). When Sweet’s dictionary appeared three years later, 
the author spoke somewhat slightingly of Dr. Clark Hall’s work: ‘ I had 
hardly begun to work steadily at this dictionary when a Concise Anglo- 
Saxon Dictionary was brought out by Dr. Clark Hall, an American scholar. 
C.H. is a work of great industry, and contains a good deal of new and 
valuable matter; but it is terribly uncritical, and embodies an enormous 
number of spurious words and meanings.” (p. VI). Sweet’s own book was 
not entirely free from some of the blemishes that tainted the first issue of 
Dr. Clark Hall’s book!) The “American scholar’ assiduously collected 
and corrected, and when in the troublous years of the Great War a second 
edition appeared there was a decided advance, and the Concise Dictionary 
had proved a remarkable success. Meanwhile Sweet’s Dictionary, excellent 
though it had been in many respects in its own day, became antiquated 
to some extent, representing as it does our knowledge of Anglo-Saxon before 
the close of the century. Clark Hall, well-read in texts and in periodical liter- 
ature, British and foreign, grown prudent by experience, constantly in- 


1) Vide for ‘Anglicist’ The: Terminology of Anglistics. By Kemp Malone, The English 
Journal, Vol. XIX, pp. 639—651. 
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creased and purified his thesaurus. Benefiting by the completion of Bosworth- 
Toller and its Supplement, he has now brought out a third edition, printed 
in clear type on excellent paper, and internally well abreast of the status 
of Anglo-Saxon scholarship. Whereas the second edition counted only 
three hundred and seventy-two pages, this new issue runs up to four hundred 
and thirty-seven pages, including a supplement. The bibliographical list 
has been extended (Neophilologus is included!), quotations and explanations 
have been corrected (for instance äcweorran, acernspranca), or extended 
(for instance @fterleàn, ælmesfeoh). 

Apart from revision and enlargement no great changes have been made 
and “generally speaking, the preface to the Second Edition still holds good”. 
Perhaps the most important change is that “a considerable number of words 
from twelfth-century texts, which have not been recorded in B.T., has 
been inserted in the Dictionary, as there seemed to the writer that there 
was no sufficient ground for their exclusion.” (p. VII) 2). This is an important 
step. Whereas on the one hand an attempt has been made to put the be- 
ginning of Middle English, on purely phonological grounds, as far back as 
the 10th century, in agreement with Sweet’s division into periods of full, 
levelled and lost inflections, we have here, rightly I think, an attempt to 
extend the boundaries of Anglo-Saxon, and an admittance of early 12th 
century words within the pale of that language. The lexicographer may 
well be in doubt which words he must include; for instance, must he include 
non-Saxon words? What to do with concilium which occurs in its Latin 
form in the Chronicle for 1070 and 1119, but in its French form concilie 
in 1195! Must they be excluded as aliens like nativited, or admitted like 
capün, castel, prüt? 

A supplement gives an important number of additions and emendations 
courteously sent by Professor Förster, including numerous words from 
the unpublished Vercelli Homilies of which the Professor is now preparing 
an edition. I have not leisure to go through the whole comprehensive book, 
but several tests have convinced me of the great advance in fullness and 
correctness. The following remarks are offered in a spirit of appreciation 
and admiration, and in a full conviction of the impossibility of finality in 
lexicographical work. 

It remains a matter of regret that the author has not given words with 
ge- a separate place under g. It saves space, certainly, but it leads to an 
undervaluing of the importance of the prefix. The absence or presence of 
ge- often makes a great difference in the meaning of a word, and the use 
of + hardly does justice to this importance. At all events every word with 
ge- that has a separate meaning, where ga- is an integral part of the word, 
ought to be given separately (for instance gan—gegan, friznan—gefriznan). 
There is a dissimilarity in the treatment of foeger and its congeners: in the 
case of fwger and fogrian only the short vowel is given, whilst in the case 


1) Sweet's inaccuracy is very evident in P. N. U. Harting's article on the Anglo- 


Saxon Reader in English Studies for August 1930. 
2) The author does not say from what texts he has taken these words. 
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of dfagrian the long vowel is used with the short vowel in parentheses. | 
Foeger occurs with ve, oe (Siev. $ 14; Dream of the Rood, 73), but there is | 
nothing to prove that the vowel in äfoegrian is sometimes long. — It is a, 
pity that in cases like geömor, modern dialectal yomer, ¿o is used instead : 
of the rising diphthong (Bulbring, § 44; Wright, § 51). — The non-existent | 
“cocer, sword, spear’ has been retained (Neoph., I, 209). — It is regrettable, 
that in the case of myl the places in the Arundel Psalter and in Bede are | 
not referred to: a mention of Neophilologus, I, 153 would have implied all | 
the texts and the passages in Jordan and Englische Studien. — The form | 
nätydeshwön should have been inserted; it occurs Chrodegang, 114 and | 
Vision of Leöfric, 62. — Neddfearflic has found a place, bud neadpearf | 
(Chrodegang, 66, 29) is omitted, as is also n&odbehöf (Chrodegang, 11, 33). — | 
There is an excellent example of ‘notian, discharge an office’ in Techmers 

Zeitschrift, II. — The form solcenness (by the side of äsoicenness) is not | 
given; it occurs in Arundel Psalter, 177, 22. — For ‘spédan, to be rich, : 
cp. Mod. Language Notes, 1905, 32. — Swician, to be offended, as a trans- 

lation of ‘scandalizari’, occurs John, XVI, 1. — Wadbeorh, frequent in the 

charters, is not given, although Binz as long ago as 1898, pointed out its 
omission in Sweet (Engl. Stud., XXIV, 270). The same holds good of course ' 
for wäd-denn, wad-lond. — Woelcyrging is cited by Max Förster, Beowulf 

Handschrift, p. 80, note. — For an example of the form weg-lä-weg, vide 

Archiv, CXIV, 164. — Under ‘(ge)hedan to heed’ reference should have been 

made to the form (ge)hydan; cp. Kemp Malone, Old English (Ge)hydan 
“Heed”, in the Jespersen Miscellany. The form wæsend is hypothetic. 

This paper has exceeded the length usually awarded to reviews in this 
periodical. My excuse is the importance and excellence of this book, and 
the pleasure I had in writing this notice, which ends on a note of unstinted 
praise. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


SAMUEL A. TANNENBAUM, The Handwriting of the Renaissance. Columbia 
University, New York, MCMXXX. 


Allen die wel eens een handschrift uit den Tudortijd onder oogen gehad 
hebben, kennen de moeilijkheden van het Engelsche schrift van dien tijd. 
Elke hulp op dit gebied moet daarom welkom zijn, vooral omdat verscheidene 
belangrijke kwesties uit de letterkunde dier dagen door het schrift moeten 
beslist worden en de belangstellende lezer de zaak slechts kan volgen indien 
hij eenige bekendheid bezit met de lettervormen van dat tijdperk. Ik 
noem hier slechts de vraag of werkelijk de hand van Shakespeare in het 
tooneelstuk Sir Thomas More te herkennen valt. Gelukkig staan dengenen 
die, om welke reden dan ook, een handschrift of facsimile daarvan moeten 
raadplegen, tegenwoordig verschillende hulpbronnen ten dienste. Ik noem 
slechts het artikel van Muriel St. Clare Byrne in The Review of English 
Studies, Vol. I en de prachtige verzameling facsimiles in het kostbare werk 
English Literary Autograph Manuscripts 1550—1650. Daar komt nu Dr. 
Tannenbaum’s boek bij. De schrijver is geneesheer, specialiteit in geestelijke 
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| stoornissen, doch wijdt zich in zijn vrijen tijd aan de beoefening van het 

Tudortooneel. Hij is welbekend uit den strijd, die ontstaan is om het boven- 

| genoemde tooneelstuk (zie Neophilologus, XIV, 58). Het nieuwe werk is 

| verdeeld als volgt: I The Renaissance Script; II General Characteristics; 

IMI The Minuscules; IV The Majuscules; V Abbreviations; VI Punctuation 

and Other Marks; VII Numerals. Er zijn afbeeldingen van alle mogelijke 
lettervormen en aan het slot vindt men veertien duidelijke facsimiles van 
Renaissance handen, loopende tusschen 1339 en 1620. Ofschoon het onderwerp 
zakelijk behandeld is, moeten toch af en toe de tegenstanders van Dr. 
Tannenbaum en corps eenige veeren laten vallen, maar dit was onvermijdelijk 
en de pluimage van den schrijver is ook niet ongehavend gebleven in den 
strijd over ““Shakespeare's han”. 

Gaarne eindig ik deze korte bespreking met een aanbeveling van dit 
leerzame boek in de aandacht van allen, die wel eens een Engelsch handschrift 
moeten bestudeeren. 

Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


GERHARD THIEL, Bunyans Stellung innerhalb der religiösen Strömungen 
seiner Zeit. [Sprache und Kultur der Germanisch—Romanischen Völker. 
A. Anglische Reihe. Band VIII]. Priebatsch’s Buchhandlung, Breslau. 1931. 


At the Philological Congress of Nijmegen in 1929 as well as in an article 
in Stemmen des Tijds and another in The Evangelical Quarterly I tried to 
define Milton’s place in the spiritual currents of his time. Mr. Gerhard 
Thiel makes the same attempt with reference to John Bunyan. 

The screen on which the gigantic figures of these two Puritans stride 
is of course the same: the England of the 17th century with all the kaleidos- 
copic movement engendered by Renaissance and Reformation, breaking 
through the resistance offered by Roman Catholicism and droit divin. 

It is especially the several varieties of Puritanism that dominate the 
scene, and I was of course pleased to see that the longlived legend of the 
Puritans being Calvinists, which I attacked in my dissertation on Samuel 
Butler the author of Hudibras (1923), and on the occasions above-mentioned, 
is dealt a new blow in Mr. Thiel’s book, as he too uses “Puritans” as the 
collective name of all those Protestant divisions in Britain that had freed 
themselves of what they considered as the yoke of tradition and of a hierarchy 
of priests, and who recognized only one authority: Holy Writ, being the 
Word of Christ, the Head of the Church +). 

As to Bunyan’s place in the religious currents of his time, Mr. Thiel 
comes to much the same conclusion as I did in regard to John Milton: no 


1) A strange mistake is made by Mr. Thiel on p. 56, where he says: ,,Noch 1672 
wird Karl II vom Unterhaus, also gerade der Körperschaft, die sich in ihrer überwiegenden 
Mehrheit aus Puritanern zusammensetzte (ik cursiveer), gezwungen die “Declaration of 
Indulgence” zurückzuziehen.” The great majority of the members of the ‘Cavalier 
Parliament” belonged to the Church of England, from which on St. Bartholomew’s 
Day 1662 all Puritan parsons had been ejected by the same Parliament (See J. R. Green, 


A short History of the English People). 
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more than the poet of Paradise Lost can the author of The Pilgrim’s Progress 
be annexed by any special denomination among the Puritans. 

Both were extreme individualists, both were pretty impatient of any 
deviation from what they regarded as the Truth: Bunyan is not only the 
meek, devout Christian of The Pilgrim’s Progress, but also a keen, sometimes 
almost savage controversialist, of which there is abundant evidence in this 
work by Mr. Thiel, who dives into the 59 writings he mentions of Bunyan, 
in order to elucidate his picture of the preacher of Bedford. 

Mr. Thiel’s book is a work of patient industry, and a useful contribution 
to the knowledge of the real John Bunyan. Yet it is not always convincing. 
I hardly think it justifiable to bring a charge of untruthfulness against 
Bunyan on such flimsy grounds as Mr. Thiel bases himself on in the question 
of infant baptism. And what Mr. Thiel says on p. 40: ,,wichtiger aber und 
bestimmend für seine Ausführungen wird die Tatsache gewesen sein das 
er in der katholischen Kirche Englands eine macht- und rechtlose Gemein- 
schaft vor sich hatte, gegen die er ware und falsche Behauptungen nog 
viel unbesorgter und scrupelloser äussern konnte, als er das sonst zu tun 
gewohnt war,” — a most grave accusation without any proof furnished — 
ought not to have been written by him. 

Lastly: it is slightly astonishing to read that Mr. Thiel considers the 
Presbyterians to be adherents of the doctrine of free will because in ,,der 
presbyterianische Katechismus von 1647” they express themselves as 
follows: “God hath promised that whosoever beleeveth and repents of his 
sins .... shall finde mercy!” 


Hilversum. J. VELDKAMP. 


J. W. DRAFER, Eighteenth Century English Aesthetics, A Bibiiography. 
[Anglistische Forschungen, Heft 71]. Heidelberg 1931. Pp. 140. 


If one compares the long list of titles that Professor Draper has compiled, 
with the small number belonging to the same period, in Gayley and Scott's 
Guide to the Literature of Aesthetics, in Bosanquet's History of Aesthetics, 
or any other of the earlier books on aesthetic theory, one cannot but admire 
the patient and conscientious research of which this bibliography is the result. 
The object of the book is mainly to draw the attention of the student to 
the enormous wealth of material, and the compiler therefore contents himself 
with giving the mere titles, often in a shortened form, without adding any 
critical comment. Only occasionally does the reader find a few indications, 
what parts of a certain treatise are of special interest. The items are grouped 
under five different headings: I. General works on Aesthetics, II. Architecture 
and Gardening, MI Pictorial and Plastic Arts, IV. Literature and Drama, 
V. Music, including Opera. An appendix presents a list of some recent 
critical studies, which does not pretend to be complete. 

Criticisms of single works have been excluded, “unless they contain 
conspicuous and notable discussions of some aesthetic problem or of some 
art or genre’, as we read in the preface. This is probably the reason why 
some comparatively important treatises have been omitted, as for instance 


) 
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homas Blackwell’s Enquiry into the Life and Writings of Hower (1735), 
Edwards’s Canons of Criticism (1747), Capell’s Reflections on Originality 
in Authors (1766), the prefaces to Hoole’s translations of Tasso and Ariosto, 
Lyttelton’s Dialogues of the Dead (1760), Mrs. Montague’s Essay on the 
Writings and Genius of Shakespeare (1769), Morgan’s Essay on the Dramatic 
(Character of Sir John Fallstaff (1777), Scott of Amwell’s Critical Essays 
on some of the Poems of several British Poets (1785), Pye’s Commentary 
illustrating the Poetic of Aristotle (1792), and Wood’s Essay on the Original 
Genius and Writings of Homer (1775). All of these ought to have been put 
in, however, as the authors often go beyond their narrow departments and 
touch on general aesthetic problems. 

Nor has Professor Draper thought it necessary to pay attention to the 
work of editors and commentators of Shakespeare, Spenser, Milton and 
Pope. The name of Hughes is only mentioned for his essay on allegorical 
poetry prefixed to his edition of Spenser, that of Warburton for his discourse 
on pastoral poetry in his edition of Pope, but the reader will look in vain 
for the names of Upton, Steevens, Malone, Tyrwhitt, Bentley, the Richardsons 
(editors of Milton), Peck, Newton, and others. Even Thomas Warton’s 
edition of Milton’s minor poems and his brother’s edition of Pope find no 
mention, nor the latter’s ‘Advertisement’ to his Odes (1746). Thomas Warton’s 
dissertations prefixed to his History of English Poetry are found on page 113, 
but why not Percy’s essays on Metrical Romances and the English Stage? 
Another serious omission is that of Shaftesbury’s Characteristicks. 

Of the contemporary French critical writings Professor Draper sometimes 
gives the original title only (Fontenelle), others are represented by the 
translation (Du Bos, Fénelon, La Motte). Rapin’s works (French title as 
well as translation) and the translation of Boileau’s Art poétique by Soames 
are mentioned, though they appeared long before 1700, but why not the 
equally important treatises of Bouhours and Le Bossu? 

The periodical essays are found under the title of the periodical with cross- 
references under the names of the authors. Of course the compiler had 
to make a choice here and it would not be difficult to point out several 
important omissions. It is only fair to say, however, that among the long 
list of names there are a large number that most students of the eighteenth 
century will see for the first time, and they will be very grateful to Professor 
Draper for the valuable help his book affords them. 


Groningen. A. BOSKER. 


Huco Broker, Zu den Lautverhältnissen der Lancashire-Dialekte. Auf Grund 
von Lautplatten aus den englischen Gefangenenlagern. Mayer—Miiller, 
Berlin. 1930. 54 bladzijden. 


Deze klankleer van eenige varieteiten van het dialect van Lancashire 
behandelt alleen de kwaliteit en de kwantiteit van de klinkers in lettergrepen 
onder den hoofdklemtoon. Het boekje geeft dus niet precies, wat de titel 
zou doen verwachten. Het materiaal, dat er in verwerkt is, is geleverd door 
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vijf Engelsche krijgsgevangenen, aangeduid door de letters A—E. Het dialect 
van vier van deze mannen, A—D, is vastgelegd op gramofoonplaten. Deze 


teksten zijn reeds gedrukt (Lautbibliothek. Phonetische Platten und Um- | 


schriften. Englische Dialekte. Nr. 17—20. Berlin 1928). Verder maakt de 
Schr. gebruik van eenige phonetische transcripties gemaakt door Prof. 
Brandl. Uit dit materiaal heeft de Schr., binnen de grenzen, die hij zichzelf 
gesteld heeft, gehaald wat er uit te halen was. Er ontbreekt blijkbaar iets 
in het materiaal, want de ontwikkeling van de Middel-Engelsche tweeklanken 
eu, eu en oi, (ui) wordt nergens behandeld. In de Inleiding wordt meegedeeld, 


dat bij de opnamen de geschiedenis van den Verloren Zoon werd gebruikt, | 


en dat gewichtige ,Scheidewórter” werden ingevoegd. Het is jammer, dat 
hierbij niet gedacht is aan woorden, die de ontwikkeling van de bovenge- 
noemde drie tweeklanken hadden kunnen demonstreeren, want die is niet 
overal in Lancashire dezelfde. Over de medeklinkers laat de Schr. zich alleen 
uit in de Inleiding, blz. 2, waar hij zegt, dat ze op de platen dikwijls onduidelijk 
zijn, en dat hij er geen aanspraak op maakt, ze nauwkeurig weer te geven. 
Deze onduidelijke weergave moet voor Prof. Brandl een teleurstelling zijn. 
Het zou interessant geweest zijn, als de platen bijv. het verschil tusschen [tl] 


en [kl] vóór een klinker (in clothes) duidelijk hadden doen uitkomen. De | 


sprekers B en C zijn afkomstig uit deelen van Lancashire, waar [tl] wordt 
uitgesproken in plaats van [kl]. 

Op blz. 12 komt een eenigszins hinderlijke drukfout voor; daar staat 
Oudn. várn in plaats van vdru. 


A. W. VD: GQ 
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A. C. Elsbach, H. T. de Graaf, H. J. Jorden, K. F. Proost en G. H. van 
Senden (tweede deel); tweede deel, met aanhangsel en personenregister. — 


Arnhem, van Loghum Slaterus’ Uitgmij. N. V., 1931. Prijs, de twee delen 
f 25,—. 


Het eerste deel van dit belangrijke werk is hier reeds besproken (z. Neoph., 
XVI, p. 220). Aan het tweede deel hebben nog vele andere bekende mensen 
meegewerkt. Voor taal, letterkunde en paedagogiek zijn o. a. van belang 
de volgende artikels: magie (van Holk); massapsychologie (Jordan); meta- 
phoor (Coster-Wijsman en Elsbach); minderwaardigheidscomplex(Westerman- 
Holstijn); modern (in de kunst) (Proost); Montessori-onderwijs (Joosten- 
Chotzen); mysterie, mystiek, mythe, naam (van Senden); occultisme 
(Tenhaeff); onanie (W.-H.); Oostersch vraagstuk (V. S.); paedagogiek (zeer 
uitvoerig) (J. H. Gunning); primitief (E. e. a.); psychologie (De Ligt); psyche 
(W.-H.); psychoanalyse (W.-H.); psychologie der dieren (J.); psychosynthese 
(W.-H.); rassenvraagstuk (Fischer); rhythme (De Groot); romantiek (Proost); 
significa (Pos); sociologie (Fahrenfort); sprookjes (C.-W.); symboliek (W.-H.); 
symbool (Proost); taal (Pos); voorstelling (v. d. Waals); vorm (aesth.) (P.). 


Aerdenhout. A. W. DE Groot. 
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| SAINT-EVREMOND, La Comédie des Académistes. Ed. G. L. van Roosbroeck 
[Publ. of the Inst. of French Studies]. New York, Columbia Univ., 1931. 
1.00. Van Roosbroeck brengt hier de uitgave van een ms. uit 1638 (Bibl. 
at. Ms. F. F. 20038), dat weinig verschilt van de uitgave van 1650 (weer- 
gegeven in Pellisson et d'Olivet, Hist. de l’ Acad. fr., ed. Livet, I, 405 vv.), 
met uitzondering van titel en opdracht (z. M. L. N., XL no. 1, Jan! 1925, 
p. 23), geheel verschilt van die van 1680, de gewone (Desmaizeaux, 1705; 
R. de Bonnières, 1879). S.-E. heeft zijn dialoog-satire geheel omgewerkt: 
de , entreparleurs” (1638) zijn andere dan de acteurs (1705): Tristan en Mis 
de Breval zijn vervangen door Desmarets, Faret, Colomby, Porchtres; 
Acte I, 1 is geheel anders, vee! giftiger en platter dan later, terwijl de smaak 
van S.-E. veel onnuts onderdrukt, maar 1705 een 3e en 4e scene bijvoegt; 
II, 2 is geheel verschillend en heeft een typisch begin over het gewaagde 
van den aanval; II, 3 heeft een monoloog van den Mis de Bréval, die wel op 
een persoonlijke vijandigheid moet berusten; A. III, 2 beantwoordt aan II, 2 
van 1705 met talrijke weglatingen en veranderingen, vooral wat de verouderde 
woorden betreft; de IVe acte is geheel vervallen en de Ve van 1638 beant- 
woordt aan de Ille van 1705, waarin dan een verkort tooneel uit de IVe 
van 1638 is gevoegd en die geheel verschillend is; het slot is anders wat de 
gewraakte termen betreft en is een typisch getuigenis van de evolutie in de 
taal. Voor de verandering en verfijning van S.-E.’s smaak is deze uitgave 
belangrijk. Jammer is het, dat het commentaar niet genoeg brengt voor 
hen die S.-E. bestudeeren; de noten zijn vaag en gaan niet verder dan gegevens 
uit bibliographieén of Larousse & Cie. De V. S. onderscheiden zich in de 
laatste decennién door hun belangstelling voor het tijdvak van Lodewijk XIII; 
van R. gaf daartoe ook een krachtigen zet. En hier zijn de noten schoolsch 
en oppervlakkig. En ik zou verkeerd doen met de klacht van Norman 
Forster in The reinterpretation of American Lit. op dit werk toe te passen 
en van te snel publiceeren te spreken. Van R. is ons een goed geannoteerde 
uitgave verschuldigd die ons inlicht over den strijd tusschen Sorel en du Bosq 
(p. 39); over den aanval op Bréval (41); over de vijandigheid van Balzac 
en Racan tegenover de Acad. fr. (40); die een noot geeft over Mlle de Gournay 
en haar valsche tanden (p. 49; z. C. Lancaster, A History, II, 665); bij 
de riim Faret-Cabaret (p. 62; z. N. H. Bernardin, Tristan l’Hermite, 104 n. 1).— 
N. B. Saint-E. is in 1616 geboren (dit bij p. 13). 


G. REYNIER, La femme au XVITe siècle. Paris, éd. Jules Tallandier, 75, 
‘ue Dareau, s. d. [1929]. Eigenlijk een breed commentaar op Les Femmes 
Savantes en op Molière’s houding tegenover het vraagstuk van de opvoeding 
n het onderwijs of den drang naar weten der vrouw. Een commentaar 
‚aande van de ,,Querelle des Femmes” tot den aanvang der eischen van 
elijk recht, moreel, sociaal, intellectueel, door Poulain de la Barre, voort- 
pruitend uit gelijkheid der seksen, en uit overwegingen van de waarde van 
t onderwijs voor behoeften van inwendige volmaking bij Fleury, Fénelon 
n Rollin. De vrouw krijgt een groot prestige onder Hendrik IV, Richelieu 
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en Lodewijk XIII: zij wordt weer neergehaald en verburgerlijkt (Caquets 
de l’ Accouchée, 1622; Alphabet van le P. Jacques Olivier, 1617); komt op | 
’t hoogtepunt van schittering met de Précieuses. Na de Fronde treedt ’t | 
vraagstuk der opvoeding van de vrouw op den voorgrond, hoe zij zich weten- 
schappelijk zal ontwikkelen; terwijl het cartesianisme die neiging steunt, | 
Moliere neemt dan zijn conservatieve houding aan. Een degelijk, van zorg- 
vuldige kennis van de geschriften van dien tijd getuigend boek; een heldere 
ontwikkelingsgang der denkbeelden over de vrouwenopvoeding en -studie. © 
Ik zet op den voorgrond als zeer geslaagd: ’t commentaar over de Préc. rid. \ 
(p. 94 ss.); de ontwikkeling der exacte wetenschappen (p. 119—132); de | 
,,conférences” en ,,Universités des Annales” van dien tijd (p. 133—165), | 
waarbij de cours du Palais Précieux, de conférences van Jean de Soudier, | 
Louis de Lovelache, Jacques Rohault uitblinken; de rol van de vrouw in | 
verband met cartesianisme en modernisme (p. 173); de bronnen der Femmes 
Sav. (p. 181) en het vraagstuk der pedanterie; vooral waarom Molière dit | 
stuk vier jaar in zich omdroeg en het eindelijk uitgaf (p. 217; nieuw!); hoe — 
het succes bewees, dat Molière het bij het rechte eind had (p. 233). Een 
zorgvuldig, rijk boek voor den leeraar die de Femmes Sav. leest en ’t stuk 
wil zien in de ideeén van zijn tijd. — P. 109 is niet juist over het leven van 
A. M. van Schurman (zie A. M. H. Douma, dissert. over haar, 1924, p. 8 ss.). 
Een storende drukfout p. 16: si fort en honneur, |. en horreur. 


Het vierde en laatste deel van de Histoire comique de Francion van Ch. Sorel, 
uitgegeven door E. Roy (+ 22, 1. 1929) is verschenen (Vgl. Neophil. XIII, 
p. 232 en XIV, p. 307); het bevat boek XI (1626) en boek XII (1633). Het 
eerste van de twee is allerkostelijkst door den hevigen aanval op Hortensius- 
Balzac; het daarbij gegeven commentaar uit de brieven van Balzac ter illu- 
streering van de hatelijkheden op den pedant is zeer belangwekkend voor 
deze parodie-lappendeken; het twaalfde boek, dat eindigt met het huwelijk 
van Francion met Nays, na een ingewikkelde intrige van valsche beschul- 
digingen, minnenijd en afzetterij, is van een veel minder gehalte. Het is 
alsof Sorel zijn onderwerp beu is geworden en nu een eind zoekt te maken 
aan zijn werk. Het commentaar is voortreffelijk. Op blz. 2 evenwel zou bij 
Balzac’s uitlating over de vrijheid nog het Discours politique sur I’ Estat 
des Provinces-Unies des Pays-Bas (afgedrukt bij G. Cohen, Ecrivains francais 
en Hollande, i, p. 713) hebben kunnen worden vermeld. Blz. 6 bevat een 
geestigheid over het drinken in Engeland, die G. Ascoli (La Grande Bretagne 
devant l’opinion francaise au XV IIe siècle, I, p. 359 sq) zou hebben kunnen 
dienen, als een van de vroegste getuigenissen over Engelsche drankzucht. 
Blz. 6, noot 2 bevat een vergissing: de „prince d’Aurange” in kwestie is 
niet Willem de Zwijger, maar Maurits, onder wien juist Balzac en Théophile 
in Holland waren geweest (v. Cohen, L. c., I, p. 243 sq) en die toen op den 
top van zijn roem was, zoodat de jonge Franschen onder hem gingen dienen 
(cfr. Théophile, Fragmens d'une hist. com. in ed. Alleaume, Il, 22). Biz. 44 is 
kwestie van l’Escluse; ik vraag mij af of dit de botanist Clusius is, maar 
weet niet in hoeverre hij betrekkingen heeft gehad met Balzac. 

De philologische noten zijn zeer sober gehouden. Ik zou wel een noot 
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1 ebben verwacht bij p. 29 entreprendre sur la coutume = emprunter la 
coutume; p. 73 desbauches = plaisirs, zonder ongunstige beteekenis; p. 98 
tentrant = audacieux, hardi (Cotgrave); p. 101 à son desceu = à son insu; 
. 104 resveries = méditations; p. 129 effect = réalité; p. 160 se faire brave = 
mettre ses vétements de cérémonie. 


COMTESSE JEAN DE PANGE, Monsieur de Staél. Paris, Editions des Portiques 
(144 Av. des Champs Elysées), 1931. 12 fr. Onder leiding van Georges Oudard, 
verschijnt een verzameling ,,Leur Ménage”, waarvan dit het eerste deel 
‘vormt. Er is ten slotte toch ook nog een Monsieur de Staél geweest, Eric 
(Magnus, Baron de Staél-Holstein (1749—1802), wiens leven hier op levendige 
he met veel sympathie, wordt weergegeven. Zijn jeugd en opvoeding, 
zijn deelneming aan de revolutie, die Gustaaf III op den troon brengt, zijn 
‚ambassadeurschap, zijn zwenking naar links uit humanitaire overtuiging 
jen onder illuministisch-magonnieke invloeden, zijn langzame ondergang, 
iwanneer hij, op den gevaarlijken leeftijd gekomen, in handen valt van de 
¡65-jarige Mile Clairon, de scheiding en de dood te midden van een diepe 
‚armoede en een wreede eenzaamheid, waarbij Mme de Staél zijn laatste 
‘oogenblikken kan verhelderen, dat alles doet Mevrouw de Pange ons zien. 
Over de zevenjarige onderhandelingen, die leiden tot hun huwelijk, over 
hun verhouding in het tijdvak, waarin Mme de Staél een groote politieke 
Tol speelt, brengt het boek veel belangwekkends. Ook over zijn rol als ambassa- 
deur, omdat er uit blijkt, dat deze man toch niet de onbenullige diplomaat 
is geweest, die geheel door zijn vrouw verduisterd wordt (p. 54, 184, 196, 203). 
Een geestig, fijngevoelig boekje, dat, dank zij de rijke familie-archieven 
van de afstammelingen van Mme de Staél, veel nieuws brengt, al mogen de 
citaten misschien wel eens wat lang zijn. Op p. 155 leze men 1791 in plaats 
van 1781. 


HARRIS FRANCIS FLETCHER, Contributions to a Milton Bibliography, 
1800—1930. Urbana, 1931. Dit is Nr. 1 van het zestiende deel der ,, University 
of Illinois studies in Language and Literature”. Ten vorigen jare verscheen 
een ,,Reference Guide to Milton” van D. H. Stevens (Chicago) en deze 
aflevering geeft een aanvulling op de Gids van Stevens. Als zoodanig valt 
het werk aan te bevelen. Met een enkel woord geeft de schrijver zijn oordeel 
te kennen over vele der door hem genoemde boeken en artikelen. In andere 
gevallen geeft hij kort den aard van het vermelde geschrift aan. 


ARTHURIANA. A Review of mediaeval studies. Edited for the Arthurian 
Society by E. Vinaver and F. M. Williams. Vol. I-II. Oxford, 1928—1930. 


Met het meeste genoegen bevelen wij dit nieuwe tijdschrift aan in de 
aandacht van degenen, die zich met een der vele aspecten van het Arthuri- 
aansche vraagstuk bezighouden. Aanvankelijk bestemd tot publicatie van 
voordrachten, voor de Arthurian Society te Oxford gehouden, heeft het 
ruimer omvang en inhoud verkregen, doordat ook bijdragen van elders 
opgenomen worden, ten deele zelfs betrekking hebbende op problemen 
van grooter draagwijdte dan de eigenlijke Arthuriaansche litteratuur. Onder 
je medewerkers vindt men geleerden als de beide uitgevers, E. K. Chambers, 


x 
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E. Faral, E. Gardner, E. Brugger, J. Fraser, A. Ewert, en een aantal jongeren. 
Zoowel de middeleeuwsche letterkunde van Frankrijk, Duitschland en 
Engeland — oudere en latere — komen ter sprake, alsook het veelzijdig 
vraagstuk van bronnen en oorsprong. De kortheid der opstellen maakt den 
inhoud rijk, bontkleurig en aantrekkelijk. Als dit tijdschrift mag blijven 
voortbestaan, hetgeen wij van ganscher harte hopen, zal het-in een door 
menigeen gevoelde behoefte voorzien. Immers de kennis, vereischt om alle 
vraagstukken te overzien en te beoordeelen, die zich om Arthur en den Graal. 
groepeeren, kan één mensch onmogelijk bezitten. Een overzichtelijke orientatie 
over het werk, dat in andere afdeelingen geschiedt, kan siechts welkom zijn. À 


E. Lorstept, Die nordfriesische Mundart des Dorfes Ockholm und der | 
Halligen, 1. Lund, Gleerup, 1928. 


Noordfriesche dialecten worden nog gesproken aan de Sleeswijksche west- | 
kust tusschen Tondern en Husum, alsmede op de daarvoor gelegen eilanden, * 
waarvan de Halligen een groep vormen; het dorp Ockholm ligt daartegenover \ 
op het vasteland. Deze dialecten sterven snel uit; zoo is op de Halligen het 4 
aantal gezinnen, dat zich nog van het Friesch bedient, in vijftien jaren met | 
een vierde verminderd, en bedraagt thans lang niet meer de helft varı het 
geheele aantal gezinnen; ook op de Sleeswijksche kust is al meer dan vijftig 
procent van de bevolking tot het Platduitsch overgegaan. Naast Duitsche 
maken vooral ook Zweedsche onderzoekers zich verdienstelijk door de 
klankleer en den woordenschat van het Noordfriesch vast te leggen, voordat | 
het geheel verdwenen zal zijn. Alles wat Löfstedt geeft, berust op eigen | 
onderzoek, gedurende een reeks van verblijven ter plaatse ingesteld. Het | 


eerste deel behandelt een gedeelte van de klinkers; het tweede zal de overige 
vocalen bespreken, benevens de medeklinkers en de ontleeningen. De laatste — 
een oudere groep uit het Deensch en een jongere, zeer talrijke, uit het Plat- | 
duitsch — hebben grooten invloed gehad. Voor het klankstelsel zijn zij van - 
belang, doordat de vreemde klanken in grooten getale aan het eigen klank- 
stelsel moesten worden aangepast. De vormen, waaronder die aanpassing 
zich voordoet, verdienen de aandacht van taalkundigen. Linguistisch is het 
plaats maken van een dialect voor een betrekkelijk na verwanten tongval 
een merkwaardig verschijnsel, dat in de taalhistorie een groote rol speelt. © 
De bewerking van het materiaal maakt een uitstekenden indruk. Naar vol- | 
ledigheid van den woordenschat is gestreefd. De klinkers worden nooit losge- | 
maakt van de aangrenzende consonanten: het cultuurverschijnsel van strenge © 
fixeering der klinker-timbres ontbreekt. Natuurlijk was het onvermijdelijk, — 
somtijds met twijfelachtige etymologieén te werken. 


H. GRUBER, Das adverbale uz-Präfix im Gotischen und Althochdeutschen. 
Ein Beitrag zum Problem der Prafixkomposition. Jena, 1930. Pr. Mk. 5.25. 


Het vraagstuk der verbale praefixen is een der moeilijkste van de Ger- 
maansche grammatica. Wij leven in een tijd van reactie tegen Streitberg’s 
aspecten-leer. Ook Gruber, al kan hij een inhaerente aspect-kracht van 
praefixen niet loochenen, gaat ervan uit ‘dasz der Begriff Aktionsart für 
unsere Zwecke die tatsächlichen Verhältnisse nur verdunkeln kann’. In ieder 
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| . . . . 
geval is het juist, de zelfstandige beteekenis van het praefix en niet een 


jgepostuleerd aspect als uitgangspunt te nemen. Wij mogen wenschen meer 
imonographieën te krijgen als deze over het praefix uz-. In het Gotisch en het 
lOudhoogduitsch wordt hier de semantische ontwikkeling van dit praefix 
jaan de hand van de bronnen gereconstrueerd. Voor beide talen wordt billijk 
rekening gehouden met den invloed van het Grieksche resp. Latijnsche 
voorbeeld. De tijd is nog niet rijp om uit te maken, of alle hier bij het be- 
‚schrijven dier ontwikkeling gemaakte onderscheidingen juist zijn; het begrip 
'“Objektvertauschung? wordt bijv. te rationeel-simplistisch voorgesteld. Het 
i resultaat is in ieder geval van beteekenis, vooral ten aanzien van het Oud- 
¡hoogduitsch. Tegen de sterke uitbreiding, met subjectief-actioneele kracht, 
die ir- bij Notker en Otfrid vertoont — blijkbaar een uit het Opperduitsch 
opdringend verschijnsel — sluit het Oostfrankisch van Tatian zich af. Deze 
waarneming dwingt tot het zoeken van een cultuurhistorische of volks- 
‚psychologische verklaring, die ook voor onze eigen taal van beteekenis zal 
‘blijken. De verschillende positie van ız-, ir- in Hoogduitsch en Nederlandsch 
‚is een probleem, dat na Gruber’s arbeid in nog sterker mate de aandacht 
onzer germanisten vragen zal. 


E. A. WENNING, Studier över ordföljden i fornsvenskan. Predikatets be- 
stämningar i äldre och yngre fornsvenskan. Lund, Ph. Lindstedt, 1930. 


| Ziehier een studie, die de aandacht verdient van hen, die zich met de 
syntactische vraagstukken van het Germaansch bezighouden. Het gaat 
in de eerste plaats over de plaats in den zin van alle objecten en praedicatieve 
bepalingen, maar daarnaast ook over die van het praedicaat zelf. Er zijn 
drie hoofdstukken: enkelvoudig gezegde, samengesteld gezegde, de onderlinge 
plaatsing der bepalingen. Hoofd- en bijzin moeten daarbij uiteraard onder- 
scheiden worden. De schr. neemt als uitgangspunt den bekenden regel van 
Delbrück, dien deze niet alleen voor het Indogermaansch, maar ook voor 
het vroegste Germaansch aanneemt: de oorspronkelijke plaats van het 
praedicaat is aan het einde van den zin. Talrijke sporen van dien oudsten 
toestand worden vooreerst in de vroegste Zweedsche runeninscripties, maar 
ook nog in jongere teksten aangetroffen, met name die, welker karakter een 
conservatieve woordschikking meebrengt (wetten). Vooral in den bijzin werkt 
die oorspronkelijk volgorde der woorden nog door. Maar sterk overweegt de 
neiging om het gezegde de tweede, de zwakst betoonde, plaats in den zin te 
geven. Behalve door het vasthouden aan de primitieve eind-plaatsing, wordt 
deze neiging gekruist door een andere, namelijk om woorden, die op den 
voorgrond treden, naar voren te halen. Daarbij komt dan nog de invloed 
van het Latijn, die het verbum weer achteruit trekt; zelfs aan teksten, die 
niet direct van een Latijnsch voorbeeld afhangen, is deze werking niet voorbij 
gegaan. Bij samengestelde praedicaten is het proces, dat de bepalingen, die 
oorspronkelijk vöör den infinitief stonden, naar achteren brengt, al in vollen 
gang; er is alleen een Duitsche invloed, die dat tegenwerkt. En het Latijnsche 
voorbeeld bevordert het ontstaan van composita. Bij de bespreking der 
onderlinge schikking van bepalingen blijft het meer bij het constateeren van 
feiten. Alles is rijkelijk met voorbeelden toegelicht. 
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Studies in honour of H. Collitz on the occasion of his seventy-fifth birthday. | 
Baltimore, Johns Hopkins Press, 1930. 


Ziehier een bundel, die in zijn veelzijdigheid een beeld geeft van het breede 
levenswerk van hem, dien hij eert. Men vindt hier de volgende vakken vertegen- — 
woordigd: phonetica, Indogermanistiek, Amerikanistiek, Sanskrit, Grieksch, … 
Latijn, Owdgermaansch, Gotisch, Oudnoorsch, Oudengelsch, het Hoogduitsch | 
in al zijn stadia van ontwikkeling. Hier kan slechts op enkele opstellen ge- 
wezen worden, die van een meer dan gewoon belang lijken. S. Prokosch 
(bl. 70 vgg.) voert den naam ‘Germaansche klinker-verschuiving’ in voor 
een verschijnsel, dat hij te vergelijken acht met de verschuiving der conso- 
nanten (d > 6 > üenz.), en waarvoor hij als een der voornaamste oorzaken 
het streven naar contrasten noemt. S. H. Cross (bl. 114 vgg.) onderzoekt 
zeer nauwkeurig de gegevens der Oudnoorsche bronnen voor de vroege 
aanrakingen van Scandinavié met de Westslavische streken, vooral Jomsborg, 
en komt tot de conclusie, dat de historische kern gering en de legendarische 
aanwas (0. a. de figuur van Burizleifr) groot is. C. N. Gould (bl. 141 vgg.) 
brengt alle getuigenissen bijeen voor runder-vereering bij de oude Noor- 
mannen en knoopt daaraan belangrijke beschouwingen vast over vrucht- 
baarheidsriten. S. Kroesch (bl. 176 vgg.) geeft een bijdrage, welke de aan- 
dacht van germanisten verdient, over den Latijnschen invloed op de seman- 
tische ontwikkeling in het vroege Hoogduitsch, dien hij door een studie 
over list-kunst-ars toelicht. Ten slotte worde genoemd het zeer breede opstel 
van R. J. Kellogg (bl. 212 vgg.) over de voorwaarden, waaronder zich in 
het vroege Hoogduitsch talrijke monosyllabische verbaalvormen (fie, hie; 
län, hän; sen, slän, trän enz.) ontwikkelen, die later verdwijnen; dit stuk 
opent gezichtspunten van algemeen taalwetenschappelijken aard, die nieuw 


en merkwaardig zijn. De gansche bundel eert niet alleen Collitz, maar ook 
de Amerikaansche wetenschap. 


E. W. SELMER, Apokope und Zirkumflex, 1: Eine theoretische Experimental- 
studie auf Grund der ólándischen Akzentverhältnisse. [Skrifter utgitt av det 


Norske Videnskaps-Akademi i Oslo, II. Hist.-filos. Klasse, 1930, no. 10]. 
Oslo, Dybwad, 1930. 


De Skandinavische dialecten, met hun sterk muzikale accentuatie, vormen 
een even dankbaar onderwerp voor accent-onderzoek als de Slavische. 
Daaraan is het zeker toe te schrijven, dat juist in Skandinavié de dialect- 
studie tot zulk een zeldzame hoogte gestegen is. Reeds eerder werd daarop 
in deze aankondigingen de aandacht gevestigd. Selmer heeft, in samen- 
werking met Lindroth, den tongval van het eiland Òland (die in vier groepen 
verdeeld wordt) aan een experimenteel-phonetisch onderzoek onderworpen. 
Indertijd verklaarde A. Kock de verschillende toonvallen van het Zweedsch, 
bekend als accent I en accent II, uit oorspronkelijke twee- of drieletter- 
grepigheid, doordat een geapocopeerde syllabe haar accent op de vooraf- 
gaande overdroeg, die daardoor aanvankelijk een dubbel accent kreeg. Later 
veranderde de z.g. circumflex in een muzikale verhooging. Het dialect van 
Öland kenmerkt zich door nieuwe apocope van eindsyllaben, en ook weer 
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door de vorming van nieuwe circumflexen. Acoustisch lijkt dan ook in de 


| verdeeling van de accenten I en II groote onzekerheid te bestaan; experimenteel 


kan echter worden aangetoond, dat de daling van den toon zich bij den 
gravis voortzet tot in de volgende syllabe, hetgeen bij den acutus niet het 


| geval is. Het belangrijkst is evenwel de circumflex, die in twee dynamisch- 
| muzikale varianten voorkomt, al naar hij uit een acutus of een gravis ontstaan 


is. Op zich zelf is de circumflex een zeer ingewikkeld verschijnsel; hij wordt 
in zes phasen ontleed, die sterke onderlinge afwijkingen kunnen vertoonen. 
Een groot deel van het boek is gevuld met graphieken, die de accentuatie- 
curven van een honderdzestigtal opnamen bij proefpersonen ‚weergeven, 
alle van de noodige verklaringen omtrent de daarop aangeteekende toon- 
hoogten, stijgingen en dalingen voorzien. 


O. F. HULTMAN, Efterlämnade skrifter, utgivna av R. Pipping, I. Helsingfors 


| 1931. (Svenska Literatursällsk. i Finland, 218). 


In de nagelaten papieren van den Finschen dialectkenner Hultman werd 


| een omvangrijke verhandeling aangetroffen over de palatale -r aan het woord- 
| einde in het Oudzweedsch, die voor den druk nagenoeg gereed was. Het 


Zweedsch letterkundig genootschap in Finland besloot tot uitgave ervan, 
en droeg dit werk op aan den hoogleeraar te Äbo, R. Pipping. Het is een 


| boekdeel van bijna vierhonderd bladzijden geworden, waarin met een angst- 


vallige nauwgezetheid het handschrift weergegeven is. Waar de auteur 
bijvoorbeeld met potlood aanteekeningen in den tekst voor mogelijke toe- 
voeging of wijziging had aangebracht, geeft de gedrukte tekst de oorspron- 
kelijke lezing van het handschrift weer, terwijl de aanteekeningen in noten 
te vinden zijn. Deze methode was stellig de beste. De inhoud der verhandeling 
loopt over het al en niet wegvallen van de -R aan het einde, vooral van 
nominale en pronominale buigingsvormen. Geconstateerd worden dialectische 
verschillen, afwijkingen tusschen masculinum en femininum onderling, 
ongelijkheid der woordsoorten en naamvallen. De belangrijkste factor, die 
de -R doet wegvallen, is de sandhi: hij ontbreekt veelal attributief vöör het 
bijbehoorend woord, als dat met een consonant begint. Maar er zijn ook 
andere gevallen, en het is merkwaardig te zien, hoe de Oudzweedsche dialec- 
tische teksten, waaruit een volledig materiaal van voorbeelden wordt aan- 
gehaald, reeds de latere taal vooruit spiegelen. 


H. IBSEN, Œuvres complètes. Traduites pat P. G. La Chesnais. II: Œuvres 
de Kristiania (avril 1850—octobre 1851). Paris, Libr. Plon 1930. 


Nadat het eerste deel de werken van de periode van Grimstad (1847—1850) 
gebracht had, geeft het tweede die van het eerste verblijf te Oslo, dus van 
’s dichters studietijd. Men vindt hier, in het Fransch vertaald, de lyriek 
uit die maanden (waaronder Helge Hundingsbane), de prozastukken uit de 
bladen, waaraan Ibsen medewerkte, alsmede Norma en de beide redacties 
van Kaempehgjen (1850 en 1854). De vertalingen zijn zoowel juist en getrouw 
als smaakvol en dichterlijk. Er is alle reden, om Frankrijk zulk een groot- 
scheepsche Ibsen-uitgave (dit deel, het tweede van de zestien, beslaat 496 
bladzijden) te benijden. Voor ons zal zij vooral haar waarde ontleenen aan 
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de breed opgezette inleidingen die, hoewel voortbouwende op de onder- 
zoekingen van Halvdan Koht e. a., toch beschouwd mogen worden als het 
resultaat van een eigen verwerking der stof. Dit deel bevat dan ook allerlei 
belangrijke en met moeite bijeengegaarde bijzonderheden, die elders nog niet 
voorkomen, alsmede een oorspronkelijke verklaring van Ibsen’s leven en 
werk in een betrekkelijk duistere periode. De breedheid vooral, waarmede 
zijn omgeving van dien tijd geschilderd wordt, verdient waardeering. Figuren 
als Thrane, de eerste leider der Noorsche arbeidersbeweging, en diens opvolger, 
de meer bezadigde Abildgaard, Ibsen’s vriend, worden in een helder daglicht 
gesteld. Des te scherper komt daartegenover de jonge Ibsen uit, nog schuchter, 
nog niet vrij van aesthetisch autoriteitsgeloof (bijv. tegenover Hejberg), en 
toch reeds zoo geheel zich zelf. Hij gloeit voor de verdrukten, die zich in 
zijn vaderland beginnen te roeren, als elders de revolutie reeds tot stilstand 
gebracht is, maar de gebeurtenissen der practische politiek ziet hij sceptisch 
aan. Hij tast nog. Ook wanneer hij Welhaven’s Scandinavisme omhelst, 
maar tegelijkertijd met Vinje meegaat in de Noorsche volksromantiek. 
Voor vrienden van Ibsen is dit boeiende lectuur, vol lichtende plekken. 


Repertorium voor Nederlandsche taal en letterkunde I, 1930, uitgegeven 
door de Rijkscommissie in zake het Bibliotheekwezen (Groningen, J. B. 
Wolters, 1931). Met een enkel woord wil de Redactie wijzen op dit reper- 
torium, dat samengesteld is naar aanleiding van eenkleine honderdtijdschriften 
en seriewerken, die van belang zijn voor onze taalkunde, verdeeld over 18 
afdeelingen, en onze letterkunde, verdeeld over 53 afdeelingen. Het omvat 
zoowel opgaven van belletrie als van studies op allerlei gebied, benevens die 
van schrijvers wier werk besproken en van buitenlanders waarvan werk 
vertaald is. Opgaven uit kranten zijn niet opgenomen; men heeft volstrekt 
niet naar volledigheid gestreefd, maar bij het doorbladeren bleek mij toch, 
dat met zorgvuldigheid het voornaamste bijv. op het gebied van Neder- 
landsche litteratuurgeschiedenis is opgenomen. Voor het buitenland is zulk 
een repertorium zonder twijfel ook van belang. 


AANKONDIGING VAN EIGEN WERK. 


WOLFGANG KAYSER, Die Klangmalerei bei Harsdörffer. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Literatur, Poetik und Sprachtheorie der Barockzeit. 
Leipzig, Mayer und Müller, 1932. 


Für die Analyse von Harsdörffers klangfroher Sprache mussten zunächst 
die oft unklar gefassten Begriffe Klangmalerei, Lautsymbolik u. ä. bestimmt 
werden. Bei der Analyse ergab sich, dass Harsdörffer im einzelnen Gedicht 
von einer klanglichen Nachbildung der Natur zu einem Schwelgen in Klang- 
effekten getrieben wird. Und es ergab sich, dass die Klangbeachtung von 
der Dichtungsgattung abhängig ist. Die ausserordentliche Bedeutung der 
Gattungsgesetze für alle geistigen Äusserungen jener Zeit suche ich im 2. 
Kapitel zu erläutern. Der Aufweis der Impulse für Harsdörffers Stil führte 
durch Poetik und Sprachtheorie. Die Theoretiker des 17. Jhdts. erweisen 
sich dabei als abhängig von der gedankenreichen, bisher kaum beachteten 
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humanistischen Sprachtheorie. — Die Betrachtung der vorangehenden 
deutschen Literatur liefert den Nachweis, dass Harsdörffers Klangstil 
die Eroberung einer neuen Ebene darstellt. Bei der Behandlung der fremd- 
sprachlichen Literaturen, die der Nürnberger kannte, kam es neben dem 
| Nachweis, dass sich überall Klangpflege findet, zugleich darauf an, die 
strukturelle Verschiedenheit im einzelnen zu zeigen und zu begründen. 
Und es kam darauf an, den etwaigen Einfluss auf den Deutschen zu bestimmen. 
| = À. W. K. 


| HANNY VAN WOUDEN—VELDKAMP, Maurice de Guérin. Proeve van een 
Psychografie. Amsterdam, H. J. Paris, 1932 [dissertatie Groningen]. 


In deze psychografie is getracht een duideliker beeld te geven van de 
persoon van deze jong gestorven dichter dan mogelik is langs biografiese 
weg. De Guérin, die in de litteratuurgeschiedenis niet de plaats inneemt, 
| die hem toekomt, misschien omdat het belangrijke werk, zijn prozagedichten, 
dat hij heeft nagelaten, niet groot is van omvang, is een geschikt objekt voor 
een dergelijke karakterstudie, omdat hij een sterk innerlik leven heeft gehad 
en daarvan heeft getuigd in een dagboek en in brieven. Als bronnen dienden 
verder zijn korrespondentie en zijn dichtwerk. Ook is materiaal verzameld 
uit de geschriften van personen, die De G. goed hebben gekend en in zijn 
direkte omgeving hebben geleefd: geschriften van zijn zuster Eugénie en 
van zijn vrienden Jules Barbey d’Aurevilly en Frangois du Breil de Marzan. 

Voor de karakterontleding is gebruik gemaakt van de eigenschappenlijst 
volgens de herediteitsenquéte van Heymans en Wiersma, van het schema 
van William Stern (volgens het tweede ontwerp, dat deze in samenwerking 
met Baade en Lipmann voor de Kommission fiir Psychographie heeft 
samengesteld) en wel in de vorm, welke door Paul Margis gebruikt is voor de 
Individual-analyse von E. T. A. Hoffmann, en van het aanvullend schema 
van Margis, Versuch einer Analyse des litterarischen Schaffens. 

Met behulp van de methode Heymans is gepoogd het karakter van De G. 
te klassificeren. Het aanhangsel bevat een analyse van het handschrift, 


verzorgd door Dr. J. Schrijver. 
A. H. v. W.—V. 
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